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ف  ا ء آ ب ا ہ ب ا ا االله ن ب ا "
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ـ"  ہ در ( )1216 
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و  روز دراں ر در ل د ار اس و ر ض رِ ز ا ادا  ازاں
 ـ لا از د دہ ا را و ا م لا رك د راں  
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277 روا ا  ـــ آورد زدہ آ اں دِ م ا اں ت  روزے

   258 روا ــا د صلى الله عليه وسلم 
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ا و ا  واالله
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LIST OF NOBLE  PARABLES & NAQLIYAT  

                                             Subject                                       Sl. No 

ِ د ا و ر تِ رِ  نِ  در
  (1)

1. Credibility of the parables 

   (2) 

2. Credibility of Traditions of Prophet Mustufa SAWS 

  (265) 

ی تِ نِ  در

                        Proof of Mahdiat           
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 (3)

3. Explication of a Quranic Verse in proof of Mahdi ship 

۔   (4)  

4. Opinion-based explication are prohibited  

 (5)

5. Some of the Quranic Verses Explications done by Mahdi AHS .    

 (6)

6. Mahdi AHS is the Protector of Prophet Muhammad’s Religion. 

۔   (7) 

7. Commandment from Allah for Bayan-e-Qur’aan.  

(8)

8. Mahdi AHS has done and said Bayan-e-Qur’aan under the Commandments 
of Allah without a medium 

( 9)

9. The explication of the Rank and Designation of  Mahdi AHS

 (10)

10. Hazrat Mahdi AHS’s knowledge of the first and the last (maujudaat)  

  (11)    

11. (a) Accenting Commandment to claim the Mahdi Ship 

             

       (b) Scholar’s Question on the claim of Mahdi Ship and his reply 
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            ج

(c) Scholar’s question on the name of the claimant’s (father) 

 (12)

12. Expulsion orders; Mahdi AHS’s invitation for test of the Truth 

 (13)

13.  Effectiveness’ (Taseer) of the Proclamations of Mahdiyat, Ulama’s Q&A 

 (14)

14.  Allah’s Pleasure; Explanation by Mahdi AHS 

 (15)

15.  Superiority of Sainthood over Prophet-hood 

 (16)

16.  Increase and decrease of Faith  

  (17)

17. Question on Earnings 

 (18)

18. Vision of Allah in world   

 (19)

19. Verses on Fear and Fury of Allah  

 (20)

20. Mahdi AHS’s reply on forbidding of learning; zikr-e-dawam 

  (21)
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21. (a) Question on deserting of preceptors, 

           ب -

۔    

           (b) Imam’s attitude to Schools of Thought of Fiqh 

  (22)

22. Fidelity and Infidelity 

  (23)

23. One sign of Mahdi AHS, no one can overcome Mahdi-e-Mauood AHS 

  (24)

24. Mahdi AHS’s overcoming Opposition in Khorasan 

الف- 

          (a) Farah Qazi’s effort to trouble 

بـ

        (b) Companions seeking permission for war 

ج- 

          (c) Farah Kotwal’s violence 

د - 

              (d) Prophet Muhammad SAWS in dream of Farah ruler 

ه- 

          (e) Qazi’s imprisonment and apology to Hazrat Mahdi AHS 
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و- 

           (f ) Mahdi  ignores demand for list of lost things 

ۓ ۔ز۔ 

               (g) Zunnoon appointed to test Mahdi AHS’s claim  

ح- 

            (h) Mahdi AHS’s residence under siege  

ط-  

             (i) Mahdi AHS’s freedom from want  

ی- 

               (j) Zunnoon’s obedience to Mahdi AHS 

ک- 

(k) Mullah Noor RZ confirms Mahdi AHS 

 ل- 

                (l) “Use your sword on your Nafs” 

  م-     

                  (m) The growth of Truth; Mahdi AHS’s indifference to Zunnoon  

 (26) 

(26) “Hazrat Mahdi AHS said his obligation is the Propagation of the Religion  
only ” 

 (27) 

(27) “Truth grows like Crescent Moon” 
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(93)

(93) Revealed the dominant power of Mahdi AHS

(
ٰ

ا ۃ ) 
ْ

ن
َ َ ْ

ا
ُ َ َّ َ

  
َ

ن
َ ْ

ِ
ْ

الا
َ َ َ

(231)

(231) In Tafseer of these Aayaat Imam AHS said, it also means Mahdi AHS  

  ( ا رۃ ) ؕ  ٗ
َ َ َ َ ْ َ َ َ

اِنّ
َّ ُ

  (232 )

(232) Tafseer of  this Aayat 

(234) 

(234) Bayan of  Some Aayaat which are related to Mahdi AHS and of his 
Companion RZ  

  (266) 

(266) Hazrat AHS said Mahdi and his followers do not have one place 
habitation abode and residence   

 (267) 

(267) Mandatory Command to reveal the Invitation to Mahdi Ship 

 (273) 

(273) Ulama said, Mahdi is to be the king? Imam’s answer 

 (280) 

(280) Hazrat Khawja AHS, in presence of Shaik Daniel presented the 
inheritance of Prophet Muhammad SAWS  to Mahdi AHS.

 (285 )

(285)  Hazrat’s height is the sign of proof of Mahdi-e-Mau’ood AHS. He was 
taller than all     
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( 292)

(292) Yusuf Sohait RZ kisses Muhr-e-Vilayat on back of Mahdi AHS  

 ( 297)

(297) Hazrat Mahdi AHS said, Mahdavis will remain until the Dooms Day. 

ز  لاتِ نِ  در

 (6)

(6) Except Mendicant Monks, Islam was nominally remained. Everyone was 
involved in Custom, Habits and innovations 

  (92)

(92) The presence and effects of Deen-e-Mahdi was being felt 

 (224)

(224) Allah sent Mahdi AHS when the purpose of Deen was abolished  

 (225)

(225) In appearance it looked complete but insight was meaningless 

 (223)

(223) One tradition acknowledges the condition of the time of Baisat-e-Mahdi 
AHS 

ِ نِ  در

26)

(26) Mahdi AHS said his obligation is only the Propagation of the Religion 
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    (40)  

(40) Hazrat Mahdi AHS’s concise clemency   

 (41) 

(41) Hazrat’s Eminent companions would never get bored of questioners  

 (83) 

(83) During Bayan-e-Qur’aan Mahdi AHS and his companions never paid 
special attention to the rich people but paid Attention to intelligent people  

 (84)

(84) The effects of Propagation and the  superiority were showing of Hazrat 
Syed Khundmir RZ  

  (115) 

(115) Hazrat Syed Khundmir RZ advised Fuqara’ to go to Jama’ Masjid, well 
dressed and armed for the purpose of Propagation only. 

(288)

(288) Even one intoxicated man’s extreme contumacy Mahdi AHS said, Allah 
has sent him for the purpose of Propagation only.  

م  ا ی ت اتِ نِ  در

 (214) 
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(214) One Drunkard came in Daira with a glass of wine, the companions 
asked the permission to break the glass, Hazrat said, “Drunkards of world 
regain senses before this servant” the drunkenness will be gone sometime later     

( 260)  الف۔  

(260) (A) Hazrat Mahdi AHS’s prediction for two of his companions fulfilled  

              ب -  

 (B) The Glad Tidings for those two was the rank of Hazrat Ibrahim AHS 

 (264) 

(264) Mahdi AHS said Witr Namaz on last Friday of his life 

(279)

(279) The Mother of Mahdi AHS had a dream during her pregnancy 

    (281) 

(281) One man came from three hundred “Manzil” who heard the Sacred 
Voice and felt the Fragrance and did confirmation/acknowledged Mahdi AHS    

 (282)

(282) One city guard got becharmed and did confirmation and lived in the 
company 

  (283)

(283) A tooth of Mahdi AHS, which was Allah’s Light; could not be preserved, 
Vanishes  

  (287)

(287) The robbers saw a great army, having elephants and horses etc. was 
with Mahdi AHS  
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  (288)

(288) Disgraced drunkard’s belligerence 

 ـ (291)  ا

(291) A. The effects of Propagation of Hazrat Mahdi AHS  

            ب۔  

          B. Hazrat Mahdi AHS said, Mo’min should not Stockpile Treasure  

  (293)

(293) Because of the effect of Mahdi AHS’s sight, the content of Tafseer of one 
scholar had changed 

   (294)

(294) Dying bullock slaughtered in non-Muslim country; Fealty 

۔   (295)  

(295) One Dog’s strange story of the Daira-e-Mahdi AHS  

 (300)

(300)  Prediction of calamity came true in Afghanistan  

ردہ ِ نِ  در

(274)

(274) One Polytheist woman who drank Mahdi AHS’s Paskhurda after death 
her dead body didn’t burn. Hazrat told them to bury her 
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 (275)

(275) A snake Bitten Daira’s dog, but cured by the effect of Mahdi AHS’s 
Paskhurda 

(276)

(276) Another Riwayat of the same kind.  

   (277) 

(277) An evil possessed man got cured by the effect of Mahdi AHS’s 
Paskhurda   

 (296) 

(296) One drug addicted quit his addiction by the effect of Mahdi AHS’s  

Paskhurda

م  ا ی رِ ا نِ  در

 (23)

(23) The Scholar’s question about disavowing of Mahdi AHS is a kufr, Mahdi 
AHS’s reply 

(28)

(28) “Mahdi AHS’s every command is Allah’s Command”  

 (29) الف۔ 

(29)  (a) Mahdi AHS’s disavowal is Allah’s disavowal  

           ب 

          (b)  Mahdi AHS said, to punish those who call others kafir in town  

 (30) 
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(30)  Mahdi AHS said, “Disavowal of Mahdi AHS is kufr  

 (33) (31) 

(31) Mahdi AHS openly and clearly said, the Disavowal of his Mahdi Ship is 
kufr   

  (34) 

(34)  Mahdi AHS’s disavowal is disavowal of all heavenly scriptures  

  (35) 

(35) Syed Mahmood RZ says, “Munkir-e-Mahdi AHS is Kafir 

   (36)

(36) In one Majlis (gathering) Hazrat Syed Mahmood RZ said that, 

“Disavowal of Mahdi AHS is  Kafir 

  (37)

(37) A context (Ibarat) about Munkir being kafir 

39)

(39)  Hazrat Syed Mahmood RZ said, “Even Bayazeed RA would be kafir if he 
disavows Mahdi AHS  

 (50)

 (50) Mahdi AHS once said in Mauza-e-That in Sindh by displaying a sword 
this is the only remedy for Munkireen 

 (51)
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 (51) Opposition to Miyan Syed Khundmir RZ and retaliation  

 (53،52)

(52) Mahdi AHS’s extreme opposition of Munkireen 

 (54) 

(54)  Contacts with opponents forbidden  

 (55) 

 (55) Mahdi AHS rejected the contact with his opponents 

 (91) 

 (91) Mahdi AHS explained his extreme opposition in a special way   

 (94)

(94) Opposition by irreligious people strengthens Faith  

 (112)

(112) Whoever accepts Mahdi AHS will be cherished/ desired to Allah and 
Rasool SAWS  

  (239)  

 (239) Mahdi AHS said, in his Daira there are Mo’mins, Infidels and 
Hypocrites just like there were in Prophet Muhammad’s era. 

م  ا ی ت ِ اءِ ا نِ  در

(42)
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(42) Following Disbelievers (Munkireen) of Mahdi AHS in Prayers is 
prohibited  

 (43)

   

(43) Some of his companions happened to follow Munkireen, Mahdi AHS said 
to repeat prayers. 

(44)

(44) Talk between companions on Iqtida  

(45)

(45) Mahdi AHS said, “Don’t go to any places of Prayer of Munkireen, so you 
can avoid their Iqteda

 (46)

(46) Sha Nizam RZ also reiterated the same what Mahdi AHS had said 

 (47)

(47) One Non-Mahdavi was pulled back from mihrab  

 (48)

(48) Ditto  

(49) 

   

(49) The companions of Mahdi AHS said we will not debate what Mahdi AHS 
had done but we will only follow what he told us not to do.  

نِ   در
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(189) 

(189)  “How Ishq (love) of Allah is achieved”  

 (190) 

(190) Mahdi AHS said, “ If you practice good deeds, Allah’s blessings will 
shower and people will come to you”   

(218)

(218) Mahdi AHS explained when he was asked, “Where shall we bring ‘Ishq 
from?”  

 
ٰ

اۓ ارِ د ِ نِ  در

ــ  (19)

(19) When the Scholars questioned how to achieve Vision of Allah in this 
world, Mahdi AHS explained 

(67)

(67) Mahdi AHS explained how to Achieve Highs (Azeemat) and lows 
(rukhsat) in the path of Allah  

ـ ا (69)

(69) (A) Mahdi AHS said to create complete eagerness and relationship with 
Allah SWT 

ب۔  

         (B) As-haab-e-Sufa RZ, Mahdi Khatam-e-Vilayat’s praise 

ج

          (c)  Mahdi AHS’s guidance to Mahdavis for seeking the Vision of Allah 
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(99)

(99)  Mahdi AHS said,  “One in thousand reaches Allah”        

 (188)

(188)  Mahdi AHS said, One who sees (vision) Allah with his own eyes or eye of 
his heart or in his dream is a true (real) Mo’min  

  (192)

(192) True seekers of Allah should engage in the business of Zikr obligatory    

  (196)

(196) Eating, drinking and all tasks should be for seeking of Allah. The Un-
mindfulness is Haram (Forbidden) 

 (219)

(219) Mahdi AHS said, “It is Obligatory for every man and woman to seek the 
vision of Allah”  

 
ْ ُ ْ

ِ
َ
ٖ ۚ◌ و  ِ  

ْ
 
َ
 ِ
ّ
 ٌ  ِ  

َ
ــ   ◌ۚ  

َ
دِ   

َ
 ِ  

ْ
 ِ  

َ
 
ْ
 ِ  

َ
 
ْ

ا  
َ
 
ْ
 ِ  

َّ
  ا

َ
ب  

َ
 ِ  

ْ
ا  

َ
 
ْ
 
َ
 ر

ْ
 و
َ
ا  

َّ  
ُ
  (223) 

 ـ32)  رۃ ) ا ـ ـ ج ٌ  ِ  
َ
 
ْ
 
ُ

(223) Mahdi AHS explained, (Sabiq-bil-Khiraat) this Verse favors Mahdavis: 
Malakuti, Jabaruti, Laahuti 

  (227)

(223) Mahdi AHS said, “He follows Prophet Muhammad SAWS in every step  
of his vision of (Allah) with eye, vision of eyes of the heard and has complete 
adherence and every hair of body has become mirror and eye”  

 (228)
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(228) Mahdi AHS described his ranks and stages of Vision of Allah 

(229)

(229) Hazrat Syed Khundmir RZ said that Prophet Muhammad SAWS and 
Mahdi AHS bore and inherited the burden of a complete Vision of Allah. No 
other wali-Allah has got this rank. 

  (230)

(230) Mahdi AHS was once reciting a lyrics in his special state of condition 

 (289) 

(289) Mahdi AHS’s discussion over the Vision of Allah with a wantoning man  

 (290)

(290) While during the Voyage to Hajj Mahdi AHS’s discussion with a man 

د  كِ نِ  در

   (56) 

(56) Things that are mentioned in Qur’aan as Mata’-e-Duniya (worldly), 
Mahdi AHS strictly prohibited the love for them.  

  (57) 

(57) Mahdi AHS in Gojiri language said, “Meals for you; Allah for me  

(58) 

(58) Mahdi AHS’s discussion with a scholar on the love of worldly life being 
Kufr. 
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  (116 )

(116) Renunciation of worldly pleasures “Tark-e-Duniya” in not Asceticism 

 (132) 

(132) Mahdi AHS said, “ Have love of Allah, Rasool and Mahdi and love for  
the pious   

ـ43)  ء ا رۃ ) "
ٰ

ی
َ
ر

َ ُ ْ ُ ْ
 
َ
ا  

َ
و " (213 )

(213) Mahdi AHS said, “Drunkards of world, regain senses before this servant 
of  Allah”  

نِ   در

  (18) 

(18) Scholars question about earning for living and Mahdi AHS’s reply 

   (60) 

(60)  If any Faqeer earn one cheetal the second day he would like to earn two 

thus he  becomes desirous of world   

 ) (61) 

(61) Three days continuous earning makes one Faqeer ‘seeker of world  

 (62) الف۔ 

(62) (a) Condition for earners  

۔               ب۔  

 (b) Duniya-dar if objective is worldly  
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۔   (196)  

(196) Gaflat makes even the permitted Haram 

 
ٰ

االله ذ نِ  در

 (191) 

(191) Mahdi AHS used to visit Fuqra’s rooms  

 (194)

(194) Mahdi AHS explains Mahdavis’ attributes as stated in Qur’aanic Verse  

  (195) 

(195)  Mahdi AHS used to ask, “Is your heart attached to Allah?”  

197)

(197)  Mahdi AHS said, Seekers of Allah should find time for Zikr as much as 
possible  

االله     
َّ

اِ لا  
َ
 
ٰ
 اِ 

َ
(199)   لا

(199) Mahdi AHS explained four kinds of La ilaha illallah   

االله  
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

(200)  لا

(200) Mahdi AHS said, “On a Mo’min’s heart, even a little effect of االله
َّ

 اِلا
َ ٰ

اِ
َ

 لا
like a grain can effect on a horn of a cow is enough   

   (201)

 االله  
َّ

اِ لا  
َ
 
ٰ
 اِ 

َ
 لا
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(201) Mahdi AHS said, “On a Mo’min’s heart the effect of La ilaha illallah 
should be such that the love for Gair-rullah get burnt   

۔    (203) 

(203) Zikr for 5 paher is Zikr-E-kaseer ….  

 (204)

(204) Miran Syed Mahmood’s weekly mahzars: Zikr timings etc. 

 (205)

(205) Strict observance of the zikr programmed/discipline  

 (206)

(206) It was prohibited to cook or eat during the timings of  Zikr   

 (207)

(207) Mahdi AHS said, “Beginners should not read Qur’aan during Zikr 
timings,”   

 (210) 

(210) Mahdi AHS said, “Allow a moment of respite to angels,”             

(211)

(211) Mahdi AHS said, “Even the talk about religion (stories etc.) is 
meaningless during zikr timings”  

212)
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(212) Miran Syed Mahmood RZ  said, “Do not repeat the same Bayan-e-
Qur’aan of the same evening, disperse after prayer is ended” 

216)

(216) Mahdi AHS said, “Do not sleep after Fajr prayers”  

(217)

(217) Mahdi AHS used to take rest lying on his side, after Fajr prayers  

 (202)

(202) Mahdi AHS said, “ If a faqeer preserves Zikr daily, during Emperor of 
the Day and the Emperor of Night, he didn’t waste his Day and Night  

نِ   در

 (59)

(59) Mahdi AHS said, “The seeker of Allah should be patient during “Faqa” 
even in case of death due to starvation. 

  (60)

(60) Mahdi AHS said, “If a seeker of Allah, earn One Cheetal one day, second 
day he would like Two Cheetals, thus he will become a Talib -e-Duniya  

   (61)

(61) Three straight days of  earning makes one ‘seeker of world’  

  (62)
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(62) Mahdi AHS said, “ For a faqeer, even prayers (Ibadat), Seclusion and 

Renunciation can make him a seeker of world if the objectives are worldly 

  (64)

(64) A Cart and bullocks was kept ready in Bandagi Miyan’s daira  

   (68) 

(68) Mahdi AHS said, “ Whatever you desire, desire from Allah, 

 (70)

(70) Futuh can be used to feed fuqara’ twice or thrice  

 (71)

(71) Mahdi AHS said, “If a person waiting for Futuh, he is not mutawakkil  

 (72)

(72) Mahdi AHS said, “Reject Futuh if  it is sent through a faqeer of the  
daira  

   (73)

(73) Mahdi AHS showed the difference between Halal and Halal-e-Taiyyib 

 (74)

(74) Mahdi AHS said, “Ta’iyun is la’een (fixed income is accursed)  

 (75) 

(75) Effects of the disbeliever’s company  

  (76)

(76) A curd pot broken 

 (77) 
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(77) Patience and Trust in Allah needed, in the field of Reality  

 (135) 

(135) Fixed periodical offering from the same person was rejected  

  (136)  

(136) Golden piece (Ashrafi) was found in Bibi Ilahdati RZ’s belonging at time of 
her death, first Mahdi AHS said to burn on her fore head. But when it was 
revealed that the Golden piece was of someone else’s, the command was 
canceled 

(146)  الف۔  

(146) (A) Hazrat Syed Mahmood RZ’s sincere concern for the Fuqara-e-Daira  

             ب۔  

           (B) Fuqara’ are not supposed to barrow for food 

            ج۔ 

             (c) The condition of Tawakkul is that (futuh) reach unexpected 

 (147)

(147) Hazrat Bandagi Ilhadad RZ said, “ I am carrion-eater among the group  

۔  (148)  

(148) Tawakkul and patience of Fuqara’ was so strong that they didn’t even 
like the food aid when supplied serenely   

 (149)
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(149) When Futuh is supplied to particular people Hazrat AHS rejected and 
said, “Give it if it is for Allah; or take it away” 

االله  ِ ِ
َ
ِ   (151) 

(151) It was a must to present  االله ِ ِ
َ
ِ  without assigning any particular parson 

  (152) 

(152) It was prohibited for Fuqra’ to go and collect Futuh. 

 (153) 

(153) If the Futuh sent through Fuqara’ it would be rejected  

 (154)

(154) Bringing in Futuh was prohibited 

  (155) 

 (155) As-haab-e-Mahdi RZ considered sending someone to collect Futuh was 
cursed.      

  (156)

 (156) Even when it was doubtful, the Futuh wa rejected 

  (157) 

االله      ِ  
ْ
 
َ
 ِ

ً
 
َ
 
َ

 ِ  
َ

(157) Brothers’ offer to Bibi Kad Bano RZ; Miran Syed Mahmood RZ rebukes 
wife. If it was not  االله  ِ  

ْ
 
َ
 ِ

ً
 
َ
 
َ

 ِ  
َ
 it would be rejected  

  (198)

(198) Futuh was the right of Mutawakkileen only  

  (266) 
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(266) Hazrat Mahdi AHS said, “ It seems that for the group of his followers  
have no one particular place of residence “Maskan” 

ن  د ِ نِ  در

109)

(109) Hazrat Mahdi AHS’s one noble glance is superior to 1000-year of 
accepted worship (Ibadat)  

  (110) 

(110) Hazrat Mahdi AHS’s companionship of a short time would grant 
forgiveness for all sins of life time   

  (114) 

(114) Guidance to accept company of the Truthful  

  (131) 

(131) Those who took advantage of Hazrat’s companionship were winners 

ت نِ  در

 (95)

(95) Sahabaa and Migrants have superior ranks than those who did not keep 

Hazrat’s companionship even after accepting him as Mahdi. 

  (96)

(96) Migration is Obligatory  

  (98)
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(98) Migration must be with inhabitance/tenure 

 (104)

(104) True and complete followers were allowed to return from the place of 
migration to Gujrat, India. For example Miyan Khundmir RZ, Miyan Ne’mat 
etc.    

 (106)

(106) Migrant’s legacy not allowed to non-migrants   

(107) الف۔  

(107) (A) Khundmir RZ disapproves migrant’s legacy given to outsiders  

           ب۔ 

           (B) Migrants and non-Migrants are equal in Iman but not in ranks 

  (111)

(111) Jealousy of instigation of migration  

(113)

(113) Confirmation, Migration and Companionship is the fortune of him 
who’s soul is corrected with Mahdi AHS  

 (117)

(117) Migrant’s daughter’s wedding with non-migrant’s daughter was 
disliked/ disapproved  

 (268)

(268) Once upon a time Mahdi AHS told his Companions (As-haab) RZ that it 
looks like we have to travel. The Companions started to get ready for travel. 
After few days Mahdi AHS said that travel means Esoteric/Inner Journey. 
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ْ َّ

ِ
َ
نِ  در

 (137)  الف۔   

(137) (A) Hazrat Syed Mahmood RZ’s  honor and honesty  

             ب۔   

          (B) Do not practice unless it is commanded by Mahdi AHS

 (138) 

(138) When Bibi Kad Banu RZ wished to increase the Sawiyyat Hazrat Syed 
Mahmood RZ did not approve  

  (139) 

(139) Mahdi AHS used to watch and made sure no one is getting any special 
preference  

(140) 

(140) Mahdi AHS would not leave until the Holdings of Ushr is completely 
distributed                                                                                                                                                                                           

(141)

(141) No one was allowed to take anything of the Ushr Holdings until it was 
distributed (Sawiyyat). Mahdi AHS’s son Miyan Hameed RZ was given some 
grapes which Hazrat AHS removed it with a finger of his son’s mouth 

 (142) 

(142) Hazrat Malik Ilahdad RZ specially was given one extra share of Sawiyyat 
but he rejected it  

 (143)
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(143) One more Similar Riwayat 

 (144) 

(144) In regards of Sawiyyat Hazrat Sha Ne’mat’s gratification 

ء  ا نِ  در
(25)

(25) Hazrat Mahdi AHS’s extreme carelessness towards Mir Zunnoon at the 
time of good -bye (Al-wida)  

(64) الف

(64) ( A) Extreme carelessness towards the worldly people  

          ب۔ 

         (B) And Mahdi AHS’s guidance to stay away from the People of worldly 
desires (Ahle Nafs) 

            ج۔  

           (c) A Cart and bullocks was in Daira of Bandagi Miyan’s for 
conveyance   

(65)

(65) Bandagi Miyan while walking for Jumma’ and Eid Namaz was reluctant 
to accept lifts to mosque  

  (66)

(66) Muhajireen (Migrants) even though having complete desirousness, lived 
with contentment 

(82)
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(82) Rich people were very devotional to Hazrat Syed Khundmir RZ but he 
cared less  

  (85)

(85) If any Faqeer respectful to the rich people would be rebuked  

  (86)

(86) How saliks are brought down from heaven to earth  

 (127)

(127) When Futuh comes to Hazrat Syed Khundmir RZ he would care less 

(284)  الف۔   

(284) (A) Once a large Futuh came to Hazrat Mahdi AHS, he distributed 
everything at the same time, then came a tambourine (Dafali). Imam AHS gave 
him a very expensive Tasbih of Pearls (marwarid)  

              ب۔                

 

             (B) There were a lot of people at that time, some of the Companions 
and Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ, compiler of this book saw 
Mahdi AHS was taller than everyone else in the crowd  

ہ دا مِ ا نِ  در

(64) 

(64) A Cart and bullocks was in Daira of Bandagi Miyan’s for conveyance   

ا (87)
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(87) (A) Mahdi AHS did not like fuqara’ going outside of daira to houses of 
Hypocrites  

بـ

        (B) Even if some Fuqara’ went, it should not be an example  

(100)

(100) Hazrat Syed Khundmir RZ once left Daira when Fuqara’ violated  the 
Daira Rules   

(101 )

(101) Fuqara’ visiting relatives was forbidden  

(102)

(102) Hazrat Malik Ma’aroof RZ did not get permission to visit his mother  

ـــــ (103)

(103) Fuqara’ who visited relatives were expelled from daira  

(104)

(104) Hazrat Mahdi AHS at one occasion allowed Miyan Syed Khundmir RZ to 
visit his relatives in Gujarat  

ـ ا (105)

(105) (A) Threatening orders to Fuqara’ on visiting relatives  

بـ

             (B) Some Fuqara’ who inclined later, and the Orders for returnees  

جـ

              (C) Migrant’s legacy not allowed to non-migrants   
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(106)

(106) Hazrat Ne’mat RZ distributed a faqeer’s legacy among Fuqara’   

 (107) 

(107) Hazrat Syed Khundmir RZ did not like it when he found out the legacy 
was given to outsiders of the daira 

 (108 )

(108) Non-migrants expelled from migrants’ exclusive meeting  

 (117) 

(117) Migrant’s daughter wedding with the non-migrant was not desirable  

 (118)

(118) Hazrat Mahdi AHS said to be careful in marrying newly arrived 
Mahdavi with the Daira girls   

 (119)

(118) Choice of bridegroom on basis of devotions in faith (Deendari) 

 (120)

(120) Daughters were not given in marriage to those involved in unholiness  

 (121)

(121) Hazrat Bandagi Miyan Sha Ne’mat RZ preferred faqeer for his son-in-
law 

 (122)

(122) Hazrat Syed Khundmir RZ was angry on Miyan Adil Shah for marrying 
his daughter to a seeker of world  
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 (123)

(123) Hazrat Syed Khundmir RZ was also angry with Miyan Qutbuddin for 
the same reason    

(124)  الف۔ 

(124) (A) Mahdi AHS allowed some Sahaba RZ to join a Khurasani’s feast  

           بـ

           (B) Sahaba RZ who were unaware about this permission or order were 
upset a little. Listening to this Mahdi AHS said, “ They went on my permission 
and orders, and those who did not go, did well” 

 (125)

  ۔  

(125) Hazrat Syed Mahmood RZ’s uncle secretly went in feast out of Daira but 
Hazrat Syed Mahmood RZ did not do any special concessions for his own uncle 
and rebuked him 

 (126)

(126) Kasibeen got rebuked for disturbing fuqara’s Tawakkul  

  (128)

(128) Fuqara’s contacts with  seekers of world (duniya-daran) was never liked  

  (129) 

(129) Hazrat Syed Mahmood RZ lamented/cried at princess’ letter because he 
was remembered by the seekers of world  
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 (130) 

(130) One imposter went to a rich person’s residence begging, who got 
disgraced very badly. Since it was against Mahdavia Daira’s Rules  

 (243)

(243) Hazrat Mahdi AHS said, “One with two sets of clothes should donate one 
to fellow brother 

(244)

 (244) Whoever the wrongdoer, was punished after consulting brothers of 
Daira of Hazrat Syed Mahmood RZ

(301)

 (301) Hazrat Mahdi AHS performed Sab-e-Qadr under his own Imamate. 
Hazrat Syed Khundmir RZ also did the same punctually 

ِ نِ  در
 (63)

 (63) Must try to practice as much as possible, but if lacking, hiding 
commandments is hiding Truth and it is Kufr. 

 (133)

 (133) Hazrat Mahdi AHS said, “Practice, Even if you wear my skin, you will  

not be Forgiven” 
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(134 )

(134) Hazrat Mahdi AHS said, “You will be asked about deeds, not pedigree”   

(191) 

(134) Hazrat Mahdi AHS used to visit seekers’ rooms 

 (193) 

(193) Hazrat Mahdi AHS said, “Only confirming Mahdi AHS is not enough, 
Practice is strictly needed 

ج  ٌ  ِ  
َ
 
ْ
 
ُّ  ◌ۚ  

ْ
 
ُ
 
ْ
 ِ  

َ
ۚ◌ و ٖ ِ

ْ َ
ِ
ّ

ٌ ِ
َ ْ ُ ْ

ِ
َ

ج  
َ
دِ

َ
ِ

ْ
ِ

َ ْ َ َ ْ
ا  

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ ٰ
ِ
ْ
 ا

َ ْ َ
ر

ْ
و
َ
  ا

َّ ُّ
(223) 

ات"  " " " " ٖ ـ32) "  رۃ ) ــا 

(223) Mahdi AHS explained, (Sabiq-bil-Khiraat) this Verse favors Mahdavis: 
Malakuti, Jabaruti, Laahuti  

(238)

(238) Hazrat Mahdi AHS said, “Practice, Even if you wear my skin, you will 
not be forgiven”   

 (286) 

(286) Hazrat Syed Mahmood RZ said, “ Practice should be similar to words”  

 (299) 

(299) Hazrat Mahdi AHS said, “I have conveyed all that was to be conveyed 

to people who are crying”  
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ن  ا نِ  در

  (17)

(17) Hazrat Mahdi AHS replied to the scholars, on increase and decrease of the 
Faith (Iman)  

 (220)

(220) Hazrat Mahdi AHS said, “Faith is the zath of Allah”  

زِ ر نِ  در

(88) 

 (89)

(88&89) Hazrat Syed Khundmir RZ said, “ Bayan-e-Haq is above the wisdom 
of common people, so they oppose” 

(221) 

(221) Hazrat Mahdi AHS explicated the “Faizaan-e-Vilayat descending from 
Adam AHS till Mahdi AHS himself.  

 (226)

(226) Hazrat Mahdi AHS said, “The Shariyah (Shariyat) can be explained but 
not the Haqeeqat”  

ن ا  ِ نِ  در
  (21)
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(21) Hazrat Mahdi AHS’s reply to the Scholars on forbidding of learning;  

(158) 

 (159)

(158&159) Hazrat Mahdi AHS’s reply to One companion’s (Sahabi’s) RZ who 
sought permission for learning Ilm 

 (160)

(160) Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ’s reply to Hazrat Malik 
Bukhan RZ regarding reading Qur’aan  

 (161)

(161) Hazrat Mahdi AHS forbidden Sha Nizam RZ form reading a book and 
instructed him to keep himself busy in Zikr and then after sometimes he asked 
him to read the book on Hadis    

 (162)

(162) Hazrat Isa AHS explained the tenaciousness of a stupid scholar   

(163) الف

(163) (A) Hazrat Mahdi AHS gave permission for learning Ilm-e-Deen  

ب۔ 

          (B) Hazrat Mahdi AHS’s companions were engaged in meaning full, 
righteous deeds (Ibadat)  

 (164)

(164) Hazrat Mahdi AHS has commanded to learn necessary knowledge “Ilm-
e-labadi”  
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(165)

(165) Hazrat Mahdi AHS said, “Light of Faith is enough to understand  the  
meaning of  Qur’aan” 

  (166) 

 (169)

(166&169) Hazrat Mahdi AHS said, “Try remembrance of Allah instead of 
reading books, so the insight opens up” 

(170)  الف۔ 

(170) (A) “Ilm-e-Laddunni” Knowledge obtained directly from Allah is 
granted to the illiterate “Ummi” only 

          ب۔  

           (B) When Hazrat Mahdi AHS started to receive “Faizaan-e-Taleem-e- 
Bila Wasita” all earned learnings went dim  

(171)

(171) The Illiterate is simple; he usually has ability to adopt  

 (172)

(172) Some sought permission to learn (common/apparent) knowledge, Mahdi 
AHS read some lyrics that described to keep the desire to learn “Ilm-e-
Fareeza” so the research of attributes of Allah could be learnt  

(173) الف

(173) (A) After gaining worldly knowledge one should be away from 
arrogance and proudness and from the inner attack of  domination of worldly 
desire  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 63 

ب۔ 

           (B) Only Practicing on Hazrat Mahdi AHS’s teachings can save 

(236)

(236) Hazrat Mahdi AHS said, “Unlettered person is dishonest if he explains 
Qur’aan” 

 (237)

(237) Hazrat Sha Nizam RZ asked Hazrat Mahdi AHS, if permitted Banda will 
never come out of seclusion (khilwat). Hazrat Mahdi AHS said, “ Hear or say 
Faith narrations to someone”  

(278)

(278) . If anyone sought Mahdi AHS’s permission to give up his job (kasab), 
Hazrat Mahdi AHS would advise him to “Try Zikr.” If someone denounces the 
world without asking, he would say, “You have shown virility”  

خ و نِ  در

(97)

 
ٰ

او ِ و اذاں ِ نِ  در

  (208)

(208) Hazrat Syed Khundmir RZ also practiced the same 

(209) الف۔   
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(278) (A) Try not to miss the Takbeer-e-Oola in a congregation prayer  

ب۔ 

           (B) Hazrat Mahdi AHS used to stop eating as soon as the prayer-call 

started 

 
ؓ

آدابِ و ق ا نِ  در

(79) (78)

(78&79) Brotherly and equal respect for visiting companions  

(80) 

(80)  Companions RZ did not wait for somebody to salute  

الف۔  (81) 

(81) (A)  Companions RZ did not allow anybody to lift their footwear  

          ب۔  

         (B) Hazrat Miyan Abdur Rasheed RZ, the compiler of this book writes,  
“The companions respected each other so much that it cannot be described in 
detail” 

۔ (145)  

(145) Hazrat Syed Mahmood RZ was very patronizing helping hand and 
sacrificing for the Fuqara’ 

(146)  الف۔ 

(146) (A) Ditto 

            ب۔ 

          (B) Fuqara’ were prohibited from borrowing for food 
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(235)

(235) After the demise of Hazrat Syed Mahmood RZ the Companions and  

Migrants started looking at each other for Bayan-e-Qur’aan, Hazrat Syed 
Khundmir RZ finally presented Bayan-e-Qur’aan 

 (248 )

(248) Hazrat Mahdi AHS has taught the humility and nothingness. Showing 
superiority over others is own existence. Thinking ourself greater is against 
the teachings of Mahdi AHS 

(263)  الف۔ 

(263)  (A) Hazrat Syed Mahmood RZ and Hazrat Syed Khundmir RZ’s 
extremely brotherly and loving treatment toward each other 

             ب۔ 

           (B) Hazrat Mahdi AHS has given “Real Brothers” Annunciation 
(Basharat) to Sayyidain RZ 

 
ؓ

ِ نِ  در

   (69) 

(69) Companions of Hazrat Mahdi AHS RZ in the era of Vilayat were same as 
As-haab-e-Sufa RZ in era of Nabuwwat 

 (222) 

۔                
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(222) On death bed Hazrat Mahdi AHS said, recited the above Qur’aanic 
Verse and “Both of us(Prophet Muhammad and Hazrat Mahdi AHS) are not 
polytheists.” 

(246 )

(226) When Hazrat Syed Mahmood RZ and Hazrat Syed Khundmir RZ with 
their companion, reached near Farah Mubarak, Hazrat Mahdi AHS expressed 
his extreme happiness and described their great attributes    

  (247) 

(247) Companions discussed the particular names and superiority of the two 
young As-haab and  investigated with Hazrat Bibi Boon RZ to find out that 
those young Ashaab were, Hazrat Syed Mahmood RZ and Hazrat Syed 
Khundmir RZ.  

(249) الف۔ 

(249) (A) Some Migrants RZ said Hazrat Mahdi AHS had revealed the 
peculiarity of the two young Ashaab after Asar prayer. On that day the  
Annunciation (Basharat) was revealed to Hazrat Syed Khundmir RZ from 
Allah SWT  

          ب۔ 

            (B) On that same day other companions also got Annunciations 
(Basharatein) 
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 (250)

(250) Hazrat Mahdi AHS held Hazrat Syed Khundmir RZ’s hand and took 
him to the Hujrah (room) and by keep his hand on his own chest said 
whatever is being revealed in this chest (heart) that is being revealed in your 
chest (heart). Then keeping a hand on Syed Khundmir RZ’s chest Hazrat  

Mahdi AHS said whatever is being revealed in your chest (heart) in being 
revealed in this Servant of Allah’s (Banda) chest (heart) 

(251) الف۔

(251) (A) Because of soul magnificence Hazrat Miyan Yousuf RZ started doing 
Ho, Aah 

          ب۔  

           (B) Hazrat Mahdi AHS informed Hazrat Syed Mahmood RZ’s ranks 
and encourage him to wish to reach his heights 

             ج۔   

            (C) Hazrat Mahdi AHS described with his own tongue the control of 
Hazrat Syed Khundmir RZ’s Divine Magnificence   

 (252)

(252) Hazrat Mahdi AHS said to Bhai Syed Mahmood RZ on their way to 
Jama’ Masjid, “Walk ahead or come behind me”    

 (253)

(253) Hazrat Mahdi AHS said to Bhai Syed Mahmood RZ “You have stroll in 
Nabuwwat”  
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(254) 

(254) Hazrat Mahdi AHS said, “ These two young men are directly brought up 
from Our Court”   

(255)  الف۔ 

(255) (A) The Companion (Sahaba) RZ had complete trust in Hazrat Mahdi 
AHS 

           ب۔ 

             (B) Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ’s Bayan-e-Qur’aan 
was unanimously approved by the rest of Companions (Sahaba) RZ 

 (256)

(256) Hazrat Mahdi AHS had many glad tidings in favor of Hazrat Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ  

 (257)

(257) On one of Hazrat Syed Khundmir RZ’s dream’s interpretation (Ta’beer) 
Hazrat Mahdi AHS said, “You are “Hamil-e-Bar-e-Amanat” (the burden of 
Vilayat) you have complete “Fana” in my zaat  

(259)

(259) Hazrat Syed Khundmir RZ saw a dream that the Companions RZ 
(Sahaba RZ) are doing opposition of him. Hazrat Mahdi AHS said, “ ditto 
same will happen  

 (260)
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(260) Hazrat Mahdi AHS gave glad tidings to two companions RZ of Hazrat 
Ibrahim AHS 

(261) 

(261) Hazrat Syed Khundmir RZ had the Vision of Allah which is the Burden 
of Vilayat, which he had achieved, now only one thing Martyrdom is to be 
done  

(262)

(262) Hazrat Syed Khundmir RZ and his Companions got Glad Tiding of 

Vision of Allah   

 (263)

(263) Whatever Glad Tidings were given to Hazrat Syed Mahmood RZ were 
given to Hazrat Syed Khundmir RZ, both were granted the title of “Real 
Brothers” 

 (269)

(269) Hazrat Syed Khundmir RZ gave the explanation of a dream of Hazrat 
Sha Ne’mat RZ that he will overcome on lust and desire 

(271)

(271) Hazrat Sha Ne’mat got Glad Tidings of his ranks, in Trust of Allah 

(272)

(272) Hazrat Mahdi AHS said, “There will be people who will establish faith 
(deen) after me  

ر         ، 2 ش ن1 ، در و ن د  (302)
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(302) Hazrat Mahdi AHS’s (6) Glad Tidings in favor of Hazrat Sha Nizam RZ  

ا 
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
نِ  در

 (174)

 

 (175)

 

(176)

(176) Some  Companions Mahzara documentary against Hazrat Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ 

(177)

(177) As the battle signs were clear those companions who opposed, 
approached to the Government and said, “We have dissociated from Miyan 
Khundmir RZ”   

(178) 

(178) Hazrat Bandagi Miyan Sha Dilawar RZ found out from Allahu Ta’aala 
that whatever Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ had done was right, 
and was based on Truth   

  (179)

(179) Hazrat Bandagi Miyan Malik Jio RZ stayed under ablution/purification 
for 40 days and found out from Khuda-e-Ta’aala that whatever Hazrat 
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Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ had done was right and was based on 
Truth  

 (180)

(180) Hazrat Bandagi Miyan Malik Jio RZ argued that Hazrat Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ was right and was on Truth  

 (181)

(181) Hazrat Bandagi Miyan Sha Ne’mat RZ was rues for staying aloof from 

Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ  

 (182)

(182) Glad Tiding of the Attribute of “Fought and Fallen” 

 (183)

(183) The Attribute of “Fought and Fallen” had to be completed through the 
zaath of Hazrat Bandagi Miya Syed Khundmir RZ was specific 

  (184)

(184) Explications of the permission to battle against Kalima Go people 

 (186)

(186) Hazrat Mahdi AHS said, “One who kills a Mo’min purposely will be in 
Hell forever 

(187)

(187) Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ sent a letter to Mullah 
Kabeer Shaikul Islam in which he explained the truth of religion and faith 
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 (245) 

(245) One poem on Hazrat Syed Khundmir RZ’s Martyrdom, reveals the 
chronogram “ZIL” 930 H 
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(298)

(298) Hazrat Mahdi AHS described with Qur’anic Verse (3-195) and the 
hardship of Hazrat Syed Khundmir RZ        

و و نِ  در

 (51)

(51) Hazrat Syed Khundmir RZ said, “He cannot tolerate any “Taaweel wa 
Tahweel” (Paraphrase and Conveyance) in the Parables/Sayings of Hazrat 
Mahdi AHS”  

 (185)

(185) Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ benefited with the Holy 
Companionship of Mahdi AHS until the last minute of his life, and he 
considered doing “Taaweel wa Tahweel” (Paraphrase and Conveyance) was 
disobedience   

ر  ا و د ا و ق ا نِ  در

(90) 

ا  ( ا  

 ( ا ورو  ا
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(90) Hazrat Mahdi AHS said, in the Last Era there will be two clashing groups 
by whom the Faith Deen would be at loss, both of these group will not get 
benefitted with the Bahra 

(240)

(240) Hazrat Mahdi AHS said, Unity and sacrifice will help religion; disunity 
and miserliness harm it  

(241)

(241) Hazrat Mahdi AHS said, “Two brothers should live in a room and help 
each other in Ibadat and in all necessities  

(242)

(242) Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ at times of infestation/ 
suffering used to rap around blanket and whatever available would give it to 
the Fuqara’    

(243)

(243) Hazrat Mahdi AHS said, “. One with two sets of clothes should give one 
to fellow brother” 
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Praise to Allah, the One who is Self-Existent, and from Him 
everything gets its existence. There is no God but He and there is no 
participant to Him. He alone is Ever-Living, Ever-Lasting and the 
Most-Loving. May Blessings and Greetings of Allah be on 
Muhammad SAWS. The Favorite of Allah, and the Gracious amongst 
His creation and the Seal of the Prophets. Also, on the Seal of Saints, 
Who came with Bright Evidence from His Allah, the one who had the 
name of the Prophet SAWS, Caliph of the Compassionate (Khalifatur-
Rahman) whose advent in the Last Era was promised. And also, upon 
their kin and the Companions, the righteous ones who treaded the 
right path and reached the summit of Faith. 

This humble faqeer Abu Sayeed Syed Mahmood Tashrifullahi, son of Pir-o-
Murshid Hazrat Faqeer Syed Abdul Hai alias Hafiz Miyan Sahib RA, 
respectfully states that the collection known as NAQLIAT-E-BANDAGI 
MIYAN ABDUR RASHIDRZ, which is a well-known, authoritative and old 
book, is being published in [Urdu] translation with necessary explications 
TAUZIHAT for the propagation of the religion and the benefit of the 
community. Our Mahdavi predecessors (Mutaqaddimeen), despite their 
helplessness and lack of means, have left us a wealth of literary works in the 
hands of the community. It is a great boon, because they were strict 
practitioners of the religious obligations like Renunciation, Migration, Trust 
in Allah and others. The glory of the Quranic phrase, “…the faithful, their 
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most intense love is for Allah alone” 1 was manifest from their deeds and 
practices. The cruelties of the governments and the opposing  Scholars 
(Ulama) were also part of their lives. Writing and compiling was not an easy 
job under these unfavorable and trying circumstances. Later the Dairas 
(literally, a circle, localities here) of the fuqara’ (indigent people) went on 
spreading far and wide. Communication difficulties of those days need not be 
dwelt upon. Today’s facilities were not available then. When one went away 
and settled at a distant place, it was very difficult for him to return and meet 
his people again. Hence, they took with them as many copies of the available 
books as they could copy. This process of copying from copies resulted in 
numerous mistakes creeping into the books. It is not surprising to have such 
defects in the manuscripts of the literary works due also to the vagaries of the 
times and nature. 

During the early period, there were strict limitations of the Daira, which 
continued till very recently. In certain places these limitations are there even 
now. Strict orders about the limitations of the Daira are laid down for both 
the fuqara’ and the Kasibeen (Wage-Earners). These orders were followed 
with enthusiasm, love and devotion. The explanation of Qur’aan was a daily 
routine. Due to this everyone – men, women, children, literates and illiterates 
– were fully aware of the religious principles and practices. Hence, the 
common people did not need any books. Their knowledge used to be fresh 
from the bounty of the Company of the Truthful and their deeds performed 
with sincerity. Everyone – an illiterate or a scholar – used to become a shining 
star of Divine Guidance. All-round deterioration is rampant these days. The   
1 (S. 2: 165 SAL)  

limitations of the Daira have disappeared. The chances of benefiting from the 
Companionship of the Truthful are almost extinct. Due to this, the knowledge 
of religion has come down to a point where Mahdviyat appears to be confined 
to mere beliefs. Their specialty and fame are no more. Hence, it has become 
very necessary to make available the treasures of the writings of our 
predecessors to the members of the community after carrying out necessary 
corrections under the relevant principles. Be it known, therefore, that this is 
for the information of the people only. The Mo’min (True Believer) cannot be 
indifferent to the Companionship of the Truthful, which is an obligation 
(Farz). The work we have mentioned here is not easy. Collecting all the 
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manuscripts that could be available from the respected Mashhayakheen and 
compiling a book under the principle of correction is in itself an important 
task. In this, it becomes necessary to follow the emulation procedure, avoid 
the style of appropriation and preserve the variations in writing. Otherwise, 
the defects that emerge and the difficulties that arise in argument would be 
well known to the men of knowledge. Although the term Naql or Naqliyaat 
(parables) is used to distinguish it from hadees (Tradition of the Prophet 
SAWS), the saying of Hazrat Mahdi AHS, being the Innocent Word (Kalam-e-
Ma’soom), is to be obeyed as the Commandments of Prophet Muhammad 
SAWS, in accordance with the principles and beliefs. It is also accepted as 
superior to the commands of the religious directors (Mujtahideen), because 
the latter are not Innocent (Ma’soom). Hence, the particularity and the 
importance of the book of Naqliyaat (parables) are greater.  

WHY THIS BOOK? 
I had been nursing the idea of compiling such a book for a long time. The 
basis of this thought is a historical incident of 1347 AH when the group of 
Muqallideen-e-Mahdavia was formed. The religious zeal for unity was at its 
peak. Thinking this to be an opportune moment, my teacher, the late Janab 
Maulana Syed Najmuddin Sahib Al-Ma’ee of Kala Dera, Chanchalguda, 
decided to fulfill an important need of the community. He started the work of 
correcting and compiling the book, Insaf Nama, by Hazrat Bandagi Miyan 
Waliji RA. A large number of manuscript copies of the book were borrowed 
from many sources. Since he was ailing for a long time, the work of some 
pages had been completed. His condition deteriorated. And finally, he passed 
away. Sometime later, the prominent members of the group thought of 
completing the book. For this, the house of the late Janab Syed Ibrahim Sahib 
(former Residency Accountant), situated in Malakpet Jadeed, was chosen. 
Some selected people like the late Janab Faqeer Syed Yaqub Miyan Sahib of 
Akeli, the late Janab Ameer Miyan Sahib of Akeli, Janab Faqeer Syed Ismail 
Sahib of Hasteda, Janab Faqeer Ashraf Miyan Sahib of Daira-e-Nau, the late 
Janab Faqeer Abji Miyan Sahib of Masjid-e-Pukhta, Janab Syed Jalal Sahib 
Wajdi (Manager, Al-Mahdi Magazine) and Janab Syed Ishaq Sahib of 
Humnabad would assemble there every morning. The various manuscript 
copies of the book were distributed among these scholars. This humble faqeer 
was assigned the work of penning the new text. Every word or phrase was 
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read, compared in all the copies and the final text was written down after 
consultation. Any variations in the various copies were noted down with 
relevant references. For nearly six months, the work went on smoothly 
without any interruption. The work on the fifth chapter of the book (Insaf 
Nama) was about to be completed, when some unfavorable incidents occurred 
and the work could not be continued. Meanwhile, the demand for the return 
of the manuscript copies gained momentum. It is learnt that Janab Syed 
Ibrahim Sahib returned the manuscripts. The corrected copy of the text came 
into the possession of Janab Syed Husain Sahib Tashrifullahi (advocate, High 
Court) because he was the Secretary of the Jamaat-e-Muqallideen. He died on 
25th of Zul-Hajja, 1364 AH. After that, this copy came into my possession. A 
study of the various manuscript copies of Insaf Nama which gave me 
considerable information about the variations in them. But this is not the 
occasion to go into the details. Some years later, I had occasion to go to 
Channapatna, Karnataka. My uncle, Janab Syed Roshan Sahib Tashrifullahi 
gave me a collection of books for reading. Among others, it had Naqliyat 
Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ also. I was happy to see it because 
it had the qualities, which would help me overcome the regrets I had about the 
work of Insaf Nama left incomplete. The book was from the library of Janab 
Faqeer Syed Ashraf Miyan Sahib (Mutawalli of Jami’a Masjid, Channapatna 
), my uncle’s father-in-law. I kept the manuscript with me with the permission 
of my uncle. I could not get any other manuscript at Channapatna. On return 
to Hyderabad, I had an occasion to meet Allamatul-Asar Faqeer Syed 
Shahabuddin Sahib and I told him about the book. He told me that the author 
of the book, Naqliyaat was a Sahabi (Companion of Hazra Mahdi AHS). He 
explained that the book was very important in extracting the religious 
commandments and formulating the issues. With great search, I was able to 
borrow three other manuscripts. One of them was obtained from Janab 
Faqeer Ameer Miyan Sahib of Akeli. The second came from Janab Faqeer 
Abdul Hai alias Shah Sahib Miyan Sahib of Basitpura, Kachiguda. This copy 
was from the library of his late murshid Hazrat Faqeer Ghazi Miyan Sahib. 
The third copy was from Janab Faqeer Baachu Miyan Sahib of 
Musaddiqabad (Uppalguda). We started the work with these four copies. In 
the initial work of comparing the copies or reading and listening, Janab Syed 
Jalal Sahib Wajdi of Daira-e-Nau helped us for a few days. When my cousin, 
the late Janab Faqeer Syed Muhammad alias Abji Miyan Sahib of Masjid-e-
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Pukhta, came to know of our work, he showed me another manuscript of the 
book. Janab Faqeer Syed Dilawar Sahib of Begum Bazaar had copied it. Abji 
Miyan Sahib worked with us till the completion of work with that copy. He 
took it away after the work was over. Hence, we had five copies of the book 
with us. When we returned the copies of Janab Faqeer Ameer Miyan Sahib 
and Janab Shah Sahib Miyan Sahib to them, they returned to us the receipts 
we had given them when the books were borrowed. However, the copy of 
Janab Faqeer Baachu Miyan Sahib was with us for a long time. Later, it was 
returned. When it was needed again for revision, we obtained it through his 
murid, Janab Abdul Qadeer Sahib, Circle Inspector (Retired) of Police, 
resident of Qutbiguda, and returned it through him. In the work of revision 
also, he took great interest in reading and listening to the copy he had 
brought. Apart from this, during our work on Tauzihaat (Explications), 
whenever we needed any book, Janab Faqeer Syed Muhammad Sahib of 
Masjid-e-Pukhta, Janab Faqeer Shah Sahib Miyan Sahib of Basitpura, Janab 
Ameer Miyan Sahib of Akeli, Janab Faqir Syed Hyder Sahib of Channapatna, 
Maulvi Faqeer Syed Mahmood Sahib of Secunderabad and Maulana Syed 
Shahabuddin Sahib gave us any book we wanted. We are grateful to them all. 
LOST AND FOUND An incident worth mentioning is that I had to go to 
Kalmanuri, Parbhani Taluqa, where my younger brother, Dr. Syed Yusuf, 
M.B.B.S., was working. I was informed that he was sick. I took the copy of 
Naqliyaat belonging to Janab Faqeer Baachu Miyan Sahib with me for 
reading during the journey. Passengers from nine Taluqas entrain and 
detrain at the railway station of Nanded. Hence, there is great rush there. 
After I had detained and the train had left the station, I remembered that I 
had left the book in the compartment. I was shocked because the manuscript 
was old, rare and borrowed. It was of great help in the correction work. Every 
railway official I contacted in connection with the lost book disappointed me. 
Finally, I met the Stationmaster and told him of my predicament and anxiety 
and requested him with entreaties to help me. He immediately rang up the 
Poorna railway station, which was the next stop of the train. A reply arrived 
two hours later that the book could not be traced. I was in distress. The 
Stationmaster asked me about the value of the book. I told him it was 
“invaluable. It is our religious book. Hence, it is very important to us. None 
else would be interested in it to that extent.” I gave the Stationmaster all the 
money I had save the bus fare to Kalmanuri, which was forty miles from 
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Nanded. Then, interrupting his official work, he telegraphically transmitted to 
the railway station, where the train was expected to be according to its 
timetable, all the details about the book and told me, “The book will come 
here by the train tomorrow, if it is found.” The relationship of the heart that 
was established with Allah Most High at that moment is beyond description. 
Then I turned my attention to Hazrat Shah Yaqub Hasan-e-Vilayat RA whose 
Mausoleum is at Daulatabad, and humbly submitted, “The book of the 
sayings of your most venerable grandfather Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS 
on the way to your eternal resting place. It should come back safely.” I 
postponed my journey to Kalmanuri, although the condition of my ailing 
brother too demanded my attention. The next day the train did come, but not 
the book. The stationmaster told me, “Go wherever you have to go. You will 
get your book on your return if it comes.” My brother’s father-in-law, the late 
Syed Mahmood, former superintendent, Excise, resident of Kala Dera 
Hyderabad was working at Nanded. I informed him about the missing book 
and requested him to keep in touch with the railway authorities. I went to 
Kalmanuri. My brother had recovered. I returned to Nanded the next day. 
When I came to the railway station, the Stationmaster gave me the glad 
tidings. The book had come. I paid the necessary amount of money to cover 
the expenses. When the book came into my hands, I saw that it was decently 
packed with the seal of the Aurangabad railway Police. The readers know that 
Aurangabad is eight hours train journey away from Nanded. There are many 
big and small railway stations on the way. Numerous people entrain and 
detrain at these stations. Despite all this, the return of a book that was lying 
uncared for on a seat is no ordinary event. Certainly, Allah Who answers the 
prayers had answered the supplications of this faqeer by the intervention of 
the soul of Bandagi Miyan Shah Yaqub Hasan-e-Vilayat RZ.  

QUALITY OF THE BOOK Comparing the five copies of the manuscript of 
Naqliyaat has shown that the book has passed through three stages of 
development. The two copies of Janab Faqeer Ameer Miyan Sahib of Akeli 
and Janab Faqeer Syed Dilawar of Begum Bazar represent the first stage. 
They come to an end at 173 Naqliyaat (Parables). They appear to have been 
copied recently and were very much the same in the matter of correctness and 
errors. They could be the copy of each other. The copies of Janab Syed Ashraf 
of Channapatna and Janab Faqeer Ghazi Miyan of Basitpura appear to be of 
the second stage. The first of these two copies has 84 Parables in addition to 
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the 173 Parables in the copies of the first stage. In the second copy, some 
Parables are missing in the middle. This appears to be the mistake in copying, 
because these two copies appear to be of the same quality up to the end. The 
geographical distance between their sources is obvious. Their age too can be 
gauged by the quality of the paper. The date of copying is not mentioned in 
them. Otherwise, the difference between their timings of copying could be 
known. Be that as it may, these two copies are not of recent copying. In the 
copy of the third stage, there are 45 more Naqliyaat in addition to the 173 
Naqliyaat of the first stage and the 84 Naqliyaat of the second stage copies. 
This copy greatly helped us in correcting the various versions of the Parables. 
Further, some incomplete Parables could also be completed with the help of 
this book. This copy contains the name of the copier and the date of 
copying…. (The name of the copier is Ashraf alias Shah Sahibji Miyan and 
the date is Rabi-ul-Awwal 1216 AH.) Be that as it may, the last mentioned 
three copies are almost the same with more or less the same number of 
parables. In short, we have tried our best to collect all the material of the five 
copies in our final text. The passages, which we have not taken in our text, we 
have placed in the margin or footnote with necessary references. This was 
necessary also under the principles of correction, so that the future scholars 
could get help from the variations in the texts in their chains of arguments. 
The passages we have relegated to the margins in accordance with our opinion 
could very well be the very material that might possibly form the basis of their 
argument. Hence, it was necessary that the difference in the various copies 
should be preserved for the [future] readers. This will also show the qualities 
of the copies of various families of murshids. Further, the readers will be able 
to know how careful we have been in correcting the text and in cases of 
differences in the wording of the texts in various copies; they will be able to 
see the standards of passages we have selected for our text. We cannot claim 
that we have not erred in selecting the passages for the texts and the margins. 
It is possible that the future scholars might find mistakes in our work, and we 
will be grateful to the sincere scholars if they inform us of our mistakes. But 
such mistakes will not impede the work of the scholars, because they can take 
the passages in the margins, if they like, instead of depending on the passages 
we have selected for the text. And they can build their arguments accordingly. 
This is an occasion to consider how difficult it would have been for the 
scholars to find out what there was in which of the copies and what we had 
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selected for our texts and what we have discarded, if we had not collected all 
the details from the five copies. The great difficulty is that the manuscript 
copies of the book are rare and some people are reluctant to lend them. It is 
great benevolence of Allah that we were able to borrow the copies of their 
quality. What we got has helped us immensely. It appears that in the 
beginning, the work of collecting the parables and dividing them into chapters 
went on simultaneously. But this kind of work could not continue beyond the 
eighth chapter. After compiling some Parables in the eighth chapter, the 
compiler could not get a chance to divide the Parables in chapters. After that, 
the work of collecting the Parables went on as was convenient. It is possible 
that later on the work of organizing the Parables in chapters was done. But 
such copies could not reach us. It is possible that such organized copy or 
copies exist. However, we have captioned such unorganized part of the 
Parables as ‘Miscellaneous’.  

NAQLIYAT AND INSAF NAMA Chapters have been organized in Insaf 
Nama. Its classification shows that Insaf Nama is a book compiled after 
Naqliyat-e-Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ. Similar was the condition of 
the books of the Traditions of Prophet Muhammad SAWS. Imam Malik’s 
Mauta was called the most correct book in the beginning. Then Imam 
Bukhari RA compiled his book. Its organization and classification was better. 
Then Imam Muslim RA compiled his book. Some of the scholars and 
orientalists give preference to this book over Bukhari. But the peculiarity of 
the books of Naqliyaat is that these books were compiled during the life of the 
companions of Hazrat Mahdi AHS. One of the differences between the 
collection of Naqliyaat and Insaf Nama is that in the former, the Parables 
alone have been collected as the Prophet’s Traditions were collected, while in 
the latter there are other stories and sayings besides a large part of the 
personal arguments of the compiler. It is difficult to give the total number of 
riwayaat (Parables), because the work of the large number of the manuscript 
copies of Insaf Nama that had been collected could not be completed. In 
particular, Chapter 5 (of Insaf Nama) was found to be containing a large 
number of miscellaneous Parables. Nevertheless, it is estimated that they 
would have been more than 375 Parables in Insaf Nama, if the work on the 
book had been completed. There are 302 riwayat in the new text of the 
Naqliyaat. Out of these, more than 220 riwayaat are those, which are also 
found in Insaf Nama. But in most of them there is variation in words and 
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passages. If these common riwayaat were separated, there would remain 82 
particular riwayaat of Naqliyaat and 155 riwayaat of Insaf Nama. Besides, 
there is repetition of some riwayaat in Insaf Nama. A study of various 
authoritative books reveals that the riwayaat, Miyan Abdur Rasheed RZ has 
reported in his book, are also found, as reported from various other sources, 
in the books like Insaf Nama, Hashia Sharif,  Maulood, Miyan Abdur 
Rahman RZ and others. The Parables that are not found in other books are 
very few. From the point of view of the principles of authority and reliability 
too, it is very important, although the book itself is authoritative and 
currently in use. Since the work of organizing the book into chapters is 
incomplete, the Parables (or paragraphs) have been numbered to facilitate 
studying or retrieval of the required material. A separate list of the Parables 
is also prepared with titles and gist of the parables. This facilitates in finding 
out the issues the Parable deals with. In this work, the principles used in the 
Bukhari Sharif a book of Prophet Muhammad’s Traditions have been used.  
Hashia Sharif is also known as Hashia Insaf Nama. Its compiler, Miyan Waliji 
RA first compiled Insaf Nama and, then, added some more Parables in the 
margins of the same book for want of paper. These Parables, numbering 
about 800, were later compiled in a separate book, which was named Hashia. 
The book, Insaf Nama is also known as Matan Sharif (The Holy Text).  

THE COMPILER 
The greatly eminent book is an important legacy of a very pious and well-
known respected elderly person, about whom the historian-author of 
Tareekh-e-Sulaimani writes: Bandagi Miyan Abdur Rashid Razi-Allahu 
Anhu was very religious, eminently powerful and pious person of his times. 
His forefathers were staying in the Nahr-Wala city in Gujarat for a long time. 
They were among the famous Mashayakheen. They were Alvi Sadat and 
descendants of Imam Muhammad Hanif. Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ 
was the master of the acquired and divinely bestowed knowledge and famous 
for his practice of religious observances like Muraqaba and Mushahida 
(meditation). People of insight praised him for his character and conduct. 
When Hazrat Mahdi AHS come there, he paid fealty to him. But he had no 
chance of remaining in the august company of Hazrat Mahdi AHS. According 
to one riwayat, he is a Muhajir (Migrant). But the correct version is that he 
received the Faiz (bounty) in the company of Bandagi Miyan Syed Khundmir 
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RZ. Miyan Syed Fazlullah has narrated this last riwayat (Parable) in his book, 
Sunnatas-Saliheen. According to another riwayat, Miyan Abdur Rashid’s 
father, Owais, had paid fealty at the hands of Hazrat Mahdi AHS. It is possible 
that Miyan Abdur Rasheed RZ too may have paid fealty on the hand of 
Hazrat Mahdi AHS along with his father.  

WHETHER A SAHABI? 
According to another riwayat, Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ went to 
meet Hazrat Mahdi AHS when the latter was in Mandu. The last few words of 
riwayat (Parable 284) are as follows: “After this, he (Hazrat Mahdi AHS) went 
near the tank for saying his prayers. Innumerable people followed him. It was 
on that day that many companions and we understood that Hazrat Mahdi 
AHS was taller than the other people. We stood by him to the right and to the 
left and we found that he was taller than all.” This riwayat is of the period 
when Hazrat Mahdi AHS had not staked his confirmed claim to Mahdiyat.   

It may be recalled that Hazrat Mahdi AHS went from Mandu to Chapaner, 
Burhanpur, Daulatabad, Ahmadnagar, Bidar, Gulbarga, Bijapur, Chitapur 
and Dabol Bandar (port). From there, he went on Hajj Pilgrimage. On his 
way back, He came to Diu Bandar (harbour), Ahmadabad, Patan and Barhli. 
Here he staked his confirmed claim (Dawa-e-Muakkad) to being the Imam 
Mahdi al-Mau’ood AHS. Tareekh-e-Sulaimani states that after Imam Mahdi 
AHS reached Nahr-Wala in Patan, Miyan Abdur Rasheed RZ paid fealty to 
Hazrat Mahdi AHS. The same has been written in the book, Sawaneh-Mahdi-
e-Mauood AHS. Miyan Abdur Rasheed RZ was a native of Nahr-Wala. It is 
possible that he might have visited Mandu when Hazrat Mahdi AHS was 
there. This is not impossible because Patan and Mandu are nearby towns. Be 
that as it may, these riwayaat inform us that Miyan Abdur Rasheed RZ met 
Hazrat Mahdi AHS and paid fealty to him. But there is no detailed proof if he 
had a chance to Migrate with Hazrat Mahdi AHS. According to one saying, he 
was a Muhajir, says Tareekh-e-Sulaimani. Apart from this, there are some 
riwayaat, which do not have the phrases like Naqalast or Manuals or Neez 
(meaning ‘it is narrated’) in the book, Naqliyaat-e-Miyan Abdur Rasheed RZ. 
They belong to the period of the Migration of Hazrat Mahdi AHS. This shows 
that the compiler had directly reported these riwayaat. Some examples:      
One day, during the life of Hazrat Mahdi AHS, Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ had seen in a reverie (Mua’mila)…. Riwayat 259. One day, 
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Hazrat Mahdi AHS called two persons “Alal-Yaqeen” and said they had the 
stroll (Sair) in Hazrat Ibrahim AHS…. Riwayat 260. 

One day, a possessed (Aasib-Zadah) young man came to Hazrat Mahdi 
AHS…. – Riwayat 277. One day, Hazrat Mahdi AHS extolled the superiority of 
the Vilayat (Sainthood) of Prophet Muhammad Mustufa SAWS… Riwayat 288 

This quality is not found in Insaf Nama. Its compiler has invariably used the 
Persian terms Naqalast or Neez, which mean ‘It is narrated’. Neez mans 
‘further it is narrated’. But where [a compiler] relates his personal 
information or gives warning, the expression maloom-ba’ad or Neez maloom-
ba’ad are used. Barring one or two instances, these expressions are used in 
relation to the riwayaat of the period of the companions of Hazrat Mahdi AHS. 
This difference in the two books manifests that Hazrat Bandagi Miyan Abdur 
Rasheed RZ had the chance of remaining in the company of Hazrat Mahdi 
AHS and was accompanying him in his Migration. It is because of this that he 
has not used the expression like naqalast etcetera. He has reported the 
incidents of the life of Hazrat Mahdi AHS from his personal knowledge. 
Besides, one riwayat has been included in Insaf Nama as reported by Bandagi 
Miyan Abdur Rasheed RZ .This shows that he was a Sahabi (Companion) of 
Hazrat Mahdi AHS, because the compiler of Insaf Nama has stated in the 
preface of his book that all the riwayaat included in his book were the 
riwayaat of the companions of Hazrat Mahdi AHS, even though his book 
contains some of the riwayaat reported by the taba’yeen (second generation 
reporters). But he has not used the suffix “RZ” or Razi-Allahu Anhu at the 
end of the name of any taba’yi. However, in some of the manuscripts of the 
book (Naqliyaat-e-Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ) the suffix is found at 
the end of the name of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ. And in the recently 
printed Insaf Nama too, this symbol is found with the name of Bandagi Miyan 
Abdur Rasheed RZ, which is an indication that he was a companion of the  
Hazrat Mahdi AHS.  

And Janab Faqeer Khub Miyan Sahib of Palanpoor has written this note on 
Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ in his book Urs Nama:  

Further, the note he has written about Bandagi Miyan Shaikh Mustafa RA 
Gujarati in the book, Siraj-e-Muneer, says: “His father’s name is ‘Alim-e-
Suri-o-Manavi, 9 Bandagi Miyan Abdur Rashid Sahabi. He is a descendant of 
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Hazrat Syed Muhammad Hanif, son of Amir-ul-Mo’mineen Hazrat Ali 
Karam-Allahu-Wajhu….” 10 Besides, we have talked to some Mashayakheen. 
They said that they had heard from their Murshideen also that he was a 
Sahabi. This shows that he is well known as a sahabi in the community. 
Hazrat Shah Qasim RA, Mujtahid-e-Giroh, writes in his book, Asami 
Musaddiqeen, under the head, Fazilat Afzal-ul-Qaum, about Bandagi Miyan 
Abdur Rasheed RZ: “Miyan Abdur Rasheed RZ was a scholar who practiced 
according to his knowledge and a perfectly virtuous person of his time. He has 
written a tract in proof of Mahdiyat. He has also collected some sayings of 
Imam Mahdi AHS…He attained Martyrdom along with some people at the 
hands of oppressors (zalim).”11 But in this passage there are no words, which 
indicate whether he was a sahabi. There is mention of his martyrdom and his 
two books, one in proof of Mahdiyat and the other about the Naqliyaat.  

9 Scholar of the manifest and subliminal knowledge. 10 Siraj-e-Munir, p.92. 
11 Asami Musaddiqeen.  

truth is that due to migration or expulsion from their localities and absence of 
the necessities of life, the history of the Mahdavi stalwarts has been very 
limited. Even the names of thousands and thousands of eminent Mahdavis 
have not even been mentioned. Some names of the companions are just 
mentioned. Very few details about the others are found. Despite all efforts and 
inquisitiveness, enough details about them could not be found. The year of the 
death of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ has been shown as 979 or 980 
A.H. In other words, his Martyrdom came 74 years after Hazrat Mahdi AHS. 
12 On the basis of this, some people cast doubts that Miyan Rasheed RZ might 
have been of very young age and, hence, he cannot be a sahabi. Against this 
guess, it would be more plausible to think that Miyan Rasheed RZ was 
Martyred at the age of ninety or ninety-five. This age is neither astonishing 
nor rare. Hence, he could have been 18 or 23 years at the time of the demise of 
Hazrat Mahdi AHS. Besides, Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ too was 25 
years at the time of the Hazrat Mahdi AHS’s death. And there were other 
younger Sahabis. After Prophet Muhammad SAWS also his companions lived 
till the end of the first century. Sahal ibn Sa’ad used to say: “You will find 
nobody to report the riwayat of Prophet Muhammad SAWS, if I die.” He died 
in the year 99 or 91 A.H.13 He is the last Sahabi of Madina. The last Sahabi of 
Makkah was Hazrat Abul Tufail Aamir bin Wasilah. He died in the year 100 
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A.H.14 Besides, just being young does not preclude anybody from obtaining 
the bounty of Hazrat Mahdi AHS. The example of Hazrat Bandagi Miyan 
Syed Abdul Hai Roshan Munawwar RZ, son of Bandagi Miyan Syed 
Mahmood Sani-e-Mahdi RZ, is there. He achieved the honor of initiation 
(tarbiyat) at the tender age of six months. And he had established his chain  

12 Hazrat Mahdi AHS died in 910 A.H. This indicates that the martyrdom of 
Miyan Rashid RZ came 69 or 70 years after Hazrat Mahdi AHS. How could it 
be 74 years? 13 Isteab, Tazkirah Sahal ibn Sa’ad. 14 Ibid. 

(Silsilah) of muridi directly from Hazrat Mahdi AHS. The Silsilah of the 
Murshidin of this humble faqeer is associated with him. There are other 
families of murshidin of this Silsilah. Janab Faqeer Khub Miyan Sahib of 
Palanpur has written that “By the grace of the glad tidings of Hazrat Mahdi 
AHS, the divine secrets began to be revealed on him (Miyan Roshan 
Munawwar RZ) and he began to be counted among the companions although 
he was six months of age at the time of the demise of the Hazrat Mahdi AHS. 
15 This particularity of Munawwar-e-Deen RZ is among the exceptions. To 
suspect it is tantamount to disbelief not only in Munawwar-e-Deen RZ, but 
also in the divine ability and power of the Hazrat Mahdi AHS. This is against 
the glory of a Mo’min (Believer). Had he not achieved the honor of being a 
Sahabi, he would not have established his Silsila-e-Bai’yat through Hazrat 
Mahdi AHS. His esteemed contemporaries would not have allowed it, if, Allah 
forbid, his action were wrong. Apart from this discussion, as long as the 
correct date of birth of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ is not available, it 
is difficult to determine his age during the life of the Hazrat Mahdi AHS. But 
the author of Tareekh-e-Sulaimani has written that he (Miyan Abdur 
Rasheed RZ) lived to a Taba’yee (natural) age. The rivayat that the author 
appears to have considered to be correct and relied on, is: “Miyan Abdur 
Rasheed RZ has achieved the honour of paying fealty at the hands of Hazrat 
Mahdi AHS and the honor of the bounty (Faiz) of the company of Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ.” The compiler of the book, Sawanih Mahdi-e-
Mauood AHS too has written the same thing. And Maulana Faqir Syed 
Mahmood Sahib of Akeli too has written the same thing on the margin of the 
book Asami Musaddiqeen.  

15 Siraj-e-Muneer, p.89. 
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In the absence of historical material, if this riwayat alone is accepted as 
correct, and on the basis of this, there is reluctance on treating him as a 
sahabi, the honor of paying fealty on the hand of the Mahdi AHS becomes an 
accepted (Musallam) fact. The compiler of Insaf Nama, Hazrat Miyan Waliji 
Rahmathullahi Alaih, too is a taba’yi (second generation follower), but he has 
not achieved the honour of paying fealty on the hands of the Hazrat Mahdi 
AHS. Further this difference too is to be taken into consideration that the 
suffix, RZ or Razi-Allahu Anhu is found with the name of Bandagi Miyan 
Abdur Rasheed RZ in many of the books of the community. But it is not found 
with the name of Miyan Waliji RA anywhere. Only Rahmathullahi Alaih or 
RA is found with his name.  

COMPILER’S MARTYRDOM One riwayat that is often quoted in eulogizing 
Miyan Shaikh Mustafa RA Gujarati, son of Miyan Abdur Rasheed RZ, is that 
whenever Miyan Rasheed RZ went to meet Bandagi Miyan Syed Khundmir 
RZ, the latter would receive him with great respect. Some of his companions 
asked him for the reasons of this respect. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
said, “I see a noor (luminosity) on his forehead, which would be a precursor of 
his service to the religion of Hazrat Mahdi AHS.” The gist of the riwayat in 
Tareekh-e-Sulaimani is: “The wife of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ went 
to Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ to make obeisance (Qadambosi) to him. 
Siddiq-e-Wilayat RZ gave her great respect and honour. Those present asked 
for the reason for such honor. Bandagi Miyan RZ said. ‘This Bibi will give 
birth to a very religious boy. Through him rare events will manifest.’”  

16 Tareekh-e-Husaini.  

Both the above-mentioned riwayaat were the glad tidings of the birth of 
Bandagi Miyan Shaikh Mustufa RA Gujarati. Both these turned out to be 
true. Detailed accounts of his contributions for strengthening the religion of 
Hazrat Mahdi AHS could be found in the history books of both Mahdavis and 
non-Mahdavis. Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ had great love and 
devotion to Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ and his sons. Tarikh-e-
Sulaimani states: “He was a great emulator (muqallid) and a particular seeker 
of Bandagi Miyan RZ. He had great devotion with perfect veracity with the 
sons of Bandagi Miyan RZ. He lived to a natural (ripe) age.”17 The gist of the 
details of events leading to the Martyrdom of Bandagi Miyan Abdur Rasheed 
RZ given in the books of the community is that when Mughal Emperor Akbar 
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decided to conquer Gujarat, there was great turmoil in the kingdom. People 
started leaving their hearth and home and business to seek safe havens 
elsewhere. Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ too came away with his son 
Miyan Shaikh Mustufa RA Gujarati and other members of his family and the 
inmates of his Daira to Morbi Fort, which was the jagir (feudal estate) of 
‘Alum Khan Dasariah. According to another riwayat, ‘Alum Khan’s brother 
Malik Muchhan was the father-in-law of Miyan Shaikh Mustufa RA. His 
Daira was situated there in those days. King Akbar conquered Nehr-Wala 
and stayed there for some days. Shaikh Tahir Patani had gone underground 
after being defeated many times in his debates with Shaikh Mustufa RA on the 
question of Mahdiyat. Taking advantage of the opportunity, he preferred a 
complaint at the court of King Akbar. He tried to make the king believe his 
false allegations. Other ulama supported him. The ulama like Sadr-us-Sudoor 
Abdunnabi and mufti and Qazi Yaqub Patani and others played their games. 
King Akbar ordered that a powerful scholar from the group of Mahdavis be 
brought into the court so that their beliefs and actions could be investigated. 
17 Tareekh-e-Sulaimani, Volume III, Chaman 4, Gulshan 9.  

The ulama suggested the name of Shaikh Mustafa RA and tried to incite the 
king by saying, “Although your soldiers will work with all the diligence and 
courage, it is doubtful even then whether he will come or not.” Special orders 
were issued to the army. A strong contingent under the command of the 
Mughal commander Amin Sanjar was sent. The Morbi Fort was surrounded 
and a siege was laid. The commander demanded the surrender of arms. 
Miyan Mustafa RA laid down his arms. He was taken into custody. However, 
Miyan Abdur Rasheed RZ refused to hand over the arms. The situation 
deteriorated and a clash became inevitable. There were ten persons with him. 
They were attacked by the contingent. There was bloodletting. Miyan Abdur 
Rasheed RZ with his ten companions died. They were all fasting. At the time 
of Martyrdom, they were seen coloring their gray beards with their blood and 
thanking Allah that he had bestowed Martyrdom on them. The date was 24th 
of Ramazan, the Muslim month of fasting. The year was 979 or 980 A.H. The 
names of the Martyred are: Miyan Abdur Rasheed RZ, Miyan Imaduddin, 
Miyan Shakir, Miyan Usman, Miyan Isa, Miyan Musa, Miyan Chand, Miyan 
Mahmood Afghani, Miyan Rajab and Miyan Nasir. According to another 
riwayat, Miyan Imaduddin and Miyan Mahmood Afghani were Martyred on 
the 26th of Ramazan, the day of Lailatul Qadr (The Night of Glory). All the 
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Martyrs are laid to eternal rest near the Daira. May Allah bless them. It is 
obvious that the royal order was to bring Miyan Shaikh Mustafa RA only in 
his capacity as a strong scholar to investigate religious beliefs and actions. 
Miyan Mustafa RA had accepted the order and surrendered his arms and 
himself. The cruel military officer’s first oppression was that he took into 
custody like a common criminal a person who had accepted the royal order 
and surrendered his arms. And this was his transgressing the authority of the 
royal command. The next cruelty was that he tried to overpower and take into 
custody the elderly and weak father of Miyan Shaikh Mustafa RA and his 
companions. 
Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ had been taken into custody earlier too. 
He was tortured and asked to give up Mahdavia faith and to disown Hazrat 
Mahdi AHS. But he was later released and it was publicized that his release 
was the result of his disowning the Mahdi AHS. He was shocked on hearing 
this. Since his cruel persecutors had him in their clutches, he could not do 
anything to defend himself. There was no witness to his innocence except 
Allah. He had taken a vow and made a public announcement that if he were to 
be arrested again, he would color his gray beard with his blood to prove his 
faith in the veracity (sadaqat) of Mahdaviyat. According to another riwayat, 
Bandagi Miyan Shah Dilawar RZ had suggested this course to him. This was 
why Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ and his companions opted for 
confrontation and resisted, as far as they could, the commander’s cruelty, 
which had transgressed the authority of the royal command. They laid down 
their lives in the emulation of the traditions of the martyrs. They had no other 
go. They had not seen justice being meted out to them anywhere in the 
government of the day. All officials, big or small, were bent upon persecuting 
the Mahdavis because the government was under the influence of the qazis 
and the ulama; the Mahdavis never cherished political power or authority. 
They had always served the authority as faithful citizens to the best of their 
ability in maintaining peace and public order. The religion or the preceptors 
never came in the way of their services to the government. Besides, religion 
was the exclusive concern of every sane person who had attained majority. No 
religion allows any pressure or compulsion on the individual. But alas! The 
inheritors of the highest religion of Rahmatul-lil- ‘Alamin (Mercy of the 
Worlds) have perpetrated cruelties in the pride of their power and pelf of 
government authority. History and posterity will continue to condemn them 
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for their cruelties. After the martyrdom of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ 
and his companions, the soldiers took all the people – men, women and 
children – of the Daira in captivity, plundered the houses of the daira. All 
were taken into the custody of the army. Miyan Mustafa RA was kept in 
chains and shackles. They were taken to Ahmadabad. This is not the occasion 
to go into the details of how he and his companions were persecuted and how 
the court ulama were disgraced in their debate with Shaikh Mustufa RA, and 
how the officials oppressed the captives during the absence of the king. For 
this, one can read the books of history and the account the Shaikh RA wrote 
of the debates in the court of Mughal emperor.18 Besides, Prof. Hafiz 
Mahmood Shirani’s paper on the contribution of the Mahdavis in the 
development of Urdu Literature should be read. It was published in the 
Oriental College Magazine, Nos. 63 and 64, which describes vividly the 
cruelties on the Shaikh RA. Prof. Shirani was not a Mahdavi. Be that as it 
may, the glad tidings given by Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ came 
perfectly true. In short, Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ was eminent in his 
knowledge and deeds, worship and piety, and very close to Siddiq-e-Vilayat, 
Hazrat Syed Khundmir RZ. He was an Aadil (just) with all the particularities 
of justice and equity. This is why Hazrat Shah Qasim RA, Mujtahid-e-Giroh, 
has called him a learned man who acts according to his knowledge and a 
perfectly virtuous person. It is well known to the learned men that when the 
word adalat is used against cruelty and oppression, it means justice. But when 
it is used against sinning, it becomes associated with Prophets and Angels 
only. When this word is used to mean protection from sinning, it covers both 
innocent of erring and protected from erring Hence, Prophets are called 
innocent and  Awliya (Saints) are called ‘protected’. In the subject of hadis 
(traditions of Prophet SAWS) the term adalat also means avoiding falsehood in 
reporting the hadis. In this context aadil is a person who does not resort to 
falsehood in reporting the traditions of Prophet SAWS. 18 Majalis-e-Khamsa, 
(Five Sessions of Akbar’s Court). This book is available both in Urdu and 
English translations. In the zath of Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ, all the 
meanings of the word adalat, that is, justice, piety, protection from erring and 
truthfulness, are present to the optimum. Hence, no Mahdavi can raise any 
doubt or objection to his being aadil. Hence, his book of Naqliyaat, which 
comprises of the sayings of Hazrat Mahdi AHS is authentic and popular in the 
Mahdavia community. His book is of a period immediately after the Mahdi 
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AHS. This book is being presented to the community in print. Some sincere 
friends had insisted that this book be published with full elucidations but in 
the present unfavorable conditions it could not be done. Hence, the part 
covering some particular subjects was compiled and is appended at the end of 
the book, so that some of the issues are fully clarified. Besides, the Hadiya-e-
Mahdavia criticism pertaining to some of the parables is also countered. Be 
that as it may, this book is of a high caliber like the books of Hadis from the 
point of view of religion. It will be of great help in understanding the 
Mahdavia religion in extracting commandments and formulating issues. The 
learned people, the common men and women and others will benefit and 
enjoy this book. In printing, publishing many people have extended help, 
literary, financial and in many other ways. Allah Most High may reward them 
handsomely.  

Faqeer Abu Sayeed Syed Mahmood. 
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ٗ االله ر ا ں ت تِ  
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Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan  

 ABDUR-RASHEED Razi Allahu Anhu 

PRAISE TO ALLAH 
All praise is for Allah alone Who is the Rabb/Lord of the worlds. 
The End (‘Aa’qibat) is for the pious alone. And salutations are for 
Allah’s Prophet Hazrat Muhammad SAWS and his descendants and 
companions. And salutations are also for the Imam of the Last Era 
whose arrival is promised in the Qur’aan and whom Prophet 
Muhammad SAWS has called Mahdi. And salutations are for all the 
chaste companions and migrants of Imam Mahdi AHS and on the 
followers of both the Khatamain AHMS (Seals) of Nubuvat and 
Vilayat till the Day of Resurrection and on the foremost who are the 
noor (luminosity) of divine certainty. Be it known: Allah may bless 
you with happiness in both worlds. Some Naqliat (Parables) of 
Imam Mahdi AHS, his companions and followers are written down 
in this book so that the true seekers benefit from them through 
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Allah’s blessings and common help, repose faith in them and act 
accordingly.   

 ِ ا آں ا از د م ا ی ت - :1
از  2 االله م ِ ا ا و ـ ا از و در آں ا 1

ٰ
مِ

ہ  اں ـ دہ دل ن ِ و در را ہ ـ
 ـ  ا

(ب-ا)  و ا آن ِ ا 2ـ (ب-ا) ـ االله ل ر ِ و
ٰ

ا مِ ِ ا  1ـ

 

Roman Translation 1:- Hazrat Mahdi AHS farmudand har ke Naql 
kunad az man agar aan Naql muafiq-e-Kalam-e-Haq Ta’aala ast 
aan Naql durust wa az man ast. Wa agar Muafiq-e-Kalamullah 
neest az man neest. Ya Naql kunindah ra dar waqt-e-shunaindan dil 
hazir na boodah bashad. Badan sabab sahoo shudah ast. 

Urdu Translation 1:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo shakhs 
meri Naql bayan kare agar woh Haq Ta’aala ke Kalam ke muafiq 
hai to woh Naql durust hai. Agar Allah ke Kalam ke muafiq nahin 
hai to woh meri Naql nahin hai, ya (samjh liya jaye ke) sunne-ke 
waqt Naaqil ka dil hazir na raha hoga jis ki wajhe sahoo hogaya hai. 

English Translation 1:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said. “If a person Reports/ 
Narrates a Parable/Naql and it is in conformity to the word of Allah/ 
Qur’aan-e-Majeed, then it is my Parable/Naql. It is not my Parable/ 
Naql if it does not conform to the word of Allah/Qur’aan-e-Majeed. 
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Or (you may understand that) the person reporting was not 
attentive at that time, because of which the error has occurred.”     

ـ آں ا ہ ا ذاتِ د - :2   

Roman Translation 2:- Neez farmudand ke har Hadeese ke ba-Zaat-
e-ein Banda muafiq neest aan Sahih neest. 

Urdu Translation 2:- Neez Hazrat AHS ne farmaya ke jo Hadees is 
Bandeh ke (Qaol wa Fail ke) muafiq nahin Sahih nahin hai. 

English Translation 2:- Further Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said that the hadees 
(Traditions of Prophet Muhammad SAWS) which is not in 
consonance with (the Speech and Practice) of this Banda/Servant of 
Allah is not correct. 

 

 باب اول
م  ا ی ت تِ نِ  در

CHAPTER ONE (1) PROOF OF MAHDIAT 

ـ ا آ ا د ِ تِ در م ا ی ت - :3  
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" ٖ "  " ٖ  ِ "

Roman Translation 3:- Hazrat Mahdi AHS dar Saboot-e-Mahdiat-e-
Khud ein Aayat khawna-dand. 
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Bayan kardah farmudand ke az Haq Ta’aala be-wasita mi-shunom  

ke ein Aayat dar Haq tust. Wa murad az man ke dar 
َ

ن
َ ْ َ َ َ

  ا
Mazkoor ast zaatust wa murad az  ٍ

َ
ِ
ّ َ  Itteba-e-Vilayat-e-Hazrat 

Mustufa AHS ast, Qawlan wa Failan wa Haalan ke ta’beer az 
Villaya-e-Muhammadi AHS darad ke Vilayat-e-Khas ast mar zaat-e-
Mustufa AHS ra ast SAWS wa murad az ٌ ِ  

َ  Qur’aan ast wa 

Taurat wa Musharan Ilaih az 
َ

ِ
ٰٓ
و
ُ
 Itteba-e-Umam wa murad az ا

Zameer-e- ٖ ِ  Zaat-e-Mahdi-sat wa murat az Zameer-e-  ٖ ِ  deegar 

neez Zaat-e-Mahdi AHS ast. 

Urdu Translation 3:- Hazrat Mahdi AHS ne apni Mahdiat ke saboot 
mein yeh Aayat padhi hai. (Allahu Ta’aala farmata hai) kiya woh 
shakhs jo apne Rabb ki taraf se  ٍ

َ
ِ
ّ َ
 par ho aor is ke peeche us-ke 

Rabb ki taraf se gawah (Qur’aan) ho aor is-ke pahle (ki) Kitab-e-
Musa AHS (Taurat) jo Imam-e-Rahmat hai (woh bhi is-ki) gawah ho 
(kiya woh aor Talib-e-Hayat-e-Duniya dono barabar ho-jaein ge?) 
woh log (jo us-waqt mukhtalif jama’taun mein bate honge) us-par 
Iman laein ge aor un-jama’taun mein jo shakhs is se Kufr kare ga 
pas us ki wadah gah Jahannam hai. Pas (Aey Muhammad SAWS) 
tu-is ke mutalliq shubhe mein na rah, bila shubha woh to tere Rabb 
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ki taraf se Haq hai. Laikin aksar log us-par Iman nahin laeinge. (is-
Aayat ki Tafseer) bayan karte huwe Aap AHS ne farmaya ke mein 
Allahu Ta’aala se bila-wasitah sun raha huin ke yeh Aayat tere Haq 
mein hai. Aor  

َ
ن  

َ
 
ْ
 
َ
 
َ
 
َ
  mein  ا

ْ
 
َ
 jo mazkoor hai us-se murad teri zaat 

hai. Aor  ٍ  
َ
 ِ
ّ
 
َ
  se murad Hazrat Mustufa SAWS ki zaat se makhsoos 

hai. Aor ٌ se murad Qur’aan aor Taurat hai aor 
ٰٓ
 ka او

Mushaarun Ilaih/ ا رٌ  Itteba’ karne wali Ummatein hain aor 

pahle zameer  ٖ  se murad Mahdi AHS ki zaat hai aor dosri zameer  ٖ  

se bhi Mahdi AHS ki zaat hi murad hai. 

English Translation 3:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His  

blessings and grant him peace) has recited this Qur’anic Verse in 
proof of his Mahdi-ship/Mahdiat: Allah says, “Is he who is on a 
“BAIYY-NA” (Clear Proof/Clear Sign) from his Lord/Rabb, and 
has from his Lord/Rabb a witness (Qur’aan), and before it the Book 
of Moses/Torah, a guide and a mercy (is also a witness)? (can he be 
equal to the seeker of the world?) They (who, at that time, would be 
split into many sects) will believe in him. And whoever from the 
sects disbelieves in him, then the Hell Fire is his appointed place. So 
(O Prophet Muhammad SAWS!) be not in doubt concerning him. 
Undoubtedly, he is the Truth from your Lord/Rabb; but most of 
mankind will not believe in him.” (Surah Hood,11- A-17) Hazrat  
Mahdi AHS said in Elucidation/Tafseer of the Verse, “I am listening 
directly from Allah Most High that this Verse is in my favor. “The 
man in “A-FAMAN-KAANA” means you. And “BAIYY-NA”  
means the emulation, in word, deed and condition, of the Vilayat 
(Sainthood) of Hazrat Muhammad Mustafa SAWS, which is 
particularly associated with his Zaath (Nature, essence). “SHAA-
HIDUM” means Qur’aan and Torah. “ULAAA-IKA” refers to the 
emulating groups (Ummah) of followers. “BIHEE” in both places 
means Hazrat Mahdi AHS.” 
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Roman Translation 4:- Wa neez farmudand har ke murad az lafz-e-
Qur’aan-e-Masjeed ba raye-khud goyad oo darein Aayat dakhil ast.  

(144 آ مـ6 الا رۃ ) ـــا
ً
ِ
َ

االلهِ
َ َ

ی
ٰ َ ْ

ا ِ
َّ

ِ
ُ َ ْ َ

ا
ْ َ َ

 Banda har che megoyad 

ba raye -khud nami goyad balke ba-Amrullah Be-Wasita megoyad. 

ـ28)"  ا رۃ ) ط  
ْ ُ ُ

ِ
َ ْ
ی ِ

َّ
ا

ُ ْ َ ْ ُ ْ
ِ

ُّ ً
دِ

َ ُ َّ ْ
اِن

َ
جو ٗ

ُ
ِ
َ

ِ
ْ َ َ َ ً

ذِ
َ ُ َّ ْ

اِن   
َ
و "  

Urdu Translation 4:- Neez farmaya ke jo shakhs Qur’aan ke alfaaz 
ki Muraad apni raye se bayan kare woh is-Aayat (ki Waeed) mein 
dakhil hai. (Tarjumah Aayat) phir us-shakhs se badh-kar zalim 
kaun hai jo Allahu Ta’aala pay jhuta Bohtaan bandhe (Sura 
Al’anam-144) Banda jo kuch kahta hai apni raye se nahin kahta 
balke Allahu Ta’aala ke be-Wasita Hukm se kahta hai. (Tarjumah 
Aayat) aor agar jhuta hai to-us ke kazb ka wabal usi par pade ga, 
agar sachcha hai to tum par is (Azaab) ka kuch hissa to-aayad hoga 
jis ka yeh tum se wadah karta hai. (Sura Al-Mo’min-28) 
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English Translation 4:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) said, “If a person 
explains the meaning of the words of Qur’aan on the basis of his 
personal opinion, he comes under The Waeed/The Threat of 
Punishment of this Quraanic Verse: Allah says, “But who does more 
wrong than one who invents a lie against Allah, to lead astray men 
without knowledge.” (Surat; Al-Ana’m-144) Whatever this 
Banda/Servant of Allah says, he does not say it out of his own 
opinion, but says it in accordance with The Direct Command/  

وا االله
ُ ْ َ َ

  of Allah. Allah says, “And if he be a liar, on him is the 

sin of his lie but, if he is telling The Truth, then will fall on you 
something of The Calamity of which He warns you.” (Sura Mo’min-28) 

ر ـا ا اد
ُ
ذات ِ از د ن د د تِ آ در و - : 5

یـ والا  

انـ20) ل
ٰ
ا رۃ ) ط ِ

َ َ َّ ا
ْ َ َ

و اللهِِ
َ

ِ
ْ َ
و

ُ ْ َ ْ َ
ا

ْ ُ َ َ
ك

ْ ُّ ٓ َ ْ
ن ِ

َ
ـ  د

م ـ19) الا رۃ  م بلََغَ  ط  (
ْ َ َ

و ٖ ِ
ْ ُ َ

ر ِ
ْ ُ
لاِ

ُ
آن

ْ ُ ْ
ا ا

َ ٰ َّ َ
اِ

َ
ِ

ْ
و
ُ
ا

َ
و ـ  د

ل ـ64) الا رۃ ) ع
َ ْ

ِ ِ
ُ ْ

ا
َ

ِ
َ َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

ُ
االله

َ ُ ْ َ ُّ
ِ
َّ ا

َ ُّ َ  
ٰٓ
ـ  د

 
َ

ِ
َ َ
ا

ٓ َ َ
و االلهِ

َ
ن

َ ْ ُ
ط

ْ
ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
االلهِ 

َ
ااِ ْٓ ُ ْ

د
َ
ا ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ
ـ د

1 وا ـ108) رۃ )
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

 ا

(ب-1) وا 1ـ
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 (20 انـ ل
ٰ
ا رۃ )

(19 مـ الا رۃ )

لـ64)  الا رۃ ) 

ـ108) رۃ )

Roman Translation 5:- Wa dar Aayaat-e-deegar neez farmudand ke 
farman me-shawad ke azein taba-e-zaat tu-murad ast. Izhaar be-
kun wala aasi shawi. 

(Sura 3-A 20, Sura 6-A 19, Sura 8-A 64, Sura 12 A-108) 

Urdu Translation 5:- Aor dosri Aayaat ke bare mein bhi farmaya ke 
Hukm ho raha hai ke Tabe’ se teri hi Zaat murad hai. ( pas apne 
mansab-e-Mahdiyat ko) zahir karde warna tu Naa-farmaan hoga. 
Chunache  (Qur’aan-e-Majeed mein) Allahu Ta’aala ne farmaya 
hai; “Agar tujh se hujjat karein to kah de (Aey Muhammad SAWS!) 
ke mein ne apne aap ko Allah ke supurd kardiya hai aor mera 
Tabe’ (bhi yahi karega) (Sura3-A 20). 

(Aor farmaya hai yeh Qur’aan mere pas is-liye bhaija gaya hai ke 
mein is-ke zarye tum ko darauin aor woh shakhs bhi (bhi darayega) 
jis ko (Mahdi AHS ko) yeh Qur’aan pahunch. (Sura 6- A 19) 
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Aor farmaya hai :- Aey Nabi SAWS! Allah tere liye kafi hai aor us-
shakhs ke liye bhi kafi hai jo Mo’mineen mein tera Tabe’ (Mahdi 
AHS) hoga.            

(Sura 8-A 64) 

Aor farmaya hai: Kah de (Aey Muhammad SAWS!) yeh mere rasta 
hai mein tum ko Allah ki taraf Baseerat par bulata huin aor woh 
shakhs (bhi bulayega) jo mera Tabe’ (Mahdi AHS) hai. Subhan 
Allah hum dono Mushrik nahin hain. (Sura 12-A 108) 

EnglishTranslation 5:- In respect of other Qur’anic Verses too, 
Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) said, Allah is commanding me, “The word Tabe’ 
means you. Hence, announce (your position of being Mahdi). 
Otherwise, you will become a disobedient (person).” Allah says (in 
Qur’aan); “So if they argue with you, Say thou, (O Prophet SAWS), 
‘I have surrendered myself to Allah and also he who follows 
me.”(Sura3-Aaya 20) Allah further says: “And this Qur’aan has 
been inspired in me, that I may warn therewith you and 
whomsoever it may reach.”(Sura6-Aaya 19). Further Allah says: O 
Prophet SAWS! “Allah is sufficient for you and whoever follows you 
of the believers.”(Sura Al-Anfal-Aaya 64). Further Allah command,  
Say, (O Prophet Muhammad SAWS): This is my way: I do invite 
unto Allah with insight, (on clear evidence as seeing with one’s eyes, 
I and whoever follows me. And Glory be to Allah! And I am not of 
the Polytheists (And never will I join gods with Allah). (Sura 12-A 108) 

م  د م ا و د
ٰ

را 1 ہ د - : 6
دِ  ِ و ا ہ ل2 و دت و م ا و د  د

ںـ و در ا ہ ں ا در م ا ِ  د
(ب-ا) ل 2ـ (ا-ا) (د-ب)

ٰ
از ہ 1ـ  
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Roman Translation 6:- Neez farmudand ke Banda ra Haq Ta’aala 
bar khalq farstadad wa aalaam karad ke tamaam aalam ke Dawa-e-
Deen wa Islam mikunad ba-rasm wa aa’dat wa bid’at mashghool 
shudah ast wa haqeeqat-e-maqsood-e-Deen-e-Islam dar eishaan 
numanada ast magar dar Majzooban. 

Urdu Translation 6:- Neez farmaya ke Bande ko Allah Ta’aala ne 
(aise waqt) duniya mein bheja aor (aise waqt Bande ki Mahdiyat ka) 
ae’laan kiya (jab) ke duniya ke woh tamaam log jo Deen-e-Islam (ke 
ittebaa’) ke dawaidaar hain, rasm wa aa’dat wa bid’at mein 
mashghool ho chuke hain. Aor Deen-e-Islam ki haqeeqat aor us-ka 
asl maqsood unn-mein baqee nahin raha hai magar hai to sirf 
Majzoobaun mein hai.  

EnglishTranslation 6:- Further, Hazrat Mahdi-al-Mau’ood AHS 
(May Allah shower His  blessings and Grant  him peace) has said, 
“Allah has sent this servant of Allah (banda) into the world and has 
made this servant/bandah announce his being Mahdi-al-Mau’ood 
AHS when all those people who staked their claim to be the followers 
of Islam were engaged in “Customs”, “Habits” and “Innovations” 
(Rasm, Aa’dat and Bid’at). The reality (soul) of the religion of Islam 
and its basic objectives did not remain in them anymore. But if they 
(the reality/soul of Islam) did exist, they existed among the 
“Majzoobeen”/Godly People, in divine ecstasy. 

ا 
ُ ؐ
ی ِ د ِ و ام دادہ  

ُ
ِ ن ا ا ِ ن 7: -و  
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ر  اِ  و
ُ

ل ا
ُ ُ

ت د 2 و ام
ُ
ِ و 1 ام ہ دا

(ب-ا)  ، و 2ـ (ا-ا) (د -ب) دم 1ـ ددـ
ُ

 

RomanTranslation 7:- Wa Farman shud ke kaleed-e-khazana-e-
Imaan badast-e-tu dadah am wa Nasir-e-Deen-e-Muhammadi tura 
gardanidah am wa Man Nasir-e-Tu am barao Dawat kun har ke 
tura qabool kunad Mo’min bashad wa har ke 

 inkaar kunad Kafir gardad. 

Urdu Translation 7:- Aor Farmaan huwa ke mein ne Imaan ke 
khazaney ki kunji tere haath mein de di hai tujhko Deen-e-
Muhammadi SAWS ka Nasir banaya hai aor tera Nasir Mai’n Hoon. 
Jao Dawat (Mahdiyat) karo. Jo shakhs tumko Qabool karey 
Mo’min banega aor jo inkaar kare Kafir hojayega. 

EnglishTranslation 7:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) said that Allah told him, 
“I have given the keys of the treasury of Faith/Imaan in your hands, 
I have made you the helper (Nasir) of the religion of Muhammad 
SAWS and I am your Helper (Nasir). Go and call the people to 
Mahdiyat. The person who affirms and confirms you as Mahdi 
(AHS) is Mo’min (Faithful); and he who disavows/ disbelieves 
(inkaar) he will become a Kafir (Infidel).” 

ا 
ُ
االله اد ن و ب ر  1 نِ و آ و او ن ز و - :8

(د-ب)  (ب-ا) دادم ا آن ِ و ن نِ ) 1ـ  دادمـ
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RomanTranslation 8:-  Wa Baaz Farman Shud Ke Ilm-e-Awwaleen 
Wa Aakhireen Wa Bayan-e-Chahaar Kitab Wa Furqaan Ba-
Muraadullah Tura Dadam.  

Urdu Translation 8:- Phir Farmaan huwa ke tujhko Awwaleen wa 
Akhireen ka Ilm aor char’aun (4) kutub (Jin mein Qur’aan bhi hai) 
ka Bayaan Allah ki Muraad ke muwafiq main ne tujhe diya hai. 

English Translation 8:- Again Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) quoted Allah (as telling 
him), “I have given you the knowledge of the Firsts and the Lasts 
(Awwaleen-wa-Akhireen) and the explanation “Bayan” of all the 
four Books (which  include the Qur’aan also) as desired by Me (in 
accordance with My  Muraad/Desire/ Wish).” 

آن ت در ہ ا د م ا ی ت : -و 9
االله  ی و ہ ـ ن ہ آ 1 ون ہ ا و در دہ

 3 ا و و 2 ٖ ذ و االله ا ا و و ہ
 

َ
ِ

ُ ْ َّ ُ
ـ" ن و ا ہ آ

ـ ا ہ لِ "
ْ
م

ْ َ ْ
ا

َ ْ
ِ

َ
ٍ

َ
ِ ا

َ
و

َ
ِ  االلهِ

(ب-ا) (ا-ا) ن ہ و ا 3 ـ (ب-ا) ٖ ذ 2 ـ (د-ب) (ا-ا) (ا-چ) (غ-ب) آ ون  1ـ
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"  
ْ
 م

ْ
 
َ
 
ْ
ا  

َ
 
ْ
 ِ  

َ
 ٍ  

َ
 ِ  ا

َ
و  ِ االلهِ   

َ
 ِ  

ُ
 
ْ
 
َّ
 
ُ

Roman Translation 9:- Wa Neez Hazrat Mahdi AHS farmudand ke 
agar Banda dar khilwat Qur’aan mutaliya kardah dar wa maani 
andeshda bairoon aamadah  Bayan mikunad Banda zalim wa 
muftari Alllah bashad. Banda harche migoyad wa mikunad wa 
mikhanad ba-Amrullah wa ba-Iznihi migoyad wa mikunad wa 
mikhanad har Aayate ke mi numayand Banda mikhanad wa har 
Bayane ke ta’leem mikunad Bayan mikunad.  

َ ْ
ِ

َ
ٍ

َ
ِ ا

َ
و ِ االلهِ

َ
ِ

ُ ْ َّ ُ
"

"
ْ
م

ْ َ ْ
  .hale Banda ast ا

Urdu Translation 9:- Neez Hazrat Mahdi Alaihis Salam ne farmaya 
ke agar Banda khilwat mein Qur’aan ka muta’liya karke maa’nee 
soch kar ba’har aata aor Bayaan karta hai to Banda zalim aor Allah 
par bohtaan le’nay wala hoga. Banda jo kuch kehta hai, karta aor 
padhta hai jo aayat bhi Bande ko dikhaein Banda Padhta hai. Aor 
jaise Bayaan ki ta’leem (Allah Ta’aala) Bande ko de Bayan karta 
hai. “Ullamtu Min-Allahi Bila-Wasitatin Jadeedal-yaum (Mujhey 
Allah ki janib se rozana bilawasita ta’leem huwa karti hai) Bande 
ka haal hai. 

English Translation 9:- Hazrat Mahdi-al-Mau’ood AHS (May Allah 
shower His blessings and Grant him peace) has also said, “This 
servant of Allah (Banda) would be an oppressor and slanderer 
(Zalim) and Muftari of Allah if he studies and thinks of the meaning 
of Qur’aan in seclusion and comes out and explains (Bayan the 
Qur’aan. Whatever this servant of Allah (Banda) says or does or 
reads, he does it under the command or permission by Allah. 
Whichever Verse (of the Qur’aan) is shown, he reads and he 
explains it as instructed by Allah. I am taught afresh by Allah every 
day. This is the situation this servant of Allah (Banda) is in.” 
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وارثِ  ا
ُ
و "در ٗ

َ َ َ َ ْ َ َ َ
اِنّ

َّ ُ
" د ن د و - :10

و ا ا
ُ

دم روزی ا
ُ
م عِ ا و م دا

ؐ
ی ص ولا

 ـ ا ا
ُ

 

ٗ
َ
 
َ
 
َ

 
َ
 
ْ
 
َ
 
َ

 
َ

اِ نّ  
َّ  
ُ

RomanTranslation 10:-Wa Neez Farmudand ke farman mi shawad 
ke “ ٗ

َ َ َ َ ْ َ َ َ
اِنّ

َّ ُ
”  dar Haq tust wa tura Waris-e-Vilayat-e-Khaas 

Muhammadi SAWS gardanidam wa Ittebaa-e-Taam tura rozi 
kardam harke tura shinaaqt  Mura shinaaqt wa harke tura na 
shinaaqt Mura na shinaqt. 

Urdu Translation10:- Neez farmaya ke Hukm horaha hai ke Aayah                                                         

 “  ٗ َ َ َ َ ْ َ َ َ
اِنّ

َّ ُ ” tumhare Haq mein hai aor Mein ne tum ko Khaas 

Vilayat-e-Muhammadi SAWS ka Waris banaya aor tumhein Itteba-
e-Taam Ata kiya hai jis ne tumhein pahechana Mujhe pahechana jis 
ne tumhein na jana Mujhe na jana. 

English Translation 10) Hazrat Mahdi-al-Mau’ood AHS (May Allah 
shower His blessings and Grant him peace) said, “Allah is 
commanding, The Quranic Verse, “Summa ‘inna ‘alaynaa 
bayaanahu”, is in your favor and I have made you the Inheritor of 
the Special Sainthood of Prophet Muhammad SAWS. I have also 
granted you the perfect emulation (of the Prophet SAWS). Whoever 
has recognized you, has recognized Me. Whoever did not know you, 
did not know Me.” 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 108 

ت و و ء او و ء ا ِ ا را ہ
ٰ

د و - :11
د  در ے ا دہ م ں دات الِ ا در

اف 
َّ ٗ  1 دا را آن ف و دارد

ہـ و 2 زر  و دوردات ت د  وا

(د-ب) "زر" (ب -ا) 2ـ (ا-ا) دا  1ـ

Roman Translation 11:- Wa neez farmudand ke Haq Ta’aala Banda 
ra Maratib-e-Ambiya wa Awliya wa Mo’mineen wa Mo’minaat wa 
Ahwaal-e-Jumla Maujudaat hamchuna maloom kardah ast 
chunache kise cheez dar dast darad wa ba har taraf aan cheez ra 
migardanad ta kama haqqahu ba-shinasad chunache Sarraf mi 
kunad ta waqif shawad bur jiyat dor dat wa muhar zar wa nuqrah. 

Urdu Translation 11:- Neez farmaya ke Allahu-Ta’aala ne Bande ko 
tamaam Ambiyaa wa Awliyaa wa Mo’mineen wa Mo’minaat ke 
Maratib aor tamaam Maujudaat ke halaat is-tarha maloom kardiya 
hai jaisa ke koi shakhs kisi cheez ko haath mein lekar har taraf 
phair kar dekh sakta hai taake kama haqqahu tahqeeq kar sake 
jaisa ke Sarraf sone chandi ki khoobi ya kharabi se waqif ho sakta 
hai. 

English Translation 11:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said, “Allah has made me know 
the Ranks of all the Prophets, Saints, the Faithful (Males and 
Females) and the condition of all that exists (Maujudaat) in a 
manner that one takes a thing in his hands and turns it over to know 
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it perfectly well; as a goldsmith comes to know the good and bad 
about the gold and silver.” 

آ آواز از را 1 ہ ا ہ ل ار د ز - :12
ات در ہ د ہ و د ئ

ُ

از  ر ا ا ر ب ن ر وا ِ از اج ا از
ں  د ئ

ُ
د

ٰ
ن د ر ا ہ 2

ئ  را د و آ ء ، ہ ا 3 در ا
د

ٰ
نِ ہ د د

ـ ۓ د د ئ  
ُ
 

ں  مِ و االله ی، م د ال ہٗ
ا  د ئ را ں ِ را اۓ د د ا

ؐ
ہ ر ت رِ د ز ـ ا ا در

ٰ
اۓ دیـ

االله ا در رت ا ِ ا ؟ ں االله دـ ك
ـ ا االله 4 ی و  ا

االله 4ـ (ا-چ) (ب-ا) وا در 3ـ (د-ب) (ب-ا) ہٗ 2ـ (د-ب) (ب-ا) د ی د ن را ہ 1ـ
(ب -ا) ا ا  ا
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Roman Translation 12:- Baaz farmudand ke miqdar bust (20) saal 
shudah ast ke bandah ra az Ghaib awaaz me aayad ke too Mahdi-e-
Mau’ood Hasti wa bandah hazam mikarad chunke Banda dar 
Gujrat ba-qasba-e-Badli baad az ikhraaj az shahr-e-Naheruwala 
raseed Farman Ba-Itaab raseed ke chura izhaar namikuni az khalq 
me tarsi pass bandah izhaar kardad ke Farman-e-Haq Ta’aala 
chuni me shawad ke too Mahdi-e-Mau’ood Hasti chun ein khabar 
dar shahr paragandah shud, baaze Ulama aamadand wa pursidand 
ke shuma khud ra Mahdi-e-Mau’ood me goyayand, farmudand ke 
Banda nami goyanad bal-keh Farman-e-Khuda-e-Ta’aala chunein 
meshawad ke tu Mahdi-e-Mau’ood Hasti Dawa-e-Mahdiyat 
bekun!!! 

Baadahoo suwal kardan ke naam Mahdi, Muhammad Bin Abdullah 
bashad wa naam-e-shuma Muhammad Bin Syed Khan ast? 
Farmudand ke Khuda-e-Ta’aala ra begoya’ed ke pisar-e-Syed Khan 
ra Mahdi-e-Mau’ood chura kardi? Khuda-e-Ta’aala Qadir ast 
harche khawhad bekunad baaz farmudand pidar-e-Hazrat Risalat 
Panah SAWS Mushrik bood, Abdullah chun baashad? Ein sahu-e-
katib ast, ibarat dar asl Muhammad Abdullah ast wa Mahdi neez 
Abdullah ast. 

Urdu Translation 12:- Phir farmaya ke bees (20) saal ki muddat 
huwi hai ke bande ko Ghaib se aawaaz aarahi hai ke Tu Mahdi-e-
Mau’ood hai aor banda hazam karta raha. Ab jab ke banda shahr-
e-Naheruwala se ikhraaj ke baad Ilaqa-e-Gujrat ke Qasba-e-Badli 
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mein pahuncha hai to itaab ke saath Farman ho raha hai ke tu 
(Mahdiyat) ko zahir kuin nahin karta? (aur kuin) khalq se darta 
hai? Pas bande ne izhaar kiya ke Allahu Ta’aala ka Farman yeh 
horaha hai ke tu Mahdi-e-Mau’ood hai. Jab yeh khabar Shahr mein 
mash-hoor huwi to baaz Ulama aaye aor poocha ke tum apne aap ko 
Mahdi-e-Mau’ood qarar dete ho? Aap ne jawab diya banda nahin 
qarar deta balke (Khuda-e-Ta’aala ka) Farman aisa ho raha hai ke 
tum Mahdi-e-Mau’ood ho Mahdiyat ka Dawa zahir kardo. 

Is-ke baad Ulama ne suwal kiya ke Imam Mahdi to Muhammad Bin 
Abdullah honge halan-ke aap ka naam Muhammd Bin Syed Khan 
Hai? Farmaya ke Khuda se kaho ke Syed Khan ke bete ko Mahdi-e-
Mau’ood kuin banaya. Khuda-e-Ta’aala Qadir hai jo chahata hai 
karta hai. Phir farmaya ke Hazrat Risalat-Panaah SAWS ke walid to 
Mushrik-the Abdullah kaise hote? Yeh kaatib ka sahoo hai. Ibarat 
asl mein Muhammad Abdullah hai. Aor Mahdi bhi Abdullah hai. 

English Translation 12:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) said, “For the last twenty years, an 
unseen/unknown/Ghaib ki voice tells me, “You are Mahdi-al-
Mau’ood,” and this servant of Allah (Banda) is 
assimilating/digesting it. Now that this servant of Allah (Banda) has 
come to Barli in Gujarat, after being expelled from the town of 
Nehruvala, an angry Divine Voice comes, “Why do you not proclaim 
(your) Mahdiyat and why do you fear the people (Khalq).” Hence, 
this servant of Allah (Banda) has announced that Allah tells me, 
“You are Mahdi-al-Mauood.” When this piece of news became 
widely known, some Ulama came to and asked the Hazrat Mahdi 
AHS, “You claim that you are Mahdi-al-Mau’ood.” Hazrat Mahdi 
AHS replied, “I do not affirm that I am Mahdi, but Allah Most High 
commands, “You are Mahdi-al-Mau’ood. Announce your claim to 
Mahdiyat.” Then the Ulama asked, “Imam Mahdi would be 
Muhammad, son of Abdullah. But your name is Muhammad, son of 
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Syed Khan.” Then Hazrat Mahdi AHS said, “Ask Allah why He 
made the son of Syed Khan Imam Mahdi. Allah Most High is All-
Powerful. He does what He pleases.” Then Hazrat Mahdi AHS said, 
“The father of Prophet Muhammad SAWS was a Polytheist 
(Mushrik). How could he be Abdullah (Slave of Allah)? The correct 
version  (Ibarat) is Muhammad Abdullah and Mahdi also is 
Abdullah.” 

د
ؑ

ی ت د اج ا ِ ء ۓ د از - :13
ا  ا ز دد ہ ں و ں روۓ روزِ در دو

ہ و ـ د ا ا و د د تِ ا
ا  ز 1 ا م ا و د ا ا دہ

ل  و و ا اہ را و دـ ا ت2 د د ِ ر ا
 ـ ا ں ا دنِ  

(ا-چ) (د-ب) (ا-ا)
ٰ

ی (د 2ـ (ب-ا) د  1ـ 

Roman Translation 13:- Chunke baad az Dawa-e-Mahdiyat Ulama’ 
Hukm-e-Ikhraaj kardand, Hazrat Mahdi AHS Farmudand ba har 
tareeq dar roz-e-Qiyamat roo-e-Haakiman wa aaliman siyah gardad 
zaira ke agar man bar Haq basham chura Nusrat-e-Deen 
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nakardand wa agar bar Haq nabasham chura habs na kardand wa 
har ya ke Mahzarah kardah mura tafheem chura na kardand wa  
agar tafheem na shaum chura qatl na kunand zaira ke har ja ke 
khawham raft bar haqeeqat-e-khud dawat khawham karad. Wa 
khalq ra gumrah khawham saakht wa wabaal bar gardan-e-eishan 
khawhad maanad. 

Urdu Translation 13:- Dawa-e-Mahdiyat ke baad jab ke Ulamaa ne 
Ikhraaj ka hukm jari kiya to Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Qiyamat ke din do wajhe se Hakimaun aor Aalimaun ki roo-siyahi 
hogi kuin-ke agar main Haq par huin to unhun ne madad kuin na 
ki? Agar main Haq par nahin huin To mujhe qaed kuin na kiya. 
Aor sab (Ulama Hakkam ne) Majlis karke meri tafheem kuin na ki? 
Agar main ne tafheem qabool na ki To mujhe qatl kuin na kardiya. 
Iss liey ke jahan jawunga apni haqeeqat ke lehaaz se Dawat-e-
(Mahdiyat) karta rahunga. Aor (un ke nuqta-e-nazar se) makhlooq 
ko gumrah karta rahunga. Aor (iss- ka) wabaal un (Ulamaa wa 
Hakkaam) ki gardan par rahega. 

English Translation 13:- After Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) staked his claim to be 
Hazrat Mahdi AHS, the Ulama obtained the Government order of 
expulsion issued. Hazrat Mahdi AHS said, “The faces of the Ulama 
and the Rulers would be blackened (they would be disgraced) on the 
Day of Resurrection for two reasons. One, (they would have to 
account) why they did not help me if I was right; secondly, if I am 
not in the right/Haq, why did they not imprison me, why did the 
Ulama and the Rulers not assemble and try to convince me (that I 
was in the wrong) and why did they not kill me if I refused to be 
convinced. For, wherever I go I would repeat my claim to be Mahdi 
according to my light (reality) and thus, according to their point of 
view, I would mislead the people. The burden of this too would be 
on their neck.” 
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 1 آورد ا ن ا م ی د ال ء ز - :14
، اں آر 2 ن ا ں د م ا ی ت ـ ا
ں د م ا ی ت ںـ داد اب ء

" (ب-ا)  آر ن ا " 2ـ (د-ب) " ا " 1ـ ـ د اِ  و آورد ن  ا

Roman Translation 14:- Baaz ulama suwal kardand ke bar Mahdi 
tamaam khalq Iman khawhad aawarad kase munkir na khawhad 
maand. Hazrath Mahdi AHS Farmudand ke Mo’minan Iman 
aarand ya kafiraan? Ulama jawab dadand ke Mo’minan. Hazrath 
Mahdi AHS. Farmudand ke hama Mo’minan Iman aawardand wa 
Ita’at kardand.     

Urdu Translation 14 :- Phir (aik martaba) ulama ne suwal kiya ke 
Mahdi par tamaam makhlooq Iman laegi koi munkir na rahega. 
Hazrath Mahdi AHS ne farmaya ke Mo’min Iman laeinge ya kafir? 
Ulama ne jawab diya ke Mo’min. Farmaya ke Mo’mineen hi Iman 
laye hain aor Ita’at qabool ki hai. 

English Translation 14:- The Ulama again asked with Mahdi AHS 

(May Allah shower His blessings and grant him peace) “The entire 
population/Mankind will repose faith on Mahdi AHS. Nobody would 
decline to accept him.” Hazrat Mahdi AHS then said, “Will the 
Faithful (Mo’mineen) repose faith or the Infidels (Kafir)?” The 
ulama said, “The Mo’mineen.” Hazrat Mahdi AHS said, “The 
Mo’mineen alone have believed in Faith and accepted the obedience 
(of Mahdi AHS).” 
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ُ
ء

َ َ َ َ
و  :

ٰ
االله ل " د ال ن ا ِ ء روز - :15
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و  د ا ہ ا ا  رب
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اۓ ا آ آ
؟ د و ا ہ ا ر  

 ِ ـ ال ا 1 وا ِ در ك ا د
 ـ

ٰ
ِ 2 ں الِ ا و ل ا ا آ ا

ـ
ٰ

ِ و ارادت ہ ۓ آرزو و ں  
(ا-چ)  (غ- ب) (ا-ا) 2ـ (د-ب) ال ا  (ا-ا)، ال ا د   1ـ
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ا  ٓ
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81 ا رۃ ) ؏
َ ْ

ِ
َ ٰ ْ

ا
ُ

بّ
َ
ر

ُ
االله

Roman Translation 15:- Yake roz baaz Ulama batareeq-e-imtehaan 
suwal kardand 

   ( 81 - ا رۃ )  
َ
 
ْ
 ِ  

َ ٰ
 
ْ
ا  

ُ
 بّ

َ
ر

ُ
االله

َ
ء  

َ َّ ْ
ن

َ
ٓ ا

َّ
اِ 

َ
ن

ْ
و  

ُ
ء  

َ َ َ َ
و  - :

ٰ
االله ل  

Yane banda  haich nami khawhad magar aanke aan ra Khuda-e-
Ta’aala (Rabbal-Aalameen) mekhawhad pas bayad ke har che 
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banda mekhawhad bashawad wa bisyaar cheez ast ke banda 
mekhawhad wa nami shawad? Farmudand kise ke andak dar ilm-e-
shariyat waqif bashad ein chunein suwal na kunad ma’ani-e-ein 
aayat ein-ast ke chunache af ’aal wa aqwaal-e-bandagan bajuz 
masheeyat-e-Haq Ta’aala neest hamchunan khatir wa aarzoo-haay-
e- banda be-iradat wa mashiyat-e-Haq Ta’aala neest. 

Urdu Translation 15:- Aik roz Ulama ne imtehaan ke taur par 
suwal kiya ke Allahu Ta’ala ne farmaya hai ke:- 

 ( 81- ا رۃ )  
َ ْ

ِ
َ ٰ ْ

ا
ُ

بّ
َ
ر

ُ
االله

َ
ء

َ َّ ْ
ن

َ
ا  ٓ

َّ
  اِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ء

َ َ َ َ
  و

Yane banda wahi chahta hai jo Allah Rabbal-Aalameen chahta hai. 
Pas lazim huwa ke banda jo chahe pura hojaey halanke basa 
awqaat banda jo chahta hai pura nahin hota? 

Hazrat Mahdi AHS  ne farmaya jo shakhs Ilm-e-Shariyat se thodi 
waqifyat bhi rakhta ho aisa suwal nahin karta. Iss Aayat ka matlab 
yeh hai ke jiss tarha bandaun ke aqwaal wa afwaal Allahu Ta’ala ki 
Mashiyat ke bagair nahin hain isi tarha (andaroon-e-dil se-ta’aluq 
rakhne wali batein) irade aor aarzooein bhi Allahu Ta’ala ki 
Mashiyat ke bagair nahin hain. 

English Translation 15:- One day the Ulama asked by way of 
testing, “Allah has said in Qur’aan, 

 81 ا رۃ ) ؏
َ ْ

ِ
َ ٰ ْ

ا
ُ

بّ
َ
ر

ُ
االله

َ
ء

َ َّ ْ
ن

َ
ا  ٓ

َّ
اِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ء

َ َ َ َ
و In other words, the 

slave (banda) wills the same as Allah (Rabbul- Aalameen) wills. 
Hence, it becomes obligatory that whatever the slave wills should 
happen. But often it does not.” In reply, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) said, “A person 
who has even a little knowledge of the Shariyat does not ask such a 
question. The meaning of this Verse is, “As the word and deed of the 
slave of Allah (Banda) are not without the Will of Allah, the aims 
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and intentions (things related to the inner heart and mind) too are 
subject to the Will of Allah.” 

ی ت ت را ولا د ال ز - :16
ل  "1 ـ االله ل ر ہ د م ا

ِ ولا آ ا  ِ ء " ۃ ا ا لا ا م ا
و  ام د م ا اں ت و

ُ
ا تِ از 2 ا

را  و از ا ا
ؐ

تِ از ا ِ ولا
ت  ِ ا رے د م ا ی ت ہٗ ا

ـ ا  ولا
(ب-ا) از ا 2ـ ا-چ) (د-ب)(غ-ب) (ا-ا) م ا ا  1ـ

 

Roman Translation 16:- Ba’az suwal kardand ke shuma Vilayat ra 
bar Nubuwat fazl medehaid Hazrat Mahdi AHS farmudand ke 
Banda fazl medehaid ya Rasoollullah fazl medehaid; Kama Qala 
AHS “Al-Vilayatu Afzal minal Nubuwat” Ulama guftanad ke maani-
e-ein Hadees aan-ast ke Vilayat-e-Nabi Afzal az Nubuwat-e-oo 
bashad, Hazrat Meran AHS farmudand ke man kudaam waqt 
guftam ke Vilayat-e-man Afzal az Nubuwat-e-Nabi SAWS ast ya 
man Afzal az Nabi hastam ya Vali ra bar Nabi fazeelat ast. 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 118 

Ba’adahu Hazrat Mahdi AHS farmudand bare bedanaid ke ma’ani-
e-Nubuwat cheest! Vilayat che cheez Ast. 

Urdu Translation 16:- Ulama ne phir aik dafah suwal kiya ke aap 
Vilayat ko Nubuwat par Fazeelat dete hain? Farmaya ke Banda 
Fazeelat deta hai ya Rasoolullah SAWS dete hain. Chunache aap ne 
farmaya hai ke “ Vilayat Nubuwat se Afzal hai.” Uloma ne kaha ke 
iss Hadees ke ma’ani yeh hain ke Nabi ki Vilayat “uss” Nabi ki 
Nabuwat se Afzal hai. Hazrath Mahdi AHS ne farmaya ke mein ne 
kab kaha hai ke meri Vilayat, Nabi ki Nubuwat se Afzal hai. Ya 
mein Nabi se Afzal huin yaa Vali ko Nabi par Fazeelat hai. Is-ke 
ba’ad Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke aik baar phir ghaur to karo 
ke Nubuwat ke ma’ani kiya hain aor Vilayat kiya hai. 

English Translation 16:- Again the Ulama asked Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace), “You give 
superiority to Vilayat (Sainthood) over Nubuwat (Prophet-hood). 
Hazrat Mahdi AHS said, “Does this Slave of Allah (Banda) give 
superiority to Vilayat over Nubuwat or does Prophet Muhammad 
SAWS gives superiority to Vilayat over Nubuwat? He has said, 
‘Vilayat is superior to Nubuwat.’” The Ulama said, “The meaning of 
this Hadees (Tradition) is that the Vilayat of the Prophet is superior 
to his Nubuwat.” Hazrat Mahdi AHS said, “When had I said that my 
Vilayat was superior to the Nubuwat of the Prophet (SAWS) or that 
I was superior to the Nabi or a Vali was superior to a Nabi?” After 
this Hazrat Mahdi AHS said, “Again think over the matter as to 
what is the meaning of Nubuwat and what is Vilayat.” 

دہ 
ؒ

ا م اِ  و ن و دت ز را ن ا د ال ز -:17

 
ٰ

د م ا اں ت ـ لا و لا ن الا ا
 ٗ

ُ
 
ٰ ٰ
ا

ْ
ِ
ْ َ َ ْ َ

ِ
ُ
ا
َ
اِذ

َ
و

ْ ُ ُ ْ ُ ُ ْ َ
ِ

َ
و

ُ
االله

َ
ِ

ُ
ذ ا

َ
اِذ

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
ن

ْ ُ
ِ

ْ ُ ْ
ا

َ َّ اِ ـ ا دہ
ل)  الا رۃ )   

َ
ن

ْ
 
ُ َّ َ َ َ

 
ْ

ِ ِ
ّ َ
ر

ٰ َ َ
وّ 1

ً َ ْ
اِ

ْ ُ ْ َ
اد

َ
 ز

2 

8



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 119 

ـ د ہ ر ل
ؒ
م اِ  نِ ا داد د نِ ا از ا

ؒ
ا م اِ  آ و

 ـ ن د دہ ز ل  از

(ا-ا)  (ا-چ) (غ-ب)  1ـ

Roman Translation 17:- Baz suwal kardand ke shuma Imaan ra  

ziyadat wa nuqsaan megoyad wa Imam Aazam RH farmuda-and ke 
Al-Imaan La-yazaid wa al-yanqas. Hazrat Meran AHS farmudand 
ke Haq Ta’ala farmuda ast: 

  
ٰ َ َ

وّ
ً َ ْ

اِ
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َ
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ُ ٰ ٰ
ا

ْ
ِ
ْ َ َ ْ َ
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ْ ُ ْ
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َ َّ اِ
ل8)  الا رۃ )  

َ
ن

ْ ُ َّ َ َ َ ْ
ِ ِ
ّ َ
 ر

Aana-che Imam  Aazam RH guftah-and az Imaan-e-Khud khabar 
dadand ke Iman-e-Imam RH ba-kamaal raseedah bood. Ba’adahu 
az kamaal na ziyadah shawad na nuqsaan. 

Urdu Translation 17:- Ulama ne phir aik martaba suwal kiya ke aap 
(AHS) Imaan ki kami wa ziyadati ke qael hain hanlanke Imam  
Aazam farmate hain ke “Imaan badh ta hai na ghat-ta hai.” Hazrat 
Meran AHS ne farmaya ke “Allahu Ta’aala ne to yeh farmaya hai ke 
“Be shak jo log Mo’mineen hain jab (un ke samne) Allah ki 

2 
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yaad ki jaye to un ke quloob dar-jaate hain aor jab un ke 
samne Allah ki Aayaat padhi jati hain to woh (Aayatein) un ka 
Imaan badha deti hain aor woh apne Parwardigaar par Tawakkul/ 
Bharosa karte hain. (Surah Al-Anfal 8-A 2) aor Imam Aazam RH ne 
jo kaha hai (fil-waqaee) apne Imaan ki khabar di hai kuin-ke un ka 
Imaan kamaal ko pahunch chuka tha. Kaamil hojane ke ba’ad 
Imaan na Ghat-ta hai aor na Badh-ta hai.   

English Translation 17:- The Ulama again asked, “You are 
convinced of the increasing and decreasing of Faith/Imaan, although 
Imam Azam RH has said that Faith/Imaan does not increase or 
decrease.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) said in reply, “Allah says in Qur’aan, “They alone 
are believers whose hearts thrill with the thought of Allah whenever 
His name is mentioned, and whose Faith/Imaan in Him increases as 
His revelations are recited and who trust in their Rabb/Lord.” 
Whatever Imam Azam RH has said, he has in reality given 
information about his own Faith/Imaan, because his Faith/Imaan 
had reached the top notch of perfection. After perfection, 
Faith/Imaan does not increase or decrease.” 

م ا ی ت ـ ام را د ال ز - :18
د  آنِ در ا ل را د

 ـ ا  

Roman Translation 18:- Ba’az suwal kardand ke shuma Kasab ra 
Haram me-goyad. Hazrat Mahdi AHS farmudand “Mo’min ra 
Kasab Halal ast,” Mo’min bayad shud, dar Qur’aan-e-Majeed taa-
mul bayad karad ke Mo’min kara me-goyand. 
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Urdu Translation 18:- Ulama ne phir suwal kiya ke Aap Kasab ko 
Haram kahte ho? Aap (Mahdi AHS) ne farmaya ke Mo’min keliye 
Kasab Halal hai, Mo’min Bannaa chahiye aor Qur’aan mein gaur to 
karo ke Mo’min kisko kahte hain. 

English Translation 18:- Again, the Ulama asked, “You say 
Earning/Trade/ Kasab is Taboo/Unlawful/Haram.” Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“Earning/ Trade/Kasab is permitted to a Mo’min/Believer. One 
should become a Mo’min/Believer. Think over Qur’aan (and find 
out) who is called a Mo’min.” 
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ـ72)  ا ا رۃ )
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Roman Translation 19:- Baz suwal kardand ke shuma me-goyad ke 
Khuda-e-Ta’aala ra dar daar-e-duniya ke daar-e-fana ast ba-
chashm-e-sar me tawan deed, Hazrat Mahdi AHS farmudand ke 
Haq Ta’aala me-goyad ya Bandah? (Kama Qaalalahi-Ta’aala):  
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ہ41ـ54) ا
ٓ ٰ

رۃ ) 

Ba’ad-azan suwal kardan ke qurra Sunnat wa Jama’at aan-sat ke 
muraad azein Aayat Deedan-e-Khuda dar Aakhirat ast. Farmudand 
ke Wadah-e-Khuda-e-Ta’aala Mutlaq ast ma-ham mutlaq me goem, 
Muqayi-yad name-kunaim wa Sunnat wa Jama’at hum Naa-jaej wa 
Naa-mumkin dar daar-e-duniya na guftah-and dar kalam-e-eishan 
khoob tareeq fahm bayad karad ke che-guftah-and. 

Urdu Translation 19:- Ulama ne phir suwal kiya ke Aap kahete hain 
ke iss duniya mein jo ke daar-e-fana hai Khuda ko chashm-e-sar se 
dekh sakte hain. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Khuda-e-
Ta’aala fermata hai ya Banda kaheta hai? (chunache Allah ne 
farmaya) “Jo is-duniya mein andha hai woh Aakhirat mein bhi 
andha aor gumrah rahega. (Surah Bani-Israel-17-A-72) 

Aezan:- Jo shakhs apne Rabb ke Liqa’a ka ummeedwar ho use 
chahiye ke Amal-e-Saleh kare aor apne Rabb ki Ibadat mein kisi ko 
shareek na kare. (Surah-Al-Kahaf 18-A-110) 

Aezan:- Jo log apne Rabb ki Liqa’a’ ke bare mein mubtela-e-shak 
hain un ko khabar hojana chahiye ke Allahu-Ta’aala be-shak har 
cheez par muheet hai. (Surah-Ha-Meem-Assajadah-41, A-54) 

(In-Aayaat ke bare mein) Ulama ne phir suwal kiya ke Ulama-e-
Ahl-e-Sunnat wa Jama’at ne to in-Aayat se Aakhirat mein Deedar-
e-Khuda muraad lee-hai? Aap ne farmaya Khuda-e-Ta’aala ka 
wadah to mutlaq hai ham bhi mutlaq kahte hain, muqai-yad nahin 
karte aor Ahl-e-Sunnat wal Jama’at ne bhi daar-e-duniya mein Na-
Jaez aur Na-Mumkin nahin kaha hai. Un-ke kalam ko bahut achchi 
tarha samajhna chahiye ke unhuin-ne kiya kaha hai. 

English Translation 19:- Again the Ulema asked, “You say that 
Allah can be seen with physical eyes in this world which is a 
perishable home.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
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blessings and grant him peace) replied, “Does Allah say it or this 
Slave of Allah (Banda) says it? Allah says,  

17ـ72)  آء ا
ٓ

رۃ ) 
ً ْ
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َ
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ٰ ْ
ِ

َ
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َ ْ َ َ
 و

 “And he who has been blind here (in this world to the Haq), shall be 
blind in the Hereafter and further away/astray from the right 
path.”(Surah Bani-Israel-17-A-72) And;              
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“And whoever hopes to meet/vision his Rabb/Lord, (Liqa’a-e-
Rabbihii), let him do righteous work, and never associate anyone 
with the worship of his Rabb/Lord.” (Surah Al-Kahaf-A-110) And;     
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   ا

“Are they still in doubt about the encounter/meeting with their 
Rabb/Lord? Do they not realize that Allah encompasses/ 
comprehends all things.” (Surah-Ha-Meem-Assajadah-41,A-54). 

(In respect of these Verses) the Ulama said, “The Ulama of Ahl-e-
Sunnat-o-Jama’at have taken it to mean the vision of Allah in the 
Hereafter.”Hazrat Mahdi AHS then said, “The promise of Allah is 
absolute. We also say it to be absolute. We do not make it 
conditional (Muqayi’yad). And the Ulama of Ahl-e-Sunnat-o-
Jamaat too have not said that the vision of Allah in this world is 
impossible or not permissible. Their sayings should be correctly 
understood as to what they have said.”

تِ آ و ن
َ
ر و ر تِ آ د ال ازاں - : 20

م  ا ی ت دـ
ُ
ا ہ ن ف و

ـ ك لا رك ك ا و االله ا ل - : د  
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Roman Translation 20:- Baad azan suwal kardand ke shuma 
Aayaat-e-Rahmat wa Raja’ kamtar bayan me-kunaid wa Aayaat-e-
Qhr wa Khauf beeshtar bayan me-kunaid ta banda na-ummeed me-
shawad. Hazrat Mahdi AHS farmudand: 

ك  لا رك ك ا و االله ا ل  

Qalalannabi SAWS akhwaka man hazrak la man ghark.          

Urdu Translation 20:- Iss ke baad Ulama ne suwal kiya ke Aap 
Aayaat-e-Rahmat wa Raja’ bahut kam bayan karte hain aor 
Aayaat-e-Qhr wa Khauf ziyada? Iss se Banda na-ummeed hojata 
hai. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya, Aan-Hazrat Nabi SAWS ki 
Hadees hai ke: “Tera bhai who hai jiss ne tujhe Daraya na who jiss 
ne Dhokay mein daal diya.”  

English Translation 20:- The Ulama said, “You explain very few 
Qur'anic Verses of divine kindness and optimism and more Verses 
of divine anger and fear. With this Man/banda becomes pessimistic 
and without hope.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) quoted the hadees of Prophet 
Muhammad SAWS, wherein he has said; “Your brother is he who 
frightens you and not the one who deceives you.” 

ی ت ـ ن ا از ز - : 21
ت  آ ـ ا و االله االله ل ر ِ ہ د م ا

 ِ ذ ہ ـ ہ دہ و االله االله ل ر
 ـ ا ع آں ، ا ذ  ِ االله ب ِ و االله ض را دوام
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و  ن 1 ل و دن ط ا و دن و  ن ا
ـ ا 3 ام ا  ِ 2 و ا ام ن و ردن  

 ـ 3 " (ا-چ)(د-ب) ا ام ا ِ و 2ـ (ا-چ)(ب-ا) ن" ل و 1ـ"
(ب-ا) ام "  

Roman Translation 21:- Baaz guftanad ke shuma az Ilm 
khawnadan ham mana’a me-kunaid. Hazrat Mahdi AHS farmudand 
ke Banda taba-e-Muhammad Rasoolullah SAWS ast. Aan-che 
Hazrat Rasoolullah SAWS mana’a na kardah bashand Banda 
cheguna mana’a kunad. Bandah Zikr-e-Dawam ra farz me-goyad 
ba-Amrullah wa ba-Hukm-e-Kitabullah/Qur’aan har che-ma’na-e-
zikr ast, aan mam-noo ast. Che Ilm  khawnadan, wa che-kasab 
kardan, wa che ba-Khalq Ikhtelaat kardan, wa mashghool shudan, 
wa-che Khurdan, wa Khaspeedan, Ghaflat Haram ast wa-har-che 
moojib-e-ghaflat ast Haram ast. 

Urdu Translation 21:- Ulama ne suwal kiya ke Aap Ilm padhne se 
bhi mana’a karte hain? Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Banda 
Muhammad Rasoolullah SAWS ka ta’be hai jo kuch Hazrat 
Rasoolullah SAWS ne mana’a na farmaya ho bandah kaise mana’a 
karega. Banda Allahu-Ta’aala ke Hukm aur Allahu-Ta’aala ki 
kitab ke Hukm se Zikr-e-Dawam ko Farz kahta hai jo kuch ma’ane-
e-Zikr ho woh mam-noo hai. Khawh Ilm padhna aor Kasab karna, 
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logaun se mail-jole rakhna, Khawh khana wa sona ho (ba-har-haal) 
ghflat Haram hai, aor jo kuch moojib-e-ghflat hai Haram hai. 

English Translation 21:-The Ulama said, “You forbid Learning of 
Knowledge/ Education.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) said, “This servant of Allah (Banda) 
is a follower of Prophet Muhammad SAWS. How can he prohibit 
what Prophet Muhammad SAWS has not forbidden? This servant of 
Allah (Banda) says that Perpetual Remembrance of Allah is 
obligatory under the command of Allah and that of His Book, 
Qur’aan. Whatever prevents Perpetual Remembrance of Allah is 
forbidden, whether it is Learning knowledge / Education or Earning 
Livelihood, whether it is Meeting People or Eating or Sleeping. (In 
every situation) Negligence (Ghflat) is Prohibited (Haram). And 
whatever causes Negligence (Ghflat) too is Prohibited (Haram).” 

اد  و ا اں و داں ا از نِ ز - : 22
د  م ا ی ت ں ا  1 ا ہ ار ں از
داد  دہ ح 2 د د ا د ش ا

لاۓ  و ِ عِ در ـ ا از
د  وا د و در ِ ا و ن
د  د وی د دِ از د 3 دِ ؟
 ِ ز دـ د ۓ از د دِ و ـ ار و

ا  و اری و وی د دِ در
ٰ

اۓ ارِ د ِ ز و د
ز ا االله ر ـ دار روا د دِ لِ در و دار روا

از  اب ـ د اں ں
ـ  ا

ؒ
ا م ا ِ ار  آن در   و آن

ب ِ ا ام د م ا اں ت
 ِ از د ار ـ و االله االله ل ر ِ و ا االله
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د  ز او ف و و 4
ؒ

ا مِ ا
م رـ ا م ا رِ ر ِ ا دا ِ دان

ِ ا
ؐ

رِ ـ ا ر ِ در تِ
 ـ ا ر ا م ا ِ

ؒ
ا م ا ِ ـ و االله  

2ـ  "(ب-ا) از د ل ہ روز او دادہ دد ح 2ـ غ-ب) ) " ں ا " 1ـ
(ب- ا) ون 4ـ (غ-ب) ـ(ا-چ) ا ر در تِ م رِ از د دِ  
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Roman Translation 22:- Baaz guftanad kasan-e-shuma az ustadan 
wa peeran bar gashta and wa bai-adabi me-kunand balke az-eishan 
baizaar shudah-and bar-eishan aib me-kunand. Hazrat Mahdi AHS 
farmudand ke shuma Mas’ala-e-sharaee faraamoosh kardaid ke 
agar kise dukhtar-e-khud ba-kise nikah kardah daad baad-az 
muddate zahir shud ke Ainan ast. Dar Shara-e-Shareef tafreeq 
kunand ya-na kunand wa bar kalala-e-ke ba guman salamti 
khareed mekunanad wa agar aib-e-Sharaee daru zahir shawad 
wapas me dehend ya-na? Pas Maqsood-e-Deeni az Maqsood-e-
Duniyawi kamtar shud ke hasil shawad ya-na shawad paiwand na 
bayad bared wa bai-zaar nabayad shud. Wa Maqsood-e-Deeni az 
jaye deegar talab na-bayad karad. Zah-e-Talab-e-Duniya wa zahe 
Talab-e-Deedar-e-Khuda-e-Ta’aala ke dar Talab maqsood-e-
duniyawi tafreeq wa bai-zaari wa judaee rawa me darand wa dar 
husool-e-maqsood-e-deeni rawa nami darand. Raham Allahu min-
ansaf. Baz guftanad ke ba-shuma bahes chun-tawan karad ke 
shuma muqaiyyad ba Mazhab neestanad. Har-che jawab me-goyad 
mutlaq az Qur’aan me-goyad wa dar Qur’aan tafheem nadaraim 
ma muqaiyyad ba Mazhab-e-Imam Abu Hanifa RA Kofi-aim. 
Hazrat Meran AHS farmudand ke man ba haich Mazhab 
muqaiyyad na-am ama Mazhab-e-Ma Kitabullah ast wa Sunnat-e-
Rasoolullah SAWS. Ba-eishan qarar dehad ke har ke az Mazhab-e-
Imam Aazam RA pairo bashad wa amil bar-khilaf-e-Mazhab bashad 
hukm-e-oo cheest baz farmudand ke nadan ma’ani-e-Mazhab che-
danista-and, ma’ani-e-Mazhab raftaar-e-Imam ast na-ke guftaar. 
Tamaam mua’milaat-e-Sharaee ke dar Kutub-e-Fiqh mazkoor ast 
Guftaar-e-Paighambar SAWS ast na Amal-e-Paighambar SAWS. Pas 
Mazhab-e-Imam Aazam RA Amal-e-Imam ast ke mash-hoor ast. 
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Urdu Translation 22:- Ulama ne phir suwal kiya ke Aap ke log 
ustadaun aor peeraun se bar-gash-tah hogaye hain aor bai-adabi 
karte hain balke in-logaun se be-zaar hogaye hain. Unn par aib 
lagate hain. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke tum Sharaee Mas’ala 
bhool gaye ho ke agar koi shakhs apni ladki ko kisi ke Nikah mein 
de-de aur kuch arsa ba’ad maloom ho ke Ainan hai to az roo-e-
Shara-Shareef juda kar dete hain ya nahin? Aor jis maal ko achcha 
Samajh kar khareed laite hain agar uss mein Sharaee-aib zahir ho 
jaye to wapas kar dete hain ya-nahin?( tum logaun ke pas) Deeni 
Maqsood, Duniyawi Maqsood, se kamtar hogaya hai ke hasil ho ya-
na ho ta’aluq na toda jaye aor bai-zaar na-huin aur Maqsood-e-
Deeni dosri jageh-se talab na karein. Kahan Talab-e-Duniya aor 
kahan Talab-e-Deedar-e-Khuda-e-Ta’aala? (afsos) ke duniyawi 
maqsood mein to tafreeq wa baizaari wa judaee jaez rakhte hain, 
Maqsood-e-Deeni ke husool mein jaez Nahin rakhte!!! Allah us-par 
Raham farmaye jo Insaf  kare. 

Ulama ne kaha Aap ke sath bahes kaise ki-jaye jab-ke Aap kisi 
Mazhab ke paband nahin hain. Jo-kuch jawab dete hain Mutlaq 
Qur’aan se dete hain aor hum Qur’aan ke bare mein samajh nahin 
rakhte. Hum Imam Abu Haneefa RH ke Mazhab ke paband hain. 
Hazrat Meran AHS ne farmaya ke mein kisi Mazhab ka paband 
nahin huin laikin Mera Mazhab Kitabullah (Qur’aan) wa Sunnat-e-
Rasoolullah SAWS hai. Iss ke bawajood farz karo ke jo shakhs 
Imam Aazam RA ke Mazhab ka pairo hai aor uss Mazhab ke khilaf 
amal karta hai to us-par kiya hukm hai? phir farmaya ke nadaan 
logaun ne Mazhab ke kiya ma’ani samajh rakhe hain. Mazhab ke 
ma’ani Imam RA ki raftaar hai na-ke guftaar, aor tamaam Sharaee 
mua’milaat ke bare mein jo Masael kutub-e-Fiqh mein mazkoor 
hain Guftaar-e-Paighambar SAWS hain na-ke Amal-e-Paighambar 
SAWS. Pas Imam Aazam RA ka Mazhab un-ka Amal hai jo-ke 
mash-hoor hai.  
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English Translation 22:- The Ulama said, “Your people have 
rebelled against their teachers and preceptors and disrespect them. 
They are disgusted and find fault with them (teachers and 
preceptors).” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings 
and grant him peace) said, “You have forgotten the issue of 
Shariyat. A person gives his daughter in marriage to somebody. 
Sometime later, it becomes known that he is Impotent. Do they not 
separate the husband and wife in accordance with the rules of 
Shariyat? And you purchase something thinking it to be good. Later 
you found out that it was defective. Do you then return it or not? To 
you the religious objective has become less important than the 
worldly objective. Whether (the religious) objective is achieved or 
not, the relationship (between the preceptor and his disciple) should 
not be broken. They should not become disgusted (with their 
preceptors). (You want that) they should not achieve their religious 
objective elsewhere. What is the desire for the world? And what is 
the desire for the Vision of Allah? (Alas!) You allow separation and 
disgust in worldly matters but you do not allow them in religious 
affairs. Allah may be kind to him who does justice.” 

The Ulama said, “How can we discuss any matter with you since you 
are not bound by any (school of thought of) religion. Whatever the 
answer you give, it comes absolutely from Qur’aan and we do not 
understand Qur’aan. We are the followers of Imam Abu Hanifa 
(Imam Azam RA).” Hazrat Mahdi AHS said, “I do not follow any 
religion. But my religion is the Book of Allah (Qur’aan) and the 
Sunnat of Prophet Muhammad SAWS. In spite of this, suppose a 
person is the follower of the religion of Imam Abu Hanifa RA but his 
deeds violate his religion. What is the religious edict about such a 
person?” Then Hazrat Mahdi AHS said, “What is the meaning of 
religion that these ignorant people have understood? Religion is the 
deeds of the Imam Abu Hanifa RA, and not his words. All the 
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transactions of Shariyat stated in the books of Fiqh are the sayings 
of Prophet Muhammad SAWS, and not his deeds (Amal). The 
religion of Imam Azam (Abu Hanifa RA) is his deeds. And this is 
well known.” 

ت ا و را ن ز - : 23
االله ب ا ا دہ االله ب د م ا ی
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Roman Translation 23:- Baaz guftanad shuma Muslaman ra Kafir 
me-goyad wa amr me-kunaid ke Mo’min shawad, Hazrat Mahdi 
AHS farmudand ke ma Mazhab-e-Kitabullah (Qur’aan) paish 
kardah-aim har-kara Kitabullah Mo’min me-goyad ma Mo’min me-
goem wa har-kara Kitabullah Kafir goyad oo-ra Kafir me-goem az 
khud cheeze nami-goem ma Taba-e-Kitabullah haistem, Kitab-e-
Khuda-e-ra paish kardah aim wa Khalq ra Soo-e-Tawheed wa 
Ibadat Dawat me-kunaim wa man bara-e-ein kaar Mamore az 
Hazrat Bari-Ta’aala wa Ulama mukhalifat me-kunaid maloom 
nami-shawad ke moojib-e-mukhalifat-e-eishan cheest. Agar az 
bandah sahoo-e-shudah bashad bar-eishan farz ast ke ailaam 
kunand taa ittefaaq kardah bar-Kitabullah amal kardah shawad wa 
baran Dawat     kardah shawad.  kardah shawad. Kama Qaalallahi-
Tabaraka-wa-Ta’ala:  

ءـ59) 
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َ َ ْ
ن ِ

َ
 

Ei-ilaa Kitabullah… bar-ke az Kitab-e-Khuda-e-Ta’aala qadam 
bairoon nihadah bashad Tauba kunad wa agar Tauba na kunad 
wajibul-qatl ast. 

Urdu Translation 23:- Ulama ne suwal kiya ke Aap Muslaman ko 
Kafir kahte hain aor Hukm dete hain ke Mo’min bano? Hazrat 
Mahdi AHS ne jawab diya ke hum ne Kitabullah ka Mazhab paish 
kardiya hai jiss kisi ko Kitabullah Mo’min kahti hai hum bhi 
Mo’min kahte hain aor jiss kisi ko Kitabullah Kafir kahti hai us-ko 
hum bhi Kafir kahte hain. Apni taraf se koi Hukm nahin lagate 
hain. Hum Kitabullah ke tabe hain. Khuda ki Kitab (Qur’aan) paish 
kardiye hain aor makhlooq ko Tawheed wa Ibadat ki taraf bulate 
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hain aor hum Bargah-e-Rabbul-Izzat ki taraf se isi kaam par ma’ 
moor hain aor Ulama hamari mukhalifat karte hain laikin 
mukhalifat ka sabab maloom na-huwa. Agar Bande se koi sahoo 
hogaya hai to un-ka farz hai ke maloom karein ta-ke ittefaq ke saath 
Kitabullah par amal kiya jasake aor osee-par Dawat ki ja sake. 
Jaisa ke Allahu Ta’aala ne farmaya hai: 

“Agar tum mein kisi mas’ ale ke mutaliq ikhtelaf ho jaye to is-
ikhtelaf ko Allah ki taraf rujoo kardo…(Surah Annisa’a.4-Aayat-
59) 

Yani Allah ki Kitab ki taraf jo shakhs Kitabullah se bai-raah 
hogaya ho us- ko Tauba karlena chahiye agar Tauba na kare (Musir 
rahe) to who-Wajibul Qatl hai. 

English Translation 23:- Then the Ulama said, “You call Muslims  

Kafir and ask them to become Believer (Mo’min).” Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“We have presented the religion of the Book of Allah (Qur’aan). 
Whomsoever the Book of Allah calls a Believer (Mo’min), we also 
call him a Believer (Mo’min). And whomsoever the Book of Allah 
calls a Disbeliever (Kafir), we also call him a Disbeliever (Kafir). We 
do not judge anybody on our own. We are the followers of the Book 
of Allah. We have presented the Book of Allah. And we invite the 
people towards the Unity of God/Allah and His worship. Allah has 
assigned this job to us. And the Ulama oppose us. But the reason for 
this opposition is not known. If this servant of Allah (Banda) has 
committed any mistake, it is their duty to inform us so that we can 
work under the Book of Allah (Qur’aan) with unanimity and invite 
the people accordingly, as Allah Tabaraka-wa-Ta’aala has said, 
“And if in anything you differ, refer it to Allah…”(Surah An-nisam-
4 Aayat-59) (that is, to the Book of Allah). 
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The person, who has strayed away from Qur’aan, should repent 
(should perform Tauba). But if he persists in his going astray, he is 
liable to be beheaded.” 

ـ  ر وے آ د ئ ِ ز - : 24
دن ق آب رِ و ا ن رِ د م ا ی ت
ی آ صلى الله عليه وسلم االله ل ر ِ ِ ـ ا آ رِ و ا
 ـ ا و د در  

Roman Translation 24:- Baz guftanad ke Alamaat-e-Mahdi-e-
Mau’ood aan-sat ke baru-e-shamsheer kaar na kunad. Hazrat 
Mahdi AHS farmudand ke kaar-e-Shamsheer baridan ast wa kaar-e-
Aab gharq kardan ast wa kaar-e-Aatish sokhtan ast. Pus ma’ani-e-
Hadees-e-Rasoolullah SAWS Aan-sat ke kise ke bar Mahdi qadir na 
shawad wa natawand gasht. 

Urdu Translation 24:- Ulama ne phir suwal kiya ke Mahdi-e-
Mau’ood ki alamat to yeh hai ke un-par talwaar kargar na hogi? 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Talwaar ka kaam kantna hai aor 
Pani ka kaam Gharq kar dena hai, Aag ka kaam jalana hai. Hadees-
e-Rasoolullah SAWS ka matlab yeh hai ke koi taqat Mahdi par qadir 
ho hi na sake gee. 

 English Translation 24:- The Ulama said, “The sign of Mahdi-e-
Mau’ood AHS is that the sword will not be effective/cut on him.” 
Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him 
peace) said, “The job/work of the sword is to cut. That of water is to 
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drown, and that of the fire is to burn. The meaning of the Hadees of 
Prophet Muhammad SAWS is that no power would 
subjugate/subdue Hazrat Mahdi AHS.” 

و  االله ی ت ں ا ہ دہ روا راں ا از و - : 25
  
ٰ

ی د ہ آ ے ہ ا د ا اہ ِ و ر ن ا در
آں  ـ ا لازم و ِ و د ئ 1

دہ  راج را وہ ا رگِ و د ب 3 ا ود 2 را ال
ت ں ز آں آ ں ا ں دـ را  د نِ ال ہٗ ر ـ

ر  ری 4 راں ـ د وں ران م ا اں
ا  رب ت نِ ِ ہ د م ا ی ت ـ د

و  لِ د ا ام، د ِ ِ و ا
ں  ز شِ ں ز و داں اء بِ ا ال ن ہٗ ـ دار

ـ د ح و ِ ہ آ م ا ی ت ِ ہٗ ـ د راج
ہ د دہ ہ د از د ِ اول م ا ی ت
راں د 5 ب ا م ں او ـ د د م ا ا و راں

ہ  دہ ا و االله ہ ر ت د اب ولا 6 آں
ا   ہ 8 ِ ز

ُ
 ِ در د دہ و

ُ
ا 7

ـ ح ا 10 ارم ل االله ر داد اب زدہ 9

ال  دۂـ ام ہ د اب ہ را ال ہ ار ل ا
ۂ  از دہ ہ را ہ د ہٗ 11 د ا  

َ
و ِ د آ

ں ت آ ت ِ ز و ـ دا دور و
ُ
ا

ر ِ م ا ی ت ِ را د نِ و ء و
و د م ا م ا ت  ِ ۓ د ال ا دنِ ِ و ا
ں ا ،12 د ا ف ا دہ ہ ہ آ
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م ا ی ت ہٗ ـ د ب ا ِ ۂ و د ا ر ہ آ
از  اۓ و ار

ٰ
ا ـ ا ہ آنِ از د

ی ت د ال ں ا ہٗ ـ ا ہ
 

َ
و ِ د ہ ا آ وا ں ا د اب اب را ں ا م ا

 ـ و د ں ا ن در و  
رگ  و رد " 3ـ ب-ا) ) ود د 2ـ غ-ب) ) (ا-چ) د ِ را و ۓ د ہ آ 1ـ
ولا  آں ہِ د ِ در 5ـ ب-ا) ) د ر راں (ا-ا) د-ب) ) د ر راں 4ـ (ا-ا) (د-ب) را"

8ـ  (ا-چ) (غ-ب) (ا-ا) (د- ب) دہ ا او ہ 7ـ (ا-ا) (د-ب) د دراں ولا آں ہ د 6ـ (ب-ا) آورد
(ب-ا)  (ا-ا) (د-ب) 12ـ (غ-ب) (ا-چ) دا (غ-ب) 11ـ (د-ب) (ا-ا) دا (د-ب) 10ـ 9ـ (ب-ا) د  

ہ  د ـ در ِ ہ ں آن ِ ِ ِ ہ د 1 اے
ا  ن ۓ د 2 د رت ن ذوا  

ٰ
و و ِ وز

دم و
ُ
ا ِ و و بِ و  ا ت و و

ُ
ا د

و  زی ا والا3 ذب ت ا و و ارد آں ِ ا
ی ا  د ئ لا و 

ُ
ا ۓ و  آ و

ُ
ا  ِ را

داد ر آ 5 وز ِ را ہ د ارد 4

د و ر اء وہِ در ا آواز ں د ں د ح ا
د ا در اں آ راج و و اۓ آواز و د

ہ  د ِ د 6 ض آ م ا ی ت ِ دن اۓ
ہ  د د ہ آ و م ا اں ت دـ آ

دو  دہ ا 7 د را م و ر در  ا در  ـ وز ا ا
ت ا آ م ا ی ت ِ ء ا و د ن ذوا

ادب  8 و
ُ
ا دلِ  در و آ دو ا از و

ُ
ا د و

ُ
ا

ن ا 10 د وع ت د م ا ی 9 ت
د  م ا ی ت ن ت د ادب ن ذوا د
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 ـ 12  ِ و
ُ
ا و در و 11 د ر د د ز ر د

ی  یِ ا دـ ض ت و 14 ـ 13 آ ت د ِ و ار د
ی ت ـ د ن و 16 ا وا ـ ا ل15
 ـ ا ر و ا

ٰ
رِ دن ن و د م ا

آواز  " زہ ر " آں ِ ـا د وز 1 7 اہ درآں ے دا
آ ا و ا د آ

ؑ
ی ا

 ـ ا  

 ـ ت و ہٗ د ل ا ا ہ رآ د رت 2ـ ر 1ـاے

د م ا 6ـ آ ل 5ـ 4ـ
َّ

اِلا 3ـ ـا

و  ن ا 10ـ ا تِ ـ 9 ہ آ 8ـ د د 7ـ

ت  د ِ 12 د ن د ی ا د ض و ز 11ـ (د-ب)

 ـ 15 14ـ د ض و آ ت 13ـو

ت 13ـو وازِ د ـ 1 7 16ـ ا ل

وازِ  د ـ 1 7 16ـ ا ل 15ـ 14ـ د ض و آ

 

زد  ـ ا ی 1 مِ و ـ ا ی ِ ن ذوا ہٗ
ی  ت ـ ا ِ و ئ  ـ را ی نِ و ـ ز

ٰ
ی ِ و را در ن د ِ د م ا

م و د ا ـ
ٰ

ی وہِ ِ و ا 2

ر  ض وداع ل  د ن ذوا رواں ہ فِ و 3

م  ا د و د ت ا و
ُ
ا ۓ دوـ ز ا اِذن ن ذوا

د و ا ازاں ز ن ذوا ر ہ درونِ و
 ـ د د ا م ا اں ت دۂ در د ك د داتِ  4 و م ر  و

دتِ  و م ر 4ـ ( ) 3ـ د ا ا 2ـ (د-ب) ا ی م  1ـ(و
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د د ا و د ك م ا ی ت دہ د  
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Roman  Translation 25:- Wa aksar Yaraan RZ Riwayat kardah shuda ast 
ke chun Hazrat Mahdi AHS dar Khurasaan raftanad wa ba-shaher-e-
Farah aqamat kardand khabar paragandah shud ke Syed-e-aamadah 
Dawa-e-me kunand ke man Mahdi-e-Mau’ood hastem wa bar khalq 
tasdeeq-e-man sabit wa lazim ast. Qazi aan shaher mar Kotwal ra goyaed 
ke barudo jumlah asbab-e-khurd wa buzurg-e-ein groh ra taraaj kardah 
beyaar. Baadahu Kotuwal kisan-e-khud ra babanuhe farstad. Chun 
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eishan aamadand aan zaman Hazrath Miran AHS ba Yaaraan RZ 
bairoon nishista boodand. Yaaraan  ba-Ikhtiyari-e-jang rukhsat talab 
kardand. Hazrath Mahdi AHS farmudand ke Banda taba-e-farman-e-
Hazrath Rabbul-Aalameen ast wa man taba-e-fikr-e-kase ya fikr-e-khud 
naem. Sabr bekunaid agar dumbal-e-man hastaid wa bar-man tasdeeq 
daraid. Baadahu kisan Kotuwal jumla asbaab-e-fuqraa, mardan wa 
zanaanan ta sar-e-posh-e-zanaanan ham taraaj kardand. Baadahu paish-
e-Hazrath Mahdi AHS  aamadah talab-e-shamsheer wa salah kardand. 
Hazrath Mahdi AHS awwal shamsheer-e-khud az khud alaheda kardah 
paish nihadand. Baadahu hama yaaraan RZ tasleem shudandah 
muafiqat-e-Imam-e-khud kardand.  
Ooshan tamaam asbaab burdand hamdaran shab hakim-e-aan vilayat 
bakhuab deed ke Hazrath Risalat Panah SAWS Aistadah naizah bar 
seena-e-oo nihaadah farmudand ke dar Mamlikat-e-too bar farzand-e-
man chuneen zulm shuda ast. 
 Pas  hakim haibat zadah jawab dad ke Yaa Rasool-Allah man khabar 
nadaram alas-subah tafhuz kunam. Filhaal baidaar shuda kotuwaal 
ra talabeedah guft ke man chunein khuab deedahem too che kardah 
kotuwal aanch kaifiyat bood min-wo-an faranamood. Baadahu 
Baadsha qazi ra talabeedah habs kardah az ohda-e-oo door 
kardand wa bamulazimat-e-Hazrath Mahdi AHS Goyayand ke 
aanche hukm-e-Hazrath bashad bar qazi chuna kanem wo baze 
Ulama wa munsafiyaan-e-khud ra paish-e-Hazrath Mahdi AHS 
batareeq uzr-khauhi wa batareeq-e-tahqeeq kadan-e-ahwaal-e-
Dawa-e-Mahdiyat-e-Hazrath Imam AHS Farstad wa goeyand ke 
aanche talf shudah bashad tazkerah kardah badehaid ta izaaf 
khauham farstad. Eishan aamadah uzr khauhi kardand tazkera-e-
talf-e-asbaab kardand. Baadahu Hazrath Mahdi AHS farmudand ke 
az-aan-e-ma haich talf na shudah ast. Ma juz Khuda-e-Ta’ala haich 
nadarem wa Khuda-e-man az-man talaf na shudah ast. Baadahu 
eishan wapas gushtah aanche Muzakirah bood min-o-an guftand wa 
kise ke darmiyan eishan aalmtar bood wa guft Ae-Baadsha ilem-e-
man paish-e-ilm-e-aan Syed hamchun qatrah paish-e-darya-sat.  
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Pas Baadsha ba wazeer-e-Mo’tebar wa Mohtesham wa Muheeb 
musamma ba Mir Zunnoon mashwarat karad ke Dawa-e-kalan ast 
che bayad kard. Oo guft ke man baa-shaukat wa quwwat wa ba-
Asbaab-e-Jung-wo-Qahar wa-Galba paish-e-oo meerdam agar 
taaqaat-e-aan nadarad wo ba ma tawajeh kunad wa iltefat 
numayaid Kazib bashad wa ila agar Be-Niyazi kunad wa ma ra 
haibat-e-oo aaed wa man tawajhe soo-e-oo kunam beshak Mahdi-e-
Maud bashad ke juz Mahdi ein taaqat kisi  nadarad wa Baadshaa ra 
Sukhan-e-Wazeer qabil aamad raza daad ke hamchuneen be-kun.  

Alas-subah Chuna-che guftah bood hamchunan karad chun 
aawaaz-e-maz Ameer-e-Lashkar dar grooh-e-fuqraa raseed wa 
dabdaba-e-lashkar deedand wa aawaz shud ke lashkar bara-e-qatl 
wo nahab wo taraaj aamad baazi faqeeran dar tahayyur uftadand. 
Ya ke bara-e-khabar kardan paish-e-Hazrath Mahdi AHS aamad 
arz karad ke Lashkar-e-Baadesha aamad che tadbeer bayad karad. 
Hazrath Miran AHS Barutang aamada farmudand ke Baadsha yaki 
ast ke be-Wazir ast ham darein lashkar dar raseed wo tamaam 
hijhara ha ra garad kardah aistaad wa Mir Zunnoon khud ba-
haibat wa istegnaa paish-e-Hazrath Mahdi-e-Mau’ood AHS aamad 
kisi iltefaat ba-oo na karad oo mutahiyyar shud az asp faro wa 
aamad wo haibat dar dil-e-oo padeed  gusht ba-adab ba nishist 
Hazrath Mahdi AHS Dawat shuroo kardan ba itmainan chunache 
hamisha mi-kardand Meer Zunnoon ba-adab Dawat shunaindan 
garif Hazrath Mahdi AHS farmudand nazdeek beyaar nazdeek 
beyamad baaz farmudand nazdeek tar beyaar. Nazdeek shud wa 
laye dar wa laye oo haibat-e-deedar wa haibat-e-Dawat padeed 
aamad wa laye quwwat girifta Arz namood agar shuma Mahdi-e-
Logavi bashaid Ma’qool ast wa agar Istelahi hastaid Hujjat wo 
Burhaan bayad namood. Hazrath Mahdi AHS farmudand ke Hujjat 
wo Burhan namoodan kare Haq Ta’aala ast wa bar-ma kare 
Tableegh ast. Danismand-e-kaamil dar aan Majlis hamrah-e- 
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wazeer bood. Ism-e-aan Mullah Noor Koozagar ba-Baland aawaaz 
guft agar Mahdi aamad neest pas hamein mard ast wa-gar-na 
hargiz nakhauhad aamad. Shuma nako tareeq-e-badanaid. 

Baadahu Mir Zunnoon guft ma naukar-e-Mahdi eim. Wa ma 
gulaam-e-Mahdi eim. Har ja ke taig zadan-i bayad taig zan-aim. 
Mukhalifaan-eMahdi ra ba-Kush-aim. Shuma Mahdi-e-ma wa ma 
Nasir-e-Shuma-aim. Hazrath Mahdi AHS farmudand ke taig bar 
nafs-e-khur ba-zan ke dar be-rahi neefgnad wa Nazir-e- Mahdi 
Haq-Ta’aala ast wa Nasir-e-Groh-e-Mahdi neez Haq-Ta’aala. Ein 
sukhan farmudand wa Salam Alaikum gufta barkhastand wa 
bataraf-e-hujra rawan shudand. Mir Zunnoon ba dumbaal shud ta 
wida’ kunad. Kise arz rasanaid ke Mir Zunnoon izn me khaw-had 
ta baaz gardan. Ba-su-e-oo iltefaat kardand farmudand Assalamu 
Alaikum wa daroon-e-Hujra raftanad. Mir Zunnoon baz gasht. 
Baad azaan aksar khalq mutee’ shudand wa Tasdeeq kardand wa 
Rusoom wa Aadaat-e-Khud tark kardand wa farmuda-e- Hazrat 
Miran AHS Inqiyad namoodand. 

Urdu Translation 25:- Aksar Sahaba RZ se riwayat kigaee hai ke jab 
Hazrath Mahdi SAWS Khurasaan tashreef legae aap ne shaher-e- 
Farah mein aqamat farmaee aor yeh kaifiyat mash-hoor hoi ke aik 
Sayyid aaey hain aor Dawa karte hain ke mein Mahdi-e-Mau’ood 
hoon aor khalq par meri tasdeeq sabit wa lazim hai. Iss shaher ke 
Qazi ne khas-taur par Kotuwal ko hukm kiya ke jao uss jamaat ke 
chute badaun ko jo kuch bhi unn ka asbaab ho tataaj karke pakad 
laao. Kotuwal ne apne police ke jawanaun ki kaseer jamaat rawana 
ki. Jab police yahan aaee uss waqt Hazrath Mahdi AHS Apne 
Sahaba RZ ke saath baher tashreef farme the. Sahaba RZ ne jang ki 
taeyyari ke liey ijazat talab ki. Hazrath Mahdi AHS Ne farmaya ke 
banda Hazrath Rabbul-Aalameen ke farman ka tabe hai. Kisi ki 
fikr balke khud apni fikr ka tabe nahin hai. Hakim ne haibat ke 
aalam mein jawab diya ke Ya-Rasoolullah SAWS. Mujhe khabar  
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nahin. Alas-subah tahqeeq karun ga. Isi haal mein Bedaar huwa. 
Kotuwal ko bulaya aor khaub ka haal bayan karke poocha ke tu ne 
kuch kiya hai? Kotuwal ne sari rudaad tafseelan paish kardi. Iss ke 
baad Baadsha ne Qazi ko talab kiya aor qaed kar ke ohda-e-qazaat 
se bartaraf kardiya aor Hazrath Mahdi AHS ki khidmat mein arz 
karwaya ke Qazi ke bare mein aap jo hukm dein amal karunga aor 
apne baaz ulama aor baaz munsifeen ko uzr khahi aur Dawa-e-
Mahdiyat ki tahqeeq ke liey Hazrath Mahdi AHS ki khidmat mein 
rawana kiya aor arz karwaya ke jo samaan talf hochuka hai us ski 
fehrist deejaey take dugna samaan bhaijdun. 

Unn logaun ne uzr khahi ki aur talf shuda samaan ki fehrist talab ki 
Hazrath Mahdi AHS ne farmaya ke hamari aan(milk)ka kuch hissa 
bhi talf nahin huwa hai. Ham bajuz Khuda-e-Taala ke kuch nahin 
rakhte aor hamara Khuda ham se chuta nahin. Iss ke baad unn 
logaun ne chand ilmi suwalaat kiey. Hazrath Mahdi AHS. Ne unn ke 
baswab jawab diey. Unn logaun ne wapas aakar jo kuch guzra 
poora-poora bayan kadiya aor aik shakhs jo uss jamaat mein bada 
aalim tha uss ne arz kiya ke ae-Baadsha mera ilm, unn Sayyid 
Sahab ke muqab-lay mein qatra aor darya ki nisbat rakhta hai.  

Pass Baadsha ne apne motebar wa mohtishim wa muheeb Wazeer 
Meer Zunnoon se mash-werah kiya ke dawa to bahut bada hai kiya 
karna chahiey. Uss ne raey de eke mein shaukat wa quwwat aor 
asbaab-e-jung aor shaan-e-qaher wo galabe ke saath unn ke paas 
jata hun agar woh is ski tab na lasakein aor meri taraf mutawajjeh 
hojaein to unn ka dawa jhuta hai. 

Warna agar beniyazi bartein aor ham par unn ka robe taari hojaey 
aor hamare dil unn ki taraf mael hojaein to beshak Mahdi-e-Maud 
hain.Kuin ke bajuz Mahdi-e-Maud ke koi aisi taaqat nahin rakhta. 
Wazeer ka yeh mashwerah Baadsha ko pasand aaya. Aor ijazat de 
eke yahi tadbeer ikhtiyar kare. Doosri subha ko wazeer ne yahi 
kiya. Jab fauj ke bajaun ki aawaazein aane lagein aor mash-hoor 
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huwa key eh lashkar qatl wo taraaj ke liey aarah hai aor fuqraa ne 
lashkar ka dabdaba dekha to baaz fuqraa hairani mein pad-gaey 
aur aik faqueer to khabar dene ke liye Hazrat ki khidmat mein 
chale aaey aor arz kiya ke Baadsha ke fauj aachuki hai kiya tadbeer 
ki jaey. Hazrath Miran AHS ne unn faqueer par naarazgi zahir 
karte huwe farmaya ke Baadsha to aik hi hai jis ka koi wazeer 
nahin. Itne mein fauj aahigaee aor (Daera-e-Fuqraa ke) tamaam 
hujraun ka iss ne muhaserah karliya aor Meer Zunnoon robe wa 
istegnaa ke saath Hazrath Mahdi AHS ki taraf badhne lage (Ahle 
Daira se) kisi ne unn ki taraf tawajjeh na ki. Meer Zunnoon par 
hairat tari huwee aor ghode se utar pade aor dil dahelne laga. Adab 
se baith gaye. Hazrath Mahdi AHS ne Dawat-e-Mahdiyat ka bayan 
shuroo farmadiya. Osee tamaniyat wo sukoon kesaath jaisa ke 
hamesha farmaya karte the. Mir Zunnoon ba-adab bayan sunne 
lage. Hazrath Mahdi AHS ne farmaya nazdeek aajao, Mir Zunnoon 
qareeb huwe aap ne farmaya aur qareeb aajao wo aor qareeb ho to 
gae lekin dil par haibat tari hone lagi (iss ke bawajood) unhun ne dil 
tham kar arz kiya ke agar aap logavi hain to yeh aik maqool baat 
hai agar istelahi Mahdi hain to hujjat wo buhaan chahiey. Hazrath 
Mahdi AHS ne farmaya ke hujjat wo burhaan dikhana to Khuda-e-
Taala ka kaam hai hamara kaam sirf tableegh hai. Uss majlis mein 
aik fazil samjhdaar sahib bhi Wazeer-e-Mausoof ke saath maujood 
the jin ka naam Mulla Noor Kozah-gar tha. Unhun ne baland awaaz 
se kaha ke agar Mahdi-e-Maud aana hi hai to woh yahi hasti hain 
warna phir koi Mahdi hargiz na hosakega. Aap log iss baat ko ach-
chi tarah samajh lo!   

Iss ke baad Mir Zunnoon ne kaha ke hum Mahdi ke gulaam hain 
aor unhein ke mulazim hain. Jiss jagah taig chalane ki zaroorat hogi 
ham taig chalaeinge aor Mahdi ki mukhalifat karne walaun ko qatl 
kareinge. Aap hamare Mahdi hain aor ham aap ke nasir hain. 
Hazrath Mahdi AHS ne farmaya ke taig apne nafs par chalao ta-ke 
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woh gumrah na karde aor Mahdi ka Nasir to Allah hai. Aor Mahdi 
ki jamaat ka Nasir bhi Allah Ta’aala hai. Yeh bayan farmaya aor 
Assalamu Alaikum keh-kar uth gae aor hujreh ki taraf tashreef 
lejane lage. Mir Zunnoon bhi peeche chalne lage ta-ke rukhrat 
chahein. Kisi ne Hazrath se arz ki ke Mir Zunnoo rukhsat hone ki 
ijazat chahte hain. Hazrath Mahdi AHS Mir Zunnoon ki taraf palat 
kar sirf Assalamu Alaikum kahte huwe hujreh mein dakhil hogae. 
Mir Zunnoon bhi wapas chale gae. Iss ke baad bahut ziyada logaun 
ne Tasdeeq wa Ita’at ka sharf hasil kiya aor apne taur tareeq chod-
kar Hazrath ki ta’leem ki pairawi ikhtiyaar ki. 

English Translation 25:- Many Companions of Hazrat Mahdi SAWS 
have narrated that when Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) went to Khorasan, he stayed in the 
town of Farah. The news spread that a Syed had come and he 
claimed that he was Mahdi-al-Mau’ood AHS and it was Obligatory 
on the people to affirm and confirm him as Mahdi-al-Mauood AHS. 
The Qazi of the town issued special orders to the Kotwal (police 
official), “Go, arrest all the big and small people of this group and 
bring them here after destroying all their belongings. “The Kotwal 
went with a large contingent of Police. 

When this contingent arrived, Hazrat Mahdi AHS was sitting outside 
with his Companions RZ. The Companions RZ asked Hazrat Mahdi 
AHS’s permission to fight. Hazrat Mahdi AHS said, “This  Banda/ 
servant of Allah is not subject to the thinking of anybody, not even 
of his own. Be patient if you follow me and affirm and confirm me.” 

The police contingent destroyed all the belongings of the indigent 
and even all the things in the section where women were staying, 
including their chadors (pieces of cloth used to wrap around 
themselves). Then the policemen came to the Hazrat Mahdi AHS and 
demanded their swords and other weapons. Hazrat Mahdi AHS 
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handed over his sword first. His Companions RZ followed suit. They 
fully emulated their Imam AHS. The police contingent went away.  

The same night, the Ruler of the town saw in his dream that Prophet 
Muhammad SAWS was standing by his side with the piercing point 
of a spear on his (the ruler’s) chest, saying, “How much my son has 
been tormented in your domain? 

The Ruler replied in horror, “O Messenger of Allah SAWS, I do not 
know. I will investigate in the morning.” He woke up in the same 
condition, called in the Kotwal and told him about his dream and 
asked him, “What have you done?” The Kotwal told him all the 
details of the episode. Then the Ruler called in the Qazi and 
dismissed him from his job and sent word to Hazrat Mahdi AHS, “I 
will carry out your orders about the Qazi.” 

Then he sent some Ulama, and some fair-minded people to Hazrat  

Mahdi AHS to apologies and for looking into the claim of  Hazrat 
Mahdi AHS to be Imam Mahdi AHS. He also asked for a list of the 
belongings that were destroyed “So that I can send twice the  

quantity of the belongings destroyed.” The people who had come 
tendered their apology and asked for the list of the belongings lost.  

Hazrat Mahdi AHS said, “No part of our belongings has been lost. 
We have nothing other than Allah Most High. We have not lost our 
Allah.” Then they asked some questions and Hazrat Mahdi AHS 
gave them the proper replies.  

When these people returned to their Ruler, they told him all the 
details about their meeting with Hazrat Mahdi AHS. And one of 
them, who was a great scholar, said, “My knowledge is like a drop 
while the knowledge of Hazrat Mahdi AHS is like an ocean.” The 
ruler then consulted his reliable, dignified and powerful minister, 
Mir Zunnoon, saying, “The claim of Imam Mahdi AHS is tall. What 
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should be done?” Mir Zunnoon suggested, “I will go to him in all 
glory, strength, army, arms, ammunition, pomp and pageantry. If 
he (the Imam AHS) becomes overawed and turns his attention to me, 
his claim to be Imam Mahdi AHS is false. But if he treats me with 
disdain and we become overawed by his presence and our hearts are 
inclined towards him, then he is surely Imam Mahdi AHS, because 
none other than Mahdi AHS will have such a (divine) strength.” The 
king liked the minister’s suggestion. He ordered his minister to 
adopt the suggested line. The next morning, the minister did as 
agree. The army marched with its pomp and band and 
accompanying paraphernalia and it became known that the army 
was coming to fight, kill and plunder, the Fuqara’ of the Daira of 
Hazrat Mahdi AHS became apprehensive. One faqueer even came to 
inform Hazrat Mahdi AHS about the arrival of the royal forces. He 
told Hazrat Mahdi AHS , “The royal army has come. What should 
we do?” Hazrat Mahdi AHS became annoyed and said, “There is 
only one King (Allah) and He has no minister.” By this time, the 
army had arrived. And it laid a siege around all the hujras/rooms of 
the Daira. Mir Zunnoon started moving towards Hazrat Mahdi AHS 
menacingly. But none from the Daira paid any attention to Mir 
Zunnoon or his army. Mir Zunnoon was overawed and in his 
astonishment, dismounted his horse. His heart began to palpitate 
and he sat down respectfully. Hazrat Mahdi AHS started his call of 
Mahdiyat in his usual manner. Hazrat Mahdi AHS said, addressing 
Mir Zunnoon, “Come near and Mir Zunnoon came near. Hazrat 
Mahdi AHS said to come even nearer.” Mir Zunnoon did come 
nearer but he was aghast. Despite all his fear, the Mir Zunnoon told 
Hazrat Mahdi AHS, “It is reasonable if you are a literal (Laghavi) 
Mahdi. But proof is needed if you are a technical (Istilahi) Mahdi.” 
Hazrat Mahdi AHS said, “Providing the proof is for Allah. Our 
work is only to propagate.” There was a great scholar and man of 
understanding too with the army. His name was Mullah Noor 
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Kooza-gar. He raised his voice and said, “This is the Mahdi, if at all 
a Mahdi has to come. There would be no other Mahdi. Understand 
this very well, all of you.” 

After this, Mir Zunnoon said, “We are the slaves of Imam Mahdi 
AHS and we are his servants. We will use the sword where it 
becomes necessary and we will kill the detractors of Hazrat Imam 
Mahdi AHS. You are our Mahdi and we are your helpers (Nasir).” 
Hazrat Mahdi AHS said, “Use your sword (to kill) your Nafs (lust) so 
that it does not lead you astray; the helper of the Mahdi is Allah and 
the Nasir of the group of Mahdi too is Allah.”  

With this Hazrat Mahdi AHS concluded his sermon, got up and went 
towards his hujra. Mir Zunnoon too followed him to seek his 
permission to return. Somebody told Hazrat Mahdi AHS that Mir 
Zunnoon was seeking his permission to return. Hazrat Mahdi AHS 
turned towards Mir Zunnoon and said, “Assalamu Alaikum.” Then 
he went into his hujra. Mir Zunnoon too went away. A large 
number of people affirmed and confirmed the Mahdiyat of Hazrat 
Mahdi AHS. They gave up their practices and took to following 
Hazrat Imam Mahdi AHS. 

ِ د م ا ی ت ا ل 1 و - : 26
ر  در را ہ ـ د د ـ و ا رِ دادن و ا اول ہ

ـ ا  ا

Roman Translation 26:- Wa neez manqool ast ke Hazrat Mahdi AHS 
farmudand tasee-e-Haq humchu ma-e-awwal ast wa hujjat wa  
dadan kaar-e-Khudawandaist Hujjat dehad ya na dehad Banda  
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ra dar ein che kaar ast barma tableegh ast. 

Urdu Translation 26:- Wa Neez Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS 
ne farmaya, Haq ki taseer pahle din ke chand ke manind hai. Daleel 
pahuchana Khuda ka kaam hai woh chahe daleel pahunchaey ya na 
pahunchaey banda ko iss mein kiya dakhal hai. Hamara kaam sirf 
tableegh hai.  

English Translation 26:- The Parable (Riwayat) is that Hazrat 
Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) 
has said, “The effect of Truth is like the moon of the first day/ 
crescent. Giving the proof/daleel is the work of Allah. He will send 
the proof or not as He wills. This servant has no role in it. Our work 
is to propagate.” 

روز اول ہِ ِ د م ا ی ت - : 27
د ر ہِ 1 ن ِ و ر ل آ د دہ ز روز  ا

- 
ٰ
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Roman Translation 27:- Naql ast ke Hazrat Mahdi AHS farmudand 
taseer-e-Haq hamchu maah-e-Awwal roz ast ke har roz ziyada tar 
sahwad ta-aan-ke bakamal rasad wa taseer-e-butlan hamchu maah-
e-shab-chahar-dahum ast ke har raz nuqsaan me-shawad ta napeed 
gardad. Kama Qaala Subhanahu wa Ta’aala:- 
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Urdu Translation 27:- Riwayat hai ke Mahdi AHS ne farmaya Haq 
ki taseer pahli tareeq ke chand ke manind hai ke har roz ziyada hoti 
rahti hai hatta ke kamil hojati hai aor Batil ki taseer Chaudhwein 
Shab ke chand ke manind hoti hai ke har roz kami hoti rahti hai 
hatta-ke roshini naapeed ho-jati hai. Allahu Ta’aala fermata hai; 
Woh wahi Khuda hai jiss ne apne Rasool SAWS ko Hidayat aor 
Deen-e-Haq ke saath bhaija take uss ko poore Deen par Ghalib 
karde. (Surah Tauba 11-Aayat 33) 

Neez:- Allahu Ta’aala fermata hai ke: “Kahdo Aey Muhammad 
SAWS ke Haq aaya aor Batil mit-gaya, Beshak Bati to mitne hi wala 
hai. 

(Surah Bani Israel 17-A 81) 

English Translation 27:- The parable is that Hazrat Mahdi AHS 

(May Allah shower His blessings and grant him peace) has said, 
“The effect of Truth is like the moon of the first day. It goes on 
increasing day by day till it becomes full. And the effect of the falsity 
is like that of the full moon. It decreases day by day till it becomes 
fully dark. Allah says in Qur’aan, “It is He who has sent His 
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Apostle/Messenger (Muhammad SAWS), with the Guidance and the 
Religion of Truth, in order to make it prevail over all other 
religions..…” (Surat-Tauba-9-aayat-33)  

Further Allah has said, “And say, “The Truth has come, and 
Falsehood has withered/vanished away; Indeed, Falsehood is bound 
to wither/vanish away (eventually).” (Surat Bani-Israel-17-Aayat-81)  

دوم  ب   

م ا ی ت رِ ا ن  در
 ِ و ا از ن د م ا ی ت - : 28

ددـ ذ االله و
ُ
ا د را ف م ا از ن ا  

Roman Translation 28:- Hazrat Mahdi AHS farmudand har Hukme 
ke bayan me-kunam az Khuda-wa-ba-amr-e-Khuda bayan me 
kunam harke azein Ahkaam yak Harf ra munkir shawad oo Ind-
Allah Maakhooz gardad. 

Urdu Translation 28:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo bayan 
karta huin Khuda ki taraf se Khuda ke Hukm se bayan karta huin. 
Jo shakhs in Ahkaam se aik Harf ka bhi munkir hoga woh, Allah ke 
pass Maakhooz hoga. 

Chapter 2. DISAVOWAL OF MAHDIAS 

English Translation 28:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) has said, “I explain the Divine 
Command on behalf of Allah and as Commanded by Allah. The 
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person who disavows even to the extent of one letter of any 
Command will be called to account before Allah.” 

ا  لِ ر و از  ا  از و 
ُ
ا د ذات ا ِ از دن : -و 29

در  د ہ 2 ہ در ـ ا دہ 1ا
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Roman Translation 29:- Wa farmudand  har kea z Mahdiyat-e-ein 
Zath munkir shawad oo az Khuda wa az Rasool-e-Khuda munkir 
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bashad aksar Muhajireen RZ muttafiq alaihim ein Naql kardah-
and. Dar Mahzarah ke hamahu yakja shuda boodand dar Mauza-e-
Khambel Bandagi Miyan Nemat RZ ba-aawaz-e-baland farmudand 
ke Aey Yaraan ein Naql be-shanuwaid ta eiteqad durust gardad. 
Miyan Syed Khundmir RZ ra farmudand ke ein Naql kisan-e-khud 
ra beshanwa-yand ta eiteqaad durust gardad. Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ farmudand ke-eishan shab-wa roz hamein 
meshununad hamahu bradaran-e-majlis qarardadand ke bagair 
Ibarat kise ra Kafir nagoyand yaani Munkiran-e-Mahdi ra. 
Bandagi Miyan Malikjeo farmudand ke ein miqdaar beyamuzad 
ke:-  

االله  ا ل دـ17)   رۃ ) ◌ۚ ہٗ
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" ی ا ا " -: و  

Wa neez yake iqraar kardand ke dar Khurazan paish-e-Mahdi AHS 
baaze Yaaran iltemas kardand ke baaze Biradaran dar Shahr 
merawand wa kharq ra Kafir me-goend. Farmudand ke eishan ra 
taazeer kunaid wa Baaz farmudand ke becharagan ra badan sabab 
taazeer me-kunaid ke guftan na-meedanand akunu maraham 
mebayad ke bagair ibarat-e-mazkoor kise ra Kafir nagoem. 
Baadahu Miyan Syed Khundmir wa Miyan Ne’mat Razi-Allahu 
Anhuma farmudand agar kise bechara ra Eibarar nami aayad oo 
che kunad baaqi Muhajireen farmudand agar cheeze nami-danad 
ein miqdaar-Eibarat yad-kunad ;  

 
ؓ

ں و
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ا
َ َ ْ َ

ا
ْ َ

و االله ا ل  

Farmudand agar kise rae in miqdar hum nayad oo che-kunad. Baaz 
farmudand ken a-kardan Taqseer-e-Banda wa Haq poshi Kufr ast. 
Yaani hujjat aamokhtan Taqseer ast wa Haq Nabi wa Mahdi 
posheedan Kufr ast. Pas-har yake khamosh shudand. 
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Urdu Translation 29:- Aor farmaya ke jo Shakhs iss Zaat ki 
Mahdiyat se Inkar kare, who Khuda aor Rasool-e-Khuda ka 
Munkir hai. Aksar Muhajireen RZ ne iss Riwayat ko bilittefaaq 
bayan kiya hai aor bamaqaam Mauza-e-Khanbel aik Majlis mein 
Muhajireen RZ jamaa huwe the. Bandagi Miyan Nemat RZ ne 
Baland aawaz se farmaya ke Aey Sahibiyo! Iss Naql-e-Shareef ko-
suno-ta -ke Eiteqaad durust rah-sake aor Miyan Syed Khundmir RZ 
se kaha ke yeh Naql-e-Shareef apne Mutabe-een ko bhi suna dein 
ta-ke Eiteqaad durust ho. Bandagi Miyan Syed Khundmeer RZ ne 
farmaya ke yeh log din-raat yahi sunte hain. Tamaam Biradaraan-
e-Majlis ne tae kiya ke kisi ko yani Munkiraan-e-Mahdi ko bagair 
Eibarat Kafir na kahein. 

ا  ل دـ17)    رۃ ) ◌ۚ ہٗ
ُ
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 " ی ا ا " - : و  االله

Bandagi Miyan Malikjio RZ ne farmaya ke (Eibarat) ki yeh 
miqdaar (kam-az-kam) siikh lena chahiey; Allahu ta’ala ne farmaya 
jo shakhs iss (Mahdi) ka inkar kare uss ka thikana Dozakh hai aur 
Rasoolullah SAWS ne farmaya ke jo shaks Mahdi ka inkar kare 
Kafir hai. Aor har aik ne (iss Riwayat ki bina par) iqraar kiya ke 
Khurasan mein Hazrat Mahdi AHS ke samne Baaz Sahaba RZ ne 
arz kiya ke Baaz Biradaran Shaher mein jate hain aur logaun ko 
Kafir kahte hain. Hazrat AHS ne farmay ke unn logaun ko saza-do 
phir farmaya ke be-charaun ko saza na- do kuin ke woh kahna 
nahin jante hain, Iss Riwayat ke lehaaz se ab hum-ko bhi chahiey ke 
bagair Eibara-e-Mazkoor kisi ko Kafir na kahein. Iss ke baad 
Miyan Syed Khundmeer wa Miyan Nemat Razi Allahu Anhuma ne 
farmaya agar kisi ko (Qur’aan Ya Hadees ki) Eibarat na Aae to 
kiya kare. Muhajireen ne farmaya ke agar kuch na janta bhi hai 
yeh Eibarat (Zaroor) yaad kare.                                    " -: و االله ا ل
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itni Eibarat bhi na aati ho to kiya kare. Phir Aap hi-ne  (yeh bhi) 
farmaya ke (Eibarat yaad) na karna Bande-ki Taqseer hai aur Haq 
Poshi kufr hai. Yani daleel na seekhna Taqseer hai awr Nabi wa 
Mahdi Alaihuma-assalam ke bar Haq hone ko chupana kufr hai. 
(Iss Tauzih ke baad) sab khamosh hogae. 

English Translation 29:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said, “The person who disavows 
the Mahdiyat of this zaath (nature, essence) disavows Allah and 
Prophet Muhammad SAWS.” Most of the Muhajireen 
Migrants/Companions have repeated this parable with unanimity. 
The Muhajireen/Companions had assembled in a congregation at 
Khanbel (in Gujarat). Bandagi Miyan Shah Ne’mat RZ announced 
in a loud voice, “O companions! “Listen to this Naql-e-Shareef 
(Parable) with full attention so that the belief (Aeteqaad) remains 
perfect.” Addressing Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ, he said, 
“Tell this Naql-e-Shareef to your followers too so that their belief 
remains correct.” Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ said, “These 
people listen to the same thing day in and day out.” All the brothers 
in the congregation decided, “Nobody should call a person, who 
disavowed Hazrat Mahdi AHS, as a Kafir (Infidel) without Eibarat 
(i.e., without explaining why they call him a Kafir).” Bandagi Miyan 
Malikjeo RZ said, “One should learn the minimum Eibarat 
(Passage): ‘Allah has said, “But if anyone among the different 
sections of the people rejects him (Mahdi), his abode will be the Hell 
Fire. And Prophet Muhammad SAWS has said that the person who 
disavows Hazrat Mahdi AHS is a Kafir.” Every one of the 
companions affirmed, on the basis of this Naql-e-Sharif, that in 
Khorasan some companions had told the Imam AHS that some 
people went into the city and called people kafir. Hazrat Mahdi AHS 

said, “Punish them.” Then again he said, “Do not punish these poor 
people, because they do not know how to say.”, “On the basis of this 
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Parable, we too should not call anybody kafir without the aforesaid 
Eibarat.” After this Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ and 
Bandagi Miyan Shah Ne’mat RZ asked what should one do if he did 
not remember the wording of the Quranic Verse or the hadees of the 
Prophet SAWS. The Muhajireen RZ said, “If one did not know 
anything, he should at least memorize the passage: “Prophet SAWS 
has said that if one disavows Mahdi, one is a kafir.” Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ asked, “What should one do if one could not 
remember even that much?” Then he himself told, “Not memorizing 
the passage is the fault of the person (banda); but concealing the 
Truth (Haq) is Kufr (Infidelity).” This means that not memorizing 
the passage of the proof is a mistake. But concealing the fact of the 
Prophet SAWS and Hazrat Imam Mahdi AHS being truthful is 
infidelity. After this explanation, everybody kept quiet. 

 ِ از دن ر اِ  د م ا ی ت - : 30
 ـ ا ں  

RomanTranslation 30:- Neez Naql ast ke Hazrat Mahdi AHS 

farmudand ke Inkaar kardan az Mahdiyat-e-Syed Muhammad Bin 
Syed Khan Kufr ast. 

Urdu Translation 30:-  Neez Naql hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya ke Syed Muhammad Bin Syed Khan ki Mahdiyat ka 
Inkaar Kufr hai. 

English Translation 30:-  Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said, 
“The disavowal of the Mahdiyat of Syed Muhammad son of Syed 
Khan is kufr.” 
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و  و 1 ا د د ِ ا دو د ِ و  - : 31
ـ ا د ذات ا ِ از ا ہ ۓ و اں  ا

ـ (د ۔  ب)  ا د ذات ا ِ ز ا د  1۔ 

Roman Translation 31:- Wa neez post-e-khud ba-har-do angusht-e-
khud girafta farmudand ke ein post-wa gosht-wa-ostakhan wa moo-
e-banda ke- ast har-ke az Mahdiyat-e-ein Zaath Munkir shawad 
Kafir ast. 

Urdu Translation 31:- Wa neez Hazrat AHS ne apni do- angusht-e-
Mubarak se apne Jism-e-Athar ka post-pakad kar farmaya ke yeh 
post-wa-gosht-wa-ostakhan aor baal baal jo bande ka hai, jo shakhs 
iss Zaath ki Mahdiyat se inkar kare Kafir hai.   

English Translation 31:- And further, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) is narrated to have 
taken the skin of his body by two of his fingers and said, “The 
person who disavows/Munkir of the Mahdiyat of the zath (nature, 
essence) of this person, this skin, flesh, bones and hairs (of this body) 
is a Kafir.” 

رِ  ا ی رِ ا د م ا اں ت و - :  32
ـ ا ا رِ ا آن رِ اِ  و ا آن رِ اِ 

ؐ
االله ل ر رِ اِ  و ا

ؐ
االله ل  ر

Roman Translation 32:- Wa neez Naql ast ke Hazrat Meran AHS 

farmudand Inkaar-e-Mahdi AHS Inkaar-e-Muhammad Rasoolullah 
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SAWS ast wa Inkaar-e-Muhammad Rasoolullah SAWS Inkaar-e-
Qur’aan ast wa Inkaar-e-Qur’aan Inkaar-e-Khuda ast. 

Urdu Translation 32:- Neez Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Inkaar-e-Mahdi Inkaar-e-Muhammad Rasoolullah SAWS hai aor 
Inkaar-e-Muhammad Rasoolullah SAWS Inkaar-e-Qur’aan hai aor 
Inkaar-e-Qur’aan Inkaar-e-Khuda hai. 

English Translation 32:-  Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said, 
“The disavowal of Mahdi is the disavowal of Muhammad SAWS, 
Messenger of Allah. The disavowal of Prophet Muhammad SAWS is 
the disavowal of the Qur’aan. And disavowal of Qur’aan is the 
disavowal of Allah.” 

رِ اِ 
ؐ

رِ  اِ  و ا
ؐ

رِ  اِ  ی رِ اِ  د و - : 33
ـ ا ا رِ  اِ 

ؐ
اں رِ اِ  و ا

ؐ
ان  

Roman Translation 33:-Wa neez farmudand ke Inkaar-e-Mahdi 
Inkaar-e-Muhammad SAWS ast wa Inkaar-e-Muhammad SAWS, 
Inkaar-e-Hama Paighambar-aan AHS ast wa Inkaar-e-Hama 
Paighambar-aan AHS, Inkaar-e-Khuda ast. 

Urdu Translation 33:- Aor neez farmaya ke Mahdi ka Inkaar 
Muhammd SAWS ka Inkaar hai aor Muhammad SAWS ka Inkaar 
tamaam Paighambaraun AHS ka Inkaar hai aor tamaam 
Paighambaraun AHS ka Inkaar Khuda ka Inkaar hai. 

English Translation 33:-  Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said, “The disavowal 
of Mahdi is the disavowal of Muhammad SAWS. The disavowal of 
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Muhammad SAWS is the disavowal of all the Prophets AHS. And the 
disavowal of all the Prophets AHS is the disavowal of Allah.” 

ۓ ا 1 ۓ و رِ اِ  ی رِ اِ  د و - : 34
 ـ ا  

ؑ
اں رِ اِ  و 2 ا ن  

 ِ ں م ا ی ِ ق ا ز ا ۔(د۔ ب)  2۔ و ا  ء 1۔ 

ا  و م ِ اۓ ِ و آ لازم م ا
ٗ (ب ۔ ا)    االله ر د اں  

Roman Translation 34:- Wa neez farmudand ke Inkaar-e-Mahdi 
AHS Inkaar-e-Hama Kutubuha wa Hama Sahifaha-e-Ambiya-e-
Paisheen-aan ast wa Inkaar-e-Hama Paighambar-aan AHS ast. 

Urdu Translation 34:-Neez farmaya ke Mahdi ka Inkaar agle 
Ambiyaa ke tamaam Kitabaun aor Sahifaun ka Inkaar hai aor 
tamaam Paighambaraun AHS ka Inkaar hai. 

English Translation 34:- And Further, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) has said that the 
disavowal of Mahdi is the disavowal of all the Books (of Allah) and 
Sahifaha/Scriptures of the past and the disavowal of all the 
Messengers of Allah AHS. 

 ِ د ال را ٗ االله ر د اں - : 35
 1 ا د ز د را ی

د ں آں ا د ز
ددـ  ی رِ اِ  د ن ا ا ام ں

(ب-ا)   ا و ا و د ـ 1
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Urdu Translation 35:- Naqlast ke kise Miran Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu ra suwal karad ke shuma munkir-e-Mahdi AHS ra che 
Migoed? Farmudand “Kafir” megoyam, baaz guft che Migoed 
farmudand “Akfar” megoyam baaz guft che Migoed, farmudand ke 
“Azlam” megoyam, Aan saael guft Fatah Khan me-pursaid, 
farmudand ke Fatah Khan kudaam kas ast, agar Sultan Mahmood 
Inkaar-e-Mahdi kunad “Kafir” gardad. 

Roman Translation 35:- Riwayat hai ke Hazrat Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu se aik Shakhs ne suwal kiya ke Aap 
Munkir-e-Mahdi AHS ko kiya kahte hain? Farmaya “Kafir” kahta 
huin. Phir suwal kiya, kiya kahte ho? Farmaya “Akfar” kahta huin, 
phir kaha kiya kahte ho? farmaya “Azlam” kahta huin. Saael ne 
kaha Fateh Khan daryaft karte hain. Farmaya ke Fateh Khan kawn 
shakhs hai agar Sultan Mahmood (Sha-e-Waqt) bhi inkaar kare to 
“Kafir” hai. 

English Translation 35:- A person is narrated to have asked 
Bandagi Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu, “What do you 
call a person who disavows Imam Mahdi AHS?” The Miran RZ said, 
“Kafir.” He again asked, “What do you call him?” The Miran RZ 
said, “Akfar (a worse kafir).” Again he asked, “What do you call 
him?” The Miran RZ said, “Azlam (more heinous villain).” The 
questioner said, “Fateh Khan asks this.” Miran RZ said, “Who is 
Fateh Khan? Sultan Mahmood (the reigning king of Gujarat) too is 
a kafir if he disavows Imam Mahdi AHS. 
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د  اں ں، ف
ٰ

و - : 36
ز  د ؟ را

ؑ
ی انِ را ٗ االله ر

دراں ـ ز ر ِ ـ ا د ؟ ر ا ا
ـ د

ؓ
اں ا 1  

  1۔   ( د۔ ب)   

Roman Translation 36:- Wa neez Naqlast ke Syed Muhammad 

Mustufa Urf Ghalib Khan, Miran Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu ra pursaid ke Munkiraan-e-Mahdi AHS ra che me-farmayand. 
Farmudand Kafir me-goyam. Baaz pursaid ke agar man-inkaar 
kunam? Farmudand Akfar me-goyam. Syed-e-mazkoor pas pa baaz 
gasht. Daran Mehfil aksar Muhajiraan RZ hazir boodand. 

Urdu Translation 36:- Wa neez Riwayat hai ke Syed Muhammad 
Mustufa Urf Ghalib Khan ne Miran Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu se suwal kiya ke Munkireen-e-Mahdi AHS ke bare mein kiya 
farmate hain? Farmaya Kafir kahta huin. Phir poocha ke agar mein 
Inkaar karuin? Farmaya Akfar kahta huin. Syed-e-Mazkoor wapas 
hogaye. Iss Majlis mein aksar Muhajireen RZ maujood the. 

English Translation 36:- Syed Muhammad Mustafa alias Ghalib 
Khan is narrated to have asked Bandagi Miran Syed Mahmood 
Razi Allahu Anhu, “What do you say about one who disavows 
Hazrat Imam Mahdi AHS?” The Miran RZ said, “I call him Kafir.” 
Again he asked, “If I disavow him?” Bandagi Miran RZ said, “I call 
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you Akfar (Worse Kafir).” The mentioned Syed went away. Many 
Muhajireen RZ were present on this occasion. 

و 
ؓ
م ں و

ؓ
ں روزے - : 37

 
ؓ

لاڑ ں و
ؓ
م ا لاڑ ں و

ؓ
دلاور ں و

ؓ
ں

را  ی انِ ا را د
ؓ

ں د 1

ـا  دار د ا ا ر د ا و آن در رت  ِ
االله  ل اب و را

ؑ
ی انِ ال

 (17 د11-آ رۃ )  ◌ۚ ہٗ
ُ

ِ
ْ ُ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و -:
ٰ

 

ـ"  ی ا ا " ـ  : و االله ا ل  و

ددـ (د۔ب)   1۔   

 (17 د11-آ رۃ )  ◌ۚ  ہٗ
َ
 ِ  

ْ
 
ُ
 
ُ
ر  

َّ  
َ
 ابِ 

َ
 
ْ
 
َ ْ
الا  

َ
 ِ ٖ  ِ  

ْ
 
ُ
 
ْ

 
َّ  

ْ
 
َ
 
َ
و - :

ٰ
االله ل  

 ـ " ی ا ا "- : و االله ا ل و  
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Roman Translation 37:- Neez Naqlast ke roze Bandagi Miyan 
Ne’mat RZ wa Bandagi Miyan Nizam RZ wa Bandagi Miyan Malik 
Jeo RZ wa Bandagi Miyan Dilawar RZ wa Bandagi Miyan Lad 
Imam RZ wa Bandagi Miyan Lad Sha RZ nooshta nazd Bandagi 
Miyan Syed Khundmeer RZ farstadand ke Khalq ra Kafir na goyam 
ama Munkiraan-e-Mahdi ra Kafir megoyam bar Hukm-e-Ibarat 
chunache dar Qur'aan wa Hadees mazkoor ast Aeteqaad darem. 
Agar kise suwal kunad ke Munkiraan-e-Mahdi AHS ra che-me-
goyad bar-ein wajhe jawab goem ke Qaalallahi-Ta’ala:- 

 (17 د11-آ رۃ )  ◌ۚ ہٗ
ُ

ِ
ْ ُ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

 و

Wa Qaalan-Nabi SAWS: 

ـ " ی   ا ا "- : و االله ا ل  و

Urdu Translation 37:- Neez Naql hai ke aik roz Bandagi Miyan 
Ne’mat RZ aor Bandagi Miyan Nizam RZ aor Bandagi Miyan Malik 
Jeo RZ aor Bandagi Miyan Dilawar RZ aor Bandagi Miyan Lad 
Imam RZ aor Bandagi Miyan Lad Sha RZ ne aik Tahreer Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ ke pas rawana ki ke “Ham bajuz 
Munkireen-e-Mahdi AHS ke kisi-ko Kafir nahin kaheinge aor Isi 
Ibarat ke Hukm par jo Qur’aan wa Hadees mein mazkoor hai 
Aeteqaad rakhte hain. Agar koi suwal kare ke Munkireen-e-Mahdi 
AHS ko kiya kahete ho to ham is-tarha Jawab dete hain ke:- 

 (17 د11- آ رۃ )  ◌ۚ ہٗ
ُ

ِ
ْ ُ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

  و

Translation:- Tamaam Firqaun/Jama’taun mein se jo shakhs bhi 

Uss ke saath Kufr karega pas uss ki wada-Gah/Thikana Naar-e-
Jahannam hai. 

ـ"  ی ا ا ـ" : و االله ا ل  و
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Aor Nabi SAWS ne Irshad farmaya:- Jis ne bhi Mahdi ka Inkaar 
kiya pas woh Kafir hai. 

English Translation 37:- Further it is narrated that one day, 
Bandagi Miyan Shah Nemat Razi Allahu Anhu and Bandagi Miyan 
Shah Nizam Razi Allahu Anhu and Bandagi Miyan Malikjeo Razi 
Allahu Anhu and Bandagi Miyan Shah Dilawar Razi Allahu Anhu 
and Bandagi Miyan Ladh Imam Razi Allahu Anhu and Bandagi 
Miyan Ladh Shah Razi Allahu Anhu sent a “Tahreer”/ writing/ 
statement to Bandagi Miyan Syed Khundmeer Razi Allahu Anhu 
that “we will not call anybody as Kafir other than one who disavows 
Imam Mahdi AHS. And we believe on the basis of this Ibarat, which 
is found in the Qur’aan and Hadees. If anybody were to ask us what 
we say about the persons who disavow Hazrat Imam Mahdi AHS, we 
would say like this: Allah says: 

(17 د11-آ رۃ )  ◌ۚ  ہٗ
َ
 ِ  

ْ
 
ُ
 
ُ
ر  

َّ  
َ
 ابِ 

َ
 
ْ
 
َ ْ
الا  

َ
 ِ ٖ  ِ  

ْ
 
ُ
 
ْ

 
َّ  

ْ
 
َ
 
َ
 But whomever among the“  و

various/different factions/sections of the people defies/rejects it, the  

Hell Fire is the promise/recompense assigned to him/her. 

"ـ  ی ا ا " -: و االله ا قال    و

And Prophet Muhammad SAWS has said, “He who disavows Mahdi 
is a Kafir.” 

ی ت نِ ز از
ؓ
ر دلاور ں از و - : 38

ذات ِ اول ـ دم ر دا در و د م ا
 ِ ا و دا  

ُ
اث  را د 2 بِ و داد االله اد ا   

ُ
ر 1 ن و

ا  ا ـآرے رِ اِ   
ُ
رِ اِ  و 

ُ
رِ  اِ  رِ و اِ  دا  آ ا

ُ
ن ا

ا  دادہ ــ و االله االله ل ر از و ا
ؐ

ص ولا



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 168 

و  ری ر ا ت ا لاك كـ الا 3 لاك
ٰ

االله ـ
ً

 ـ ا ا و ی  

د  از م ا ی نِ ز از ا ا ا رِ اِ  و
ُ
ا رِ اِ   

ی  نِ ز از را ہ ـ ل ا و ب 4 ل
م ـ ا ل ا را ـ  ا ہ م  ا

ل (د  ۔  ب)(1۔1) 4۔   ا ت ا لاك آن (ا۔ا)  (ب۔ا) 3۔  داد دہ اث بِ (د۔ب) (ا۔ ا) 2۔  ن 1۔

را (د۔ب) (ا۔ ا) (ا۔چ) (غ ۔ ب)  ہ  

مـ ل  ا ا را  ۔

Roman Translation 38:- Wa neez Naqlast az Bandagi Miyan 
Dilawar RZ ke guftanad az zaban-e-Hazrath Mahdi AHS 
Shunaidaim ke farmudand waqte ke dar Dana Poor boodam jazbah 
shud awwal martaba Tajalli-e-Zaat shudah farman raseed ke tura 
Ilem Muraadullah dadaim wo Kitab-e-Khud ra Meeraas tu 
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gardanidam wo bar Ahle Imaan tura gardanidam wo Inkaar-e-man 
Inkaar-e-tu Wa Inkaar-e-tu Inkaar-e-man. Aaray chura na bashad 
ke ein Vilayat Khaas Muhammad SAWS ast wa azein marteba-e-
Rasoolullah SAWS. Khabar dadah-and Pas Inkaar-e-oo Inkaar-e-
Khuda chura na bashad ein hikayat az zaban-e-Mahdi AHS 
Shunaidaim az khud nami goem kise qabool kunad khoob, wa agar 
khbool na kunad. Banda ra hujjat az zaban-e-Mahdi AHS Shudah 
ast. ـ  م ا ل ا راءی  

Urdu Translation 38:- Neez Hazrath Bandagi Miyan Dilawar RZ se 
riwayat hai ke unhun-ne bayan kiya ke ham-ne Hazrath Mahdi AHS 
se suna hai aap ne farmaya ke jiss waqt mein Dana Poor mein tha 
mujh par jazba huwa aur pahli martaba Tajalli-e-Zaat huwee aur 
farman pahuncha ke Ham-ne tum ko Hamari Muraad ka ilm ata 
kiya hai aur Kitab-e-Qur’aan ko Meeraas qaraar de hai. Aur Ahle 
Eiman par tum ko Hakim banaya hai. Mera Inkaar tumhara Inkaar 
aor Tumhara Inkaar Mera Inkaar hai. Han kuin naho jab-ke yeh 
Vilayat Khaas Muhammad SAWS ki hai aur iss martabeh ki khabar 
khud Rasoolullah SAWS ne minjanib Allah de hai ke agar too naho-
ta to mein yeh Aflaak na paida karta. Agar too nahota mein 
Rububiyat zahir na karta. Aey! mere noor ke noor, aur Aey! mere 
bhaid ke bhaid! Aey! meri muarifat ke khazane Aey! Muhammad 
SAWS meri sultanate tujh par fida hai. Pas iss ka Inkaar Khuda ka 
Inkaar kuin kar na hoga. Yah riwayat Hazrath Mahdi AHS ki 
Zaban-e-Mubarak se mein ne suni hai. Apni taraf se nahin bayan 
kar raha huin. Koi qabool karta hai to achcha hai. Agar qabool 
nahin karta hai (to achcha nahin). Bande ke liey Hazrath Mahdi 
AHS ki Zaban-e-Mubarak hujjat hai. م ا ل ا راءی   (Jiss ne 

chand dekha roza usee par farz hai.) 

English Translation 38:- Bandagi Miyan Shah Dilawar RZ has 
narrated that “We have heard Hazrat Mahdi AHS as saying that 
“when I was at Dana pur, I came under a divine ecstasy and for the 
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first time I saw the manifestation (Tajalli) of the divine zath” Hazrat 
Imam Mahdi AHS also said, “A divine command arrived, “We have 
granted you the knowledge of our Muraad/purport, We have 
decreed the Qur’aan as your inheritance and We have made you the 
ruler over all the people of faith/Mo’mineen. Disavowing Me is 
disavowing you and disavowing you is disavowing Me.” And why 
not! This Vilayat is particularly of Prophet Muhammad SAWS. And 
the information about this rank of his, the Prophet SAWS himself 
has given on behalf of Allah. He quoted Allah as saying, “Had you 
not been there, I would not have created these heavens (aflaak). Had 
you not been there, I would not have divulged my Divinity/ 
Rububiyat. O the luminosity of My luminosity, O the secret of My 
secrets, O the treasure of My gnosis, O Muhammad SAWS. My 
Sultanate/kingdom is sacrificed on you.” Hence, how can his 
disavowal be not the disavowal of Allah? Bandagi Miyan Shah 
Dilawar RZ said, “I have heard this Riwayat/Parable from the 
mouth of Hazrat Imam Mahdi AHS. I am not explaining this on my 
own. It is good if anybody accepts it. (It is not good) if anybody does 
not accept it. The word of mouth of Hazrat Imam AHS is final proof 
(hujjat) for this servant (banda). ـ  م ا ل  راءی  ا  Fasting is 

Obligatory on him who has seen the crescent moon (of Ramazan). 

ہ و د ِ ا ا ا - : 39
ی ت رانِ د ل و دـ دہ ٗ االله ر د اں

ی  ِ را
ؓ
د اں روز دـ دہ م ا

ر  ا ا ا ـ د ـ را م ا
ددـ ی رِ ا ا د ؟  
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Roman Translation 39:- Neez Naqlast ke Syed Ahmad Khurasani 
Ahl-e-Ilm bood wa chand mah Sohbat ba-Miran Syed Mahmood 
Razi Allahu Anhu  

kardah bood. Wa chand saal ba-deegar Yaaraan-e-Hazrat Mahdi 
AHS sohbat kardah bood. Yak-e-roze Miran Syed Mahmood ra 
pursaid ke Munkir-e-Mahdi AHS ra che Migoed. Farmudand Kafir 
me-goem. Syed Ahmad guft agar man Inkaar kunam? Farmudand 
agar Ba-yazeed Bistami RA bashad Inkaar-e-Mahdi AHS kunad 
Kafir gardad. 

Urdu Translation 39:- Neez Riwayat hai ke Mulla Syed Ahmad 
Khurasani Tabqa-e-Ulama se the. Unhuin-ne chand maheene 
Hazrat Syed Mahmood Razi Allahu Anhu se bhi sohbat hasil ki thi 
aur chand saal deegar Sahaba-e-Hazrat Mahdi AHS ki Sohbat se bhi 
faiz hasil kiya tha. Aik roze Miran Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu se unhuin-ne suwal kiya ke Munkir-e-Mahdi AHS ko Aap kiya 
kahte hain? Farmaya ke Kafir kahta huin. Syed Ahmad ne kaha 
agar mein Inkaar karuin? Farmaya ke agar Ba-yazeed Bistami RA 

(ke darje ka aadmi) bhi Mahdi AHS ka Inkaar kare to Kafir ho jata 
hai.  

English Translation 39:- Further, it is narrated that Mullah Syed 
Ahmad Khurasani, who was among the renowned scholars, was in 
the company of Bandagi Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu 
for a few months and had remained in the company of many other 
companions of Hazrat Mahdi AHS. One day, he asked Bandagi 
Miran Syed Mahmood RZ, “What do you say about a person who 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 172 

disavows Hazrat Mahdi AHS?” Bandagi Miran Syed Mahmood RZ 

said, “I call him kafir.” The Mullah asked, “If I were to disavow 
him?” Bandagi Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu said, “A 
person of the rank of Ba-yazeed Bistami RA too were to disavow 
Imam Mahdi AHS, he would be a Kafir.” 

و  ال م ا اں ت روزے و - :  40
ا !

ؑ
ا دہ ون د ۂ از

ؓ
ں دـ ر  اب

دہ دن 1 اۓ  
ٰ

اۓ را ہ د !
 ـ  ا

ا (د۔ ب)(ا۔ ا) (ب۔ ا)  دہ ر ا اۓ  1۔  

Roman Translation 40:- Wa neez Naqlast ke roze Muallimi ba-
Hazrat Miran AHS suwal wa jawab bisyaar karad. Miyan Shaikh 
Bheek Razi Allahu Anhu sar az Hujrah-e-khud bairoon kardah 
guftanad ke Miranjio! (AHS) Chura sar khaalee me -kunaid.  

Farmudand ke banda ra Khuda-e-Ta’ala bara-e-sar khaalee kardan 
farstadah ast.  

Urdu Translation 40:- Neez Riwayat hai ke aik Aalim Hazrat Mahdi 
AHS se bahut suwal wa jawab kar-raha tha. Miyan Beek Razi 
Allahu Anhu ne apne hujre se sar baher nikaal kar arz kiya ke 
Miranjio! (AHS) aap kuin sar-khaalee farma rahe hain? Hazrat AHS 
ne farmaya ke Khuda-e-Ta’ala bande-ko sar khaalee karne ke liye 
hi bhaija hai. 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 173 

English Translation 40:- Further, it is narrated that, a scholar asked 
many questions and was eliciting many answers from Hazrat  
Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace), 
Miyan Shaikh Bheek Razi Allahu Anhu peeped out of his hujra 
(room) and said, “Miranjio AHS, why are you wasting your time 
(with him)?” Hazrat Mahdi AHS said, “Allah Most High has sent 
this servant to waste his time thus.” 

 ٗ االله ر ں ا د م :-و  41
  1 آں ا اں رِ ت د درونِ ہ    دا  

ؓ
ادرانِ از دے ال

ال  از دِ دے و آ رت
ؓ

ں دے رت الِ
و  3 ے ہ ال 2 ے و ا
د  آں ا دہ د ا و ال ا

 ـ آں لِ و
ً
والا ہ  

ُ
 

ا)  (ا- -ا) (ب ا ہ 3ـ (د-ب) 2 ـ (ا-ا) (د-ب) ال آں 1ـ

Roman Translation 41:- Wa neez maloom ba’ad ke agar kise ba-
Bandagi Miyan Syed Khundmeer Razi Allahu Anhu suwal karde az 
Biradaraan-e-Daira RZ ya bai-gaana daroon-e-Dawat ya ba Huzoor-
e-Muhajiraan RZ agar saayal suwal-e-bai-ibarat karde Miyan RZ 
Ibarat aamukhte wa farmude ke Maqsood-e-shuma az-ein suwal 
einsat wale tang niyamade balke haich Muhajir bar-suwal kunindah 
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tang niyamade.Wa naguftah-and suwal makun. Wa-bar gufta-e-
man eiteqaad kun balke farmudah-and ke aan-che mushkil shawad 
pursidah tahqeeq kunaid wala wabaal-e-aan bar shuma-sat.  

Urdu Translation 41:- Neez waazeh-ho ke koi shakhs khwah 
Biradaraan-e-Daira se-ho ya be-gaana ho, Dawat wa Tableegh ki 
Majlis mein ho-ya Muhajireen RZ ki Majlis mein ho, Bandagi 
Miyan Syed Khundmeer Razi Allahu Anhu se bai-Ibarat (Toota 
phoota) suwal karta to Hazrat RZ uss-ko Ibarat sikhate aor farmate 
ke iss suwal se tumhara maqsad yeh hoga, laikin tang-na hote balke 
koi Muhajir RZ bhi suwal karne wale par tang na hote the. Aor yeh 
na kahte ke suwal na karo aor sirf mere kahne par iteqaad rakho. 
Balke farmate rahte the ke kuch mushkil maloom ho pooch kar 
tahqeeq karliya karo. Warna iss ka wabaal tum par rahega. 

English Translation 41:- Be it known that a brother from the Daira 
or from outside, whether in the congregation of the call (Dawat) or 
of the Muhajireen RZ (Migrant-Companions) were to ask a question 
in disjointed/broken language, Bandagi Miyan Syed Khundmeer 
Razi Allahu Anhu would correct his language and say, “The 
question you are trying to ask is probably like this.” But he would 
not be annoyed. In fact no Muhajir would be annoyed at being 
asked questions. They would not prevent anybody from asking any 
question. He would not say believe only what I say. They used to say, 
“Whatever the difficulty you face, get it solved by asking. Otherwise, 
the burden would be on your shoulders.” 

م ب  
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م  ا م ا ت انِ لِ اردن ز ِ  در
 

BOB SUWWAM (3) 
JOINING PRAYERS LED BY NONMAHDAVIS 

CHAPTER (3) 

DAR KAIFIYAT-E-NAMAZ GUZARDAN  

BA-DUMBAL-E- MUNKIRAN-E-HAZRAT IMAM AHS  
 

ز د اں لِ م ا ی ت  ! اے 1 اں - :  42
ـ  دا ز اردہ ا ا دہ و ا دہ اردن

اے اں  1ـ

Roman Translation 42:- Badan Aey Azeez! Ke Hazrat Mahdi AHS 
ba-dumbal-e-Munkiraan-e-khud Namaz guzardan mana’ kardah-
and wa farmudah-and ke agar kise ba-saho guzardah bashad Baaz-
gardanad. 

Urdu Translation 42:- Aey Aziz! Jan lo ke Hazrat Mahdi AHS ne 
Munkireen ki iqteda’ mein Namaz ada karne ko mana’ kiya hai. 

English Translation 42:- O friend! Know it well that Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) has 
prohibit-ed joining Prayers/Namaz) led by those who disavowed 
him. He has said that, “If you have Said/Performed prayers under 
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the Leadership/Imamat of such a person by mistake, Say/Perform 
your prayers again.” 

ے  د ہ 1 ِ در روز آں ا - : 43
وز ا د ض م ا ی ت راں د ہ د

ں  ا ـ دا ز د ـ ارد مِ ا اہ ز درونِ
ز دہ و و ہ د ـ و ں دو
 ـ دے را دو دےـ دم ر ا م ا اں ت و ـ2 ا

ـ ادا ز دہ اۓ  

(ب-ا)  (ا- ا) (د-ب) (ا -ا) 2ـ (د-ب) 1ـ

Roman Translation 43:- Naql ast aan roz ke dar Shaher-e-Thatta 
mukhalifat zahir shuda bood ba-hadde ke lashkar namaz shuda 
bood ba’aze yaaran paish-e-Hazrat Mahdi AHS arz kardande imroz 
darun-e-Shaher Namaz hamrah Imam-e-Mukhalif guzardem. 
Farmudan baaz gardanad. Pursidand ke agar yakan dug an be-
rawand che-kunaim. Farmudan ke jama’at shuda be-rawaid wa ba-
yek digar jama’at kardah Namaz be-guzaraid. Wa Hazrat Miran 
AHS bara-e-kar mardum farstade. Do kas ra farstade. Bara-e- 
hamein ke jama’at ba-yake-digar karda Namaz ada kunand. 

Urdu Translation 43:- Riwayat hai ke os-zamane mein jab ke  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 177 

Shahr-e-Thatta mein mukhalifat paida hogaee aor itni-ke fawj-
kashi ki gaee thi. Baaz Sahaba RZ ne Hazrat Mahdi AHS se arz kiya 
ke Aaj Shahr mein Mukhalif Imam ke saath ham ne Namaz ada ki 
hai. Farmaya ke Namaz Lautalo. Suwal huwa ke agar aik, do aadmi 
jaein to kiya karein. Farmaya ke ba-jama’at jaya karo aor apni 
jama’at se Namaz ada karo aor Hazrat Mahdi AHS kisi ko kaam ke 
liye rawana farmate to (kam-az-kam) do aadmiyaun ko rawan 
farmate ta-ke aik dosre ke saath Ba-Jama’at Namaz ada kar sakein. 

English Translation 43:- It is narrated that at the time when 
opposition was on the increase at the town of Thatta (in Sindh 
province) to such an extent that a battle was in the offing, some of 
the Companions RZ told Hazrat Mahdi AHS that they had Said/ 
Performed their Prayers/Namaz in the leadership of a person, 
opposed to Hazrat Mahdi AHS. Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) instructed, “Perform/ 
Say your Prayers/Namaz) again.” A question was raised, “What 
should we do if we are one or two.” Hazrat Imam Mahdi said, “Go 
in a group and Perform/Say your Prayers/Namaz in your 
congregation/ba-jama’at.” If Hazrat Mahdi AHS were to send 
somebody on an errand, he would send at least two persons, so that 
they could Perform/Say their Prayers/Namaz in congregation (ba-
jama’at).  

و
ؓ

ان ِ و وا ری ِ در و -:  44
االله ر ں و ٗ االله ر م ں و ٗ االله ر ں

و ٗ االله ر ا ں و ٗ االله ر ں و ٗ
ا  ں ا نِ در ـ د اں د و ٗ االله ر االله 1 م ں
ں ہٗ ـ ر را و

ُ
ا ارد ز

ؑ
ی ِ لِ ا د

را  االله ر االله م ں و ا ں ، ٗ االله ر م
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م  ں ـ ں  2 ۂ دا در ا ں لِ
ؓ
م ں ہٗ ـ دا ا د ا ا را آ ٗ االله ر االله

 ـ  
ُ

ر رِ 3 د دہ  

د-  ) " ر " (غ-ب) 3ـ ا-چ) ) ں نِ در 2ـ (د- ب) 1ـ
(غ-ب)  (ا-چ) رج  ب)

Roman Translation 44:- Wa Neez Naqlast ke dar Mauza-e-Bhadri 
Wali waqt-e-Asr jumla Muhajiraan RZ wa Bandagi Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu wa Miyan Nizam Razi Allhahu Anhu 
wa Miyan Ne’mat Razi Allhahu Anhu wa Bandagi Miyan Malik Jio  
Razi Allhahu Anhu wa Bandagi Miyan Abu Bakar Razi Allhahu 
Anhu wa Bandagi Miyan Syed Salamullah Razi Allhahu Anhu wa 
neez deegar an yakja boodand Miyan-ein-shan guftagu ein bood ke 
agar kise ba-dumbaal-e-Munkir-e-Mahdi AHS Namaz guzaraid oo-
ra Khariji goem. Ba’adahu Bandagi Miyan Nizam Razi Allhahu 
Anhu, Bandagi Miyan Abu Bakar wa Bandagi Miyan Syed 
Salamullah Razi Allhahu Anhuma ra guftand ke haal-e-shuma chun 
ast ke dar Daira shuma Mukhalifan mi manand. Bandagi Miyan 
Syed Salamullah Razi Allhu Anhu guftanad aanche mara khawhad 
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uftad khawham danist. Ba’adahu Bandagi Miyan Nizam RZ 
Tabassum kardah farmudand ke shuma ba-Huzoor-e-Majlis 
Khariji shunaide.

Urdu Translation 44:- Neez Riwayat hai ke Mauza-e-Bhadri-Wali 
mein A’sr ke waqt tamaam Muhajireen RZ aor Bandagi Miyan Syed 
Khundmeer wa Miyan Nizam wa Miyan Ne’mat wa Miyan Malik-
Jeo wa Miyan Abu Bakr wa Bandagi Miyan Syed Salamullah aor 
deegar Sahaba Rizwan-Allahi Anhum aik jageh jama’ huwe the. In 
Hazraat mein guftugo yeh chidi ke agar koi shakhs Munkir-e-
Mahdi AHS ki iqteda mein Namaz ada kare to-hum us-ko Khariji 
kaheinge. Is-ke baad Bandagi Miyan Nizam RZ ne Bandagi Miyan 
Abu Bakr wa Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhuma se 
daryaft kiya ke Aap ka kiya haal hai, kuin-ke Aap ke Daire mien 
Mukhalifeen bhi rahte hain. Bandagi Miyan Syed Salamullah RZ ne 
kaha ke hum jaisa mauqa ban-pad-ta hai hum samajh lete hain. Is 
par Bandagi Miyan Nizam RZ ne muskurate huwe farmaya ke Aap 
is-Majlis mein Khariji hogaye. 

English Translation 44:- Further, it is narrated that all the Migrant-
Companions of Hazrat Mahdi AHS, including Bandagi Miyan Syed 
Khundmir, Miyan Nizam, Miyan Ne’mat, Miyan Malik-Jeo, Miyan 
Abu Bakr and Bandagi Miyan Syed Salamullah and others Razi 
Allahu Anhuma (Allah may be pleased with them all), met at 
Bhadri-Wali Village at the time of A’sr prayers. The topic under 
discussion was that “If a person says/performs his prayers Namaz 
under the Leadership/Imamat of a Munkir/Non-Mahdavi, we would 
call him a Khariji/Out-Caste.” After this, Miyan Nizam RZ asked 
Miyan Abu Bakr RZ and Miyan Syed Salamullah RZ, “What is your 
practice because Opponents/Mukhalifeen also live in your Daira.” 
Bandagi Miyan Syed Salamullah RZ was annoyed and said, “We will 
deal with the situation when we encounter with it.” Bandagi Miyan 
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Nizam RZ said, smilingly, “You have become a Khariji in this 
Majlis.”  

رو  آ ا د م ا اں ت و - : 45
(ب-ا) (ا-ا) (د-ب) ـ1ـ

ُ
ا اردن ز ِ ان لِ  

Roman Translation 45:- Wa neez Naql-ast ke Hazrat Miran AHS 
farmudand chura Aa-jaa-me rawaid ke ba-dumbal-e-Munkiraan 
hajat-e-Namaz guzardan uftad. 

Urdu Translation 45:- Neez Riwayat hai ke Hazrat Miran AHS ne 
farmaya ke aisi jage jate hi kuin ho ke jahan Munkireen ki Iqteda’ 
mein Namaz ada karne ki zaroorat paish aaye. 

English Translation 45:- Further, it is narrated that Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“Why do you go to a place where you have to perform/say your 
prayers in the leadership /Imamat of a non-Mahdavis/Munkireen?” 

 1 ِ و ٗ االله ر م ں ت ا و  - :  46
د  م ا ی ت د و دہ ا ہٗ د ت د

ـ
ُ
ا اردن ز اں لِ رو  آ ا  

(ا-ا) (د-ب) ِ و  1ـ
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Roman Translation 46:- Wa neez naql ast ke Hazrat Bandagi Miyan 
Nizam RZ waqt-e-Asr dawat mi kardand ba’adahu Aistadah 
shudand wa farmudand ke Hazrat Mahdi AHS farmudand ke chura 
aan-jaa mi rawaid ke ba-dumbal-e-Munkiraan Namaz guzardan 
hajat uftad. 

Urdu Translation 46:- Wa neez Riwayat hai ke Hazrat Bandagi 
Miyan Nizam RZ, Asr ke waqt tableegh farma-rahe the. Is-ke baad 
khade hogaye aor farmaya ke Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke os-
jage kuin jate ho ke Munkireen ki Iqtida mein Namaz ada karne ki 
zaroorat paish aajaye. 

English Translation 46:- Further, it is narrated that Hazrat Bandagi 
Miyan Shah Nizam RZ was delivering his sermon inviting people to  
join the Religion/Faith. After the sermon was over, he stood up and 
said, “Hazrat Imam Mahdi AHS has said, “Why do you go to a place 
where it becomes necessary to Perform/Say your prayers in the 
Iqtida of Munkireen/People who have disavowed Hazrat Imam 
Mahdi AHS.”  

دن ا اۓ وا در ا ا و - :  47
و 

ُ
ا ِ د ٗ االله ر ں ب ِ 1 د ہ

 ـ روا اردن ز
ُ
ل ، د ئ ِ د و د  

(ب-ا)  (ا-ا) ـ (د-ب) 1 

Roman Translation 47:- Neez Naql ast ke Shaikh Ahmad Muallim 
dar shahr-e-Nehr Wala bara-e-Imamat kardan paish shudah bood 
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ba-waqt-e-Maghrib, Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ dast-e-oo 
girifta pas kardand wa farmudand ke tu Munkir-e-Mahdi-e-
Mau’ood hasti, ba-dumbal-e-tu Namaz guzardan rawa neest.  

Urdu Translation 47:- Neez Riwayat hai ke Shaikh Ahmad 
Mu’allim Shahr-e-Nehr-Wala mein Maghrib ke waqt Imamat karne 
ke liye aage badha tha. Bandagi Miyan Syed Khundmeer RZ ne us-
ka haath pakad-kar peeche kardiya aor farmaya ke tum Munkir-e-
Mahdi AHS ho tumhari Iqteda’ mein Namaz ada karna jaez nahin 
hai. 

English Translation 47:- Further, it is narrated that in the town of 
Nehr-Wala, Shaikh Ahmad Mu'allim/Teacher advanced towards 
the Niche – Mehrab to lead the Maghrib Namaz (Prayers). Hazrat 
Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ pulled him back, saying, “You 
are a Munkir-e-Mahdi AHS  Performing/Saying Namaz/Prayers in 
your Leadership/Imamat is not permitted.” 

ا  1 ٗ االله ر د اں ِ در   و - :48
  

ُ
لِ د ی ِ و د و  2 ا  

(غ-ب)   ا-چ) ) د ز 3ـ (ب-ا) (ا-چ) 2-ا (د-ب) د 3ـ1ـ روا اردن ز

 

Roman Translation 48:- Neez Naqlast ke dar Majlis-e-Miran Syed 
Mahmood RZ Muallime khawst ke Imamat kund yaki wastish girifta 
pas kardad wa guft ke tu Munkir-e-Mahdi hasti dumbal-e-tu 
Namaz guzardan rawa neest. 

Urdu Translation 48:- Neez Riwayat hai ke Miran Syed Mahmood  
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RZ ki Majlis mein aik Mu’allim ne khud Imamant karne ki 
khawhish ki. Aik Ahl-e-Daira ne us-ka haath pakad-kar peeche kar-
diya aur kaha ke tum Munkir-e-Mahdi AHS ho tumhari Iqtida mein 
Namaz ada karna jaez nahin hai. 

English Translation 48:- Further, it is narrated that a teacher 
expressed the desire to lead the prayers in the congregation (Majlis) 
of Bandagi Miran Syed Mahmood RZ. A brother of the daira pulled 
him back saying, “You are a Munkir of Mahdi AHS Saying/ 
Performing prayers in your Iqtida is not permitted.” 

ہ   ا ن ا ں ا م ا 1 انِ  ا و - :49
از  د ن لاد م ا و ن والا ا ن ا و ا
اں ت روا  اردن ز ان لِ ا د ا

ں ہٗ ـ ارد ں اں لِ و ز م ا
راں  2 د و ٗ االله ر ں و ٗ االله ر

و  آں 3 د م الا ا م ا ت آ ـ در د
 ـ ز ازاں د آ  از

د ادراں (د۔ ب) 3۔  (ب ۔ا) 2۔ د ہ اں د (د۔ ب) (ا۔ا) ا اں 1۔ا
(د ۔ ب) د  (ا۔چ)(غ۔ب) 4۔ 
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Roman Translation 49:-Wa neez Naqlast ke aksar Muhajiraan-e-
Imamuz-Zaman Khalifatullah Al-Munazza an kul al-Bida’t wal-
Taghiyaan Muhi-al-ssunata wa-la-Iman wa ma-Har-Rusoom bil-
Idyaan yaka boodand. Ba’ad az Zuhr guftago ein bood yake guft 
agar ba-dumbaal-e-Munkiraan Namaz guzardan rawa na-bashad 
pas Hazrat Miran AHS Namaz-e-Jumma wa Eidain ba-dumbaal-e-
Munkiran chun guzardand. Ba’adahu Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ wa Bandagi Miyan Ne’mat RZ wa ba’az-i deegar 
yaraan RZ farmudand ke ma dar ein kaifiyat na-yaftaim. Aanch 
Hazrat Imam Ameer-ul-Ana’m farmudand aan be-kunaim wa az 
aanche mana’ kardand azan baz maa-naem.  

Urdu Translation 49:-Neez Riwayat hai ke Imam-uz-Zaman, 
Khalifat-ur-Rahman, har qism ki Bida’t se pak aor Sunnat wa Iman 
ke zindah karne wale, Rusoom-e-Mazaahib-e-Batila ko mitane wale 
(Mahdi-e-Mau’ood AHS) ke aksar Muhajireen Razi Allahu Anhum 
Zuhr ke ba’ad aik jage jama’ huwe the. Guftugu yeh thi ke aik 
Sahib ne kaha ke agar Munkireen ki Iqteda’ mein Namaz ada karna 
jaej nahin hai to Hazrat Mahdi AHS ne Namaz-e-Jumma’ wa Eidain 
Munkireen ki Iqteda’ mein kuin ada farmaee. Is-ke Ba’ad Bandagi 
Miyan Syed Khundmeer Razi Allahu Anhu wa Bandagi Miyan 
Ne’mat Razi Allahu Anhu aor dosre Sahaba Razi Allahu Anhum ne 
farmaya ke hum is-kaifiyat mein nahin padte, jo kuch Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaya hai hum wahi kareinge. Jis kaam se mana’ 
farmaya hai hum us-se Baaz raheinge. 

 English Translation 49:- Further, it is narrated that Imam-uz-
Zaman, Khalifat-ur-Rahman (that is,  Hazrat Imam Mahdi AHS) 
was free from Bida’t/ Innovations and was the one who revived 
Iman and Sunnat/Faith and Practice of Prophet SAWS and 
Eradicated False Customs of Religions. His Companions RZ had 
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assembled after the Zuhr  Salat/Afternoon prayers. One of them 
said, “Why did Hazrat Mahdi AHS Say/Perform his Friday and 
Festival/Eid Prayers in the Leadership/Imamat of the Munkireen if 
Saying/Performing the prayers in the leadership of Munkireen was 
Not Permitted/ Najaiz?” After this, Bandagi Miyan Syed 
Khundmeer RZ, Bandagi Miyan Shah Ne’mat RZ and others RZ 
said, “We will not go into all that. We will do what Hazrat Imam 
Mahdi AHS has asked us to do. And we will not do what Hazrat 
Imam Mahdi AHS has asked us not to do.” 

 

رم  ب  
ں  ا ِ و ن و ں ر ن  در

Chapter 4: GOING TO OPPONENTS’ HOUSES  
د  ت د م ا اں ت ا - : 50

، د م ا اں ت ـ د را و د  ِ
د  ت

ٰ
ا د ز ـ ہ ا ا ر

دـ ِ ھ ولا در ہ ا ا ـ ں ا از د 1  ا

(د-ب) ـ(ا-ا) د" 1ـ "ا  
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Roman Translation 50 :- Naql ast ke Hazrat Miran AHS dawat mi 
farmudand ke Muallime beyamad ba pisar-e-khud wa guft ke pisar-
e-ma ra dua be-kunaid. Hazrat Miran AHS farmudand, Shaikh 
Sadruddin ba been-aid Khawnanda che me goed. Baaz farmudand 
ke agar Haq Ta’aala quwwat dehad yani amr shawad az eishan 
Jizya bestanaim. Ein muzakirah dar Vilayat-e-Sidh ba-Mauza-e-
Thatta bood. 

Urdu Translation 50:- Riwayat hai ke Hazrat Miran AHS Tableegh 
farma-rahe the ke aik Muallim Aaya aor arz ki ke mere is-ladke ke 
liye Dua farmaiye. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke, Shaikh 
Sadruddin! Dekho ke-yeh kiya kah-rahe hain phir farmaya ke agar 
Allahu Ta’ala quwwat de-yani Allahu Ta’ala ka hukm ho to in-
logaun se jizya luin. Yeh waqiya Mauza-e-Thatta shaher Sidh 
(Pakistan) ka hai.  

English Translation 50:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) is narrated to be propagating (the 
Religion/Faith) when a Mu'allim/Teacher arrived and requested 
Hazrat Mahdi AHS to Supplicate/Dua for this boy. Hazrat Mahdi 
AHS said, “Shaikh Sadruddin! see, what this person is saying. If 
Allah Most High gives me the strength that is, if Allah commands 
me, I will collect Jizya (Head Tax on Non-Muslims in a Muslim 
country) from these people.” This incident took place in the Thatta 
town of Sindh Province (now in Pakistan).  

ں 
ؓ

اں 1 ِ در ا : -و 51
ٗ االله ر ں د دہ ٗ االله ر

اں ر ں3  ا د ر 2 و آ ش در ن
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آ د ِ و ں د ع ر را ں ا داد ا اب م ا
ں اے 4 د آ االله ر لاڑ ں و ں

دار  ور را ہ د ـ آں د ہ د !
ہ ِ و و را م ا ی و

االله ر ں ـ لِ ا د ں ا ہٗ  ـ 5 و و
ں ا دہ م ا اں آ ـ ہ د ٗ

 ـ ں ا از د ت  6
ٰ

ا ـ  

د  ع ر ا ی ز ا ں (د۔ب) (ا۔ا)  3۔ ا ر ۔ (د۔ ب) (ا۔ا)  2۔ و ِ " در 1 ـ
ع ر ِ از د ار د 5ـ (غ-ب) ا-چ) ) داد آواز و (د۔ب) (ا۔ا) (ب۔ا) 4۔

د ت  
ٰ

ا 6ـ (ب -ا) (ا-ا) د-ب) ) ں ا ہٗ ـ  

Roman Translation 51:- Wa neez naql ast ke dar Mauza-e-Khambel 
ba’aze Muhajiran RZ bar Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
Katba-e-Zalalat karda farstadand. Miyan Syed Khundmir RZ, 
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ba’adahu shunaindan dar josh aamadand wa har bar hamein 
sukhan farmudand ke eishan ba-Huzoor Miran AHS jawab 
khawhand dad eishan ra rujoo bayad kard chun waqt-e-Asr 
nazdeek aamad Bandagi Miyan Malik Jeo wa Bandagi Miyan Ladd 
Sha Razi Allahu Anhuma aamadand farmudan ke Aey Miyan Syed 
Khundmir RZ! Ma Hilm-e-Shuma deedah boodaim aan Hilm-e-
Shuma che shud. Farmudan ke Banda ra ma’zoor daraid har waqt 
ke kise sukhan Mahdi AHS ra Taaweel wa Tahweel mekunanad 
Hilm-e-Banda nami manad wa mi paro. Ba’adahu eishan 
farmudand alhaal-e-shuma che megoed. Miyan Syed Khundmir RZ 
farmudand ke Banda haich nami goed. Magar aanche Miran AHS 
farmuda and hamchunan begoyaid. Agar Haq Ta’aala quwwat 
dehad az eishan juziya bestanaim. 

Urdu Translation 51:- Neez Riwayat hai ke Mauza-e-Khambel mein 
ba’az Muhaji- reen RZ ne Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ ke 
pas “Katba-e-Zalalat” rawana kiya tha. Miyan Syed Khundmir RZ, 
sunne-ke baad josh mein aagaye aor har bar yahi farmarhe the ke 
yeh log Hazrat Mahdi AHS ke huzoor mein jawab-deh hon-ge. Un-
logaun ko “Rujoo” karna chahiye. Jab Asr ka waqt nazdeek aaya 
Bandagi Miyan Malik jeo, wa Bandagi Miyan Ladh-Shah Razi 
Allahu Anhuma aaye aor farma- ne lage ke Aey! Miyan Syed 
Khundmir RZ hum aap-ka Hilm dekhe hain Aap ka woh Hilm kiya 
hogaya? Aap ne farmaya ke bande ko ma’zoor qaraar dijiey kuinke 
jis waqt Mahdi AHS ke farman mein koi Taweel ya Tahweel karta 
hai to bande ka Hilm nahin rahta bar-khawast hojata hai. Is ke 
baad in Hazraat ne kaha ke ab aap kiya farmate hain? Miyan Syed 
Khundmeer RZ ne farmaya ke banda kuch nahin kahta magar jo ke 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya wahi kahta hai ke “Agar Allahu 
Ta’ala quwwat de to in logaun se jizya luin. 

English Translation 51:- Further, it is narrated that some 
Muhajireen sent a letter  "Katba-e-Zalalat" at Khanbel to Bandagi 
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Miyan Syed Khundmir RZ accusing him of straying from the right 
path. Bandagi Miyan RZ was annoyed and excited, saying again and 
again that “These People” will have to account before Hazrat Mahdi 
AHS. They should Return/Rujoo/repent. The time was fast 
approaching for the Asr Salat/Prayers when Bandagi Miyan Malik-
Jeo RZ and Bandagi Miyan Ladh Shah RZ came and said, “Miyan 
Syed Khundmir RZ, we have seen your patience; what happened to 
it?” Bandagi Miyan RZ said, “Please treat me as Ma’zoor/ Excused 
because, when somebody tries to Interpret/Ta-veel or Change/ Tah -
veel in the sayings of Hazrat Imam Mahdi AHS, I lose my patience.” 
Then they asked, “What do you say now?” Bandagi Miyan RZ said, 
“This Servant/Banda says nothing. He reiterates what Hazrat Imam 
Mahdi AHS has said. That is, “If Allah gives me the strength/ 
command, I will collect jizya from these people.” 

د  ِ د ِ م ا ی ت ا ل و - : 52
ں  ا ا ہ 1 ل  ا ں ا د و د لا

اں ـ د ں ں ا دا 2  
(ا-چ)                                                              آ اد 2ـ (ب-ا) (ا-ا) (د-ب) " "ا 1ـ

  

Roman Translation 52:- Wa Neez manqool ast ke Hazrat Mahdi 
AHS shamsheer-e-Khud ba-dast-e-Khud girafta bala kardand wa 
farmudand ke ba-eishan alhaal hamein mandah ast. Eishan ba-Ilm-
e-Tafheem nami shawand bayad danist ke eishan Kalima goyan 
boodand ya kafiraan. 

Urdu Translation 52:- Neez manqool hai ke Hazrat Mahdi AHS ne  
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apni talwar haat mein baland kar-ke farmaya ke “In-logaun ke-liey 
ab yahi rah gaee hai. Yeh log Ilm se tafheem nahin hasil karte 
hain.” (Isi-par-se) samajh lena chahiye ke yeh log Kalimah-Go hain 
ya Kafir. 

English Translation 52:- Further, it is narrated that Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) took a 
sword in his hand, raised it and said, “It should be understood that 
this alone has remained now for these people. They do not 
understand by knowledge /Ilm.” On the basis of this alone one 
should decide whether they are the testifiers of Islamic 
testification/Kalimah-Go or Infidels/Kafir. 

ـ ا ہ ں ا د م ا اں ت - : 53  

م ا اں ت 1 ا  ہ ِ لا ں ا م از
ـ اں  ہ ا ا  ا 2 رِ   

(د-ب) ر 2ـ (ب-ا) (ا-چ) (غ-ب) ر ا ا ہ  1ـ

Roman Translation 53:- Neez Hazrat Miran AHS farmudand ke 
eishan Harbi shuda-and.  

Pas azein maloom shud ke eishan layeq-e-Jizya shudah-and laikin 
Hazrat Miran AHS mamoor ein amr na shuda-and badan sabab 
jizya na girifta.  

Urdu Translation 53:- Neez Hazrat Miran AHS ne farmaya ke yeh 
log Harbi/Ladacoo/Jungjoo hogaye hain. Is-se maloom huwa ke yeh 
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log Laeq-e-Jizya ho-chuke hain, laikin Hazrat Mahdi AHS is-par 
“Ma’moor” nahin hain. Is-liye aap ne Jizya nahin liya hai. 

English Translation 53:- Further Hazrat Imam Mahdi AHS has said, 
“These people have become Harbi/Belligerent /Aggressive/ 
Combatant.” This shows that these people have become liable to be 
imposed the Jizya/ Head Tax. But Hazrat Mahdi AHS was not  
Assigned/Appointed /Ma’moor for the job of collecting Jizya/Head 
Tax. Hence, he did not impose and collect any Head Tax.  

د   االله  ر راں م و ا اں دی - : 54
 ـ و ن و و ن ا ں  

Roman Translation 54:- Neez khushnoodi-e-Miran AHS wa Yaraan 
Razi Allahu Anhum na-bood ke ba-khana-e-Mukhalifan jahet-e-Ilm 
khawnadan wa Waz shunaindan berawad.  

Urdu Translation 54:- Neez Hazrat Mahdi AHS aor Aap ke Sahaba 
Rizwan Allahu Anhum ki khushnoodi na thi ke koi Mukhalifeen ke 
ghar Ilm padhne Ya un ka Waaz sunne ke liye jaye. 

English Translation 54:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) and his Companions RZ 
were not happy with the people (of the Daira) going to the houses of 
the non-Mahdavis either to learn or to listen to their Sermons.  

ا  
َّ
 
ُ
روزے د ٗ االله ر ں - : 55

ِ ن ا اۓ را  دو و د
ا  ِ داد اب 2 و ہ د ص1 ا و و نِ

از  3 ہ د ز
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ـ  د د ـ آ ا ن ا اۓ ِ ۂ دا
 - :

ٰ
االله ل ـ ا ام ں  ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ ّ
ِ

ً ْ
ِ
َ
ا
ْ ُ ْ

ِ
ُ ْ
اِن ا ْٓ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ   َ ٰ   ً ا و ـ8)   ا رۃ )   
َ ْ

ِ  ِ
ّ َ ُ ْ

ا ِ ِ
ُ
 
َ َ

ـ ا ر آ ب ا در ان) ل
ٰ
ا رۃ ) 

َ ْ
ِ ِ

َ ْ ُ
ِ

َ ْ
اِ

َ ْ َ ْ ُ ْ
و

ُ
دّ

ُ َ
ِ

ٰ
ِ
ْ
ا

ُ ْ
و
ُ
 ا

(ا-ا) (د-ب) آ ا 3ـ (د-ب) داد اب ہ 2ـ (ب-ا) (ا-ا) دـ(د-ب) ص ا  1ـ

( 8 ـ ا رۃ )

انـ100) ل
ٰ
ا رۃ )

Roman Translation 55:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
farmudand ke roze Mulla Moinuddin shakhse farstad wa goyayand 
ke yak do kas ra bara-e-Ilm khawnadan paish-e-man ba-farsaid ta 
miyan-e-ma wa shuma sulah wa Ikhlas ba shawad. Banda badu 
jawab dad ke paish-e-shuma haich Ka na Khawhad aamad. Baaz  
goyayand ke yek kameenah hum farsaid ta sulah shawad. Banda 
guft ke haich kameenah hum az Daira-e-ma paish-e-shuma bara-e-
Ilm khawnand na-khawhad aamad. Sulah shawad ya na shawad pas 
guftanad ke ita’at-e-takzeeb kunanadagaan Haram ast.  
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ً

ا و ( ا رۃ )  
َ ْ

ِ  ِ
ّ َ ُ ْ

ِ  ا ِ
ُ
 
َ َ

 

    
َ ْ

ِ ِ
َ ْ

 
ُ

ِ
َ ْ

اِ
َ ْ َ ْ ُ ْ

و
ُ
دّ

ُ َ
ِ

ٰ
ِ
ْ
ا

ُ ْ
و
ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ ّ
ِ

ً ْ
ِ
َ
ا
ْ ُ ْ

ِ
ُ ْ
اِن ا ْٓ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ َ ٰٓ

ان) ل
ٰ
ا رۃ )  

Dar ein baab Aayatuha bisyaar ast. 

Urdu Translation 55:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ ne 
farmaya ke aik roz Mulla Mohiuddin ne aik shakhs ko rawana kiya 
aor kahlaya ke aik do aadmiyaun ko Ilm padhne ke liye hamare pas 
rawana karo ta ke hamare aor tumhare darmiyan sulah aor Ikhlas 
durust ho. Bande ne us ko jawab diya ke tum se koi bhi sulah nahi 
kar sakega. Is ne phir kahlaya ke kisi kamtar aadmi ko to rawana 
karein ta ke sulah ho jaye. Bande ne kaha ke hamare Daire ka aik 
kamtar aadmi bhi tumhare pas Ilm padhne ke liye na aayega. Sulah 
ho-ya na ho aor farmaya ke jhutlane walaun ki Ita’at Haram hai 
jaisa ke Allahu Ta’aala ne farmaya tum jhutlane walaun ki Ita’at na 
karo.” (Sura Qalam-8) aor farmaya ke “Aey Logo! Jo Iman lachuke 
ho agar tum Ahl-e-Kitab se kisi fareeq ki pairawi karo ge to who 
tumhare Iman ke bawajood tum ko Kufr ki halat ki taraf phair 
deinge. (Sura. Al Imran 100)  

English Translation 55:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ has 
said that Mullah Moinuddin sent a person one day with a request, 
“Please send two persons from your side to learn ilm so that the 
relations between you and us could be established on the basis of 
sincerity and peace.” Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ reiterated, 
“Nobody will be able to make peace with you.” Again he sent word 

to send at least a kamtar (inferior) person so that peace could be 
established. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ said that he sent 
word in reply, “Even an inferior person from our daira will not 
come to you to learn, peace or no peace.” He further said, “Obeying 
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the detractors is prohibited, as Allah has said, “So do not pay any 
heed to those who deny thy mission. Allah further says, “O ye who 
believe! Were ye to obey some of those who have been given the 
Book, they would turn you unbelievers after you have believed.” 
There are many Quranic Verses on this subject.  

ب   
نِ در م ا ی ت تِ  

CHAPTER 5. IMAM MAHDI’S ADVICE 

ـ  ا د تِ دِ و د م ا ی ت - : 56
ۃِ  عِ االله ب در را ے و دی و را آں ن ز
و رات و رت و ت زرا و ت ا و ال ا و اں ز و ن ز ِ ، ا دہ م د

و 
ُ
ا دد ل و و را ء ا ا آں و لات و ت
آنِ   از و

ُ
ا دارد و ا و

ُ
ا ود و

ُ
ا و

ُ
ا ا ـ ا

 ـ ا آنِ از و م ا ل ر آنِ از و ی  
َ

ِ ۃِ 
َ َ ْ َ ُ ْ

ا  ِ
ْ
ِ

َ َ ْ
ا  

َ
و  

َ ْ
ِ
َ ْ

ا
َ
و ءِ 

ٓ َ
ِ
ّ

ا
َ

ِ اتِ 
َ َ

ا  
ُّ ُ

سِ
َّ

ِ  
َ
ِ
ّ ُ
ز - :

ٰ
االله ل

 ہٗ 
َ ْ

ِ  
ُ
االله

َ
ۚ◌ و

َ ْ ُّ ا ۃِ
ٰ َ ْ

ا  
ُ
ع

َ َ َ
ِ
ٰ
ذ ثِ ط

ْ َ ْ
ا
َ
و مِ

َ ْ َ ْ
الا

َ
و  ِ

َ َّ َ ُ ْ
ا ِ

ْ َ ْ
  ا

َ
و ِ

َّ
ِ
ْ
ا  

َ
و ِ

َ َّ
ا

ا 
ٰ

2 ك لا ء 1 و لا ا
ٰ
ك ان) ای ل

ٰ
ا رۃ )  ـ بِ

ٰ َ ْ
ا  

ُ ْ ُ

 -:
ٰ

االله ل ـ ء  الا
َ

ن
ّ
و

ُّ ُ َ َ
و ۃ

ٰ
الا ا ۃ

ٰ
ا ن

َ ْ
ِ
َّ
ِ ۙ ا

ْ
ِ

َ
ابٍ

َ َ ْ
ِ

َ ْ
ِ ِ

َ ْ
ِ
ّ
ٌ

ْ َ
 و

َ
و

( ا ا رۃ )  ٍ ٍ
ٰ ٰٓ

طاو
ً َ

ِ
َ َ ْ ُ ْ

ِ
َ
و االلهِ ِ

ْ
ِ

َ ْ َ    
2 

14 

3 
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(د ۔ ب)   ن" وا (د ۔ ب) 3۔ " ا  1۔ (ب ۔ ا) 2۔ و

    
َ

ن
ْ ُ َ ْ ُ َ

لا
َ ْ

ِ
ْ ُ َ

و
َ ْ

ِ
ْ ُ َ َ ْ َ

ا
ْ

ِ
ْ َ

اِ ِ
ّ

ف
َ ُ َ َ َ ْ

زِ
َ
و

َ ْ ُّ ا
َ
ۃ

ٰ َ ْ
ا

ُ ْ
ِ
ُ َ
ن

َ ْ َ
  

 
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ

ا
ْ ُ َ َّ ٌ ِ

ٰ َ
و

َ ْ
ِ ا

ْ ُ َ َ َ َ
ِ

َ َ
و  

ُ
ر

َّ ا
َّ

اِلا ۃِ
َ
ِ

ٰ ْ
الا ِ

ْ ُ َ َ ْ َ
 
َ
 
ْ
 ِ  

َّ
ا

َ
ِ
ٰٓ
و
ُ
 ا

- :  
ٰ

االله ل و دـ-16) رۃ ) 

 
َ
م

َ َ َ
ف

َ ْ َ َّ  
َ
ا

َ
ی و

ٰ
و
ْ َ ْ

ا
َ

ِ
َ ْ

ِ
َ ْ

ا  
َ

ِ نّ  
َ
 ۙ

َ ْ ُّ ا
َ
ۃ

ٰ َ ْ
ا
َ َ ٰ

ا
َ
ۙ و

ٰ َ ْ َ َّ  
َ َ

(
ٰ ٰ

ا رۃ )  ؕ ی
ٰ
و
ْ َ ْ

ا
َ

ِ
َ َّ َ ْ

ا
َ

نّ ِ
َ
ی ۙ 

ٰ َ ْ
ا ِ

َ َ ْ َّ ا
َ َ

 
َ
و ٖ ِ

ّ َ
 ر

 ـ ا ر آ ب  در

اں ت "
ٰ

ا
ٰ

ا و ا " و االله ا ل  

 
ٰٓ ٰ

ا و ن ا و ون ا ا ا ا دہ ن م ا
ـ ا و

ٰ
وا ن ا ن  ا

15 

37 38 39 
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Roman Translation 56:- Hazrat Mahdi AHS farmudand ke Wujood-
e-Hayat-e-Duniya kufr ast. Yani zees tan ba-jan ke aan ra hasti wa 
khudi goyand wa har cheeze ra ke dar Kitabullah Mata-e-Hayat-e-
Duniya naam karda and, Hubb-e-zanaanan wa Farzandaan wa 
Amwaal wa Haiwanaat wa Zira’at wa Tijarat wa Amaraat wa 
Malboosaat wa Malukaat wa Juz-aan har ke ein ashya ’a ra Mureed 
wa Muhibb bashad wa badein mashghool gardad oo Kafir ast. Agar 
kise ba oo Sohbat kunad  ya ba-khana-e-oo be-rawad ya ba-oo Ulfat 
wa Muhabbat darad oo az aan-e-Mahdi wa az aan-e-Rasool AHS wa 
az aan-e-khuda neest. 

ا  ۃ
ٰ

ا ن
َ ْ

ِ
َّ
ِ ۙ ا

ْ
ِ  

َ
ابٍ

َ َ ْ
ِ

َ ْ
ِ ِ

َ ْ
ِ
ّ
ٌ

ْ َ
و

َ
و - :

ٰ
االله ل  2 
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 ( ا ا رۃ )  ٍ ٍ
ٰ ٰٓ

او ط
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Urdu Translation 56:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Wujood-e-
Hayat-e-Duniya Kufr hai. Yani jan se jeena ke jise Hasti wa Khudi 
kahte hain. Aor who umoor jin ko Kitabullah mein Mata-e-Duniya 
kaha gaya hai. Aurataun aor bachaun ki muhabbat aor Amwaal wa 
Haiwanaat wa Tijarat wa Zira’at wa Amaraat wa Malboosaat wa 
Malukaat waghaira ka jo shakhs aashiq wa Mureed hoga aor us 
mein munhamik rahe ga woh Kafir hai. Agar koi is ki sohbat 
ikhtiyaar kare ya us ke ghar jaye ya us se ulfat wa dosti rakhe who 
Aan-e-Mahdi wa Aan-e-Rasool wa Aan-e-Khuda se nahin hai. jaisa 
ke Allahu Ta’aala farmata hai “Zeenat diye gaye hain log 
khawhishaat ki muhabbat se aurataun aor bachaun se muta’liq yeh 
sab Mata-e-Hayat-e-Duniya hai. Aor Allahu Ta’aala (jo Ma’bood-e-
Baar Haq hai) sab naikiyan isi ki taraf phir jane wali hain (Sura Al-
Imran-14) Yani jis ne in cheezaun ko tark kiya woh Mo’min hai. Jis 
ne tark na kiya Kafir hai. Allahu Ta’aala farmata hai shaded A’zab 
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ka Ranj wa Gam un Kafiraun ke liye hai jo Aakhirat ke muqabile 
mein Hayat-e-Duniya se Muhabbat rakhte hain. (Sura Ibrahim 2-3) 
aor Allahu Ta’aala ne farmaya hai, “Jo shakhs Hayat-e-Duniya wa 
Zeenat-e-Duniya ka Mureed ho hum un ke aamaal ka badla is 
Duniya hi mein poora kardeinge. Is Duniya mein un ke liye koi kami 
na ki jaye gi. Yeh sab woh log hain jin ke liye Aakhirat mein Aatish-
e-Dozakh ke siwaye kuch nahi hai. aor unhuin ne jo kuch (Naikiyan) 
is Duniya mein ki hain who sab Habitat ho jaeingi. Aor woh jo 
(achche) kaam karte hain batil hai. (Sura Hood 15-16) Allahu 
Ta’aala ne farmaya hai: “Laikin jo shakhs had-se guzar gaya aor 
Hayat-e-Duniya ke peech hogaya to be shak us-ka thikana Dozakh 
hai. aor jo shakhs apne Rabb ke (Itaab ke) mauqe par dara aor 
apne nafs ko (Fasid) khawhish se roka to beshak us ka thikana 
Jannat hai. (Sura aadaat). is-baab mein Aayaat-e-Qur’aani bahut 
hain. 

Nabi SAWS ne farmaya:- Duniya tumhare liye hai aor Aakhirat bhi 
tumhare liye hai aor mere liye Maula hai. Hazrat Mahdi AHS ne is 
ki tauzih Yun farmaee hai ke Duniya tumhare liye hai, Aey Kafiro 
wa Munafiqo! Aor Aakhirat tumhare liye hai Aey Na-Qis Mo’mino! 
Aor Maula mere  (Yani Hazrat Rasoolullah SAWS ke) liye hai aor 
us-ke liye hai jo mera Tabe (Mahdi-e-Mau’ood AHS) hai.

English Translation 56:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said that the existence of the life 
of the world is kufr (infidelity). That is, living with life, which is 
called life (hasti) and self (khudi) and those items, which have been 
described in the Qur’aan as “the things of the life of this world”. 
The person who is the lover and Mureed (Slave) of the love of 
women and children, wealth (amwaal), cattle, commerce, 
cultivation, buildings, dresses, eatables and other things, is a Kafir. 
The person who joins the company of such a person (Kafir) or goes 
to his house or has love and affection with him, is not from the aan 
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(customs and glory of great people of an age gone by) of Mahdi AHS, 
the Prophet Muhammad SAWS and Allah. Allah has said in 
Qur’aan: “Beautified for mankind is the love of the joys (that come) 
from women and offspring, and stored up heaps of gold and silver, 
and horses branded (with their mark), and cattle and land. That is 
the comfort of the life of the world. Allah! With Him is a more 
excellent abode.” In other words, he who abandoned these things is 
a Mo’min and he who did not abandon them is a Kafir. Allah says in 
Qur’aan: “And woe to the unbelievers! There is severe chastisement 
for those. Who prefer the life of this world to that of the Hereafter.” 
Allah says: “To those who choose the life of the present with all its 
false glamour, Our way is to deal out in full measure in this very 
world what they deserve for their deeds, and they shall not in the 
least be deprived of what they merited. These are they for whom in 
the next world they shall have nothing but Fire.” (S. 68: 8 SAL). (S. 
3: 100 SAL). 37, 38,39 (S.14: 2 and 3 SAL) All that they had willfully 
wrought in this world shall come to naught, and all that they had 
done shall go to waste.”40 Allah has said: “So for them who have 
been inordinate (in their living), and preferred life of this world (to 
the life of the Hereafter), for them surely there is Hell – that shall be 
their final abode. But for those who have shown deference to the 
majestic position of their Lord and have refrained themselves from 
lust (in every form), (For such) here is Paradise – that shall be their 
final abode.”41 There are many more Qur’anic Verses on this 
subject.  

Prophet Muhammad SAWS has said, “The world is for you and the 
Hereafter is for you and the Lord is for me.” Imam Mahdi AHS has 
explained this in these terms: “The world is for you, O infidels and 
hypocrites! The Hereafter is for you, O imperfect believers! And the 
Lord/Rabb is for me and for him who follows me (that is, for 
Prophet Muhammad SAWS and Mahdi Mau’ood AHS).  
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ـ ن ن د ی و - : 57  

Roman Naql 57:- Wa neez ba-Gojiri farmudand, “Tum kon Bhojan 
hum kon Piyu.”  

Urdu Translation  57:- Aor neez Gojiri Zaban mein farmaya ke 
“Tum Kon Bhojan Hum Kon piyu.”  

English Translation 57:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said in Gojri/ 
language, “Tum Kon Bhojan, Hum Kon Piyu (Meals for you and 
Beloved Rabb/Lord for me). 

 1 دا ِ ے دارے ہ وا ِ در ا - : 58
د  ن

َ ّ ُّ ا
ُ
ۃ

ٰ َ ْ
ا

ُ ْ
ِ
ُ َ
ن

َ َ ْ َ
آ م ا اں ت آ ت د

ت ا و در رے آ د ت ا اں ِ در آ ا او
د  ء و و ك ہ د در ت ا و

ُ
ا ز ـ ا

ا  و ن ا دہ ن
ٰ

ا د ت ـ ا
ا ن در د ـ ا د در ا و

ُ
ا ز ـ

د ا د در ا دوم ت و 2

و
ُ
ا م ت ـ ں در ا االله ل ر

ار  ا  
ُ
و ا در ا د ت دـ ر دو

 ـ و دـ ِ  
ٰ

اۓ  

ا 
ْ َ َّ ا

َ ْ
ِ
َّ
ا
َ
و ا

ْ ُ َ ٰ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ
و

َ ْ ُّ ا
ُ
ۃ

ٰ َ ْ
ا وا

ُ َ َ َ ْ
ِ

َّ
ِ

َ
ِ
ّ ُ
ز - :

ٰ
االله ل

آ ا و االله نِ ز در و ہـ212) ا رہ ط( ِ
َ ٰ

ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ ْ ُ َ ْ َ
َ
و

َّ ُ ْ
ِ
ّ َ ُ

ا
َ ْ َ َ َ َ َ َ َ ْ

زِ
َ
و

َ ْ
 
ُّ ا

َ
ۃ

ٰ َ ْ
ا

َ
ن

ْ
د ِ

ُ َّ ُ ْ ُ ْ
اِن

َ
ِ ا

َ
و

ْ
ز
َ
ِ
ّ

لا
ْ ُ ُّ

ِ
َّ ا

َ ُّ َ ٰٓ ـ زل



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 201 

ا  و االله ل ر رانِ ِ در و اب) الا رہ )   
ً ْ

ِ
َ ً

ا
َ َ َّ ُ ْ

ِ
ّ َ ُ

ا
 
ْ ُ ْ َ

  
ْ ُ َ َ َ َّ ُ

ج 
َ
ۃ ِ

ٰ ْ
الا

ُ ْ
ِ
ُّ ْ َّ ْ ُ ْ

ِ
َ
و

َ ْ ُّ ا
ُ ْ

ِ
ُّ ْ َّ ْ ُ ْ

ِ - : زل  آ

در و ان) ل
ٰ
ا رۃ )

َ ْ
ِ ِ

ْ ُ ْ
ا

َ َ
ٍ

ْ َ ْ
و

ُ
ذ

ُ
االله

َ
و ط

ْ ُ ْ َ َ َ ْ َ َ َ
و ج

ْ ُ َ
ِ
َ ْ َ

ِ  

 
َ
ِ  ا

ْ ُّ َ َ ْ
ا

َ
و

َ ْ ُّ ا ۃِ
ٰ َ ْ

ِ ا
ْ ُ َ

ر
َ
و

َ َ
ء

ٓ َ
ِ

َ
ن

ْ ُ ْ َ َ
لا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
: -اِنّ زل آ ا  

ُ
ا

( رۃ )   
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ َ

ا
ْ ُ َ َ

ِ
ُ
ر

َّ ا
ُ ُ ٰ

و
ْ َ َ

ِ
ٰٓ
و
ُ
ا ۙ 

َ
ن

ْ ُ
ِ
ٰ َ

ِ
ٰ ٰ
ا

ْ َ ْ ُ َ ْ
ِ
َّ
ا
َ
 و

(د۔ب)   " (د۔ب)  2۔ " "  1۔ "دا

َ ّ ُّ ا
ُ
ۃ

ٰ َ ْ
ا

ُ ْ
ِ
ُ َ
ن

َ َ ْ َ

"

ن" " ن"



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 202 

ء ِ

Roman Translation Naql 58:- Naql ast ke dar Shahr-e-Nahr-wala 
Ohde-daar ke cheeze Ilm-e-Shariyat dashtah bood baraye mulaqaat 
aamad. Hazrat Miran AHS Aayat : ا ــ

َ
ِ
ُّ ا ۃ

ٰ َ ْ
ا ِ

ُ َ
ن

َ ْ َ
 Bayan 

farmudand oo guft ke ein Aayat dar Haq-e-Kafiraan ast, Hazrat 

AHS farmudan Aaya har ke daru ein Sifaat baashad bila shubha 
Kafir ast. Baaz oo guft ke ein Sifaat dar Baadesha wa Mu-look wa 
Qazi wa Ulama maujood ast. Hazrat AHS farmudand ke Khuda-e-
Ta’aala "ن " farmudah ast ma ham "ن " me goyam wa Ism-e-

kise muqayyad nami kunaim. Baaz oo guft ke ein Sifat dar man 
maujood ast. Farmudand dar Musalman ein Sift na bashad wa na 
bayad kart duwwam guft ke ein Sift dar man maujood ast. 
Farmudand ke shuma Kalima-e-Rasoolullah SAWS me goyad ein 
Sifat dar shuma chun bashad. Karat suwwam ham oo hamein guft 
ke do bar guftah bood. Hazrat farmudand ke agar dar tu ein Sifat 
hast wa tu iqraar makun pas Khuda-e-Ta’aala bar tu Hukm-e-Kufr 
karad wa tu kafir hasti. 
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Urdu Translation Naql 59:- Riwayat hai ke Shahre Nehr-wala mein 
aik Ohdedaar jo ke kuch Ilm-e-Shariyat se waqif tha Hazrat AHS ki 
khidmat mein hazir huwa. Hazrat Mahdi AHS Aayat: 

 
َ ّ ُّ ا

ُ
ۃ

ٰ َ ْ
ا

ُ ْ
ِ
ُ َ
ن

َ َ ْ َ
 par Bayan farmarahe the. Us-ne arz kiya ke yeh 

Aayat to kafiraun ke haq mein hai. Hazrat AHS ne farmaya han jis-
shakhs mein yeh sifaat hon-woh bilashubha Kafir hai. Un-ne kaha 
yeh sifaat Baadesh aur Qazi wa Ulama mein maujood hain. Hazrat 
M ahdi AHS ne farmaya ki Khuda-e-Ta’ala “Man-Kaana” farmaya 
hai hum bhi “Man-Kaana” kahte hain kisi ke naam ko makhsoos 
nahin karte. Us-ne ne arz kiya yeh sifat mujh mein maujood hai. 
Hazrat AHS ne farmaya ke tum Rasoolullah SAWS ka Kalimah 
padhte ho yeh sifat tum mein kaise ho-sakti hai. Us-ne teesri bar bhi 
wahi kaha jo do baar kah chuka tha. Hazrat AHS ne farmaya agar 
tum mein yeh sifat hai aur  tum ko is ka iqraar bhi hai to Khuda-e-
Ta’ala tum par Kufr ka Hukkm a’yad farmata hai aor tum Kafir 
hain. Chunache Allahu Ta’ala farmata hai.“Duniya ki zindagi 
Kafiraun ke liey Zeenat di gaee hai aur who Mominau ka mazaaq 
udate hain laikin jo Ahle-Taqwa hain Qiyamat ke din oonche 
darajaun par hon.”(2-212) Aor Azwaj-e-Mutahharaat-e-Hazrat 
Rasoolullah SAWS se mutaliq yeh Aayat nazil huwi hai ke:- “Aey 
Nabi SAWS! Apni biwiyaun se Aap kahdo ke agar tum Hayat-e-
Duniya aor Zeenat-e-Duniya cahtiho to Aao mein tumhein Mata’ 
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doonga aor tumhein bahtareen tareeqe par reha kardunga. (33-28) 
Aor Sahaba-e-Hazrat Rasoolullah SAWS ke haq mein yeh Aayat 
nazil huwi ke:- 

Tum mein se jo Hayat-e-Duniya ka Mureed hai aor jo Aakhirat ka 
Mureed hai phir Allah ne baaz rakha tum ko un(Kafiraun) se take 
tumhein Aazmale aor albatta tahqeeq ke tum ko muaf kardiya aor 
Allahu Ta’la Momineen par Fazl (farmane) wala hai.”(3-152) 

Aor tamaam Ummat ke bare mein yeh Aayat nazil huwi hai ke:- “Jo 
log hamari Liqa’ ki aarzoo nahin rakhte aor Hayat-e-Duniya se 
khush aur mutmain hogaye aor jo log hamare Aayataun se Ghafil 
hain who aise log hain jin ka thikana Dozakh hai aor jo kuch 
unhuin-ne kiya hai (yeh uss-ki saza hai).” (10-8) 

English Translation 58:- It is narrated in the City of Neher-Wala an 
official, who was acquainted with the knowledge of Shariat also, 
came to Hazrat Mahdi AHS. Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) was explaining the Quranic 
Verse, “Man-kaana Yurii-dul-Hayaaatad-Dunya” The official told 
Hazrat Mahdi AHS, “This Verse is in favor of the Kafireen.” Hazrat  
Mahdi AHS said, “The person who possesses these attributes is 
certainly a Kafir.” The official said, “The king, the Qazi and the 
Ulama also possess these attributes.” Hazrat Mahdi  AHS said, 
“Allah Most High has said, “Man-Kaana (those people)” and we 
also say “Man-Kaana”. “We do not particularize any name.” The 
official said. “I possess this attribute.” Hazrat Mahdi AHS  said, “A 
Muslim does not possess this attribute, and it should not be in him.” 
The official again said, “I have this attribute.” Hazrat Mahdi AHS 
said, “You recite the Islamic testification/Kalimah of Prophet 
Muhammad SAWS, how can that attribute be in you?” He reiterated 
the same thing a third time. Hazrat Mahdi AHS said, “If this 
attribute is in you and you also affirm that it is in you, Allah Most 
High calls you a “Kafir” and you are a Kafir. Allah Most High says 
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in Qur’aan, “The life of this world is beautified to those who 
disbelieve, and they ridicule/ mock at those who believe (in faith). 
And those who have Taqwa/fear of Allah SWT, they will be above 
them on the Day of Resurrection.…(2- 212)” And this Quranic 
Verse was revealed in respect of the wives of Prophet Muhammad 
SAWS, “O Prophet Muhammad SAWS! And say to your wives, “If 
you desire the life of this world, and its glitters/fineries then come! I 
will offer/provide you compensation/provision and set you free/ 
release you in a good manner (agreeable to you).” (33-28) And in 
respect of his companions, the Prophet SAWS said that this Quranic 
Verse was revealed: “And among you there were some who desired 
this world and some who desired the Hearafter. Then in order to 
make trial of you, He diverted your attention from them (your foes) 
so that He may test you. And surely, He forgiven you; for Allah is 
the Possessor of Bounty for the believers.” (3-152) And in respect of 
the whole ummah, Prophet SAWS quoted Allah as saying in 
Qur’aan: “Indeed, those who do not expect meeting/Liqa’a return 
into Our presence and feel satisfied/pleased with the life of this 
world and are content with it and who are of heedless of Our Signs 
which We have revealed “Those, their abode will be the (Hell) Fire, 
for what they used to earn.”(10-8) 
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Roman Translation 59:- Hazrat Mahdi AHS ra pursidand agar kise  

bar Faqah kardan na Tawa-naid kund farmudand be-mired. Baaz 
pursidand ke agar na tawa-naid kund. Farmudand ke be-mired 
baaz pursidand ke Miranjio! AHS Agar be-charah na-tawa-naid 
sabr kardan ta che kunad. Farmudand ke be-mired, be-mired, be-
mired.

Urdu Translation 59:- Hazrat Mahdi AHS se poocha gaya ke agar 
koi shakhs faaqe par sabr na kar sake to kiya kare, farmaya ke 
Mar-jaaye. Phir arz kiya gaya agar na kar sake to kiya kare. 
Farmaya Mar-Jaaye, phir arz kiya gaya ke Miranji! AHS agar be-
charah sabr karne ki taab wa tawan na rakhta ho to kiya kare. 
Farmaya Mar-Jaaye, Mar-Jaaye, Mar-Jaaye!!! 

English Translation 59:- In response to a question as to what one 
should do if one could not be patient in starvation, Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“Let him die.” Again he was asked the same question. Hazrat Mahdi 
AHS gave the same reply. A third time, he was asked, “What should 
he do if he could not have the stamina to be patient in the face of 
starvation, Hazrat Mahdi AHS said, “Let him die. Let him die. Let 
him die.” 

دو روز دوم ـ را وز ا ا و - : 60
 ـ د ِ ا  را
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Roman Translation 60:- Wa neez Naql ast ke agar kise yak roz yak 
Cheetal ra Kasab kunad, duwwam roz do Cheetal ra khawhad 
Taalib-e-Duniya bashad.  
Urdu Translation 60:- Neez Riwayat hai ke  agar koi shakhs aik din 
aik cheetal kasab kare aor dosre din do cheetal ki khawhish kare woh 
Talib-e-Duniya hai.  
English Translation 60:- Further, it is narrated that if a person earns 
a cheetal (a local coin) one day and desires to earn two cheetals the 
next day, he is a seeker of the world. 

 ـ ا د ِ در   روز (3) ا - : 61  

Roman Translation 61:- Naql ast har ke seh (3) roz paye dar paye 
kasab kunad Talib-e-Duniya ast. 

Urdu Translation 61:- Riwayat hai ke jo shakhs teen 3 din paye dar 
paye kasab kare woh Talib-e-Duniya hai. 

English Translation 61:- It is narrated that a person who earns on 
three days continuously, is a seeker of the world. 

ا ـ ا ر در دن رت و دن د ز - : 62
و 

ُ
ا اداے و ا دن دت آں را و ا آ ر

ا  ا و  
ُ
ا و در دا ا ب ا و ا

و  و 1 ا و دن ر د ر و و دل در و
د ر از اد و ش ل از 2 و ِ و دت روز

(د-ب)  ت و 2ـ (ا-چ) ـ ـ1ـ و ا دوزخ آ در وے ے  
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Roman Translation 62:- Baaz farmudand ke Kasab kardan wa 
tijarat kardan ke dar Shariyat Rukhsat ast. Ama Rukhsat aan-sat 
ke agar Kaasib wa Tajir ra Niyyat aan bashad ke ta Ibadat kardan 
tawanad wa bar ada-e-oo amr wa ijtenaab nawahi taqwiyat yabad 
ke mubada dar tama’ wa khiyanat uftad wa agar ein mulaheza na 
bashad wa dar dil Tafakhur wa Takasur be-guzrad ya mujarrad 
khud din wa tama’a giriftan balke agar Kasab na kunad wa shab 
wa roz be-Ibadat wa Ta’leem-e-Ilm-e-Shariyat wa Ozlat az Khalq 
mashghool baash wa Muraad azein kar ha Duniya bashad jaye waye 
dar Aatish-e-Dozakh ast bakhloo ba-shad.  

Urdu Translation 62:- Phir (aik dafa) farmaya ke kasab wa tijarat 
ki shariyat mein ijazat to hai laikin ijazat ki khusoosiyat yeh hai ke 
kasib wa tajir ki niyat yeh rahe ke ibadat karsake aur ahkaam 
bajalane aur mamno’aat se bachne ke liye is mein quwwat wa 
tawanaee rah sake. Aor darta rahe ke kahein hirs wa khiyanat mein 
mubtela na ho jaye. Agar kasab wa tijarat mein yeh lehaz na rahe 
aur dil mein tafakhur wa takasur paida ho jaye ya sirf khane aor 
kamane mein munhamik ho jaye. (yeh to badi baat hai) agarche 
kasab na bhi kare aor din raat ibadat aur ta’leem-e-Ilm-e-Shariyat 
mein aor uzlat-e-khalq mein mashghool bhi rahe laikin is ki niyyat 
aise kamaun se sirf duniya ho to is-ka thikana Dozakh hai jis-mein 
hamisha ke liye rahna hoga.  
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English Translation 62:- Again, on one occasion, (Hazrat Mahdi 
AHS) said, “Earning and commerce is permitted in Shariyat, but the 
peculiarity of the permission is that the intention of the earner or 
the trader should be that he, by his earnings, should sustain enough 
strength to worship and strictly follow the command and 
interdictions. He should be careful not to (fall into the abyss of) 
greed and dishonesty. If one cannot be careful in this respect and 
develops pride and arrogance (of possession of things in abundance), 
or if he indulges in earning and eating alone, (it is bad). But if a 
person does not ever work for earning and is busy in worshipping 
and learning the science of Shariat and remains in seclusion day in 
and day out, but his intention is just (achieving) the world and world 
alone, then his abode forever is Hell.” 

ا  آ د ٗ االله ر ں - : 63
و  ا و  ا ہ ِ دن ا ز ا دن ا

نِ و روش ـ الله ذ ـ ا ن و ا ہ ہ ِ
م ا و اں ہ ہ د وے ران و

ؑ
ی

- : د دا آ در س م از رے ا دن  

ہـ283)  ا رۃ ) ط ٗ
ُ ْ َ

ٌ ِ
ٰ
ا ٗ

ٓ َّ
ِ
َ َ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و ط 
َ
ۃ

َ
د

َ َّ ا ا
ُ ُ ْ َ َ

لا
َ
و  

الله ذ

ہـ283) ا رۃ ) ط ٗ
ُ ْ َ

ٌ ِ
ٰ
ا ٗ

ٓ َّ
ِ
َ َ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و ط
َ
ۃ

َ
د

َ َّ ا ا
ُ ُ ْ َ َ

لا
َ
و
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Roman Translation 63:- Bandagi Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu farmudand aan che Haq ast bayad guft agar che 
kardan na tawanad zair aa che na kardan Taqseer-e-Banda ast wa 
na guftan Haq Poshi ast wa Taqseer-e-Banda gunah ast wa Haq-
Poshidan Kufr ast. Na’uzoo Billah-i-Minhaa !!! 

Pas har ke rawish wa Bayan-e-Mahdi AHS wa Yaraan waye deedah  
ya shunaidah bashad qasd kunad ta baran Amal kunad wa agar bar 
tamaam Amal kardan na tawanad bare az guftan sharm ya tars na 
kunad ta da ein Aayat dakhil na shawad:- 

ٗ ط  
ُ ْ َ

ٌ ِ
ٰ
ٗ ا

ٓ َّ
ِ
َ َ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و ط
َ
ۃ

َ
د

َ َّ ا ا
ُ ُ ْ َ َ

لا
َ
 و

Urdu Translation 63:- Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
ne farmaya ke jo kuch Haq hai kahna chahiye agarche amal na kar 
sakta ho. Kuin ke amal na karna taqseer-e-bandah hai aor na kahna 
Haq-poshi hai aor Taqseer-e-Bandah gunah hai aor Haq-Poshi Kufr 
hai. Naoozoo-billahi Minhaa.  

Pas jis ne Mahdi AHS aor Aap AHS ke Sahaba Kiram RZ ki Ravish 
dekhi hai aor jo Bayan (-e-Quraan) ke suna hai us-ko chahiye ke is-
par amal karne ki koshish kare agar poori tarha amal na karsakta 
ho to apni is-be amali ki wahje Ahkam-e-Mazhab sunaane mein 
sharm ya khawf na kare warna is-aayat ke Hukm mein dakhil ho-
jayega. Allahu Ta’ala farmata hai: “Aor na chupao gawahi ko aor 
jo chupayega be-shak us-ka dil gunhagaar hai. (2-283)   

English Translation 63:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ has 
said that one should say the Truth whatever it is, even if one does 
not act according to it, because failure to act according to the Truth 
is the fault of the servant/Banda-e-Khuda. But not to tell the Truth 
is the Concealment of the Truth and concealing the Truth is Kufr. 
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Allah may protect us. Hence, whoever has seen the Practice/Ravish 
of Hazrat Imam Mahdi AHS and his companions and whoever has 
heard their Bayan-e-Qur'aan/Sermons, should try to act 
accordingly. If he cannot follow them perfectly, he should not try to 
conceal the Truth because of his inaction. Otherwise, he will be 
subject to the following Quranic Verse: “And he shall not hide 
Testimony/Evidence. Whoever hides/conceals it, verily his heart is 
sinful.” (2-283) 

ب  
ء  ا نِ  در

CHAPTER (6) CONTENTMENT 

ر  دہ  ت ات ٗ از االله ر ں - : 64
بِ  ا آوردن از ر ا د ض د ا ں ـ د ار

ہ  آ ل ز ـ د ـ ے دد
د  ز ادراں ل ر ا د ا ا

ر   ٗ االله ر ں ت ت و
ُ
ا اردـ ا د

دہ  1 ا ادراں رواں ہ ف ں ـ د اب
ـ ا ِ ا 2 د و د را ِ ا د

دا 3  ادراں ِ از ا دا دوں و راں دو ہ د ز
ـ  ال و ا ں

ال  و ا (ا  ۔ ا)  3۔  ا ِ ا د (د ۔ ب) (ا۔  ا) 2۔ و ادر 1 ۔ 

(ب ۔ ا) ں  (د۔ ب) (ا۔ ا) 
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Roman Translation 64:- Bandagi Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu az Gujrat Hijrat kardah ba Jalore qaraar kardan. 
Miyan Khawja Mahmood arz kardan ke agar raza bashad az jahat 
aawardan-e-asbaab-e-Jama’at Khana gardad Neha-e-be-farsaim. 
Farmudan Hajat neest. Baaz guft ke bar shugaal aamadah ast 
tashweesh khawhad shud. Farmudand na-khawhad shud ba-sabab 
uzr bar shugaal biradaran Namaz-e-khud ba-khana-e-khud khaw-
hand guzaaraid. Oo karat marat guft Bandagi Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu har bar hamein jawab farmudand ke 
Hajat neest. Chun ba-taraf hujrah rawan shudand ba-biradaran 
Aistadah farmudand ke Ahle-Nafs ra farmaish na-bayad karad. Wa 
farmudand ke Ahl-e-Nafs taalib-e-farmaish khawhand. Baaz 
farmudand Banda do saturan wa yak gardun ke dashtah ast Az 
jahat-e-Biradaraan ke mubada paish-e-kisan hajat ba-talab uftad 
wa suwal kunad.   

Urdu Translation 64:- Bandagi Miyan Khundmir RZ ne Gujrat se 
hijrat karte Jalore mein qiyam farmaya tha. Miyan Khawja 
Mahmood ne arz kiya ke agar ijazat ho jama’at khana ka samaan 
lane ke liye gadiyan rawan karta huin. Farmaya ke zaroorat nahin 
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phir arz kiya ke barish ka Mausam aachuka takleef hogi. Farmay 
na hogi. Bariswh ho to biratharan apne ghar mein namaz padh 
leinge. Is-ne bar ma’ruza kiya. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
yahi jawab farmate rahe ke zaroorat nahin. Aor hujre mein tashreef 
le-jate huwe apne mutabie’en se farmaya ke Ahl-e-Nafs se farmaish 
nahin karne chaiye aor farmay ke Ahl-e-Nafs Talib-e-farmaish 
huwa karte hain. Phir farmaye ke do bayel aor aik bandi isi liey 
rakhi gaee hai ke biradaran-e-daire ko zaroorat ke waqt suwal 
karne ki naubat na aane paye. 

English Translation 64:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ had 
migrated from Gujarat and stayed at Jalore. Miyan Khwaja 
Mahmood told Bandagi Miyan RZ; “I will send carts for 
transporting construction materials for building the jamaat-khana, 
if you permit.” Bandagi Miyan RZ said, “No need.” Again the 
Khwaja said, “The rainy season has come. There would be trouble.” 
Bandagi Miyan RZ said, “There will be no trouble. The brothers will 
say/perform their prayers at home if it rains. The Khwaja repeated 
the request. But Bandagi Miyan RZ repeated the same answer that 
there was no need. While returning to his hujra he told his follow-
ers, “The people of the Lust/Nafs) always seek orders (to serve).” 
Then again he said, “We have kept a cart and two bullocks so that 
the brothers of the daira do not have to go begging when they need 
it.” 

و زِ ِ د دت را ٗ االله ر ں - : 65
ے د ر وردے راہ نِ در ں ے وں دہ

ل  ہٗ ار دے ض ز و
ُ
ا دے 1 ء ا

دےـ  

(ا۔ ا)   دے ض ء دے (غ۔ ب)(ب۔ا) ا ل ہٗ دے ء ا  1۔
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Roman Translation 65:- Bandagi Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu ra a’adat bood ke ba-waqt-e-Namaz-e-Juma wa Eidain 
Piyadah be-rawan mi shude chun darmiyan-e-rah kise Markab 
beyaawarde. Yak bar farmudande ke hajat neest Isteghna’ na-mude 
oo baaz arz na-mude ke sawar shawaid Ba’adahu qabool karde.  

Urdu Translation 65:-  Banddagi Miyan Syed Khundmir RZ ki a’dat 
thi ke Namaz-e-Jummah wa Eid ke waqt paidal baher tashreef le-
jate the. Asna-e-raah agar koi sawari paish karta to  farmate ke 
zaroorat nahin. Bayparwahi baratte. Who phir arz karta ke sawar 
ho-jaiye to qabool farmalete. 

English Translation 65:- It was the habit of Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ to come out and start walking for the Friday or Eid 
prayers. He would say, “No need,” if anybody offered a lift. He 
would show carelessness/disinterest. He would mount the cart if the 
person were to request again. 

جِ ا دن د د ا را
ؓ

اں د و - : 66
ے ـ د ز ء ا م  

Roman Translation 66:- Wa deegar Muhajiraan RZ ra-ham aghlab 
hamein maqad bood ke hamesha ba boodan Ahtiyaaj-e-taam ba-
sifat Istighna Zindagani kardande.   
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Urdu  Translation 66:- Dosre Muhajireen-e-Kiram RZ ki aadat bhi 
omooman yahi rahi ke ziyadah se ziyadah zaroorat rahne ke 
bawajood Istighna se zindagi basar farmate the. 

 English Translation 66:- The habit of the other Muhajireen-e-
Kiram RZ (Migrant Companions of Mahdi AHS) too was similar, 
that despite great need they used to live their life with contentment/ 
Istighna/Qina’at. 

و آب ا اہـ ا از ا د م ا ی ت - : 67
ـ ا آ و ا ر ـ اہ ا از ا م  و

ر  در ، ا از را
ُ

1 ت د  

رو  فِ ۓ
ُ

دل ش  

ا)  (بـ (68 )  1ـ

Roman Translation 67:- Hazrat Mahdi AHS farmudand har che 
khawhi az Khuda khaw. Agar Aab wa Namak wa Hizam khawhi az 
Khuda khaw. Beet. 

ر  در ، ا از را
ُ

ت د  

رو فِ ۓ
ُ

دل ش  
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Urdu  Translation 67:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya jo kuch chate 
ho Khuda se chaho. Pani, Namak, Lakdi bhi chahte ho to Khuda hi 
se chaho. Yeh Rukhsat hai, Aaliyat woh hai jo Bayan karte hain ke:- 

“Agar poori Aath (8) Jannatein bhi tujh ko de-di jaein to un-se 
khush na ho balke Talab mein aor Aage badh ja! Baland Himmat 
rah, Allah se dil wabasta rakh, jab tak to Qaaf-e-Qarbi ka Huma 
hai baland udta chala ja” 

English Translation 67:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said, “Whatever you desire, 
desire it from Allah. If you want Water, Salt and Firewood too, 
desire it from Allah. But this is Rukhsat/Permitted, but Aa’liyat/  
Excellence is what has been described in this couplet:  

“Do not be content, even if all the eight Paradises are given to you; 
but go further ahead in your Desire or Demand. Be courageous; 
make your heart ardently attached to Allah. You are the phoenix/ 
Huma of the nearby mountain. Fly to even greater heights.” 

ا  و اہ ا از ا د ا ، اہ ا از ا ا - : 68
 ـ اہ ا از ا

ٰ
 

Roman Translation 68:- Naql Ast har che khawhi az Khuda khaw, 
agar Duniya khawhi az Khuda khaw wa agar Uqba khawhi az 
Khuda khaw. 

Urdu Translation 68:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya:- “Jo chahte ho Khuda se chaho, Duniya chahte ho Khuda 
se hi chaho, Aakhirat bhi chahte ho to Khuda se hi chaho.” 
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English Translation 68:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) is narrated to have said, “Whatever 
you need, desire it from Allah. If you seek the world, desire it from 
Allah, if you desire the Hereafter/Aakhirat, desire that too from 
Allah.” 

د  ا دا م ا ی ت ا و - : 69
ا  و ز دا و

ٰ
اۓ را د ذاتِ ـ

مِ ،
ؓ

بِ ـا ج ا ق ذرہ و
ٰ

ذاتِ
ت وہِ و د ت ف دـ م ر و االله

ا  االله ع ر ں ا ا ز ـ ا ت ر م ا ی
ؑ

ں ودِ ء ا ِ و االله ۃ
ٰ

االله و
ؑ

آ ا ذاتِ
ٰ

ت از و دـ ت ا
ـ ا ا ا ل ر ل لا ل ا ا

ٰٓ
َ ْ

ِ
ٰ ْ
اِ

َ َّ
ِ

َ َ َّ ا
َ
وّ ٌ ِ

ْ ُ َ ُ َ
و اللهِِ ٗ

َ ْ َ
و

َ َ ْ َ
ا

ْ َّ
ِ
ّ ً ْ

دِ
ُ َ ْ َ

ا
ْ َ َ

و - :
ٰ

االله ل
از و ل را ی نِ ـ125)

َ
ء

ٓ
ا رۃ )  ط

ً ْ
ِ

َ

 ـ او 2 االله ء و رغ دار 1 ادِ  
(ب-ا) (ا-ا) (د-ب) او 2ـ (ا-ا) (د-ب) رغ ں از اد ز و  1ـ
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ا

Roman Translation 69:- Wa neez Naql ast Hazrat Mahdi AHS daem 
ein chunein me farmudand ke tasleem kunaid. Zaat-e-Khud ra ba-
Khuda-e-Ta’aala waha haich kas na parda zaid wa haich cheez na-
khawhaid juz Zaat-e-Haq Ta’aala wa yak zar rah ba-Makhlooq 
ahtiyaaj na numayaid. As-haab-e-Sufahaha, Qaom-e-Muhammad 
SAWS ke mash-hoor badein naam bood. Mausoof  badein Sifaat 
boodand wa Groah-e-Hazrat Mahdi AHS neez mash-hoor badein 
Sifaat-and. Zairache eishan ma’moor ba-Itteba’-e-Khaleelullah- and 
Salwatullah Alaihi wa Sallam ba waqt-e-ibtela’ Namrood-e-La’een 
chuna tasleem shud ke ba-Jibrael AHS iltefaat na karad. Wa az 
Hazrat-e-Haq Ta’aala juz Zaat-e-Mutlaq na-khawast Aan ja ke guft  

Jibrael AHS hal lakh hajat i Ya Ibrahim AHS.  

ـ  ا ا ا ل ر ل لا ل  

َ ْ
ِ

ٰ ْ
اِ

َ َّ
ِ

َ َ َّ ا
َ
وّ ٌ ِ

ْ ُ َ ُ َ
و اللهِِ ٗ

َ ْ َ
و

َ َ ْ َ
ا

ْ َّ
ِ
ّ ً ْ

دِ
ُ َ ْ َ

ا
ْ َ َ

و - :
ٰ

االله ل
ـ125) 

َ
ء

ٓ
ا رۃ ) ط

ً ْ
ِ

َ
 

Pas Musaddiq aan-e-Mahdi AHS ra bayad ke hama Haal Tasleem  
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bashand wa az Murad-e-Dara-ein Faragh sanad wa Juz Liqa’ Allah 
Talab-e-oo na-bashad. 

Urdu  Translation 69:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS hamesha 
yeh farmaya karte the ke apni zaat Khuda-e-Ta’ala ke hawale 
kardo. Na kisi shakhs ke sath mashghool raho na kisi cheez ki 
khawhish rakho ba-juz Khuda-e-Ta’ala ki zaat ke makhlooq se zara 
bhi ahtiyaaj na rakho. As-haab-e-Sufah RZ jo Hazrat Muhammad 
SAWS ki mash-hoor jama’at thi woh jama’at inhein sifaat se 
muttasif thi aor Hazrat Mahdi AHS ki jama’at bhi inhein sifaat se 
muttasif mash-hoor hai. Kuin ke is jama’at par Hazrat Khalilullah 

AHS ki itteba’ lazim ki gaee hai. Hazrat Khalilullah AHS ne 
Namrood laeen ke zulm dhane ke waqt Tasleem wa Raza is-darjeh 
ikhtiyar farmaee thi-ke Jibrael AHS ki taraf bhi Aap AHS ne iltefaat 
na farmaya aor Bargah-e-Rabbul Izzat se zaat-e-Haq ke siwaye kisi 
aor talab se Aap ne sarokar na rakha. Jab ke Jibrael AHS ne Aap 
AHS se poocha ke “Aey Ibrahim AHS kaho kiya zaroorat hai? 
Farmaya kuch nahi. Jib rael AHS ne kaha tumhare Rabb se madad 
chaho? Farmaya ke   ا   (us-ka mere haal ko jan-na 

mere liye kafi hai) jaisa ke Allahu Ta-aala farmata hai:- “ Aor woh 
naiki karne wala hai aor us-ne Hazrat Ibrahim AHS ke Deen ki 
pairwee ikhtiyaar ki hai.” (Surarah-Nisa’ 125) pas Musaddiqeen-e-
Hazrat Mahdi AHS ko chahiye ke har halat mein Tasleem wa Raza 
par aamil rahein. Dono jahan ka maqsad hasil karein Deedar-e-
Khuda ke siwa-e- koi aor talab na rakhein.  

English Translation 69:- It is narrated that Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) always used to say, 
“Entrust/Commit your zaat to Allah Most High. Do not engage 
yourself with anybody and do not desire anything except the zaat of 
Allah Most High. Do not be in need of anything from the people/ 
Makhlooq.” The well-known group of Prophet Muhammad SAWS, 
called the As-haab-e-Suffah RZ, specifically possessed all these 
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attributes and the group of Hazrat Mahdi AHS also is known as 
possessing them, because the emulation of Prophet Ibrahim 
Khalilullah AHS is made Obligatory for them. When the accursed 
Namrood/Nimrod persecuted Prophet Ibrahim AHS, the latter 
submitted to the will of Allah in such a measure that he did not give 
attention even to Archangel Jibrael AHS/Gabriel. He did not desire 
anything from the door of Allah Most High other than His zaat. 
When Jibrael AHS/Gabriel asked him, “O Ibrahim, tell me what do 
you need?” Prophet Ibrahim AHS said, “Nothing.” Jibrael/Gabriel 
AHS said, “Your Rabb/Lord asks it.” Prophet Ibrahim AHS said, 
“His knowing the situation I am in, is enough for my asking.” Allah 
has said in Qur’aan, “And who is better in religion/faith than one 
who submits/resign his face/himself to Allah and does good to others 
and follows the Religion/Faith of Ibrahim/Abraham AHS, the 
upright?” Hence, the Musaddiqeen (those who have reposed faith) 
of Hazrat Mahdi AHS should submit to the will of Allah and gain the 
objective of both the worlds. They should desire nothing other than 
the Vision of Allah. 

اں ت ٗ االله ر دلاور ہِ ں از ا - : 70
دو ر ر ے س اۓ ت ل1 در  

ٰ
اۓ ا د م ا

ں ا ، ا ح ِ ں ا چ ہ دا درونِ دہ ر
 ـ را ں ا ِ 2 

ے (ا۔ا۔)(ا۔چ)(غ۔ب)  ں ا دل ِ (د۔ب)(ا۔ا۔)(ب۔ا) 2۔  ے ل  1۔ در
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Roman Translation 70 :- Neez Naql ast az Bandagi Miyan Shah 
Dilawar Razi Allahu Anhu ke Hazrat Miran AHS farmudand agar 
Khuda-e-Ta’aala dar haal osrat cheeze bisyaar rasanaid do 2, seh 3 
bar kardah darun-e-Daira kharch kunand ke eishan Mustahaq-e-
futuh-and, na eishan magar ba-tareeq-e-Tufail-e-eishan kise ra bar 
sad. 

Urdu  Translation 70 :- Hazrat Bandagi Miyan Sha Dilawar RZ se 
Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke tangdasti ke waqt 
agar Khuda-e-Ta’ala kuch ziyadah bhaijde to us-se Ahl-e-Daira ke 
liye do 2, 3 teen waqt ka kharch chalana chhiye kuin ke yahi 
Mustahaq-e-Futuh hain, dosre nahin hain. Magar in-ke Tufail mein 
kisi ko pahunch jaye (to woh aor baat hai.) 

English Translation 70 :- It is narrated by Bandagi Miyan Shah 
Dilawar RZ that Hazrat Mahdi AHS said, “During the time of 
destitution, if Allah Most High were to send more Futuh/Charity 
(for the death anniversary of Prophet Muhammad SAWS), the 
money should be used to feed the inmates of the Daira two or three 
times because they are the rightful people to be benefited from 
Futuh/Charity; and not the others. However, it is a different matter, 
if some others benefit from it.” 

د  م ا اں ت
ؓ

اں از ا - : 71
 ـ ح ِ  

Roman Translation 71 :- Wa neez Naql ast az ba’aze Muhajiraan  
RZ ke  Hazrat Miran AHS farmudand ke har ke muntazir-e-Futuh 
bashad Mutawakkil na-bashad. 
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Urdu Translation 71 :- Neez ba’az Muhajireen Kiram RZ ne yeh 
Riwayat bayan farmaee hai ke Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo 
shakhs Futuh ka muntazir ho who Mutawakkil nahin hai. 

English Translation 71 :- Some of the respected Migrant 
Companions RZ have quoted Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) as saying, “The person who is 
waiting for Futuh/Charity is not a Mutawakkil.”  

ء  ا و رو ء ر ا ہ دا نِ از د ا - : 72
ِ و رد 2 ـ ح آں 1 ہ دا و

ُ
ا ے را و

ُ
ا

رد(ب۔ا)  را (ب۔ا) 2۔ آں ح ہ دا ے او 1۔  ـ را ہ  دا

  

Roman Translation 72 :- Neez Naql ast farmudand har ke az sakin 
aan-e-Daira badar khana-e-aghiyaar’ beguzro wa aghniya’ oo ra 
cheeze be-dehend ya ba-dast-e-oo bar Daira befarsand aan Futuh na 
bashad. Na-bayad khurad wa Murshid-e-Daira ra na-bayad shud. 

Urdu  Translation 72 :- Neez Riwayat hai ke Hazrat AHS ne 
farmaya ke Ahl-e-Daira se koi shakhs daulat Mandaun ke ghar jaye 
aor daulat Mand log us ko kuch dein ya Ahl-e-Daira ke liye us ke 
zarye kuch bhaij dein to us par Futuh ka Hukm na ho sake ga. Is ko 
istema’l na karna chahiye aor Daira ke Murshid par lazim hai ke is 
ko qabool na kare.  

English Translation 72 :-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) is narrated to have said, “If a person 
goes to the house of the rich and the rich give him something or send 
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something for the inmates of the Daira through him, such things do 
not come under the definition of Futuh. These things should not be 
used. The Murshid of the Daira is bound not to accept such things.”  

ع  ِ ا ہ ر ا دہ م ا اں ت - : 73
و ـ ر ا 1 آ لِ و لِ و ـ ا ل ر

 ـ لِ  و ـ ا ل  

- :  
ٰ

االله ل  

 
ْ

ِ
َ ُ ْ َ َ

اط
َ ٰ َ َ ّٰ َ

ا
ُ َ ْ َ ٰ َ

ل
َ
 ◌ۚ

ً ْ
رِز

َ َ ْ
ِ

َ َ َ
و  ◌ۙ 

َ
اب

َ ْ
ِ
ْ
ا

َّ
ِ
َ َ
ز

َ ْ َ َ َ َ َ
د

َ َّ ُ

ان) ل
ٰ
ا رۃ بٍ  (

َ
ِ ِ

ْ َ
ِ
ُ
ء

ٓ َ َّ ْ َ ُ
ق

ُ
ز
ْ َ َ

االله
َ

ط اِنّ االلهِ ِ
ْ

ِ  

و  اب ا و بٌ 2 و االله ا ل و
ب ـ  

۔(د  ۔ب)(ب۔ ا) ا (غ۔ ب)(ا۔ چ) ۔2 ۔  1۔  ا  

Roman Translation 73 :-  Hazrat Miran AHS farmuda-and har che 
ba-ikhtiyaar-e-Banda ba-Muafiqat-e-Shara’ me rasad Halal ast wa 
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laikin Halal-e-Taiyyib neest wa Halal-e-Taiyyib Aanast ke be-
Ikhtiyaar barsad wa bar Halal Muhasiba ast wa bar Halal-e-
Taiyyib Muhasiba neest.                                               - :

ٰ
االله ل   

 
ْ

ِ
َ ُ ْ َ َ

اط
َ ٰ َ َ ّٰ َ

ا
ُ َ ْ َ ٰ َ

ل
َ
  ◌ۚ

ً ْ
رِز

َ َ ْ
ِ

َ َ َ
و  ◌ۙ 

َ
اب

َ ْ
ِ
ْ
ا

َّ
ِ
َ َ
ز

َ ْ َ َ َ َ َ
د

َ َّ ُ

و  االله ا ل و ان) ل
ٰ
ا رۃ بٍ  (

َ
ِ ِ

ْ َ
ِ
ُ
ء

ٓ َ َّ ْ َ ُ
ق

ُ
ز
ْ َ َ

االله
َ

ط اِنّ االلهِ ِ
ْ

ِ
ب ـ ابـو ا و بٌ 2  

Urdu  Translation 73 :- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Bande ko 
Ikhtiyaar wa koshish se Shara’ ke Muafiq jo kuch hasil hota hai 
woh Halal hai laikin Halal-e-Tayyib nahin hai. Halal-e-Tayyib to 
woh hai ke be-Ikhtiyaar pahunch jaye aor Halal par Muhasiba hai, 
Halal-e-Tayyib par Muhasiba nahin hai. Allahu Ta’ala farmata hai 
jab kabhi Zakariya AHS Mariyam ke pas kothari mein dakhil hote 
wahan rizk maujood pate. Unhuin-ne kaha Aey Mariyam! “Yeh 
Rizq, tumhare liye kis-tarha pahunchta hai?” (Mariyam AHS) ne 
jawab diya yeh Allah ke pas se (Aata hai) be-shak Allahu Ta’ala jis-
ko chahta hai be-hisaab Rizq ata farmata hai. (Surah Aal-Imran 37). 

Hazrat Rasoolullah SAWS ne farmaya ke jo cheez Halal ho us-ka 
Hisab hoga aor jo Haram ho us-par Azaab hoga. Aor jo Halal-e-
Tayyib ho woh be-Hisab hai. 

English Translation 73 :- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said, “Whatever a servant of 
Allah gets by his efforts and in accordance with Shariyat is Halal/ 
Permitted. But it is not Halal-e-Tayyib. Halal-e-Tayyib is that which 
comes voluntarily and unsolicited/Be-Ikhtiyar. There is 
accountability for Halal and there is no accountability for Halal-e-
Tayyip. Allah says in Qur’aan, “Whenever Zakariya/Zacharias 
visited Mariyam/Mary at the sanctuary, he found food kept beside 
her. He asked, O Maryam/Mary! “Where comes this to you?” She 
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said, “It is from Allah, for Allah gives sustenance to whomsoever He 
wills without measure.”  

Prophet Muhammad SAWS has said, “There is accountability for 
the Halal/ Permitted. There is Chastisement/Punishment for the 
Haram/Prohibited. The Halal-e-Tayyip/Chastely permitted is 
without any measure or accountability.” 

ل  راں ر  ے
ٰ

اۓ و ا - : 74
دو و ـ ا ل د م ا اں ت 1 ا
د  و ا دن و

ُ
ا د ہ ر ا ا 2 ہ روز

(د ۔ب) (ا۔ ا) (غ۔ ب) (ا۔ چ) 3۔   ا د (غ۔ ب)(ب۔ ا)(ا۔ چ) 2۔  ـ1۔ ر ا 3   

Roman Translation 74 :- Neez Naql ast waqti ke Khuda-e-Ta’aala 
cheeze rasanaid Yaraan guftanad ke Halal-e-Tayyib ast. Hazrat 
Miran AHS farmudand ke Halal ast Tayyib. Wa do 2 she 3 roz shuda 
ast ke khabar-e-ein raseedah bood ke Oo farstadand me khawhad 
wa neez farmudand ke “Ta’iyyun La’een” ast.

Urdu  Translation 74 :- Riwayat hai ke aik dafa’ Khuda-e-Ta’ala ne 
kuch bhaij diya tha, Sahaba Razi Allahu Anhuma ne arz kiya ke 
yeh Halal-e-Tayyib hai. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Halal hai. 
“Halal-e-Tayyib” nahin hai. (Kuin-ke) Do teen roz qabl yeh maloom 
ho-chuka tha ke woh bhaijne wala hai. Neez farmaya ke “Ta’iyyun 
La’een” hai. 

English Translation 74 :- Allah Most High is narrated to have sent 
something. The Companions RZ said this is Halal-e-Tayyib. Hazrat 
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Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace)  
said, “This is just Halal, not Halal-e-Tayyib. Because it was known 
for the last two or three days that he was going to send it.” Further, 
he said, “Ta’iyyun/Fixed periodical income is accursed.” 

ار دار د ٗ االله ر ں ا - : 75
راں  دار ز   ِ و ـ ر ت اۓ اراں دار دـ ہ ن
1 آو رمـ ں ام ہ ن و

ُ
ا وـ ردہ م

2 ردن ن ں ـ ب ر و د و و م و آب و
آ  دا و ں ا ؟ رش ن ے را ارں دار

ا  دادـ د آو ِ و
ُ
3 ا آب  ر ے ا

و  آ ز دو ر ہ دن ا  
ُ
ا آب ا آ ز د

 ـ ا و
ُ
4 ا و ر ں ا م ہ ن و ود د ِ ا  و

ود د ِ ا و ر ر (ا۔ ا) 3۔  ردن ن (ب۔ ا) (ا۔ چ) 2۔  آو و د آرو 1۔ 

(ب۔ ا)  ا و
ُ
ا لِ  ۔۔الخ  4۔ 

Roman Translation 75 :- Neez Naql ast ke Bandagi Miyan Ne’mat 
Razi Allahu Anhu farmudand ke yak Murdaar-Khore Musalman 
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shuda bood. Ba-khana-e-Murdaar khawr-aan bara-e-Mulaqaat raft. 
Waqt-e-baaz gashtand  Murdaar khawr-aan guft ta’am khurdah be 
raw. Oo guft man Musalman shudah am ba-khana-e-shuma chun 
khur am. Guftanad aan wand nao Aab wa Hizam wa Masala 
begeero khud ba paro ba-khor. Guft khoob bashad. Chun naan 
khurdan girift Murdaar Khawr-aan ra guft cheeze naan khoorish 
hast? Eishan guftanad hast walay tu me dani aan che ke hast. Guft  
and ke cheeze Shorba-e-aab beraiz Oa be-dahn-e-aawand dast dad. 
Ein guft ke dast baaz kun aanche bar bar aab uftad an bado pas be-
khor do baaz aamad wa kise ke Mutawakkil bashad wa be Khana-e- 
Ahl-e-Duniya be-rawad wa naan talabaido ta’am eishan be-Khore 
wa Hukm-e-Oo hamein ast.  

Urdu  Translation 75 :- Hazrat Bandagi Miyan Ne’mat RZ ne aik 
Riwayat bayan farmaee ke aik Murdaar-Khore Musalman hogaya 
tha. Kisi Murdaar-Khore ke ghar milne gaya. Wapasi ke waqt 
Murdaar-Khoraun ne kaha kuch kha kar jao. Us-ne kaha mein 
Musalman hochuka huin tumhare pas kaise kha sakta huin? Un 
logaun ne kaha ke naya bartan, pani, lakdi, muasalah lo-khud paka 
kar khao. Us-ne kaha bahut achcha. Jab roti khane laga Murdaar-
Khoraun se poocha ke salan, chatni kuch hai? un-logaun ne jawab 
diya, hai. Laikin jo kuch hai tum jante ho. Kaha thoda-sa Shorba 
daldo. Unhuin ne handi par haat rakh kar dalna chaha. Us-ne kaha 
haat hata do. Shorbe ke saat jo dhalak jaye dhalakne do. Gharz ke 
sab kuch kha kar woh wapas huwa. Isi-tarha jo shakhs Mutawakkil 
ho aur Maldaar ke ghar ja-kar Roti khana mang-kar khata ho us-
ka hukm bhi theek wahi hai. 

English Translation 75 :- Bandagi Miyan Ne’mat RZ narrated this 
parable: A Carrion-Eater/Dead and decaying flesh of an animal or a 
bird, had converted to Islam. He had gone to the house of another 
Carrion-eater. At the time of the departure, his hosts asked him to 
eat something before going away. He said, “I have become a 
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Muslim. How can I eat anything in your house?” His hosts said, 
“Take a new pot, water, firewood and condiments. Cook the food 
yourself and eat it.” He said, “Good.” When he started eating bread, 
he asked his hosts, “Do you have any gravy, pickles?” They said, 
“Yes. We have. But you know what we have.” He said, “Pour some 
soup.” The host carefully placed his hand at the mouth of the pot 
and started pouring the soup. The guest said, “Remove your hand. 
Whatever slips and falls along with the soup, let it fall.” In short, he 
returned after eating all that. Similarly, the person who trusts in 
Allah goes to the houses of the rich and eats bread and rice there, 
falls in the same category as the Carrion-eater. 

دو االله ر ں دو ں و ر ں ا - : 76
 ٗ االله ر د اں ـ د آوردہ 1 دوغ ں ا ۓ از و د اں

ں  و ٗ االله ر ں و ں ا ۓ آو
ر  ت د اۓ ں

ؓ
ں و ا دہ ٗ االله ر

ت  د اۓ ں
ؓ

ں و ـ ا دہ ٗ االله
ے ـ ا ت ا ا  ا

(ا۔ چ) (غ۔ ب) (ا۔ ا) (د ۔ب) د آور  1۔ 

را  د ا راہِ در را آں اں از ا  

ِ ك و ك ك  
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Roman Translation 76 :- Neez Naql ast ke Miyan Somar wa Miyan 
Daulat Khan Razi Allahu Anhuma bar do Muhajiraan boodand. 
Wa az Khan Haye Muafiqan dough aawardah boodand. Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu aawand Haye eishan shakiest-and wa 
Miyan Syed Khundmir RZ wa Bandagi Miyan Ne’mat RZ ham 
chunein karda and. Wa Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ chun 
bara-e-dawat nishiste aksar ein Abyaat khawnade. 

را  د ا راہِ در را آں اں از ا  

ِ ك و ك ك

Urdu  Translation 76 :- Riwayat hai ke Miyan Somar aor Miyan 
Daulat Khan Razi Alllahu An-huma dono Muhajir RZ the. Yeh 
Hazraat RZ aik dafah Muafiqeen ke ghar se Dahi-laaye the. Miran 
Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ne un-ke bartan tod-diye aor 
Miyan Syed Khundmir wa Miyan Sha-e-Ne’mat Razi Alllahu An-
huma ne bhi aisa hi kiya hai aor Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
Ta’am-e-Dawat par tashreef farma hote to aksar yeh Abyaat padhte 
the. 

“Un-hi A’abidaun ko Allahu Ta’ala barguzeedah banata hai jo 
Khuda ki rah mein khud beeni se bachte hon.” 

“ Khak ban jao! Khak ban jao! Ta-ke Is-khak se phool khilein, 
kuin-ke khak bane baghair Mazhar-e-Kul nahin ban sakoge.” 

English Translation 76 :- It is narrated that Miyan Somar RZ and 
Miyan Daulat Khan RZ, who were the Migrant Companions RZ of 
Hazrat Mahdi AHS, brought curds from the house of the Muafiqeen/ 
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Confor-mists. Bandagi Miran Syed Mahmood RZ had their pots 
broken. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ and Bandagi Miyan 
Shah Ne’mat RZ too did the same thing. Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ would usually recite the following Couplets when they 
went to feast anywhere. 

Couplet  

“Allah makes His chosen people only those worshippers who protect 
themselves from Self-Conceit/Self-Importance and Vanity/False 
Pride in the path of Allah. 

Become dust! Become dust! so that flowers blossom from this dust, 
because one cannot become the Manifestation of the Whole 
Phenomenon/Mazhar-e-Kul without becoming dust.” 

     - : 77  

دی  زار ِ ں ہ ار ں ی  

 ، ا ار د رك نِ ا ن ا ِ و در م ا اں ت
ا 1 ار ، ا ار  

ار) (ب۔ ا)    ر ) ا 1۔ از

 ( ۔ (زادا  

ی  

ر  آ دا       د  ر  ا
ٰ

نِ ز  در

ا  ر ا د ں ا و  ذل   و زی ں و ع  

ں  دا اں ں ز آ ئ ہ  در 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 231 

دا دن اری و ع ا ں دن ل را و ن  

االله  رو دل در و
ُ
ا دد را ی  

 

Roman Translation 77 :-                      Beet 

دی  زار ِ ں ہ ار ں ی  

Hazrat Miran AHS dar waqt-e-Khawnadan ein Beet ba-zuban-e-
Mubarak farmudand ma Khawr einam, ma Khawr einam, ma 
Khawr einam۔   

Masnavi:-  

ر  آ دا د ر ا
ٰ

نِ ز  در

ا  ر ا د ں ا و ذل و زی ں و ع  

ں  دا اں ں ز آ ئ ہ  در
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دا دن اری و ع ا ں دن ل را و ن  

االله  رو دل در و
ُ
ا دد را ی  

Urdu  Translation 77 :- Couplet:- Jab tak Bazaar-e-Tareeqat mein 
kutte ke manind khawr na ban-jao-ge Bayaban-e-Haqeeqat ke shair 
na ban-sako-ge. Is-oper ke shair ko bayan farmate huwe Hazrat 
Mahdi AHS apni Zuban-e-Mubarak se farmate the ke “Hum Khawr 
hain! Hum Khawr hain! Hum Khawr hain!” 

Masnavi:- Hazrat Mustufa SAWS ke zamane mein Sahaba-e-Kiram 
RZ in-chaar (4) Sifaat se Muttasif the. (1) Faqah (2) Jan-Bazi (3) 
Zillat (4) Ghurbat, jab yeh char hasil the tu panchvi sifat-e-Qurbat 
bhi un-ko hasil thi. Hazrat Mahdi-e-Aakhir-uz-Zamaan ke darbar 
mein Mahdavi Panch Sifaat se Muttasif hain. (1) Jan wa Tan ko 
Qurban karna. (2) Ghar, Watan chodna. (3) Faqah aor Khaksari 
ikhtiyaar karna. (4) Ghurbat mein Sabr par qaem rahna (5) Jo 
shakhs Hazrat Mahdi AHS ka Girweedah huwa Un-ki Taleem ko 
dil-nasheen karle Az-roo-e-Yaqeen Be-pardah Deedaar-e-Ilahi se 
Musharraf hoga. 

English Translation 77 :-                   Couplet 

 “As long as you do not become a wretched dog of the market-place 
of Tareeqat/Mystic Order, you will not become the Lion of the 
wilderness of Haqiqat/Divine Reality.” Explaining this couplet, and 
the Lion in it, Hazrat Mahdi AHS used to say. “We are wretched! 
We are wretched! We are wretched!” 

Masnavi 

During the time of Prophet Muhammad Mustufa SAWS, his 
respected Companions RZ had these four attributes in them: 
Hunger, Bravery, Disgrace and Penury. When they had these four 
attributes, the fifth was Proximity to Allah. In the time of Imam 
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Mahdi AHS of the Last Era, the Followers/Mahdavis had five 
Attributes (1) Sacrificing the Body and Soul, (2) Abandoning the 
home and the Homeland, (3) Choosing hunger and Humility (4) 
Being Steadfast in Patience (5) Liqa’/Love and Nearness of Allah. 
The person who is a Devotee of Hazrat Mahdi AHS and acts 
according to his teachings will be rewarded with the Curtainless 
Vision of Allah. 

ا  د ا م ا ی انِ د ا ا ل - : 78
ے  ت اۓ ہ دا ادرانِ دو و دے ے 1 لاۓ د
ۓ  د ا و ے ر و ے اد ز و ے د ا
ادرے و د ہ ا و ز و د ے

ے ا و
ُ
ا ا و ے ہ دے و

ُ
ا ے آ

(غـب)  (اـچ) لا 1ـ ـ  

Roman Translation 78 :- Neez manqool ast ke aksar Mu’taad 
Muhajireen-e-Mahdi AHS ein bood ke agar khud bar balaye cheeze 
Nishista boode wa yake do Biradaran-e-Daira baraye mulaqaat 
beyamade barabar-e-khud nishaan-de wa bar zameen nishistan na 
dade wa gar bisyaar beyamade wa barabar-e-khud jaye nadide 
khud barkhawst-e wa bar zameen ba nishiste wa agar khaspeed-a 
boode wa kase biradare aamade nishista ba oo hikayat karde  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 234 

khaspeed-a ba Mande wa agar che oo muzahim shude ke takalluf na 
kunaid. 

Urdu  Translation 78 :- Riwayat hai ke Muhajireen-e-Hazrat Mahdi 
AHS ki aksar yeh a’dat rahi ke agar khud kisi oonchi cheez par 
tashreef rakhe hote aor kisi Daire se aik do sahib milne aajate to un-
ko apne bazoo bithalete. Neeche baithne na dete the. Agar bahut 
Hazraat aajate  aor apne bazoo jage no paee jati te khud apni jageh 
se hut-jate aor sab ke saat neeche baith jate the. Agar laite hote aor 
koi biradar aajate to baith kar un se baat cheet karte the. Agar-che 
aane-wale majboor karte ke aap takleef na karein. Laikin yeh laite 
rahna pasand na farmate the. 

English Translation 78 :- It is narrated that the habit of the 
Companions of Hazrat Mahdi AHS usually was that if one or two 
brothers from some other dairah came to meet them when they were 
sitting on something elevated, they would make them sit by their 
side. They would not allow the visitors to sit on the floor. If many 
people came and there was no space for them on the elevated place, 
they would leave the elevated place and squat with them on the 
floor. If they were lying on their side and some people came, they 
would get up and squat and talk to the visitors, even if the visitors 
insisted on their not changing their posture. They did not like lying 
down when the visitors came.    

ے  اہ ا و د ر ادر ت اۓ ا - : 79
دےـ  

Roman Translation 79 :- Wa neez agar bara-e-mulaqaat Biradar  
rafte khud tanha rafte wa agar kisi hamraah shude mana’ karde. 

Urdu  Translation 79 :- Neez agar khud kisi Bhai se mile jate to  
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tanha jate the koi saath chalna chate to roke dete the. 

English Translation 79 :- When they went to meet any brother, they 
would go alone. They would prevent anybody who wanted to 
accompany them. 

م  وا دےـ ادے اذن را ن را - : 80

ـ و
ُ
ا م اول ے م ِ و د  اول

Roman Translation 80 :- Neez magus ran dan kise ra izn na dade 
balke mana’ karde. Assalamu Alaik awwal khud gufte wa muntazir-
e-salam kisi na shude ke awwal salam oo goyad.  

Urdu  Translation 80 :- Neez kisi ko apne par se Makhiyan udane ki 
ijazat tak na dete the. Balke mana’ farmate the. Aor Assalamu Alaik 
khud pahle kahte the. Kisi ke Salam ke muntazir na rahte the.  

English Translation 80:- Further, they would not allow anybody to 
cause the flies to fly. They would prevent anybody if he were to try. 
They would not wait somebody to wish them Assalamu Alaikum; 
but first wished the Salam to other. 

 ـ ے ء ا ء و ادے دن و دا را - : 81
ا-چ) )  ـ1ـ ا ر آں ِ د 1 ں ا در ا ِ د  ا

Roman Translation 81 :- Neez kise ra kafsh bardasht an wa Neha 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 236 

dan na dade wa ba-aghniya’ mi Na mude. Al-maqsood tareeq-e-
Tawazeh dar eishan mubaleghat bood ke tafseel-e-aan muntazir ast. 

Urdu  Translation 81 :- Kisi ko apne na’lain uthane ya rakhne ki 
ijazat na dete the aor Mal-daraun se mus-tas-na’ raha karte the. 
Hasil-e-Kalam yeh ke un-Hazraat ka tariqah-e-tawazeh itna ziyadah 
tha is-ki tafseel yahan bayan karna mushkil hai.  

English Translation 81:- They would not allow anybody to lift or put 
their footwear anywhere. They used to be contented and 
unconcerned. In short, their practice when meeting others was so 
good that it cannot be described. 

د   دہ ا راں ٗ االله ر ں روزے - : 82
ۓ  ہ

ٰ
1 ا ف و و ا

ں ا ِ  2 د ت ا ٗ االله ر ں ـ د ں
ـ د لا د ِ  

(غـب)  (ا-چ) ــا د ِ ے د 2ـ (اـب) ـ (ا-ا)ـ ك 1ـ  

Roman Translation 82 :- Roze Miyan Syed Khundmir Razi Allahu 
Anhu ba-yaraan esta’daad boodand. Malik Fakhruddin, Malik 
Lateef wa Malik Sharfuddin ba-Malaki har yaki alahedah sar bar 
paye Bandagi Miyan nihadand. Bandagi Miyan Razi Allahu Anhu 
haich iltefaat na kardan, ba’ad lamha sar-e-eishan ba-dast-e-khud 
bala kardand. 

Urdu Translation 82 :- Aik roz Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ 
apne sathi-yaun ke saath khade huwe the Malik Fakharuddin wa 
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Malik Lateef wa Malik Sharfuddin, raees hone ke bawajood har aik 
Aap RZ ke paer par sar rakh dete the Hazrat iltefaat tak na farmate 
the, kuch dair ba’ad apne haath se un-ka sar utha dete the. 

English Translation 82:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ was 
standing with his companions one day. Malik Fakhruddin, Malik 
Latif and Malik Sharfuddin came and, despite their being rich, 
placed their forehead on the feet of Bandagi Miyan RZ. Bandagi 
Miyan RZ did not much care, but sometime later he would lift the 
heads of the visitors with his hand from his feet. 

ت  د و 1 ِ ت د ِ و ، ں م د ر و - : 83
دے 2 ا دے ِ ا ا و ـ و
دے را راں و د دے  3 ار و ( )

ِ ا د م ا اں ت د ے و د ۓ
ےـ د  را

ار (د۔ ب) (غ۔ ب)  و ار دے(1۔چ)(غ۔ب) 3۔ ِ ا (غ۔ ب) 2۔ ا  1۔ 

Roman Translation 83:- Wa chand baar deedam ke Malukan, waqte 

Da’wat pas-e-pusht mi nishistad wa dawat me shunaidand wa nami 
guftand ke paish beyayand. Wa agar kise Ahl-e-Fahm boode 
agarche faqeer, farmude paish tar beyayand ba takeed (ba-takeed) 
wa Takraar farmude nazdeek tar beyayaid wa yaran ra me farmude 
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ke jaye badehaid wa farmude ke mua’tad Hazrat Miran AHS chun 
ein bood ke Ahl-e-Fahm ra paish-e-khud Talab aide.

Urdu  Translation 83 :- Mein ne kaee bar dekha hai ke Bayan-e-
Qur’aan ke waqt umra’ pichle hisse mein baith-kar Bayan sunte 
the. Aor Hazrat kabhi unhein na farmate ke samne Aao. Agar koi 
samjhdaar hota agarche who muhtaaj hi kuin na ho farmate ke 
samne aao. Bar-bar takeed se farmate ke ziyadah nazdeek aajao. 
Aor apne fuqara’ se farmate the ke jage do. Aor farmate ke Hazrat 
Mahdi AHS ki a’dat bhi yahi thi ke Ahl-e-Fahm ko apne qareeb 
bulalete the. 

English Translation 83:- I have seen many times that the wealthy 
people would sit in the back rows during the time of the Sermon on 
Qur’aan and the Hazrat would not ask them to come forward and 
sit in the front rows. But if there were some intelligent person in the 
gathering, the Hazrat RZ would ask him to come forward, even if he 
was a poor man. He even repeatedly insisted that such person 
should come forward. He would ask his fuqara' to make room for 
him. He used to say that the habit of Hazrat Mahdi AHS too was like 
that. Hazrat Mahdi AHS used to ask such people of understanding to 
come nearer. 

ت  د ل در ِ و ر در ا 1 روزے ا - : 84
د  و

ُ
ا د ہ آ و از و

ُ
ا انِ و آ ت اۓ

ل  د وع ب زِ ں ِ ہٗ ـ ہ دا ِ ا ے
د  ِ ا نِ  ا و اں ز اردہ  

دن  ِ د را دل
ؓ

ں ِ ں ا
ـ ا  

(ا۔ ا)  ا ۃ ز (د ۔ب) (ب۔ ا)  ا ر 1۔ 
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Roman Translation 84 :- Naql ast roze Malik Hameedul Mulk dar 
Jalore waqt-e-Asar dar haal dawat baraye mulaqaat aamad wa 
ba’aze cha-karan-e-oo paish az wa aamadah boodand kise 
Ta’azeem-e-oo na kardand na cha-kare na ahl-e-Daira. Ba’adahu 
pas-e-pusht yake nishist chun Namaz-e-Maghrib shuroo shud ba 
dumbaal guzardah chunke baaz gusht ba caa-karan wa qarabatan 
khuwaish guft ke shuma chura Ta’azeem-e-man na kardaid eishan 
guftanad ke Azmat-e-Miyan Syed Khundmir RZ dil ra chunein 
girafta bood ke Ta’azeem-e-Shuma kardan na-tawan-sitam.  

Urdu  Translation 84 :- Riwayat hai ke aik roz Malik Hameedul 
Mulk Jaloor mein Asr ke waqt jab ke Bayan-e-Qur’aan ho-raha tha 
milne ke liye hazir huwe. Un-ke baaz mulazimeen pahle se maujood 
the. Un-ka koi mulazim ya koi Ahl-e-Dairah kisi ne bhi un-ki 
ta’zeem na ki aor who kisi aik shakhs ke peeche baith gaye. Namaz-
e-Maghrib mein shareek rahe. Wapas hote huwe apne baaz 
mulazimeen wa aqruba’ se un-huin-ne pooch ke tum ne meri 
ta’zeem kuin na-ki? Un-huin-ne kaha ke Miyan Syed Khundmir RZ 

ki asmat hamare dilaun par is-qadar taari thi ke hum aap ki  

ki ta’zeem baja na la-sakte the. 

English Translation 84:- It is narrated that Hameedul Mulk came to 
meet Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ at the time of the Asr 
prayers when the sermon was being delivered at Jalore. Some of his 
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servants were already sitting in the group listening to the sermon. 
Neither any servant of Hameedul Mulk nor any brother from the 
dairah got up to pay respects to him. Finally, he sat down 
somewhere behind the back of somebody. He also joined the 
Maghrib prayers in congregation. While returning, he asked his 
servants and relatives, “Why did you not pay respects to me.” They 
said, “We were so overawed/great fear by the exaltation/lofty height 
of Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ that we could not pay our 
respects to you.” 

ز ِ و و دے ا و دار د لِ ا ہ دا از ا  - : 85
را  ں ا كِ ا دے و دے ر و

ُ
ِ  ا ا م

كِ  ا ـ ا ر ا ت آ در و دا وزِ ـ د 1 ں ز د در
 ـ ں ا  

روزِ   ۔الخ (ب۔  ا)     در د ں ز  ا ی دن ی ا د و د ں ز  1ـ

۔   

Roman Translation 85 :-Neez agar kisi az Daira Ishteghaal-e-
Duniya-daar wa muafiq karde wa ya waqt-e-baaz gash tan chand 
qadam barabar-e-oo rafte ba-zajar mana’ farmude wa farmude ka 
agar tark-e-Ta’azeem-e-Eishan shuma ra Duniya ham ziyan 
shawad, ba-roze Qiyamat daman be-geer aid wa dar Aakhirat ajar 
bisyaar ast. Agar Tark-e-Ta’azeem-e-Eishan kunaid. 

Urdu Translation 85 :- Neez agar koi Ahl-e-Dairah kisi Duniya Daar 
wa Muafiq ka isteqbaal karte ya us-ki wapasi ke waqt chand qadam 
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us-ke saath jate to sakhti ke saath mana’ kardiye jate the, aor 
(Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ) sakhti ke saath Ahl-e-Dairah 
se farmate ke un-logon ki ta’zeem chod-dene ki-wajhe agar duniya 
mein bhi tumhara koi nuqsaan ho to Qayamat ke din mera daman 
pakad-lo. Halan-ke Aakhirat mein bahut kuch Ajar mile-ga ba-
shart-e-ke aise logon ki ta’zeem chod-di jaye.  

English Translation 85:- If some Inmate of the Dairah went to 
welcome any worldly person or Mu’afiq/Conformist or went with 
him a few steps as a mark/way of respect for him, they would be 
reprimanded/angrily rebuked and (Bandagi Miyan Syed Khundmir 
RZ) would take such brothers of the Daira to task and say, “If you 
incur/suffer any loss by abstaining from giving respect to them, hold 
me responsible on the Day of Resurrection, although you will get the 
divine rewards provided/if you do not give any respect to the 
worldly people.” 

م  ا اں ت از ٗ االله ر ں - : 86
از  را  ا 1 د م ا اں ا دہ

و ـ ت ا ں ا د ں آر ز ں آ
ر ح ا وع ا 

در  ار را رہ ر ر ا د
و  ر دور و ازو را د ر
ودـ 

ً
ورۃ رہ ز ف و در

ر   دا دل در دت ر را رہ
 ـ داں ر در و م ں ا دا و  

(د۔ ب)  (ا۔  ا)  د   1۔ 
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Roman Translation 86:- Bandagi Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu az Hazrat Miran AHS Naql karda and ke Miran AHS 
farmudand ke Khalq ein chun ein hast ke Salik ra az Aasmaan bar 
Zameen aarand bad-ein tareeq chun deedand ke ba-Eishan iltefaat 
nami kunad mo’teqid shawand wa muafiqat kunand chunke 
mehman who shuroo kunand alhaal kunand ke baghair Khund-
kaar mehman who hargiz na shawad agar che bisyaar uzr kunad 
be-charah ra hargiz na guzaraid ta na baran chun ke dar khana yak 
kas raft deegar mo’teqid ra hujjat shud ke man azoo bad-tar wa 
door-tar neem ta Khund-kaar ba-khana-e-man neyayaid wa dar 
mehman who hazy na-shawad wa shar na  sa zaid be-charah che 
kunad Zaroorat aan be-rawad. Sum neez hamein ba-kunad be-
charah ra raftan aadat shud dar dil danist ke khalq mutee’ shud ke 
man haich kaar nami kunad wa laikin nami danad ke man Mutee’-
e-Eishaan shud-am wa dar badar sargardan gush tam. 

Urdu Translation 86:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ ne  
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Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS ki Riwayat bayan farmaee hai ke 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke makhlooq ka yeh haal hai ke 
Salik ko Aasmaan se Zameen par le-aati hain. Log jab dekhte hain 
ke (Ah-lullah) un-ki taraf tawajhe nahin karte hain to who mo’teqid 
ho-jate hain aor muhabbat karne lagte hain. Un-ki Dawat karna 
chahte hain. A’ajizi karte hain ke Khundkaar ke baghair taqreeb na 
ho-sakegi agar-che-ke who kitna hi uzr kare be-chare ko hargiz 
nahin chodte Aakhir le-jaate hain. Jab who kise aik ke ghar chala 
jata hai dosre mo’teqid ke paas daleel wa nazeer ho-jati hai (arz) 
karta hai ke Bandah us-se bad-tar ya kam-tar nahin hai. Jab tak 
Khund-kar tashreef na le-chalein sharf na bakhshein taqreeb na ho 
sakegi. Be-charah kiya kar sakta hai majbooran chale jata hai. 
teesra bhi yahi taree-qah ikhtiyar karta hai is-tarha be-chareh ko 
jane ki a’adat hojati hai aor dil mein samjhne lagta hai ke 
Makhlooq meri mutee’ hochuki hai. Mere baghair koi kaam anjaam 
nahin diya jata hai. Laikin yeh nahin dekhta ke (fil-haqeeqat) mein 
khud un-ka mutee’ hogaya huin aor dar-ba-dar sargardan huin. 

English Translation 86:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ has 
quoted Hazrat Mahdi AHS as saying, “People are such that they 
bring a Salik/Devotee to the earth from heaven. When they see that 
the Ah-lullah/Godly people are indifferent to them, they become 
their devotees and begin to give respect to them. They want to invite 
the Ah-lullah/Godly people to a feast. They beseech that the function 
in their house would not be complete without the presence of the 
Godly people. The Godly people try to ward them off with lots of 
excuses. They compel the Godly person to go to their house. Once he 
goes to the house of somebody, this becomes a precedent/example 
for the next person who wants to invite the Godly person. He says, 
“This servant of yours is no worse than or farther lower from the 
other devotee (to whose house the Godly person had gone).” “As 
long as your eminence/honor does not come, our function will not be 
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perfect.” What can the poor Godly man do? He goes under 
compulsion. A third devotee too adopts the same method. Hence, the 
Godly man acquires the habit of going to the houses of the devotees. 
He also begins to think that the people have become obedient to him. 
No function of theirs is complete without him. But, he does not see 
that in reality it is he who has become obedient to them and going 
from door to door.”   

در
ؓ

اں ا و م ا اں ت دی دا و - : 87
و  ں ا در ردن م اۓ ـ ر ہ دا ونِ ا
ز  ر ں ا و ا ے ں ا از و ں
در  ا

ؓ
اں و ا ض ا ـ د ون ہ دا از را د

و  د ت د و رد م و ر ں و
ُ
ا ے دا م

ـ را ے د  

Roman Translation 87:-Wa baayad danist ke khushnoodi-e-Hazrat 
Miran AHS wa Akabir-e-Muhajiraan RZ darein ast ke ba-khana-e- 
kisi bairoon-e-Daira nabayad raft. Baraye Ta’am khurdan na dar 
khana-e-Muafiqan wa na Mukhalifan wa na az eishan cheeze hajat 
khawstanad wa Kasane ke ba-raftanad bar eishan bisyaar zajar 
kardan balke ba’aze ra az Daira bairoon kardand. Algaraz Akabir 
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wa Muhajiraan na-raftah and ke gulami-e-tamaam dashtanada 
bakhana-e-oo shan raftanad wa Ta’am khurdand wa dawat 
kardand wa laikin kise deegar ra hujjat neest.  

Urdu Translation 87:- Jaan lena chahiye ke Hazrat Mahdi AHS aor 
Akabireen Razi Allahu Anhum ki khushnoodi is-mein na thi ke 
khane ke liye Daire ke baher kisi ke ghar jaein, na Mua’fiqeen ke 
ghar na Mukhalifeen ke ghar. Aor na un-logon se koi suwal kiya 
jaye aor jo lo jate un-par bahut sakhti karte the. Balke ba’zaun ko 
to Daireh se baher kardete the.  

(Muallif-e-Kitab Hazrat Bandagi Miyan Abdur-Rasheed RZ 
farmate hain ke) Garz Akabireen Razi Allahu Anhum nahin gaye. 
Magar Shaz-o-Nadir aise logaun ke ghar gaye hain aor khana bhi 
khaya hai, jo poori gulami wa Ita’at kiya karte the. Laikun yeh kisi 
aor ke liye Hujjat nahin. 

English Translation 87:- Be it known that Hazrat Mahdi AHS or his 
great Companions RZ were not happy in going to the house of any 
person, whether Conformist or Non-Conformist, for feasting outside 
the Daira. Nor did they ask anybody for anything. They would be 
hard on those people who went. They even expelled such Inmates 
from the Daira. (The compiler of the book, Hazrat Bandagi Miyan 
Abdur -Rashid RZ has said that) the eminent Companions of Hazrat 
Mahdi AHS did not go, except on rare occasions. But they had gone 
to the houses of such persons who were obedient like slaves; they 
have taken their meals in the houses of such people. But this is not a 
precedent or proof for others. 

ب  
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دن ن  در
اں ت ن آں ا  د ٗ االله ر ں - : 88
و ر را

ؑ
ی ا ن آں ا دہ م ا

 ِ
ٰ

ی د از را م ا ی ا ز ا ن ل دو ل در
ـ ا دہ ت و ت ا ـ نِ د 1 اج ا از  

(د۔ ب) (ا۔ ا)     د ون  1۔

Roman Translation 88:- Miyan Syed Khudmir Razi Allahu Anhu 
farmudand ke agar aan bayan ke Hazrat Miran AHS karda-and aan 
bayan kunaim kisan-ya-ke muafiq-e-Mahdi AHS hastanad ma ra 
Sang-saar kunand wa dar yak Shaher yak saal do saal manad-an 
na-ta-tawan-aim zaira ke Mahdi AHS ra paish az Dawa-e-Mahdiyat 
az chand ja Ikhraaj kardand ba sabab bayan-e-Haq ein sukhan 
karat wa marat farmudah-and. 

Urdu Translation 88:- Miyan Syed Khundmir RZ ne farmaya ke 
woh Bayan jo Hazrat Mahdi AHS ne farmaya hai agar mein bayan 
karuin to jo log ke Muafiq-e-Mahdi-e-Mau’ood AHS hain wahi 
sangsaar karein-ge. Aor hum kisi shaher mein saal do saal rah na 
sakeinge chunach Dawa-e-Mahdiyat se qabl mahez Bayan-e-Haq ki 
wajhe chand maqamaat se Ikhraaj kiya gaya hai. yeh baat Hazrat 
RZ bar farmate the.     
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7. HYPOCRISY   

English Translation 88:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ has 
said, “If I were to say “Bayan” the same things, which Hazrat 
Mahdi AHS has said, the people who are the supporters of Hazrat 
Mahdi AHS will stone me to death and we will not be able to remain 
in any town for a year or two. Before staking his claim to be Hazrat 
Mahdi AHS, Hazrat Mahdi AHS was expelled/Ikhraaj from some 
places for explaining the Truth. The Hazrat used to repeat this 
often. 

از  آ ا دہ ات و ات ا ٗ االله ر دلاور ں و - : 89
ا  ں ا اں آں ا ام ہ م ا ی ت  

 ـ ر  

Roman Translation 89:- Wa Miyan Dilawar Razi Allahu Anhu ham 
ein sukhan karat wa marat farmudande and ke aan che az Hazrat 
Mahdi AHS shunaidah am agar aan paish-e-ba’aze Muhajiraan be-
goem Eishan mara Sang saar be-kunand.  

Urdu Translation 89:-Aor Miyan Dilawar RZ ne bhi barha bayan 
farmaya hai ke jo kuch Hazrat Mahdi AHS se mein ne suna hai agar 
ba’az Muhajireen RZ se bayan karuin to mujhe Sangsaar kareinge. 

English Translation 89:- Bandagi Miyan Dilawar RZ too has often 
said, “If I were to repeat before some Muhajireen RZ what I had 
heard from Hazrat Mahdi AHS, they would stone me to death.”   

ی ت ٗ االله ر د اں از 1 - : 90  
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ـ ں دو و ا ن د و  ِ آ در د م ا
در  را وہ دو در و در ت ا و دراں

ـ ہ  

(د۔ ب)(ا۔ ا)  1۔ 

 

Roman Translation 90:- Neez Naqlast az Bandagi Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu ke Hazrat Mahdi AHS farmudand dar 
Aakhi-e-Waqt Deen Nuqsaan khawhad shud wa har do Mubahesa 
kunanadagaan jahil. Daran waqt is-baat bayad yake dar ma’ani 
Guloo kunand wa yake dar Zahir bahes kunand har do Groah ra 
darein faedah neest.  

Urdu Translation 90:- Hazrat Miran Syed Mahmood RZ se Riwayat 
hai ke Hazrat Mahdi AHS ne farmaya Aakhri Zamane mein Deen 
ghat jaye ga. Mubahesa karne walay dono jahil (raheinge) us-waqt 
Mo’mineen ko sabit (qadam) rahna chahiye (aik jama’at ke jahil 
log) ma’ni (yani Batin ke Masael) mein Ghuloo kareinge (aor aik 
jama’at ke jahil log sirf) Zahir (ki Haisiyat) mein bahes kareinge. In 
har do ko is-mein koi Bahrah nahin hai. 

English Translation 90:- Hazrat Bandagi Miran Syed Mahmood RZ 

has quoted Hazrat Mahdi AHS as saying, “Religion would abate/ 
decrease in the last era. Both parties to the debate would be 
ignorant; the Believers (Mo’mineen) should be steadfast at that 
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time. The ignoramus of one group would exaggerate in meaning 
(Batin or Immanence) while the ignoramus of another group will 
discuss in the Manifest Matters. Both of them would not get any 
share (Bahrah) in it.”  

اں ت ا ل ٗ االله ر ں از و - : 91
درود  و

ؐ
االله ل ر مِ و ل را ی د م ا

ٰ
اۓ و را ں ا و و در

ؐ
االله ل ر ض) ) ا

 ـ ا دروغ و ا اب ہ ا ر  ا  

Roman Translation 91:- Wa-az Miyan Syed Khundmir RZ, manqool 
ast ke Hazrat Miran AHS farmudand ke kisan-ke Mahdi ra qabool 
nami kunanad wa naam-e-Rasool SAWS mi-shununad wa Darood 
mi-farsand agar (bil-farz) Rasoolullah SAWS darein waqt hazir 
bashand wa eishan ra Wahi-e-Khuda-e-Ta’aala barsanand agar 
Sang-saar na kunand ein Banda Kazzaab ast wa-harche megoyad 
hama daroogh ast. 

Urdu Translation 91:- Miyan Syed Khundmir RZ se manqool hai ke 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya jo log Mahdi ko qabool nahin kar 
rahe hain aor Rasool SAWS ka naam sunte hain aor Darood bhaijte 
hain agar (Bil-Farz) Rasoolullah SAWS is waqt maujood bhi ho-
jaein aor un logaun ko Allah Ta’aala ki Wahi pahunchaein to yeh 
log (Hazrat SAWS ko sangsaar na karein to samajhna ke) yeh Banda 
Kazzaab hai aor jo kuch kahta hai sab jhoot hai. 
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English Translation 91:- Miyan Syed Khundmir RZ has quoted 
Hazrat Mahdi AHS as saying, “The people who are not accepting 
Mahdi (AHS) now and send their Salutation (Darood) on hearing the 
name of Prophet Muhammad SAWS will stone the Prophet SAWS to 
death if supposedly he were to be present now and convey Allah’s 
Wahi (Divine Revelations) to them. If they do not, understand that 
this servant of Allah/Banda (that is, I) is a Liar and whatever he 
says is Falsehood.”  

ا  ہ ں ز در م ا ِ ِ د ا دہ ارے ر  - : 92
وازِ  دہ داراں ر زِ 1 در ب دار در ؤ ِ ۓ

ہ ں ا ؟ 3 را و
ُ
ا ور د 2 ؤ ِ

اں  تِ روشِ و ا ا و ا دہ ٗ االله ر
 - : و االله ا ل ا 4 ہ وے رانِ و م ا

 ـ ء
ٰ

ء دا و
ً

ء ا  ان

(غ۔ ب)(ا۔ چ)  ا ہ (ا۔ چ) (غ۔ ب) (ا۔ ا) 3۔  ا ت (د۔ ب) 2۔    1۔ 

Roman Translation 92:- Buzrugware farmuda-and ke hikayat-e-
Deen-e-Islam dar-ein-zaman chunein shudah ast ke qassabe bar-
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kalhaye gosht-e-gaoo dar Darulharb dar-muhallah Zinnaar-daaran 
bar sar kardah ba-aawaaz-e-baland be-goyat ke kise gosht-e-gaoo 
mekharid, zaroor Khalq oo-ra be-kashad ya na? Ein hikayat Miyan 
Sha Ne’mat RZ kardah-and wa gufta-and ke ein Hikayat wa rawish-
e-Hazrat Miran AHS wa Yaaraan-e-way ham-chunein shudah ast ke 
Qaalan-Nabi SAWS:- ـ  ء

ٰ
ء دا و

ً
ء ا  ان

Urdu Translation 92:- Aik Buzurg ka bayan hai ke is-zamane mein 
Deen-e-Islam ka bayan aisa hogaya hai jaisa ke koi qassaab gaye ka 
gosht Daar-ul-Harab mein Brehmanaun ke muhallay mein sar par 
lay-kar jaye aor pukaar pukaar kar kahne lage ke koi hai jo gaye ka 
gosht khareede. Laziman wahan ke log us-ko mareinge ya nahin? 
Yeh Riwayat Hazrat Sha Ne’mat RZ ne bayan ki aor farmaya ke 
yahi haal Hazrat Miran AHS aor Aap ke Sahabaa RZ ka hai jaisa ke 
Nabi SAWS ne farmaya:- Be-shak Deen shuroo huwa is-haal mein ke 
who gareeb (ajnabi) tha aor jaisa ke shuroo huwa tha waisa hi 
mustaqbil mein ho jayega. Pas khush-khabri ho Ghruaba’ ke liye 
(yani un-logaun ke-liye jin ko un-ki Mazhabi pabandi ki wajhe se 
log un-ke saath aisa hi sulook kareinge jaise ke kisi Ajnabi ke saath 
kiya jata hai.) 

English Translation 92:- A respected elderly person has said that 
these days, giving a Sermon (Bayan) on Islam in Dar-ul-Harab/ 
House of Dis-believers (area where Muslims are in the minority) has 
become like a butcher going into the abode/house of war (Dar-ul-
Harab) in the locality of the Brahmins with a basket full of beef on 
his head, loudly calling people to buy beef. Would the people of the 
locality give him a beating or not? This parable was narrated by 
Hazrat Shah Ne’mat RZ, who said, “This is the situation of Miran 
Syed Muhammad AHS and his Companions RZ, as Prophet 
Muhammad SAWS has said, “The Religion (Islam) started in a 
condition when it was new and unknown (Ghareeb, Ajnabi). It will 
revert to the same condition in the future.” Hence, glad tidings to 
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the Ghuraba’ (Strangers). In other words, people will treat them as 
strangers because of their staunch performance of religious rites. 
م ا اں ت ٗ االله ر ں ا ل - : 93
 ـ ا ء ا ر آ را
ب د ر ا ت را ں ا ـا ا ں ا د

ـ آ ش ں و م د روز را ب و ا ں  ا

Roman Translation 93:- Neez manqool ast ke Miyan Shair Malik RZ 
Hazrat Miran AHS ra purseedand ke aan-che Khund-kaar (AHS) 
me-goyand hama Haq ast. Pas Ulama chu-ra mukhalifat mi-
kunand. Farmudand ke eishan zaeef-and. Agar eishan ra quwwat 
bashad mi-ra Sangsaar kunand ke Duniya Mahboob-e-eishan ast wa 
har ke Mahboob kise-ra har-roz dushnaam wa bad-chun khush 
aayed?

Urdu Translation 93:- Riwayat hai ke Miyan Shair Malik RZ ne 
Hazrat Miran AHS se suwal kiya ke Khund-Kaar (AHS) jo kuch 
farmate hain Haq hai, phir Ulama kuin mukhalifat karte hain. 
Farmaya ke yeh log kamzore hain. Agar in mein sakat hoti to mujhe 
Sang-Saar karte kuinke Duniya un-ki Mahboob hai. Aor jo shakhs 
kisi ke mahboob ko har roz bura kahta ho to un-ko bhala kaise 
maloom hoga.  

English Translation 93:- Miyan Shair Malik RZ is narrated to have 
asked Hazrat Mahdi AHS, “Whatever your eminence says is True 
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(Haq). But then why do the scholars oppose you?” Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“These people are weak. Had they had the strength, they would 
have stoned me to death, because, the world is their beloved. How 
could they appreciate a person who talks ill of their beloved every 
day?” 

ں ز آں د ٗ االله ر ں - : 94
د 2 نِ از د م د ا 1 و ـ د ِ

ُ
ا   ا

 ـ  

د (د ۔ب)  از (ا۔  چ)  (ب۔ ا) 2۔ رد 1۔    

Roman Translation 94:- Miyan Syed Khundmire Razi Allahu Anhu 
farmudand ke Khalq, taa-aan Zaman ke ba-maa Mukhalifat ast 
Umeed-e-Deen hast. Har waqt ke Khalq ba-maa muafiq shawad 
maloom shawad ke az miyan-e-maa Deen kulli ba-raft. 

Urdu Translation 94:- Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ne 
farmaya ke Makhlooq jab tak hum-se Mukhalifat karti rahegi Deen 
(Baqi rahne) ki Umeed hai. Jab muafiqat ho-jeyegi to phir maloom 
ho jayega ke hum mein se Deen nikal chuka hai. 

English Translation 94:- Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu 
has said, “As long as people oppose us, there is hope for the Faith/ 
Religion/Deen. When the people become favourable to us, it will be 
known that Religion/Faith has left out of  اus.” 

و  ت از  و ل را   
ؑ

ی ہ ا   در و د  - : 95
 ِ م ا اں ت را و

ُ
ا ز م ا ی  ِ
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 ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ِ
ٰ ُ ْ

ا
َ
و رِ

َ َّ ا ِ و
ُ
ا

ُ ْ َ َ ْ
ِ ِ

ْ ُ ْ
ا

َ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ِ
ٰ ْ
ا ی ِ

َ ْ َ َ
: -لا د آ ا

 ( 95 ءـ
ٓ

ا رۃ ) ا ط ــ
ْ

ِ ِ
ُ ْ َ
ا

َ
و

ْ
ِ ِ ا

َ ْ َ
ِ  االلهِ

و  ا ر ا او 1 ان آ آ ا
و  ت در ت در ۓ را ں ا ا ر ۓ ا ر ا او

ـ ا م د ر ا او اں ق ِ و اب تِ ۓ
اں (ا۔  ا)  1ـ

Roman Translation 95:- Neez farmudand wa dar aqeedah 
nabashtah and har ke Mahdi AHS ra qabool kunad wa az Hijrat wa 
Sohbat-e-Mahdi AHS baaz mand oo-ra hukm-e-Munafiqi Hazrat 
Miran AHS ba-hukm-e-ein Aayat farmudand:- 

( 95 ءـ
ٓ

ا رۃ ) طــا
ْ

ِ ِ
ُ ْ َ
ا

َ
و

ْ
ِ ِ ا

َ ْ َ
ِ ِ  اِ اللهِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ِ
ٰ ُ ْ

ا
َ
و رِ

َ َّ ا ِ و
ُ
ا

ُ ْ َ َ ْ
ِ ِ

ْ ُ ْ
ا

َ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ
ِ
ٰ ْ
ا ی ِ

َ ْ َ
 

َ
لا  

Hasil ma’ni-e-ein Aayat Ansat ke Mujahidaan-e-bar oolul-zarar 
bayak martabah fazil-and bar oolul-zarar bah martabahaaye 
bisyaar fazil-and pas eishan ra bajye darajaat darkat bashad wa 
bajaye Maghfirat A’zaab bashad wa ba-Hukm-e-Nifaaq bar-
qa’edaan ke gair Oolul-Zarar boodand maloom ast. 
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Urdu Translation 95:- Neez Hazrat Miyan Syed Khundmir Razi 
Allhu Anhu ne farmaya jo shakhs Mahdi AHS ko qabool karta hai 
aor Farz-e-Hijrat aor Hazrat AHS ki Sohbat se baaz rahta hai 
Hazrat Mahdi AHS ne us-ke liye Munafiqee ka Hukm is Aayay-e-
Shareefa ki roo-se bayan farmaya hai, “Mo’mineen se jo Gair-
Oolul-Zarar Qa’edeen hain woh barabar nahin hain Mo’mineen-e-
Oolul-Zarar ke jo apne jan wa maal se jihad kate hain. (Surah,4-
Aayat,95)  

Is Aayat ka matlab yeh hai ke Mujahideen, Oolul-Zarar par aik 
marteba ki Fazilat rakhte hain aor Gair Oolul-Zarar par kaee 
Maratib ki Fazilat rakhte hain. Pas in-logaun ko Darajaat ke bajaye 
Khasaaraat honge aor Maghfirat ke bajaye Azaab hoga, aor 
Qaedeen-e-Gair Oolul-Zarar par Nifaaq ka jo hukm hai zahir hai.  

English Translation 95:- Further Miyan Syed Khundmir RZ has 
quoted Hazrat Mahdi AHS as saying, “The person who accepts 
Hazrat Mahdi AHS and refrains from the obligations of Migration 
(Hijrat) and stays away from the Company (Sohbat) of Hazrat 
Mahdi AHS, is a Hypocrite, by virtue of this Quranic Verse: “Those 
of the believers, who are inactive (sit at home) are not equal, except 
the disabled, and those who fight/strive in the cause of Allah with 
their property/possessions and their persons, cannot be esteemed 
alike.” (Surah ,4 Aayat,95)  

The meaning of this Verse is that the Mujahidin had superiority 
over the disabled by one rank and over the non-disabled by many 
ranks. For these people, it will be losses instead of ranks and 
Chastisements instead of Salvation. And the sanction of Hypocrisy 
on the nondisabled is obvious.”  

 ، د ہ ر ز وا ِ در را ٗ االله ر وف - : 96
د  ٗ االله ر ں د ر و ر ر در ل ا از
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در د د  د روزی ل و ہ ت را وف
ٰ

اۓ
 ِ 1 ا ض ت م ا ی ِ در و د ض ت  

ؐ
ِ

۔(د۔ ب)  تـ1۔   آ

Roman Translation 96:- Bandagi Miyan Malik Ma’roof Razi Allhu 
Anhu ra dar Nehr Wala zahmat bisyaar shuda bood, Ba’ad az aik 
saal dar Jalore raftanad wa rehlat kardand. Miyan Syed Khudmir 
Razi Allahu Anhu farmudand ke Khuda-e-Ta’aala Malik Ma’roof 
ra Hijrat kunaneedah wisaal razi kardad farmudan chunache dar 
Ahd-e-Paighambar SAWS Hijrat farz bood wa dar Ahd-e-Mahdi 
AHS ham Hijrat Farz ast, ba-Hukm-e-Aayat-e-Hijrat. 

Urdu Translation 96:- Bandagi Malik Ma’roof RZ ko Sher-e-Nehr 
Wala mein (Marz ki) bahut takleef hogaee thi aik saal ba’ad Jalore 
gaye aor Aap ne wahein Rehlat farmaee. Miyan Syed Khundmir RZ 
ne farmaya ke Khuda-e-Ta’aala ne Malik Ma’roof ko Hijrat ka 
mauqa de kar wisaal rozi kiya hai aor farmaya ke jaisa ke Hazrat 
Rasoolullah SAWS ke zamane mein Hijrat Farz thi isi tarha Hazrat 
Mahdi AHS ke zamane mein bhi Hijrat ki Aayat ke  Hukm ke ba-
mujib Farz hai.  

English Translation 96:- Bandagi Malik Ma’roof RZ was ill at Nehr 
Wala and his suffering was great. He went to Jalore after one year  
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and passed away. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ said, “Allah 
Most High gave Malik Ma’roof RZ the opportunity to Migrate and 
then die.” He also said, “Migration was Obligatory during the era of 
Prophet Muhammad SAWS as it is Obligatory in the era of Hazrat 
Mahdi AHS by virtue of the Commandment of the Quranic Verse on 
Migration.”  

در  و خ آن آ د م ا اں 1 ت - : 97
ـ 2 ہ زا فِ و و ار آن  

و (ب۔ ا)  و ء ا د 1۔   (ا۔ ا) 2۔   

Roman Translation 97:- Hazrat Miran AHS farmudan ke haich 
Aayat-e-Qur’aan Mansookh neest wa dar Qur’aan Takraar wa 
Jumla-e-Mu’teriza wa Harf-e-Zayadah neest. 

Urdu Translation 97:- Hazrat Miran AHS ne farmaya ke Qur’aan-e-
Shareef ki koi Aayat Mansookh nahin hai aor Qur’aan-e-Shareef 
mein Takraar wa Jumla-e-Mu’teriza wa Harf-e-Zayad nahin hai.  

English Translation 97:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) has said, “No Quranic Verse is 
abrogated. Further, there is no repetition, parenthetical sentence or 
redundant letters/words in Qur’aan.” 

و 
ُ
ا دل ِ ا ا ہ آ ن ا دہ ت ات از ا دہ - : 98

ے (ب۔ ا)  1ـ ـ ا 1 ِ  
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Roman Translation 98:- Neez farmuda-and har ke az Gujrat Hijrat 
kardah ba-Khurasan aamadah and agar Mail-e-Dil-e-oo ba-Watan-
e-Paisheen bashad Zalim ast. 

Urdu Translation 98:- Neez farmaya ke jo log Gujrat se Hijrat 
karke Khurasan mein aaye hain agar un mein se kisi ka dil apne 
Watan ki taraf mayal ho to woh Zalim ke Hukm mein hai. 

English Translation 98:- Further, he has said, “If among the people 
who have migrated from Gujarat and come to Khorasan, there is 
somebody whose heart is inclined towards Gujarat, he is deemed to 
be an oppressor (Zalim).”  

و د م
ٰ

ِ در ار د 1 اں  و - : 99
ل  د و 2

ٰ
ی و دت و ك ا د در آ و د

روۓ  حِ و را ں ا آرا د د ن را ن و
د  ن را ں ز د  ل 3

 (10) دہ ں ا ـ
ٰ

د ں ا از آرا ں ا
ٰ

و  اۓ ا و و د ں ا د ن ز ـ
دہ ر ا ِ ار 4 نِ از ـ از از اج ا

 ـ
ٰ

و ر ا  5 د   

(د۔  ار ن ز (د۔ ب) 4۔ ا (د۔ ب)(ا۔ ا)(ب۔ ا) 3۔  (د ۔ب) (ا۔ ا) (ب۔ ا) 2۔   د 1۔ 

وا  ل در د ل ا ں را دہ آں ن ر ا ب) (ا۔ ا) (ب۔ ا) 5۔ 

ل ر ب ں م او ا ن در وا را ں د ے ا از در
م  ا

ٰ
د ا را و ش رت ق و ا ا در در ں ل و االله االله

(غ۔ب) 
ٰ

االله و م ف ٗ اتِ آں دت ز و در ہ  
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Roman Translation 99:- Wa baran ma’ni farmudand ke yek hazar 
(1000) kas dar talab-e-HaqTa-aala qadam mi-nihadand wa Duniya 
wa Anche Duniya ast tark mi-kunand wa ba-Ibadat wa Taquaa 
chunache shayad wa bayad mashghool mi-shawand wa 
Farishtagaan ra Farmaan m-shawad ke Duniya Aaraastah be-
numayad eishan ra Fath-wa-Futooh-e-roo-e-mi numayad nah-sad 
(900) badein mashghool shawand wa yak sad (100) mi-maanand baz 
Farishtagaan ra Farman mi-shawad ke Oqbaa bar eishan 
Aaraastah ba-numayanand az eishan nawad (90) ba Oqbaa tawajhe 
mi-kunand. Akunu dah (10) kas mi-manand. Baaz Farmaan mi-
shawad ke bar eishan bala-ha ba-garaizand. Pas az Miyan-e-Hazaar 
(1000) Talib ke Talab-e-Haq ikhtiyaar kardah boodand yak (1) Kas 
Ba-Khuda-e-Subhaanahu-wa-Ta-aala.  
Urdu Translation 99:- Aor isi Matlab ko Zahir karte huwe Aap ne 
farmaya ke aik hazaar (1000) aadmi Allahu Ta-aala ki talab ka 
iradah karte hain aur Duniya wa Ahl-e-Duniya se Tark-e-Ta’luq 
karte hain. Ibadat wa Taquwa mein jaisa ke mashghool hona 
chahiye mashgool hote hain. (Idhar) Farishtaun ko Hukm hota hai 
ke Duniya Aaraasta karte un-ko dikhaee jaye aur un-ko Fath wa 
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Futooh bhi batlaee jaye. (Is-surat mein) naun-sao (900) afraad us-
raraf mashghool ho-jate hain. Ab aik sao (100) rah-jaate hain phir 
Farishtaun ko Hukm hota hai ke Aakhirat Aaraasta karke un-ko 
dikhaee jaye. (Is-surat mein) nawwad (90) afraad us-janib ma’yal 
hojate hain. Ab un mein se (10) rah-jaate hain phir Farman hota hai 
in-par Balaein Nazil ki jaein. Faqr-wa-Faqah aur Khalq ki Eiza aur 
Gharaun se Ikhraaj mein mubtela kiya jaye. (Is-surat mein) (9) 
afraad bhaag nikalte hain. Aik Hazaar (1000) afraad mein se sirf aik 
(1)Talib rah-jata hai jo Haq-e-Subhanahu wa Ta-aala ko pahunch 
sakta hai. 

English Translation 99:- And manifesting the same meaning, he 
said, “A thousand (1000) persons made up their mind to seek Allah 
Most High and detach themselves from the people of the world. 
They engaged in piety and worship, as they should. On the other 
side, the Angels are Ordered, “Decorate the world and show it to 
them with increased charity received.” The result was that nine 
hundred (900) of the thousand become engaged in the world. A 
hundred (100) of them are still on the path of Allah. Again the 
Angels are Ordered to decorate and show them the Hereafter. 
Ninety (90) of them opted for the Hereafter. Again the Angels are 
Ordered to put the remaining ten (10) to trouble like hunger, 
torture by the people and expulsion from homes. Nine (9) of them 
ran away. From out of one thousand (1000) seekers only one (1) 
finally found his way to Allah Most High.” 

 ِ ر از ٗ االله ر ں و ا ل - : 100
رواں  وا ف ۓ اں و آ ہ دا وا ری
و راں و آ ر

ؓ
ں

ؓ
ں ِ ر د

را ـ ا ہ دا در و دـ ا ہ 1 د رت ازاں
د  ں ں ا آ آ در ار دہ ں
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اے  آ ا از ہٗ دار ا دادن و ردہ و
ؑ

و م دا اوار
ؐ

ۓ و م ا
ُ

!
ؓ

ز  د ا ر د ر
ؓ

ں دم ا
ُ
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ـ4)  آ  ـ60 ا رۃ ) 

ن  ا اۓ ہ دا در ـ ہ دا ن دار (د۔  ب)(ا۔ ا) ہ دا نِ ت (د۔ ب)(ا۔ ا) 2ـ 1۔

د ۔الخ (ب۔ ا)  3۔   م ری و ِ رو
ؓ

ں د ا ا از ا

د  آواز (ب۔ ا )  4۔  (101)  5۔  دو ہ
آ (ب۔ ا)  ا و الا اولاد و ار

ؑ
الا

ٰ
الا م  (ا۔ چ)(غ۔ ب)(ا۔ ا)  6۔ وا
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ـ4) آ  ـ60 ا رۃ ) 

22 

4 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 265 

 

Roman Translation 100:- Neez manqool ast ke waqti Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu az Jalore ba-Mauza-e-Bhadri Wali ba 
Daira aamadand wa ba’az i  Azeez aan Kheel Khana Haye 
khuwaish ba-taraf Shaher-e-Nehr-Wala rawan kardand be-rukhsat-
e-Bandagi Miyan RZ. Chun ke Bandagi Miyan RZ shunaidand 
bisyaar tang aamadan wa ba-yaaraan wa ba’aze hamraaz aan  
mashwarat kardand ke Banda safar khawhad karad. Wa dar Daira 
na-khawhad maand. Ba-shuma ra bayad ke yak Shutr fulan ja 
mustaid karda ba-daraid dar shab man aanja mi aayam Eishan 
ham chunan kardand Bandagi Miyan ba-aakhir-e-shab az Daira 
bairoon shudand haich kas ra khabar na kardand Malik Hammad 
RZ ra maloom shud, dumbal shudand miqdar rah raftanad wa jaye 
ke wadah kardah bood aanja raseedand aan Biradaran ke hawale 
shutr boodand danist and ke kisan Daira ra shab khabar shuda ast 
wa az Daira bara-e-mazahim shudand mi aaend az Anja ba shutr 
paish tar shudandad Bandagi Miyan ba-sifat-e-Masti mi rawand 
haich iltefaat chup wa rast nami kunand maloom neest ke Malik 
Hammad RZ dumbaal-e-Me aayand. Zair-e-Darakht qaraar 
kardand wa ba-munajaat Haq mashgool me shudand ke Ilahi man 
laeq-e-Murshidi naem wa bajaye Miran Syed Muhammad AHS 
nishistan wa paskhurdah wa sawiyyat dadand mura dar nishtan. 
Ba’adahu az Ghaib nida aamad ke Aey Syed Khundmir! (RZ) Man 
tura Barguzida wa bajaye Syed Muhammad (AHS) nishistan 
Sazawaar gardanidam wa chun dein Khila’t ha tura Dadam wa 
ma’ni-e-Qur’aan tura ata kardam Bandagi Miya RZ bar-e-deegar 
uzr khawhi kardand baaz hamein shunaidand ke ba-tu kar bisiyaar 
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ast tu kuja mirawi ba’ad az an Miyan RZ hushiyaar shudand wa 
Malik Hammad RZ ra pas-e-khud deedand Talabaidah pursidand 
ke rah-e-Daira kudam tarf ast. Ba’dahu rawan shudand Malik 
Hammad RZ pursidand ke do aawaz Shunaidaim do me aawaz azan 
ke bood. Farmudand  az an-e-Haq bood chun darun-e-Daira 
aamadand ba’ad Ishteraaq aan-kasan ra ke Kheel khan ha rawan 
karda boodand talabaidah bisyaar zajar kardan wa Aayaat-e-
Qur’aan bar eishan bayan kardand. 
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Urdu Translation 100:- Riwayat hai ke jis waqt Miyan Syed 
Khundmir Razi Allhu Anhu Jaloor se mauza-e-Bhadr-wali mein 
mae-Daira Tashreef laye aor chand azeezaun ne apne khandan 

3 

22 

24 

23 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 267 

walaun ko Bandagi Miyan RZ ki ijazat ke baghair Naher-Wala ki 
janib rawana kardiya. Jab Bandagi Miyan RZ ko is ka ilm huwa to 
bahut ranjeedah huwe. Ba’az Sahaba RZ wa hamraaz Hazraat se 
bataur-e-mashwera farmane lage ke Banda safar karega. Daire 
mein na rahega. Aap logaun ko chahiye ke aik oont fulan jage 
tayyaar rakhein. Raat ko mein wahan aajaunga. Un Hazraat ne yahi 
amal kiya. Bandagi Miyan RZ aakhiri shab mein Daire se nikal 
gaye. Aap RZ ne kisi ko khabar na di. Malik Hammad RZ ko kisi 
tarha maloom hogaya. Peeche daude (Bandagi Miyan RZ) us-
maqam par pahunch jahan ke aane ka wada tha. Laikin woh 
Hazraat jin par oont wahan lane ki zimmedaari thi is khiyal se ke 
Daire ke logaun ko khabar ho-jaye aor mazahim hon is jage se oont 
lekar aur aage badh gaye the aor Bandagi Miyan RZ, mastana 
andaaz mein kisi janib altefaat kiye baghair chal rahe the. Aap RZ 
ko ilm na tha ke Malik Hammad RZ peeche chale aarahe hain. 
Bandagi Miyan RZ aik darakht ke neech taher gaye aor Allhu Ta-
aala se munajaat mein mashghul hogaye ke Ilahi mein Murshidi ke 
layeq nahin raha. Aor Hazrat Miran Syed Muhammad AHS ka ja-
nasheen hone aor Pasghurdah wa Sawweeyat dene ke qabil nahin 
raha. Gaib se aawaaz aaee ke “Aey Syed Khundmir! Mein ne tujh 
ko bargazeedah kiya hai aor Syed Muhammad AHS ki ja-Nasheeni 
ke qabil banaya hai aor bahut kuch Khilatein tum ko ata ki hain 
aur Fahm-e-Ma’ni-e-Qur’an bhi tum ko ata kiya hai.” Bandagi 
Miyan RZ ne phir arz-khawhi ki is dafa’ bhi Aap RZ ne wahi 
aawaaz suni ke “ Tum par to abhi bahut kaam hai kidhar jate ho.” 
Is ke ba’ad (Bandagi Miyan RZ) Hosh mein aaye. Aor Malik 
Hammad RZ ko apne peech dekh kar Aap RZ ne qareeb bulaya. Aor 
daryaft farmaya ke Daire ka rasta kidhar hai aor phir chalne lage. 
Malik Hammad RZ ne suwal kiya ke mein ne do aawaazein suni 
hain. Dosri aawaaz kis ki thi? Farmaya ke Haq Ta-aala ki janib se 
thi. Jab Daire mein tashreef laye to Ishteraaq ke ba’ad un-logaun ko 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 268 

jinhun-ne apne Khandan walaun ko rawana kiya tha bula-kar 
bahut Danta. Aor Qur’an-e-Shareef ki Aayaat par Bayan sunaya.  

Aey Iman Walo! Tumhare Baap Bhai, agar Iman ke muqabile mein 
Kurf ko pasand karin to tum un-se Muhabbat ikhtiyaar na karo. 
Aor tum mein se koi shakhs un-se Muhabbat ikhtiyaar karega to 
aise tamaam log Zalim hain. (Aey Muhammad SAWS!) Aap kah-
deejiye ke agar tumhare Baap, tumhari Aulaad, tumhare Bhai, 
tumhari Biwiyan tumhare Qarabat-daar aur tumhare Maal jise tum 
ne jama’ kiya hai aor tumhari Tijarat jis ke band ho-jane se tum 
Darte ho aor tumhare Ghar jin ko tum Azeez rakhte ho (yeh sab) 
Allh wa Rasool aor us ke raste mein Jihad karne se ziyadah tumhein 
Azeez hain to us waqt ka intezaar karo jab ke (Jald ya Ba-dair) 
Allahu Ta-aala qaher nazil kare. Aor Allhu Ta-aala Fasiqeen ki 
jama’at ko Hidayat nahin farmata. (S.9-A.23,24) 

Tum aisi qaom ko jo Allah wa Aakhirat par Iman la-chuki ho us-
shakhs se muhabbat karti na pao ge jis ne Allah wa Rasool (saws) ki 
mukhalifat ki ho (aor yeh mukhalifat karne wale) agar-che un 
(Mo’mineen) ke baap hon yah aulaad hon yah bhaiyan hon yah 
qarabatdaar hon un-sab (Mo’mineen) ke dilaun mein Allahu Ta-
aala ne Iman qaem farmadiya hai aor apne Noor-e-Hidayat se un ki 
madad farmadi hai aor un-ko aise Jannat mein dakhil farmayega jis 
mein Nahrein bahti hain. Jahan woh hamesh raheinge. Allahu Ta-
aala un-se khush hai aor woh Allahu Ta-aala se khush hain.  Yeh sab 
Allhu Ta-aala ki jama’at hain ba-khabar ho jao ke Allahu Ta-aala 
ki jama’at ho falah yafta hai. (S-58. A-22) 

Tum ko Qiyamat ke din tumhare qareebi qarabatdaar aor tumhare 
bachche hargiz fayedah na pahuncha sakeinge. Tum ko (Kufr wa 
Iman ki wajhe us-din) juda kardega aor tum jo kuch karte ho Allhu 
Ta-aala dekhne wala hai. Tahqeeq ke tumhare liye Ibrahim AHS ka 
aor un-ke sath wale Mo’mineen ka Uswa-e-Hasana maojood hai ke 
us-waqt (Ibrahim AHS aor un-ke Mo’mineen ne) apni (Mukhalif) 
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qaom se kah-diya tha ke hum tum se bezaar hain aor Allahu Ta-
aala ke siwaye tum jin ki Ibadat karte ho un-se bhi bezaar hain. 
Hum ne tumhare Deen se Kufr kiya apr tumhare darmiyaan boghz 
wa adawat hamesh rahegi. Yahan tuk ke tum is aik Khuda par 
Iman le-aao. Siwaye Ibrahim AHS ke is qaol ke jo un-hon-ne pane 
walid se kaha tha ke mein tumhare liye Maghfirat manunga aor 
mein Allah ke muqabile mein kisi cheez ka ikhtiyaar nahin rakhta. 
(S.60: A.3-4) 

Aisi bahut si Aayaat sunaein aor aik paher tak Bayan farmate rahe 
aor aap RZ ne pur-Jalal andaaz mein tahdeed farmaee. Is ke ba’ad 
biradaraan-e-Daira ne Rujoo kiya, apni galati tasleem karli aor 
apne khandan walaun ko wapas bula liya. 

English Translation 100:- It is narrated that when Hazrat Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ went to Bhadriwali village from Jalore 
along with (the inmates of) his daira, some of the friends sent the 
members of their families to the houses of their relatives in Nahrvala 
without any permission of Bandagi Miyan RZ. He became very sad/ 
sorry when he came to know of it. He started consulting some of his 
confidant companions that he intended to go on a journey and that 
he would not continue to stay in the daira anymore . He asked them 
to keep ready a camel at a certain place and said, “I will come to 
that place at night.” They did as tell. Late in the night, Bandagi 
Miyan RZ came out of the daira. He did not inform anybody. 
However, Bandagi Malik Hammad RZ came to know of it somehow 
and followed Bandagi Miyan RZ. Bandagi Miyan RZ reached the 
place he had promised to come to. The persons responsible to bring 
the camel, fearing that the inmates of the daira would come to know 
and try to obstruct Bandagi Miyan RZ, went some distance ahead 
and were waiting there. Bandagi Miyan RZ was walking almost in a 
trance without taking note of the surroundings. Bandagi Miyan RZ 
stopped under a tree and started supplicating, “O Lord! I am not 
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competent to be a Murshid. I am also not capable of becoming the 
Successor of Hazrat Mahdi AHS and distributing Sawiyat and 
Paskhurda (share and sanctified leftover).” An unknown voice said, 
“We have made you Our chosen man and capable of succeeding 
Syed Muhammad (Mahdi AHS). We have given you many robes of 
honour and granted you the comprehension of the meaning of 
Qur’an.” Again Bandagi Miyan RZ reiterated his supplications 
seeking forgiveness. Again the same unknown Voice said, “There is 
much work you have to do. Where are you going?” Hazrat Bandagi 
Miyan RZ then recovered his senses, saw Bandagi Malik Hammad 
RZ, asked him to come nearer, asked, “Which is the way to the 
daira,” and started walking. Then Malik Hammad RZ asked, “I 
heard two voices. Whose was the other voice?” Bandagi Miyan RZ 

said, “It was from the side of Allah Most High.” When he returned 
to the daira, he called the people who had sent members of their 
families to their relatives outside the daira. He took them to task and 
explained the Qur’anic Verses: 

“ O You who believe! Do not take as supporters your fathers and 
your brothers if they prefer disbelief to belief. And whoever of you 
befriends them, then he is one of the wrongdoers.  

“Say, (O Prophet to the believers!) If your fathers, your sons, your 
brothers, your spouses, your kindred (kith and kin), the wealth that 
you have gained/acquired, the business/commerce in which you fear 
may suffer/ decline, and the dwellings in which you delight, are 
dearer to you than Allah and His Apostle/Messenger, and striving 
hard and fighting in the Jihad in the way of Allah, then, wait until 
Allah brings about His cause, then wait until Allah brings about His 
decision (torment). 

And Allah does not guide the people who are rebellious.” 

(S. 9: 23,24 SAL).   
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“You will not find any people who believe in Allah and the Last day, 
making friendship with those who oppose Allah and His Messenger, 
even though they were their fathers or their sons or their brothers 
or their kindred. For such He has written faith in their hearts, and 
strengthened them with Ruh (soul) from Himself. And He will admit 
them to Gardens under which rivers flow, to dwell therein forever. 
Allah is well pleased with them, and they are well pleased with Him. 
They are the party of Allah. Indeed, they party of Allah will be the 
successful. (S.58, A. 22)  

د روز و آ ر از و
ؓ
اد ا ا ل - : 101

ں  ا ا ودـ ں ا ت اۓ دا د ہ آ ود وا
ا  ہ دا در ازاں و ا و 1 ت ا

( ب۔ ا)  د ـ1۔   

Roman Translation 101:- Neez manqool ast ke Malik Ilhadad RZ 

Waqte az Jalore aamadand wa chand roz nazdeek Shaher-e- Naher 
Wala farawad aamada farmudan ke mubada kise bara-e-mulaqaat 
qarabatan berawad. Agar eishan ein ja byanaid mulaqaat kunaid 
wa agar shuma be-rawaid  ba’ad az an dar Daira neyayaid har ja ke 
khawhaid badanaid. 

Urdu Translation 101:- Riwayat hai ke Malik Ilhadad Razi Allahu 
Anhu ne aik dafa’ (jab-ke) Jalore se aakar chand din Sher-e-Naher-
Wala ke qareeb qiyam farmaya to Hukm diya ke koi apne a’zeezaun 
se mulaqaat ke liye na jaein. Albatta who khud yahan aajaein to 
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mulaqaat kar-sakte hain. Agar tum khud chale jaein to phir Daire 
mein na aaein. Jis jage ji chahe reh jaein.

English Translation 101:- It is narrated that once Bandagi Malik 
Ilahdad RZ had come from Jalore and stayed near Naher-Wala for a 
few days. He had issued orders that none should go to meet their 
relatives, but if the relatives themselves come to the Daira, they can 
see/meet. The orders further said that if the inmates of the Daira 
went to see/meet their relatives they should not come back to the 
Daira; they can live wherever they wish/want.  

ی ت ِ ٗ االله  ر 1 وف ل ا  - : 102
 ـ ت اۓ ر ا ہ آ ب در د از د ض م ا

دـ 3 وف 2 اب د ـ دم ر  ا

(ب۔ ا)   د وم ں (ب۔ ا) 2۔  (د۔ ب)(ا۔ ا)  3۔  وم ں  1۔ 

Roman Translation 102:- Manqool ast ke Malik Ma’aroof Razi 
Allahu Anhu paish-e-Hazrat Mahdi AHS arz kardand ke az nazd-e-
Madar-e-man maktoob aamadah ast ke yak-bar bara-e-mulaqaat 
be-yayaid. Agar raza bashad miradam. Farmudand ke jawab 
chunein ba-naweesaid ke Malik Ma’aroof marad.  

Urdu Translation 102:- Riwayat hai ke Malik Ma’aroof Razi Allahu 
Anhu ne Hazrat Mahdi AHS se arz kiya ke meri Walida Sahiba ke 
pas se khat aaya hai ke aik dafa’ to milne ke liye Aao! agar ijazat ho 
to jata huin. Farmaya ke yeh likh-do ke Malik Ma’aroof mar-chuka 
hai. 
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English Translation 102:- It is narrated that Malik Ma’aroof RZ 
told Hazrat Mahdi AHS, “A letter has arrived from my mother 
asking me to go over to meet her at least once! I would go if 
permitted.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings 
and grant him peace) said, “Write to your mother that Malik 
Maaroof is dead.”  

ۓ را ں آں ٗ االله ر ں ا ل - : 103
1ـ ـ د 1 ون ہ دا از دادہ چ راہ ں ا

  

Roman Translation 103:- Manqool ast ke Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu aan kisaan ra ke ba-khana-ha-e-Muafiqan be-
raftanad, rah-e-kharch dadah az Daira bairoon kardand.

Urdu Translation 103:- Riwayat hai ke Miyan Ne’mat Razi Allahu 
Anhu ne un-logaun ko jo Muafiqeen ke ghar gaye hon kharch-e-
safar de-kar Daire se kharij farmadiya. 

English Translation 103:- Miyan Ne’mat Razi Allhu Anhu narrated 
to have given travel expenses to those inmates who had gone to the 
houses of the Conformists (Muafiqeen) and Expelled them from 
Daira.  

ں ز 1 از ران و ا ل - : 104
ت  ِ راں م ا اں ا ہ رواں ٗ االله ر

ر را
ؓ

ں
ؑ

اں د 2 م م ا اں
 3 ا ہ ر د ہٗ داد ا ن آ ز ا د ِ ا ں ا ن ر ا

دـ  ا دت ز را د د
ٰ

اۓ ں ا دنِ  
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(ب۔ ا)  ا ہ (ب۔ ا) 3۔ ر د ض (ب۔ ا) 2۔  ات ف  1۔ 

Roman Translation 104:- Manqool ast waqti ke ba’aze yaaraan az 
Kahaa baz gashtanad, Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu 
ham rawan shudah-and ba-rukhsat, Miran AHS ba’aze Yaaraan 
paish-e-Hazrat Miran AHS maloom kardand ke Miranjio! AHS Syed 
Khundmir ra raftan madehaid ke Aqaaribaan-e-Eishan Ahl-e-
Duniya-and Ba’az aamadan na-khawhand-dad ba’adahu 
farmudand ke Rukhsat-e-Banda ast ba-farstan-e-Eishan Khuda-e-
Ta-aala Deen-e-Khud ra Ziyadat khawhad karad.  

Urdu Translation 104:- Riwayat hai ke ba’az Sahaba Razi Allahu 
Anhum maqam-e-Kahaa se jab wapas huwe to Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu bhi Hazrat Mahdi AHS ki ijazat se 
rawana hogaye. Ba’az Sahaba RZ ne Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS 
se arz kiya ke Miranji AHS! Miyan Syed Khundmir RZ ko jane na 
dijiye kuin-ke un-ke Qarabatdaar Ahl-e-Dawlat hain un-ko wapas 
aane na deinge. Aap AHS ne farmaya ke Bande ki ijazat hai un-ko 
rawana karne mein (Maslehat yeh hai ke) Khuda-e-Ta'aala apne 
Deen mein taraqqi ata farmayega. 

English Translation 104:- When some of the Companions RZ 
returned from Kahaa (in Sindh to Gujarat), Miyan Syed Khundmir 
RZ also went with them with the permission of Hazrat Mahdi AHS. 
Some of the Companions RZ told Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS, 
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“Miranji! Do not allow Miyan Syed Khundmir RZ to go because his 
relatives are wealthy and they would not allow him to return.” 
Hazrat Mahdi AHS replied, “This Banda/Servant of Allah has 
permitted him to go. Sending him is expedient/good purpose, Allah 
Most High will cause development/expantion of His Religion/Deen 
by his going. 

اں ت روزے ٗ االله ر دلاور ں از ا ل - : 105
ـ د ی و ِ ر ات و ا ز در م ا

ٗ االله ر ں و ٗ و االله ر ں
د  ض م ا اں ت ِ

ؓ
ں ل  د ر

ل ں ا د ن د ہٗ دہ ا
ؑ

ا
ہ  دا در د  دہ ں ا م ا اں ت زآں
راں  د ہ دا در م و د ع ر ہ آ

ؓ
ں

را  ہ د ں ا در د ال را
ؓ

ں
زاری  و ع دم آ م و د ع ر و ز دم ا ا ل

را  ں ا روا ت و دو ر  ا او اں ں ا ل ا
 ـ ا دہ ِ ں ا م ا اں 1 اث  

(ا۔چ)(غ۔ ب)(ا۔ا)(د۔ب)  1۔  
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Roman Translation 105:- Manqool ast az Miyan Dilawar RZ ke roze 
Hazrat Miran AHS dar Haq kisan-ya-ke Baaz-gashta-and wa ba-
Gujrat raftanad Hukm-e-Munaafiqi wa Murtadi kardand. Miyan 
Syed Khundmir RZ wa Miyan Ne’mat RZ, yak-deegar guftanad ke 
Ma-neez raftah boodaim. Haal ma cheest Miyan Ne’mat RZ paish-e-
Hazrat Miran AHS arz kardand, Miranjio AHS yak lamha 
Muraqibah kardah ba’adahu farmudand ke Farman Mishawad ke 
eishan qabool shudand. Ba’az-aan kisan yeke Hazrat Miran AHS ba-
Eishan Hukm-e-Munafiqi kardah boodand dar Daira Miyan Syed 
Khundmir RZ aamadah Rujoo’ kardand wa sabit qadam mandand 
dar Daira mardan ba’aze yaaraan Miya Syed Khundmir RZ ra 
suwal kardan ke dar Haq eishan che mi-farmayand. Farmudand ke 
banda ra-che majaal ast ein jihadam zeenam wa laikin chunke 
Rujoo’ kardand wa sabit qadam taa aakhir dam ba-tazarru wa 
zaari mandand ummeed qabool ast chun ba-qaedan gair-e-oolul 
zarar dosti wa mulaqaat rawa neest eishan ra miraas ham neest ke 
Miran AHS bar eishan nsbat-e-Hukm-e-Munafiqi kardah-and. 

Urdu Translation 105:- Miyan Dilawar RZ se riwayat hai ke un-
logaun ke Haq mein jo Gujrat ki taraf laot gaye Hazrat Mahdi AHS 

ne Munafiq wa Murtid ka Hukm sadir farmaya. Miyan Syed 
Khundmir RZ, aor Miyan Ne’mat RZ apas mein kahne lage ke hum 
bhi gaye the hum par kiya Hukm hoga. Miyan Ne’mat RZ ne Hazrat 
Mahdi AHS ki khidmat mein is guftugu ka zikr kardiya. Hazrat AHS 
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ne aik lamha Muraqibah karne ke ba’ad farmaya ke Farman ho-
raha hai ke yeh log maqbool hain kuch arsa ba’ad jin logaun par 
Hazrat Mahdi AHS ne Munafiqi ka Hukm sadir farmaya tha woh 
Miyan Khundmir RZ ke Daira aakar rujoo’ huwe aor sabit qadam 
rahe aur Daire hi mein wafaat paee. Ba’az Sahaba RZ ne Miyan 
Syed Khundmir RZ se suwal kiya un logaun ke Haq mein kiya 
farmate hain. Aap RZ ne yeh farmaya ke Bande ki kiya majaal hai 
ke is jage dam bhi mar-sake laikin chunke unhuin-ne Rujoo’kiya 
hai aor yeh log girya wa zaari karte huwe aakhir tak sabit qadam 
rahe hain. Is-liye un ko maqbool hone ki ummeed hai jab 
Qa’yedeen-e-Gair-oolul-zarar se dosti wa mail-milap rawa nahin hai 
to woh mustahiq-e-Meeraas bhi nahin hain kuin-ke Hazrat Mahi 
AHS ne un-par munafiqi ka Hukm sadir farmaya hai. 

English Translation 105:- Miyan Dilawar RZ has narrated that 
Hazrat Mahdi AHS had called hypocrites and apostates people who 
had gone towards Gujarat. Miyan Syed Khundmir RZ and Miyan 
Ne’mat RZ started saying to each other, “We too had gone to 
Gujarat. What would be our fate?” Miyan Ne’mat RZ told Mahdi 
AHS about his conversa-tion with Miyan Syed Khundmir RZ and 
their apprehensions. Hazrat Mahdi AHS thought over the matter 
and went into meditation (Muraqebah). A moment later, he said, 
“The divine command comes that these are our accepted (Maqbool) 
people.” Sometime later, the people, Hazrat Mahdi AHS had called 
hypocrites, returned (Rujoo’) to the Daira of Miyan Syed Khundmir 
RZ and remained steadfast after that. They died too in the Daira. 
Some of the companions asked Miyan Syed Khundmir RZ, “What 
do you say about these people?” The Miyan RZ said, “How dare I 
say anything! Since they have returned (Rujoo’), lamented (at their 
indiscretion) and remained steadfast till the end, there is hope of 
their being accepted (Maqbool). But since friendship and meeting 
the non-disabled squatters are not allowed, they do not have the 
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right to inheritance as Hazrat Mahdi AHS has called them the 
hypocrites.”  

دے ٗ االله ر ں ۂ دا در ر در ا - : 106
 ٗ االله ر ں د و

ُ
ا ور 1 د در و ا وزی ہ
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لـ72)  الا رۃ ۔" (  

Roman Translation 106:- Naql ast dar Nagore dar Daira-e-Miyan 
Ne’mat Razi Allahu Anhu marde mutawaffi shud panjaah (50) 
Fairozi Tarkah guzasht wa dar Dahulkhah wursha-e-oo boodand. 
Miyan Ne’mat Razi Allhu Anhu, Hukm kardand ke darmiyaan-e-
Faqeeraan-e-Daira qismat kunaid wa ein Aayat khawnadand:- 
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Urdu Translation 106:- Riwayat hai ke ba-maqam Nagore Miyan 
Ne’mat Razi Allhu Anhu ke Daire mein aik Sahib ka inteqaal 
hogaya. Pachas (50) Fairozi unhuin ne Tarke mein choda. Maqam 
Dahulkh mei un ke wursa’ maujood the laikin Miyan Ne’mat Razi 
Allhu Anhu ne Hukm diya ke Fuqra-e-Daira par taqseem kar diya 
jaye aor Aap ne yeh Aayat-e-Shareefa sunaee:-  

“Tahqeeq ke jo log Iman layé aor unhuin ne Hijrat ki aor apne maal 
wa jan se Allah ke raste mein Jihad kiya aor jin logaun ne in ko 
panah di aor un-ki madad ki woh sab (Mo’mineen) aik dosre (ki 
Miraas) ke wali hain. Jo log Iman laye aor unhuin ne Hijrat na ki 
un ki vilayat se tumhare liye us-waqt tak koi Hissa nahin jab tak ke 
woh Hijrat na karein. (S. 8, A.72) 

English Translation 106:- A person is narrated to have died in the 
Daira of Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu at Nagore. The deceased 
had left fifty (50) Fairozi as his legacy (Tarka). Some of his relatives 
(legatees) were living at Dholkha Village. But Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu, ordered that the money should be distributed among 
the inmates of the Daira. He recited the following Quranic Verse:  

“Surely those who believed, and emigrated and strove hard and 
fought with their wealth/property and their lives in the cause/way of 
Allah, and those who gave (them) shelter/refuge/asylum and helped, 
those are (all) allies of one another. And those who believed and did 
not emigrate, you owe no inheritance to them unless they migrate.”  
(S. 8, A.72) 

د  ں ا ۂ دا در ر ٗ االله ر م ں - : 107
ٗ االله ر ں ں د د ہ دا ون ر
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ہ  دا در دہ ت اں ں و د ہ دا ان ِ ا د د
2 ا و ا اں 1 اں نِ ا در و اث

 ـ ـ ا  

(ب۔ ا)  ا ا  (ب۔ ا) 2۔  ں اں  ـ 1 

Roman Translation 107:- Bandagi Miyan Nizam Razi Allhu Anhu 
yak-bar taraka-e-maiyyat faqeer ke dar Daire-Eishan bood ba-
wirsaha ke bairoon-e-Daira boodand tasleem kardand chun Miyan 
Syed Khundmir Razi Allahu Anhu shunai-dand farmudand ke naik 
na kardan ein Haq-e-Faqeeran-e-Daira bood wo chun qaedan Hijrat 
kardah dar Daira beyayand Miraas geerand wa dar Iman-e-
Muhajiran qaedan barar bashand wa laikin had-e-maratib hargiz 
barabar neyayand. Guftanad ke neyayad guft. 

Urdu Translation 107:- Bandagi Miyan Nizam Razi Allhu Anhu  

ne aik bar aise faqeer ka Tarka jo Daire mein rahne wale they un ke 
aise Worash’ ko diya jo bairoon-e-Daira rahte the. Miyan Syed 
Khundmir Razi Allhu Anhu ne yeh khabar sun kar farmaya ke yeh 
kaam achcha na huwa kuin ke yeh to Daire ke faqeeraun ka Haq 
hai. Qaedeen-e-Miraas us-waqt le-sakte hain jab ke Hijrat kar-ke 
Daire mein aajaein aor us-surat mein bhi Qaedeen az roo-e-Iman 
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Muhajireen ke barabar ho-to jaeinge laikin az-roo-e-Maratib hargiz 
barabar na huinge. Farmaya ke kahna chahiye.   

English Translation 107:- Bandagi Miyan Nizam Razi Allahu Anhu 
once gave what a faqeer of the Daira had left to such of the 
deceased’s legatees who were staying outside the Daira. Hearing the 
news of the incident, Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu said, 
“This deed was not good, because this was the right of the indigents 
(fuqaraa’) of the Daira. The squatters can take the share of 
inheritance when they migrate and come into the Daira. In that 
situation too, the squatters become equal to the Muhajireen in the 
matter of faith (Iman). But in respect of ranks they will not be 
equal.” He said that this should not be said.  

ہ ِ
ؓ

اں ا د آ ا ِ در ر - : 108
 ٗ االله ر ں د دراں اں ـ د ہ
د  و ا ق ا 1 ـ وں را اں د

ہٗ (ب۔ ا)  1ـ ـ د ی ں ا د رت اں  

 

 

Roman Translation 108:- Naql ast ke yak bar dar Shaher-e-
Ahmada-bad aksar Muhajiraan RZ batareeq-e-Mahzarah yak-ja 
shuda boodand. Ba’aze Qaedaan hum daran Majlis boodand. Miyan 
Syed Khundmir Razi Allahu  Anhu farmudand ke Qaedan ra Majlis 
bairoon kunaid. Ba’ad ittefaaq khawham talabaid wa farmudand ke 
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ba-Qaedaan mashwerat nabayad kard ke eishan suee khud 
kushand. 

Urdu Translation 108:-Riwayat hai ke aksar Muhajireen RZ aik 
dafa Shaher-e-Ahmadabad mein mahzareh ke taur par aik jage 
jamaa’ huwe the ba’az Qaedeen bhi is Majlis mein maujood the. 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ne farmaya ke Qaedeen 
ko Majlis se a kharij kardiya jaye (Mas’ala) taye ho jane ke ba’ad 
blaluinga. Aor farmaya ke Qaedeen ko shareek-e-Mashwera na 
karna chahiye kuinke yeh log apni taraf khainchne ki koshish 
kareinge.     

English Translation 108:- It is narrated that many of the muhajirin 
once assembled at Ahmadabad for a mahzarah. Some of the 
squatters too were in the congregation. Miyan Syed Khundmir RZ 
said that the squatters should be expelled from the congregation. “I 
will summon them after the matter is finalized.” He also said that 
the squatters should not be made a party to the consultations 
(mashwara), because these people will try to pull us towards them.”  

دت  ا د م ا اں ت ا ل - : 109
ـ ہ ِ ا ہ ل دت آں و دہ ل ار  

Roman Translation 109:- Manqool ast ke Hazrat Miran AHS  

farmudand ke agar kise Ibadat hazaar saal kardah bashad  wa aan 
Ibadat Maqbool shuda bashad taham barabar yek nazak-e-Bandah 
na bashad. 

Urdu Translation 109:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya Ke agar koi shakhs aik hazaar saal ibadaat kare aur woh 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 283 

Ibadat Maqbool shuda bhi ho to woh Banda ki aik nazaf ke asar ke 
barabar nahin hai. 

English Translation 109:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace)  is narrated to have said, “A 
person worships for a thousand years and that worship becomes 
accepted (Maqbool). Even then it will not become equal to one single 
glance of this Banda (servant of Allah).” 

ك   1 از ا از ار ا ہ ِ ا د - : 110
ددـ 2 ت را و

ُ
ا ِ م ہِ و از  

(ا۔ چ)(غ۔  ب)  دد ر ار (ا۔  ا) (غ۔ ب) (ب۔ ا)(ا۔ چ)  2۔     1۔ 

Roman Translation 110:- Neez farmudand ke agar kise Sohbat-e-
Banda ein miqdaar kund ke az pa afraz khak beenad azo gunah-e- 
tamaam umr-e-oo ra maghfirat gardad.  

 Urdu Translation 110:- Neez farmaya ke agar koi shakhs Bande ki 
Sohbat atni dair ikhtiyaar kare jitni dair ke jutaun se garad jhadi 
jati hai to us-ke tamaam umr ke gunah mua’af hojaeinge.

English Translation 110:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said, “If a person 
remains in the company of this servant of Allah/Banda, as long as it 
takes to dust off the footwear, his life-long sins will be forgiven.”  

دہ  ت ہ دا در روز اول د م ا اں ت 1 - : 111
ـ ا ق مِ ا ا ز ا ہ آ روز آ ا آ ِ ا ہ  آ

1ـ
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Roman Translation 111:- Neez Hazrat Miran AHS farmudand har-
ke awwal-e-roz dar Daira Hijrat kardah aamadah ast Murshid-e-
Aankas ast ke Aakhir roz aamadah ast, zairache sabiq Imam-e-
Masbooq ast ۔ 

Urdu Translation 111:- Neez Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo 
shakhs subha mein Hijrat karke Daire mein aachuka ho woh us-
shakhs ka Murshid hai jo shaam mein aaya ho. Kuinke sabiq 
masbooq ka Imam hota hai. 

English Translation 111:- Further Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said, “The person, 
who has come into the Daira in the morning after migrating, is the 
Murshid (spiritual guide) of the person who comes in the evening, 
because the former is the Imam/Leader of the latter.” 

دـ ہ ا د م ا اں ت - : 112
و  ا ل االله و

ُ
ا ا ل و

ُ
ا د د ن

ـ ا دود االله و
ُ
ا د  1  

(غ۔  ب)(ب۔ ا)  ا دود اء (د۔ ب)  ل  1۔  

Roman Translation 112:- Neez Hazrat Miran AHS farmudand ke 
paish-e-ein Banda tas-heeh mi-shawad. Farman mi-shawad ke har 
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ke paish-e-too saheeh shawad oo Maqbool ast oo Indallah Maqbool 
ast wa har ke saheeh na-shawad oo Indallah Mardood ast. 

Urdu Translation 112:- Neez Hazrat Miran AHS (May Allah bless 
him and give him peace) ne farmaya ke Bande ke samne tas-heeh 
hoti hai. Farman hota hai ke jo shakhs tumhare samne saheeh nikle 
aor Maqbool ho wahi Allhu Ta’aala ke pas Maqbool hai aor jo 
shakhs saheeh na nikle who Allahu Ta-aala ke pas Mardood hai. 

English Translation 112:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said, “Rectification 
takes place before this servant of Allah/Banda.” Divine command 
says, “The person, who is correct before you, is accepted (Maqbool) 
before Us. And he, who is not corrected before you, is rejected 
before Allah Most High.”  

ں ز ا د د ِ در ٗ االله ر ں - : 113
آ  آ  ا از ہ دا در و ت

نِ   1 ا ـ د ہ م ا ی ت ِ ں ا ارواح
آں از ا 2 م ا ی ِ و د كِ

و 
ُ
ا و دہ ر ِ را ں ا تِ د از و ا

نِ ہ ا ز 3 لا ا و ا د را م و ہ
ـ و االله ا ت  

و  لا ا و ا د ہ ی ِ نِ (د۔ ب) 2۔  ز ا آ نِ (ب۔ ا)  آ 1۔ 

۔۔الخ۔(ا۔ ا)(د۔ ب)(ب ۔ا) 3۔ ا  (ا۔ چ)(غ۔ ب)  اں د  
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Roman Translation 113:- Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu 
dar ahd-e-khud farmudand har ke ein zaman Hijrat mi-kunand wa 
dar Daira mustaqeem mi-ma-nanad har ke ba’ad azein khawhad 
aamad aan-kasanand ke Aarwah-e-eishan paish-e-Hazrat Mahdi 
AHS Sahih shudah boodand. Angah bar bayan-e-ma kisay Tark-e-
Duniya mi-kund wa tasdeeq-e-Mahdi AHS kund ein hum az natijah 
aan tashih ast wa bar-ma sabab-ha-sat ke az sabab dawat-e-ma 
eishan ra taufeeeq-e-Rafeeq kardah shud wa kalam-e-ma ra Daleel-
e-iste-maaee wa Istedlali bayat guft zaira-che ma banda farman-e-
Hazrat Ameer Sallallahu Alaihi Wa Sallam haistem. 

Urdu Translation 113:- Miyan Syed Khundmir RZ ne apne zamana-
e-Irshad mein farmay ke jo log is-zamane mein Hijrat karte hain 
aor Daire mein rahte hain aor jo log is-ke ba’ad aaeinge yeh woh log 
hai jin ki arwah pahle Hazrat Mahdi AHS ke samne sahih ho-chuki 
hain. Is-waqt jo log hamari tableegh par Tark-e-Duniya karte aor 
Mahdi AHS ki tasdeeq karte hain yeh bhi usi-ka nateejah hai aor 
hamare pas minjumlah asbaab ke yeh sabab ba-zahir maloom hota 
hai ke hamari da’wat ki wajhe in-logaun ko taufeeq-e-rafeeq ata 
huwe hai aor (fil-haqeeqat) hamare kalam ko daleel-e-istma’yi wa 
istedlaali kahna chahiye kuin ke hum Hazrat-e-Ameer Sallallahu 
Alaihi Wa Sallam ke banda-e-farman hain.   

English Translation 113:- Miyan Syed Khundmir RZ has said  

during the period of his Murshidi (Preceptorship), “The people who 
migrate in this period and live in the Daira, and those who will come 
in the future, are those whose souls have been rectified in front of 
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Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and peace be 
upon him). The people who renounce the world (Tark-e-Duniya) 
and affirm and confirm (Tasdeeq) now on the basis of our 
Propagation of the religion too are the result of the same 
Rectification. Among all the reasons with us appears to be the 
manifest reason that because of our call (Da’wat) these people have 
been blessed with divine guidance. And (in reality) our speech 
should be treated as the auditory (Istima’yi) and arguable (Istidlali) 
proof, because we are bound by the word of the Ameer Sallallahu 
Alaihi Wa Sallam (Hazrat Mahdi AHS may Allah shower His 
blessings and peace be upon him.) 

ں  د د اں د 1 - : 114

 ( ا رۃ )  
َ ْ

ِ دِ
َّ ا

َ َ
ا
ْ ُ ْ ُ َ

و
َ
االله ا

ُ َّ ا
ْ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ َ ٰٓ
 - :

ٰ
االله ل د  

Roman Translation 114:- Neez farmudand ke Ba-Qaedaan Sohbat 
na-bayad karad balke Sohbat ba-Saadiqan bayad karad Qaa-lallahi 

Ta’aala:                        ( رۃ ا ) َ ْ
ِ دِ

َّ ا
َ َ

ا 
ْ ُ ْ ُ َ

و  
َ
ا االله

ُ َّ ا 
ْ ُ َ ٰ

   ا
َ ْ

ِ
َّ
ا  

َ ُّ َ ٰٓ
 

Urdu Translation 114:- Neez farmaya ke Qaedeen ki Sohbat 
ikhtiyaar na karni chahiye balke Sohbat-e-Ba-Sadiqaan chahiye. 
Allahu Ta-aala ne farmaya hai; Aey Iman walo! Allah se daro aor 
Sadiqeen ke sath ho-jao. (S.6, A.119)  

English Translation 114:- Further, he has said, “Company of the 
squatters should not be cultivated; that of the truthful should be 
kept. Allah says in Qur’aan: 

119  

119 
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 ( ا رۃ ) َ ْ
ِ دِ

َّ ا
َ َ

ا
ْ ُ ْ ُ َ

و
َ
االله ا

ُ َّ ا
ْ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ َ ٰ ٓ
    

“O Believers! Fear Allah and associate with the Truthful.”           
(S.6, A.119) 

و  ح اد ں ِ در و روزِ د - : 115
را  نِ ـ ں ر ز ہ

 ـ و رو و ِ ص ا  

 

Roman Translation 115:- Neez farmudand ke roz-e-Eid wa Juma’ 
dar Majlis-e-Mukhalifan ba-Istai’dad salah wa jama-e-naw 
poshidah ba-zeenat bayad-raft ta-Mukhalifan sokhta shawand. Pas 
Taliban-e-Haq ra bayad ke alalkhusoos jaame’ Masjid wa Eid 
rawand wa haich kaifiyat nakunand. 

Urdu Translation 115:- Neez farmaya ke Eid wa Juma’ ke roz 
Mukhalifeen ki Majlis mein Hatiyaar lagaye huwe naye kapde 
pahne huwe ba-zaib wa zeenat jana chahiye take Mukhalifeen 
sokhtah hojaein. Pas Taliban-e-Haq ke liye lazim hai ke khusoosan 
jaame’ Masjid aor Eid-gaah ko jaein to (Tableegh ke siwaye) koi 
kaifiyat na karein.   

English Translation 115:- Further, he said, “On Fridays and on the 
day of  Eid, you should go with your arms, in new dresses and with 
adoration to the congregation of the opponents, so that they become 
jealous of you. Hence, it is essential for the Seekers of the Truth to 
do nothing other than tableegh (propagation of religion).”  

119 
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ا  راہِ در دہ ت د م ا ی ت - : 116
ان  د ز و م و 1 م و آوردن آب رِ

ُ
ا از  

ٓ
ا آ

 ِ دن  ن د و ن ز  3 و آوردن دن 2 ے و دن  آ
َ
و

ْ ُ َ ُ ْ َ
ا

َ ْ
ِ ِ

ُ ْ
ا

َ
ِ ی

ٰ َ ْ
ا

َ
االله

َ
:- اِنّ

ٰ
االله ل 4 ـ

ٰ
االله ب ا

ـ111)  ا رۃ )  ط
َ َّ َ ْ

ا
ْ ُ َ َ

نّ
َ
ِ

ْ ُ َ
ا
َ ْ َ

 ا
َ ْ

ِ ِ
ُ ْ

ا
َ

ِ ی
ٰ َ ْ

ا
َ
االله

َ
اِنّ - :

ٰ
االله ل ں (د۔  ب) 4۔  د دن (ب۔ ا) 3۔   ر  (ب۔ ا) 2۔ م 1۔ 

ـ111)  ا رۃ ) ط
َ َّ َ ْ

ا
ْ ُ َ َ

نّ
َ
ِ

ْ ُ َ
ا
َ ْ َ

ا
َ
و

ْ ُ َ ُ ْ َ
 ا

 

Roman Translation 116:- Hazrat Mahdi AHS farmudand ke kisan-
yake Hijrat kardah dar rah-e-Khuda aamadand aanche me-kunand 
az omoor-e-maaee’-shat aab aawardan wa heezam sokhtan wa 
ta’am pukhtan wa zair-e-daigdaan aatish kardan wa cheeze bar 
kardan aawardan wa lua’b ba-zananan wa kood kaan kardan hama 
amal-e-saleh ast ba-hukm-e-Kitabullah Ta-aala. “Allah ne 
mo’minaun se un ki jaanein aur un-ke mal khareed liye hain is 
qeemat par ke unhein Jannat di-jaayegi. 

Urdu Translation 116:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo log 
Hijrat karke Khuda ki raah mein aaye hain woh omoor-e-Maee’shat 
mein jo kaam bhi karte hain, pani lana, lakdi phodna, khana 
pakana, aag jalana aor koi cheez gardan par rakh kar lana aor biwi 
bachaun se dil bahlaaee karna sab kuch az roo-e-Hukm-e-
Kitabullah Ta-aala (Qur’aan) Amal-e-Saheh mein dakhil hai. 

Ya’ni: Allah ne M’minaun se un-ki janein aor un-ke maal Khareed 
liye hain is qeemat par ke unhein Jannat di jayegi.  
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English Translation 116:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and gran him peace) has said, “Whatever the people 
who have migrated and come on the path of Allah, do by way of 
economic activities like bringing water, splitting firewood, cooking 
meals, lighting fire and bringing things on their backs, playing and 
being good to the children and wife comes under the term, good 
deeds (Amal-e-Saleh), in the Book of Allah Ta-aala, (Qur’aan).” 

 “ Indeed, Allah has purchased from the believers their lives and 
their wealth, because for them is the Paradaise.” 

اں  را ر
ؓ

انِ د م ا اں ت ا 1 ل - : 117
(ب۔ ا) ر انِ ز ا ا ل 1ـ دادـ د دـ ت  

Roman Translation 117:- Manqool ast Hazrat Miran AHS (May 
Allah shower His blessings and peace be upon him) farmudand 
Muhajiraan-e-Kibaar ra baa-Qaedan musaherat na-bayad karad. 
Yani dukhtar nabayad daad. 

Urdu Translation 117:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya Muhajireen-e-Kibaar RZ ko Qaedeen se Rishta-e-Azwaaj 
qaem na karna chahiye. Ya’ni apni ladki nahin deni chahiye.  

English Translation 117:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) is narrated to have said, “The 
migrants should not establish marital relationships with the 
squatters/settlers (Qaedeen), that is, they should not give their 
daughters in marriage to them.” 

ہ  دا در ِ ا د م ا اں ت - : 118  
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و 
ُ
ا قِ ل ا د آز ل داد دہ ح 1 ہ دا زنِ را و

ُ
ا ل ا

ون  ہ دا از الله ذ ا د ط و داد دہ ح ہ دا ِ د د
دـ را زن  رود

داد(د ۔ب)  دہ ح  1 ۔ زن

الله ذ

Roman Translation 118:- Neez Hazrat Miran AHS farmudand agar 
Talib-e-Haq dar Daira beyayed fil-hal oo-ra zan-e-daira Nikah 
nabayad daad yak-saal bayad aazmood agar ba’ad yak-saal sidq-e-
oo Zahir shawad dukhtar -e-Daira Nikah kardah bayad daad wa 
shart baayad ke agar-che “Naoozu-billahi Minha az Daira  bairoon 
rawad zan-ra-na burad. 

Urdu Translation 118:- Neez Hazrat Mahdi AHS ne farmaya agar 
koi shakhs haq ki talab mein daire mein aaye to osee waqt Daire ki 
kisi aurat ka aqd-e-Nikha os-se na karna chahiye. Aik saal tak 
aazmaesh karni chahiye. Aik saal ba’ad bhi woh Sadaqat par qaem 
rahe to us-waqt daire ki aurat ka aqd-e-Nikah kar sakte hain. Aor 
shart laga deni chahiye ke agar Naoozu billah woh shakhs daire se 
bahet ho-jana chahe to Biwi ko saath na ly ja-sakega. 

English Translation 118:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) has said, “If a person comes to 
the Daira in the desire of the Truth, a woman from the Daira should 
not be married to him immediately. He should be kept under 
observation and test for a whole year. Even after one year, if such a  
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person remains on the path of Truth, he could be allowed to marry a 
woman from the Daira, but on the condition that if he were to 
abandon the Daira and, God forbid, go away, he should not take the 
woman (wife) with him.”  

 ـ د و
ُ
ا ر ا ل ٗ االله ر ں از 1 و - : 119

داد  ا را د د د اب ا
ؓ

ں د
ـ 2 ِ و

ُ
 ا

 1۔ 2۔  (ب۔ا)

 

Roman Translation 119:- Wa az Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu 
manqool ast talibe ke pidr-e-oo ghanee bood. Dhukhtar-e-Miyan 
Ne’mat RZ ba-zini khawst jawab farmudand dukhtar-e-khud ra ba 
kise khawham dad ke jama-e-oo pur-paiwand bashad yani Talib-e-
Kaamil. 

Urdu Translation 119:- Hazrat Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu se 
manqool hai ke aik Talib-e-Haq ne jin ke walid maldaar the Hazrat 
Miyan Ne’mat RZ ki dukhtar-e-naik Akhtar se shadi ki darkhwast 
ki. Hazrat ne farmaya ke mein apni ladki us-shakhs ko duinga jis ke 
kapde paiwand bhare huin. Yani woh Talib-e-Kaamil ho. 

English Translation 119:- Hazrat Miyan Nemat RZ narrates that a 
seeker of Truth, who had a wealthy father, proposed to marry the 
daughter of the Miyan RZ. The Miyan RZ said, “I will give my 
daughter in marriage to a person whose clothes are full of patches, 
that is, the person should be a perfect seeker of Allah.”  
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ـ دادہ ا ہ دا انِ انِ د ٗ االله ر ں - : 120  

Roman Translation 120:- Miyan Syed Khundmir RZ neez 
dukhtaran-e-Khueesh ba-Faqeeran-e-Daira dadah-and. 

Urdu Translation 120:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ne bhi 
apni ladkiyaun ki shadi fuqara’ se hi ki hain. 

English Translation 120:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ too had 
married his daughters to the indigents (Fuqara') of the Daira.  

داد  ہ دا در انِ را د ِ د دو ٗ االله ر ں - : 121
آ و م د ں ا ِ د ں ا 1 د ـ د

ؓ
راں

تـ13) 
ٰ

ا رۃ ) ط
ْ ُ ٰ ْ َ

ا االلهِ
َ ْ

ِ
ْ ُ َ َ ْ

  
َ
ا

َ
اِنّ - :

ٰ
االله ل دم  

(ا۔ چ) (غ۔ ب)(ا۔ ا)  ں ا ِ  1ـ 

Roman Translation 121:- Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu, do 
dukhtaran-e-khud ra ba-faqeeran-e-gair kafu dar Daira dadand 
yaaran RZ malamat kardand. Farmudand ke man nasab-e-eishan 
na-deedaim Deen-e-eishan deedam wa barein Aayat amal kardam: 
Kama qaalallahi Ta-aala:-  (13تـ

ٰ
ا رۃ )  ط

ْ ُ ٰ ْ َ
ا االلهِ

َ ْ
ِ

ْ ُ َ َ ْ
 
َ
ا

َ
اِنّ  

Urdu Translation 121:- Hazrat Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu ne 
apni do ladkiyaun ki shadi Daire ke aise Fuqara’ se ki hai jo ghair 
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kafu the. Sahaba RZ ne is amal ko bura qarar diya. Hazrat RZ ne 
farmaya ke mein ne un-ka nasab nahin dekha hai balke un ki 
Deendari ka lehaaz rakha hai. Aor mein ne is-Aayat-e-shareefah par 
amal kiya hai:-  (13تـ

ٰ
ا رۃ ) ط 

ْ ُ ٰ ْ َ
ا االلهِ

َ ْ
ِ

ْ ُ َ َ ْ
 
َ
ا

َ
اِنّ  

English Translation 121:- Hazrat Miyan Ne’mat RZ had married 
two of his daughters to the indigents of the Daira, who were not his 
equals. Companions of Hazrat Mahdi AHS criticised him for this. 
The Miyan RZ said, “I did not see their genealogy but I considered 
their religiosity and I acted in accordance with this Qur’anic Verse:- 
“Verily, the noblest of you, worthy of honor in the sight of Allah is 
he who is the most upright in character.” 

د ز ر ہ دل ں ٗ االله ر ں - : 122
 ـ د ون ہ دا از را ں ا ازاں و ـ داد د ِ را د ِ د  آ

Roman Translation 122:- Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu 
bar Miyan Aadil Sha bisyaar zajar kardan sabab aan ke dukhtar-e-
khud ra ba-Talib-e-Duniya dadand. Wa azan jaht eishan ra az 
Daira bairoon kardand. 

Urdu Translation 122:- Hazrat Miyan Syed Khundmir Razi Allahu 
Anhu ne Hazrat Miyan Aadil Sha par us-waqt bahut tahdeed 
farmaee jab ke un-huin-ne apni ladki ka Aqd-e-Nikah Talib-e-
Duniya se kiya. Aor usi bina’ par un-ko Daire se kharij farmadiya.  

English Translation 122:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ took 
Hazrat Miyan Adil Shah to task when the latter married his 
daughter to a seeker of the world and it was on the basis of this that 
the Shah was expelled from the daira.  
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و ں ا روۓ ہ و د ز ر ا ں - : 123
و  د دادہ دہ ح د ِ را د انِ د ں ا زنِ آ
ت آ داد د ِ د را ں ا و آورد ں ا ِ د د

 ـ ا دہ را د تِ ِ م ا ی  

Roman Translation 123:-Neez bar Miyan Qutubuddin bisyaar zajar 
kardand wa chand mah, roo-e-eishan na-deedand wa sukhan ham 
naguftanad sabab aan-ke zan-e-eishan dukhtar-e-khud ra Talib-e-
Duniya Nikah kardah daadah bood wa farmudand dukhtar-e-
eishan bayad aawarad wa laikin eishan ra dukhtar-e-khud nabayad 
daad sabab aan-ke Hazrat Mahid AHS Talib-e-Hayat-e-Duniya ra 
kafir farmudah-and.     

Urdu Translation 123:- Neez Miyan Qutbuddin par bhi Bahut 
naraaz rahe aor chand mah tak Aap ne un ki surat bhi na dekhi aor 
na sharf-e-takallum bakhsah. Wajhe yahi thi ke unhuin-ne apni 
ladkiyaun ka Aqd-e-Nikah Talib-e-Duniya logaun se kiya tha. Aor  
farmaya ke in-logaun ki ladki se shadi ka-to sakte hain laikin unko 
apni ladki na dena chaiye kuin ke Hazrat Mahdi AHS ne Talib-e-
Hayat-e-Duniya ko Kafir farmaya hai. 

English Translation 123:- Further, he was very unhappy with Miyan 
Qutbuddin and he did not see his face and talk to him for a few 
months. The reason was that he had married his daughters to 
seekers of the world (Talib-e-Duniya). He said, “We can marry their 
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daughters. But we should not give our daughters to them in 
marriage because Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and peace be upon him) has called the seekers of the world 
as kafir (Infidels).”  

ت  ن ا    ِ ولا در  ا ل ٗ االله ر لاڑ ں از  - : 124
و  ءت د ا راہ نِ در ز 1 از م ا ی

ر  ـ دت م در  م ے ا ت ء
ـ و ر داد را راں ر از د اب

االله ر االله م ں ٗ االله ر دلاور ں 2 ر ں ا
م  ا اں ت

ؑ
اں ِ ے ا 3 ہ آ

ں  آ و ۓ ر 4 از آں د دہ لا ہ از
 ـ د ب ر  ر

اں  ـ ا اۓ ا ا ل و ر ں (غ۔ ب) (ب۔ا) 2۔ ا ر ہ دا ف 1۔ 

د ہ
ؑ

اں ت لا ے ہ آ ر (ب۔ ا) 3۔  دلاور ہِ ں داد ر را راں م ا

(ا۔    ۓ   ر آن آ ۔الخ (ا۔ا)(ب۔ا) 4۔ د ہٗ د ض راں ا ر
 چ) 
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Roman Translation 124:- Az Miyan Lad-Sha Razi Allahu Anhu 
manqool ast ke dar vilayat-e-Khurasan Hazrat Mahdi AHS az 
Masjid-e-Jame’ baz gashtand darmiyan-e-rah khana-e-Khurasani 
bood. Kar’at wa mara’t muzahim me-shude ke karam kunaid dar 
Khana-e-man qadam sa’adat farmayaid. Har bar hamein jawab 
farmudand afu kunaid. Baa'dahu az minnat-e-bisyaar ba’aze 
yaaran raza daadand ke shuma buraid. Eishan raftanad Miyan 
Dilawar Razi Allahu Anhu na-raftanad, Miyan Syed Salamullah 
Razi Allhu Anhu tang aamadah guftanaid ke shuma chura 
nayamade Hukm-e-Miran AHS bar shuma na-manad. Hazrat Miran 
AHS sar az hujrah bala kardah farmudan aan-kasaan-ke beraftanad 
az raza-e-ma be-raftanad wa aan-kasaan-ke na raftanad bisyaar 
khoob kardand.  

Urdu Translation 124:- Hazrat Miyan Lad-Sha Razi Allahu Anhu 
rawi hain ke Mulk-e-Khurasan mein Hazrat Mahdi AHS jama’ 
Masjid se wapas tashreef larahe the raste mein aik Khurasani ka 
makan tha. Us ne bar arz kiya ke ghar mein tashreef la-kar sa’adat 
se Musharraf farmaye. Har bar Hazrat AHS ne yahi jawab farmaya 
ke mua’f karo bahut kuch minnat samajat ke ba’ad ba’az Sahaba 
Razi Allahu Anhum ko ijazat marhamt farmaee ke tum jao. Yeh 
Hazraat RZ gaye. Hazrat Miyan Dilawar Razi Allahu Anhu nahin 
gaye. Hazrat Miyan Syed Salamullah Razi Allhu Anhu par bar-e-
Khatir huwa aor kahne lage aap kuin nahin aaye. Hazrat Mahdi 
AHS ke hukm ki ta’meel se aap RZ baz rahe hain. Hazrat Mahdi 
AHS ne hujre se sar nikal kar farmaya ke jo log gaye hain meri 
ajazat se gaye aor jo log nahin gaye unhuin-ne bahut achcha kiya.  

English Translation 124:- Hazrat Miyan Larh Shah RZ has narrated 
that Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant  
him peace) was returning from the Jama’ Masjid in Khorasan. On 
the way was the house of a Khorasani. He had repeatedly invited 
Hazrat Mahdi AHS to visit his house and every time Hazrat Mahdi 
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AHS asked to be forgiven. After many entreaties,  Hazrat Mahdi 
AHS allowed some of his companions to go to his house. The 
companions went but Hazrat Miyan Dilawar RZ did not go. Hazrat 
Miyan Syed Salamullah RZ did not like this and asked him, “Why 
did you not come with us? You disobeying the orders of  Hazrat 
Mahdi AHS.” Hazrat Mahdi AHS peeped out from his hujra and 
said, “Those who went, had gone with my permission. Those who 
did not go did very well.” 

ٹ  در ٗ االله ر د اں ا ل - : 125
ں ءت و ءت ق د ہ دا در االله ر اں ا د

داد  اب ں ـا ن ے ا ر را ٗ االله ر االله م
ب از و

ُ
ا ا ر و ا ٗ االله ر د اں ا

اں  ِ ٗ االله ر ر ں 1 ر ہٗ ار آ ء زِ
و ر ر  ں د ں ہ دا ب ا د م ا

ِ ز  ودی  ور د اہ را  ا د االله  م ں ـ
دہ ر

ؓ
ر ں دو ں ا و او ر ہ دا از و ض

د  را و
ُ
ا ِ د و د ول د د م دہ ار ں ا

ں  د ـ ء زِ ر اول ز دی و و االله
 ٗ االله ر ی ِ د اں ہ درونِ د ٗ االله ر ر

آ و ر در ت ن ز دراز ےـ و اۓ
ں  را ٗ االله ر د اں د ا و د ہ ۂ ا

ِ د ا رك ِ از د م ن و ل ا و ع

ِ د رِ ب در د و د ز ر ہ را االله م ں
رِ  ہ د االله م ں و د ا وں ہ دا از دا ا

ـ د ِ د روۓ و ٗ االله ر د اں
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ّٰ

ِ ہ ا  و د ا
ؓ
د اں ۓ دہ در ر د ازاں

م ا م ا ت ـ د ں 2 ا االله
ہ روے ٗ االله ر االله م ں و د د ا ا

ـ آ ا ر و د رِ دہ ہ ا 3 ہ
اۓ  و ا ا ِ د ِ اے ـ4 د ل ازاں ـ

 ـ ا و  د

ز ر ہ ر م را د ان آ ز ء ِ ہٗ " 1ـ
(د۔ ب)(۔  چ)(ب۔ ا)  د ا ون ہ دا از و دا ا ِ د رِ ب در و د  

 ؎ 

۔۔الخ(د۔ ب) (ا۔  ا)    د ا د ل اں ز ا ا ہ ہ (د۔ ب)(ا۔ ا) 3۔  د د ا ا ا 2ـ

د  (د۔ ب) (ا۔  ا)(ب۔ ا) ل  (ب۔ ا) 4 ۔
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Roman Translation 125:- Neez manqool ast ke Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu, dar qaryah Bhailote sakin boodand 
aksar Muhajireen RZ darein Daira boodand. Yake Musaddiq karat 
wa marat Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhu, ra bisyaar 
muzahim shude ke mehmaan beayade. Eishan jawab dadand agar 
Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu be-shunudand mra 
fazeehat wa ruswa kunand. Oo guft ba’ad az Naggruv be-yayaid 
Namaz-e-Isha aanja guzaraid, ba’dahu raftanad. Bandagi Miyan 
Somar Razi Allahu Anhu Muhajireen-e-Miran AHS boodand. 
Hawalah bab-e-Daira badeishan bood, Miyan Somar guftanad ke 
Khundkaar kuja berawand. Bandagi Miyan Salamullah RZ 
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farmudand ke ein ra Neez hamraah bayad karad warna bazudi ba-
mulazimat-e-aali arz mirsanad wa az Daira badar kunanad, oo wa 
eishan har do kas ba-Miyan Somar RZ bisyaat jaht kardah bar 
bahbili aspan sawar namudah beraftanad, ta’am maujood bood 
tanawal kardand wa dukhtar-e-oo ra maktab bood “Bismillah” 
goyanadand wa bazudi Baaz gashtanad ta bah Awwal Raka’k 
Namaz-e-Isah paiwastand. Mu’taad Miyan Somar Razi Allhu Anhu 
Hood ke daroon-e-hujrah Miran Syed Mahmood Sani-e-Mahdi Razi 
Allhu Anhu bara-e-khidmat wa hajamat beyamade. Bah shab daraz 
bamulaziman Hazrat dar raseedand wa aanch muzakirah-e-maktab 
ke shudah bood min wa an faranmudand. Miran Syed Mahmood 
Razi Allahu Anhu ra chunan tazarru wa abtahl wa hizn qiyam 
namud ke ta ba saher giryah az chashm-e-mubarak na aistaad, pas 
ba’ad matla’-e-Fajar Miyan Syed Salamullah ra talabaidah bisyaar 
zajar kardan wa farmudand ke darein bab bar-e-deegar hurmat-e-
shuma nakhawham dasht az Daira bairoon khawham karad wa 
Miyan Syed Salamullah ukduneem mah ba-huzoor-e-Miran Syed 
Mahmood RZ niyamdand wa roo-e-khud ba-sabab-e-sharmindagi 
na namudand. Ba’ad azan dastar khuwaish dar guloo kardah bar-
paye Miran Syed Mahmood RZ uftadand wa guftanad ke ein gunah 
Lillah Fillah be-bakhshaid agarch ba nisbat-e-kalan boodand laikin 
ba-hukm-e-Hazrat Imam AHS ein chunein anqiyad kardan wa 
Miyan Syed Salamullah RZ guftanad ke roo-e-man siyah shudah ast 
nees siyah kardah ta’zeer farmayand ke bar-e-digar ba-sahu wa 
khatar nakhawham aamad ya afoo farmayand. Ba’ad azan qabool 
kardand. Aey Talib-e-Haq ba-bein ke Deen-e-Haq ein ast wa jaza-e- 
be-Deeni wa na-Haqi ein-neest.    

Urdu Translation 125:- Riwayat hai ke Hazrat Miran Syed 
Mahmood RZ ne Qarya-e-Bhilote mein qiyam farmaya tha. Aksar  
Muhajireen RZ bhi is Daire mein the aik Musaddiq ne bahut israar 
ke saath Hazrat Miyan Syed Salamullah RZ se darkhqwst ki ke 
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mehman aaiye. Unhuin ne jawab diya ke agar Miran Syed 
Mahmood RZ sun leinge to mujhe bura kaheinge aor ruswa 
kareinga. Us ne arz kiya ke Maghrib ke ba’ad aaiye aor (jald wapas 
aakar) Namaz-e-Isha yahein Daire mein padhiye. Is waqt aap 
tashreef lejane lage. Hazrat Bandagi Miyan Somar RZ jo Muhajir-e-
Hazrat Mahdi AHS the aor Daire ke Babuddakhile ki nigraani 
unhein ke tafweez thi. Unhuin ne poocha ke khundkaar kahan 
tashreef le ja rahe hain. Bandagi Miyan Syed Salamullah Rz ne 
(da’ee se) farmaya ke in ko bhi saath le-laina chahiye. Warna 
fauran khidmat-e-aaliya mein khabar pahuncha deinge. Aor Daire 
se bahe karwa deinge. Da’ee aor Miyan Salamullah RZ in dono ne 
Miyan Somar RZ ko razamand karne ki bahut koshish ki aor 
ghodaun ki gadi par sawar ho kar sab chalegaye. Khana tanawul 
farmay. Da’ee ki ladki ki Tasmia-khawni thi. Bismillah padhwa kar 
itna jaldi wapas aagaye ke Namaz-e-Isha ki pahli raka’at mein 
shareek-e-jama’at hosakein. Miyan Somar RZ ki aadat thi ke (raat 
mein) Hazrat Syed Mahmood Sani-e-Mahdi RZ ki khidmat aor hath 
pair dabane ke liye hujre mein aaya karte the. Ziyadah raat ko 
Hazrat ki khidmat mein pahunche aor Tasmia Khawne ka jo kuch 
waqiya guzra aap ne poora arz kar diya. Miran Syed Mahmood RZ 

par ranj wa malaal tari hogaya aor itna rone lage ke subh-e-saadiq 
tak Chashm-e-Mubarak se aansoo tham na sake. Din nikalne ke 
ba’ad Miyan Syed Salamullah RZ ko bula kar Aap ne tahdeed ki aor 
farmaya ke is-bare mein dodaarah aap ki hurmat ka lehaz na 
rakhuinga. Daire se kharij karduinga. Miyan Syed Salamullah RZ, 
daidh maheene tak Hazrat ke samne nahin aaye aor sharmindagi se 
munh chúpate rahe. Is ke ba’ad apni pagdi gale mein dale huwe 
Hazrat Syed Mahmood RZ ke pair par gir gaye aor kahne lage ke is 
khata ko Allah ke liye mua’af kardijiye agarche rishte mein bade 
the laikin unhuin ne Hazrat Mahdi AHS ke Hukm ki aisi Itteba’ ki 
hai. Aor Miyan Syed Salamullah RZ kahne lage ke mera munh siyah 
hogaya hai mazeed siyah karke ta’zeer kardijiye ta-ke dobaarah aisi 
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saho wa khata mein giraftar na hone paun.  Ya mua’af farmadijiye. 
Is waqt Hazrat RZ ne qabool farmaliya. Aey Talib-e-Haq! Dekh 
Deen-e-Haq yeh hai aor be-Deeni wa na Haqi ka samrah yeh hai. 

English Translation 125:- Hazrat Miran Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu is narrated to be staying in the Bhilote Village. Many 
of the Muhajireen too were staying in the same Daira. A Conformist 
(Musaddiq) persistently invited Hazrat Miyan Syed Salamullah RZ 
to come to his house as a guest. Miyan Salamullah RZ said, “If 
Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu were to listen to this, he 
would take me to task and defame me.” The host said, “Come after 
the Maghrib Prayers, return back soon and join the ‘Isha Prayers in 
the Daira here.” Then he started going with the host. Hazrat 
Bandagi Miyan Somar Razi Allahu Anhu who was a Migrant 
Companion of Hazrat Imam Mahdi AHS was in-charge of the main 
gate of the Daira. He asked, “Where is your eminence going?” 
Bandagi Miyan Syed Salamullah RZ asked the host to take him also 
with him. “Otherwise, the news would soon reach Bandagi Miran 
RZ and I would be expelled from the Daira,” said Salamullah RZ. 
The host and Miyan Salamullah RZ did all that was necessary to 
take Miyan Somar RZ with them. They rode a horse-cab to reach 
the house of the host. They had their meals there. It was the 
Tasmiah Khwani (Celebration of making the child recite Bismillah) 
of the daughter of the host. They hurried back to catch the first 
rak’at (cycle) of the ‘Isha Prayers’ congregation.  

It was the habit of Miyan Somar RZ to go to the hujra of Bandagi 
Miran Syed Mahmood Sani-e-Mahdi RZ and serve him and massage 
his hands and legs. On that day, he reached the hujra late and told 
the complete story of the Tasmiah Khwani. Bandagi Miran Syed 
Mahmood RZ was very unhappy and sad. He wept the whole night. 
Later in the morning, he took Miyan Salamullah RZ to task and 
said, “I will not give you any respect (due to you) if you repeat such 
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things and I will expel you from the Daira.” Miyan Salamullah RZ 
did not come before Bandagi Miran Syed Mahmood RZ for about a 
month and a half. He was ashamed and did not show his face. Then 
he put his turban around his neck and fell on the feet of Bandagi 
Miran Syed Mahmood RZ and said, “Please forgive me for this 
mistake for the sake of Allah.” Miyan Syed Salamullah RZ was the 
uncle of Miran Syed Mahmood RZ who had emulated the Hazrat 
Mahdi AHS so perfectly. Miyan Salamullah RZ said, “My face is 
blackened. Blacken it more and punish me so that I do not repeat 
my mistake. Or forgive me.” Then Bandagi Miran Syed Mahmood 
RZ accepted the apology. O seeker of the Truth! See. This is the 
Religion of Truth. And the fruit of irreligiousness is this! 

د  در االله ر اں م دی  1 د ا - : 126
دہ  ز ر ہ ر را ں ا ود ردن م اے ا ،
چ  ا راہِ در ا ـ را د لِ و ار را اۓ نِ د

ـ ا دہ ا از و ا دہ ا را اں آں ا دن
 ِ در ں ز را اۓ نِ و را د ا در را

دت  ا را و
ُ
ا ا و

ُ
ا

ُ
ا ں ا

1ـ  دـ
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Roman Translation 126:- Al-maqsood khushnoodi-e-tamaam 
Muhajireen RZ dar ein bood ke kise Taalib, bakhana-e-muafiq 
baraye ta’am khurdan na-rawad balke muafiqan ra ba-huzoor 
talbaidah bisyaar zajar kardah mana’a farmudand ke Bandagan-e-
Khuda-e-ra khawr be-kunaid. Wa mal-e-khud ra zaeye me-kunaid. 
Agar  dar raah-e-Khuda kharch kardan mi-khawhaid aan Faqeeran 
ra be-dehaid ke bar Khuda Tawakkul kardah-and wa az shuma 
isteghna’a kardah-and. Shuma ra darein ajar neest balke khud ra 
wa bandagaan-e-Khuda-e-ra ziyan me-kunaid ke dar Tawakkul-e-
eishan khalal me-uftad har ke ba-khana-e- shuma be-yayad ba-oo 
ein mualilah me-kunaid ta-oo ra-ein aadat na-shawad. 

Urdu Translation 126:- Hasil-e-kalam yeh ke tamaam Muhajireen 
Razi Allahu Anhu ki khushi isi mein thi ke koi talib, Muafiqeen ke 
ghar khane ke liye na jaein balke Muafiqeen ko huzoori mein talab 
karke bahut tahdeed (tanbeeh) se mana’a farmate ke bandagan-e-
Khuda ko zaleel mat karo. Aor apne maal ko zaeye’ na karo. Agar 
Khuda-e-Ta-aala ki raah mein kharch karna chahte ho to in-
faqeeraun ko do jo Khuda-e-Ta-aala par Tawakkul kiye huwe hain. 
Aor tum se be-parwaah hain. (Warna) tum ko ajar na milega balke 
apne aap ko aor Bandagaan-e-Khuda ko mubtela-e- nuqsaan 
karoge, kuinke in ke Tawakkul mein khalal waqye hoga. Jo 
tumhare ghar aajaye tum us ke saath aisa tareeqah na karo ke us-ki 
a’adat mein farq aajaye.  

English Translation 126:- In short, all the migrant-companions of 
Hazrat Imam Mahdi AHS (May Allah shower His blessings on him 
and grant him peace.) were not happy at any seeker going to the 
houses of the conformists (Muafiqeen) for meals. In fact, the 
conformists (Muafiqeen) were called and severely rebuked and told, 
“You should not disgrace the servants of Allah and waste your 
money or wealth. If you want to spend in the way of Allah, give it to 
those indigents (fuqara’a) who have reposed their trust (Tawakkul) 
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in Allah Most High and are indifferent to you. Otherwise, you will 
not get any divine reward (Ajar). You will be exposing yourself and 
the servants of Allah to loss, because their trust (Tawakkul) in Allah 
would be shaken. If somebody were to come to your house, do not 
adopt an attitude, which changes his habits for the worse.”  

ر ٗ االله ر ں اۓ ا ل  - : 127
1 د چ د و ورد ِ دـ آوردہ

دہ ں ں ارانِ ـ د ل آں ذ
او (ب۔ ا)

ٰ
د چ د 1ـ  ـ د  

Roman Translation 127:- Neez manqool ast baraye Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu musadaqe chahar sad tinka kohna 
aawardah bood. Paish-e-Nazar beyaward, yak Muhaji satad wa 
khud kharch karad, Haich na guftanad, gaahe zikr-e-aan maal na 
kardand. Balke ba’aze sadqa khawran-e-Bandagi Miyan 
humchunan kardah boodand. 

Urdu Translation 127:- Tiwayat hai ke Hazrat Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu ke liye aik Musaddiq char sau (400) qadeem tinke 
(sikke) laya tha. Us ne paish-e-Nazar kiye aik Muhajir RZ ny le liye 
aor khud kharch bhi kar liye, Aap RZ ne kuch na farmaya aor 
kabhi us maal ka zikr tak bhi Aap RZ ne na farmaya balke ba’az 
Mutb-ba’een aisa hi kiya karte the. 

English Translation 127:- It is narrated that a Musaddiq 
(conformist) brought four hundred old tinkas (coins) for Bandagi 
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Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu. He offered it and an 
indigent (Muhajir RZ) took the money and spent it. Bandagi Miyan 

RZ did not say anything. He did not even mention anything about 
the money at any time. Indeed, some of the Mutb-ba’een (followers) 
used to do like that. 

ے د ے آ داراں د مِ
ؓ

اں ا - : 128
ل  دے ر و ل ے ا و د آور و

ُ
ا مِ د ر آ ر اۓ

آوردـ  1 ا د ے د ے د  

1  

Roman Translation 128:- Naqlast agar Talibe bah Muhajiran RZ 
salam-e-Duniya-daaran aamade farmude ke shuma bara-e-che kaar 
aanja raftah boodaid ke salam-e-oo aawardaid wa agar cheeze maal 
beyaawarde qabool na kardande farmudande ke khud khawhad 
aawarad. 

Urdu Translation 128:- Riwayat hai ke agar koi talib Muhajireen 
RZ ke liye kisi Duniya Daar ka salam le aate to farmate ke tum 
wahan gaye kuin the. Aor un ka salam laye kuin ho. Agar kuch 
maal waghairah late to qabool na karte the. Farmate ke who khud 
layega. 

English Translation 128:- It is narrated that if a Seeker (Talib) were 
to convey the salutations (salam) of a worldly person for the 
Muhajireen RZ, he would be asked, “Why did you go there? And 
why did you bring their salutations (salam)?” If he were to bring 
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anything, they would not accept it and would say, “He (the donor) 
himself would bring it.”  

د اں ہ د ن ِ د ر ا ل - : 129
ز  د و ر و د د دہ 1 ب را ٗ االله ر

او (ب۔ ا) 
ٰ

د چ د 1ـ ـ ا د ِ ا بِ در مِ  

Roman Translation 129:- Neez manqool ast ke yakbar dukhtar-e-
Sultan Mahmood Baig’dah, Miran Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu ra maktoob farstadah bood-didand wa barein bisyaar 
giryastand wa farmudand ke hunooz naam-e-man dar maktoob-e-
ahl-e-Duniya ast. 

Urdu Translation 129:- Riwayat hai ke aik martaba Sultan 
Mahmood Bai’dah ki lakdi ne Hazrat Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu ki khidmat mein khat rawana kiya tha. Dekh  kar Aap RZ ne 
bahut zaari ki aor farmaya ke abhi mera naam Ahle Duniya ke 
maktoob mein liya jata hai. 

English Translation 129:- It is narrated that the daughter of Sultan 
Mahmood Baig’dha, the king of Gujarat, had sent a letter to 
Bandagi Miran Syed Mahmood RZ. Seeing the letter, he 
lamented/cried a lot and said, “Even now my name is being 
mentioned in the letters of the worldly people.”  

ں ۂ دا از و ں ِ ا - : 130
د  و را د ن ں ام ہ آ ٗ االله ر د
ا  ہ دا آں انِ ر ن ـ ا اں د

دروغ  ہ دا نِ م ازاں ا ۓ
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و ام ہ ف ءت و ءت ا ا رِ ہ دا آن انِ
امـ ہ د را ہ دا انِ  

Roman Translation 130:- Neez naql ast ke kise paish-e-Fatah Khan 
baraft wa guft ke man az Dairah-e-Miyan Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu aamadah-am. Fatah Khan kisan khud ra guft ke 
bazidan wa khud hum badeed ke ta bazand caa-karan guftanad ke 
Faqeer ast. Khan-e-Mazkoor guft Faqeeran-e-aan Dairah mira 
bajaye sag nami samarand mi khawham ke ba’ad azan haich kas 
naam-e-pakaan-e-Dairah ba daroogh nagoyad. Faqeeran-e-Aan 
Dairah ba-dar-e-man hargiz nayayand mira yaqeen ast man karat 
wa marat Musharraf shuda-am wa Faqeeran-e-Dairah ra deedah-
am.

Urdu Translation 130:- Riwayat hai ke koi shakhs Fateh Khan ke 
pas gaya aor kahne laga ke mein Hazrat Miran Syed Mahmood Razi 
Allhu Anhu ke daire se aaya huin. Fateh Khan ne apne mulazimeen 
se kaha ke is-ko maro aor khud bhi marne ke liye dauda. 
Mulazimeen ne kaha yeh Faqeer hai, Fateh Khan ne kaha ke us-
Daire ke Fuqara’ to mujhe kutte ke barabar shumar karte hain 
mein janta huin ke phir koi shakhs Daire ke pak logaun ke naam se 
is-tarha jhoot na kahne paye. Us Daire ke Fuqra’a mere dar par 
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hargiz aane wale nahin hain. Mujhe yaqeen hai mein ne bar bar 
haziri ka sharf hasil kiya hai aor Daire ke Fuqra’a ke halat ba-
chashm-e-khud dekhe hain. 

English Translation 130:-It is narrated that somebody went to Fateh 
Khan and said, “I have come from the Daira of Hazrat Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu.” Fateh Khan asked his servants to 
beat him and he himself lunged to beat him. The servants said, “He 
is a Faqeer.” Fateh Khan said, “The Fuqara’ of that Daira do not 
treat me even as a dog. I want that nobody should dare to lie in the 
name of the chaste people of the Daira. The Fuqara’ of that Daira 
will never come to my door. I am certain about it. I have the honor 
of going to them many times and I have seen the condition of the 
Fuqara’ of the Daira with my own eyes.”  

ِ د م ا اں ت ا ل - : 131
ںـ ر ِ د

ُ
ا ا ہ و 1 ے  

(د۔ ب)  د د ر د (ا۔  ا) ( ب۔ ا) ر 1ـ  

Roman Translation 131:- Neez manqool ast ke Hazrat Miran AHS 
farmudand kisanke paish-e-man be-raftanad guay -ba-rand wa 
kisanke mandah-and uftad bar-sare be-charagaan. 

Urdu Translation 131:-Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya jo log ke mere samne guzar gaye baazi jeet chuke, jo log 
rah gaye hain un-becharaun ke sar par aa-padi hai.  
English Translation 131:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) is narrated to have said, “The 
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people who have died in my presence have won. The 
difficulty/problem is for those who have remained (alive).” 

در  وہ م ا ی ۂ دا در د - : 132
از 

ٰ
اۓ را ں ا و و و د م ا

ٰ
ۂ دا

و  ی و دے راں و
ٰؐ

و ا دو را ا ( ا ) را ہ دا
در و ك را د 1 و د و ا ق روز و د دے رانِ
و  ہ دا ونِ ا د و    ِ را  و

ُ
ا دق و

 2 ن ا رتِ را ں ا  م ا ی ت ا ز د د كِ
ی  رت ا دـ ك ِ ں ا و ا دادہ

دار  و دار  د و 3 ا
ٰ

ری ۓ م ا
ـ د ت ا  و

ا دادہ رت ك د

  

 بيت 
در  ِ ور ِ در و  
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Roman Translation 132:- Neez farmudand ke dar Daira-e-Mahdi 
AHS har-sah guroha hastanad chunache dar Dair-e-Mustufa AHS 
boodand. Mo’min wa Munafiq wa Kafir wa laikin eishan ra Khuda-
e-Ta’aala az Daira nami ranad (na-mirand) agar kisi ra dosti ba-
Khuda wa Mustufa AHS wa ba-yaaran de wa ba Mahdi wa ba-
Yaaran-e-de bood shab wa roz ba-sidq mi-khawhad wa mi guyade 
ke Duniya wa Khalq-e-Duniya ra tark kunam wa darein talab sabit 
wa sadiq bashad oo ra Hukm-e-Munafiq wa kafir na-bayad karad 
agar che bairoon-e-Daira wa baghair Tark-e-Duniya merao zaira ke 
Hazrat Mahdi AHS ein chunnei kisan ra basharat-e-Iman dadah-
and wa laikin eishan ghair-e-Tarak ba-shand muhabbat na-bayad 
karad. Ein basharat-e-Mahdi ata-e-Bari Ta’aala ast wa farmudand 
ke kirdar me bayad wa laikin nazar bar kirdar na-shayad wa ein 
kalimaat farmudand. 

 بيت 

در  ِ ور ِ در و  

Urdu Translation 132:- Neez farmaya ke Mahdi AHS ke Daire mein 
teen qism ki jama’atein hain. Jaisa ke Hazrat Mustufa SAWS ke 
Daire mein thein, Mo’min wa Munafiq wa Kafir. Laikin Khuda-e-
Ta’aala un ko Daire mein maote nahin deta (yani marne se pahle 
nikal jayega) agar kisi ko Khuda-e-Ta’aala aor Muhammdad 
Mustufa SAWS aor Aap SAWS ke Sahaba RZ aor Mahdi AHS aor un 
ke Sahaba RZ se muhabbat ho. Din raat sidq-edil se chata ho aor 
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kahta ho ke Duniya wa Khalq ko chod-dunga aor who is Talab-e-
Deen mein sabit qadam aor saadiq rahega to us ke liye Munafiq ya 
Kafir ka Hukm na lagana chahiye. Agar cheke woh Daire ke baher 
baghair Tark-e-Duniya hi mar gaya ho. Kuin ke Hazrat Mahdi AHS 
ne aire logaun ki nisbat bhi Iman ki Basharat di hai. Laikin agar 
yeh be-Tark hon to Hujjat na karna chahiye. Yeh Basharat jo 
Hazrat Mahdi AHS ne di hai, Ata-e-Bari Ta’aala hai. Aor farmaya 
ke “Kirdaar” chahiye laikin Kirdaar par nazar na karni chaiye aor 
yeh Kalimaat bhi Aap AHS ne farmaye. 

“Agar meri itteba’ mein ho aor Yaman mein rahte ho, samjho ke 
mere samne hain, agar meri itteba’ mein na ho aor mere samne bhi 
rahte ho to samjho ke Yaman mein hain.” 

English Translation 132:- Further, he said, “In the daira of Hazrat 
Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and Grant him peace), 
there are all the three groups of people, like there were in the Daira 
of Prophet Muhammad SAWS: Mo’min, Munafiq and kafir 
(Believers, Hypocrites and Infidels). But Allah Most High will not 
allow them (Munafiq and Kafir) to die in my Daira (that is, they 
would go away from the Daira before their death).” If somebody has 
love for Allah Most High, Muhammad Mustufa SAWS and his 
Companions RZ and Hazrat Mahdi AHS and his Companions RZ, 
wants with the truth of his heart (that is, sincerely) and says day and 
night that he would give up the world and its people, and remains 
steadfast in his desire for the religion, such a person should not be 
called or treated as a kafir or Munafiq, even if he had died outside 
the Daira without renouncing the world.” This is so because Hazrat 
Mahdi AHS has given glad tidings of faith (Iman) in respect of such 
people. One should not argue even if they had died without 
renunciation of the world. The glad tidings that Hazrat Mahdi AHS 
has given are a largesse/open- handedness Allah Most High has 
granted. Hazrat Mahdi AHS has said, “Character is needed. But one 
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should not keep the character (of such a person) in sight.” Hazrat 
Mahdi AHS has also expressed these ideas: “If you are following me 
and even if you are in Yemen, you are in front of me; but if you are 
not following me and you are in front of me, then you are deemed to 
be in Yemen.” 

ك  م ا اں ت از ا ا - : 133
آ  ت ہ ِ ا دے ے

ـ ہ آ  

Roman Translation 133:- Naql ast agar kise az Hazrat Miran AHS 
ba-tareeq-e-tabarruk jamah ya kafsh talabeyade farmudae agar 
post-e-Banda bah poshaid najaat niyabaid ta aanke amal na kunaid 
aanch bandah me-goyaid.

Urdu Translation 133:- Riwayat hai ke agar koi shakhs Hazrat 
Mahdi AHS se bataur-e-tabarruk kapda ya Na’alain-e-Mubarak 
talab karta to farmate ke Bande ka post-bhi pahenloge to najaat na 
pa-sakoge, magar us waqt jab ke Banda jo kahta hai us par amal 
karein.  

English Translation 133:- It is narrated that if somebody asked for a 
piece of cloth or footwear as benediction (Tabarruk), Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and Grant him peace) would 
say, “You will not achieve salvation even if you put on the skin of 
this servant (of Allah) upon you, unless you practice/work according 
to what this servant (of Allah) tells you.” 

ا ا 1 ز ا
ٰ

اۓ روزِ د ز - : 134   
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(ب۔ ا)   ن) ا رۃ ) 

Roman Translation 134:- Baaz farmudand ke roz-e-Qiyamat 
Khuda-e-Ta’aala az nasab na-khawhad pursaid ke ein pisar keest 
az, Amal ba-Ikhlaz khawhad pursaid. 

Urdu Translation 134:- Phir farmaya ke Qiyamat ke din Allahu 
Ta’aala nasab ke bare mein nahin poochega ke yeh kis ka ladka hai 
balke pur khuloos Amal ke bare mein suwal farmayega.    

English Translation 134:- Further Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings on him and Grant him peace) said, “On the 
Day of Resurrection, Allahu Ta’aala will not ask you about your 
pedigree/lineage/race/caste/family etc. as to whose son you are. But 
He will ask you about your sincere deeds.” 

ل  آورد 1 ں از ا ل - : 135
ورد  ار ہ   2 ز و د ل آورد ار ہ  از ز د

اں ت ا دہ را ں د و د ل 
 ـ  3 د را م  ا

ا (ب۔ ا) ا د   آورد(ب۔ ا)(ا۔ ا) 3۔۔  ز آورد(غ۔ ب)2۔  ار  1۔  
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Roman Translation 135:- Neez manqool ast ke yake muamle az 
jahat Fateh Khan chand tinkeh aawarad qabool kardand baaz ba’a 
az yek mah hamein miqdaar aawarad qabool kardand wa baaz yek 
mah hamein miqdaar beyawarad qabool na kardan wa farmudand 
ke magar Fateh Khan ma ra Ta’iyun kardah ast. Hazrat Miran AHS 
ta’yun ra La’een farmudand.  

Urdu Translation 135:- Riwayat hai ke aik mu’allim Fateh Khan ki 
janib se chand tinke laya tha. Aap RZ ne qabool farmaliya aik mah 
ba’ad intni hi miqdaar laya. Aap RZ ne qabool farmaliya, aor aik 
mah ba’ad untne hi tinke laya to Aap RZ ne qabool na kiya. 
Farmaya ke Fateh Khan ne hamare liye (Mahana) muqarrar 
kardiya hai. Hazrat Mahdi AHS ne Ta’iyun ko La’ee’n farmaya hai.  

English Translation 135:- It is narrated that a teacher had brought 
some tinkas on behalf of Fateh Khan. He accepted it. After a month 
again the teacher brought a similar amount. He accepted this also. 
Another month later, the teacher brought a similar amount. He 
refused to take it and said; “Fateh Khan has fixed a monthly 
(amount) for us. Hazrat Mahdi AHS has called Taiyun (fixed 
periodical income) as La’een (accursed).”  

از  ، االله ر اد ا ا ل - : 136
دہ  م د م ا ی ت آ ون زر ں ا دا

م  ں ہ ا ا ا دہ ں
ؐ

د داغ ں ا  ِ
رد و آ ب ہ د اد 1 ا ٗ االله ر االله

را  د ـ ا االله ر آن از زر ا ازاں
ۓ  ا را د م ا ا تِ ز 2 و ا
از  ہ دا ۓ د و د ام دا

ٰ
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و  ا د چ از د ت و ذات و ـ ا ں
ا  د ك آو ردۂ از و ا ۂ از آب
ر ـ د ہ ا ارِ د ل دہ از ار دو رہ و

ـ ہ و ـ ازاں 3 ا  را

۔(د۔ ب) (ا۔ ا)(ب۔ ا) 3۔ازاں او د (ا۔  چ)(غ۔ ب)(ب۔ ا)(ا۔ ا) 2۔  دہ ا ل 1۔

(غ۔ ب)  ؎    (غ۔ ب)  (ا۔ چ)  ا

د" چ "  

 

 

Roman Translation 136:- Neez manqool ast chunke Bibi Ilhadati 
Razi Allahu Anha, mutawaffi shudand az jama dani-e-eishan tinka-
e-zar bairoon aamad Hazrat Mahdi AHS farmudand garam kardo 
bar paishani-e-eishan daagh dehaid, Paighambar SAWS hamchunan 
kardah-and chunke ein khabar paragandah shud Miyan Salamullah 
RZ ke esta’daad qabar me kardand shunaidah beshtab aamadand 
wa sawgand khurdand ke azan Bibi ein zar neest balke azan Bibi 
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Fatimah RZ ast. Farudand har ke ra ke ein ba-shad badu tasleem 
kunaid. Baaz Hazra-e-Ameer AHS farmudand Bibi ra bajuz Khuda-
e-Ta’aala haich neest danistah am ke Bibi Mutawakkil boodand wa 
dawa-e-tawakkul hum dashtanada. Bibi az Bibiyan and. Wa talib-e-
Zaat-e-Wahdant boodand har ke az jama-e- tashad kharch karad 
nawakhta shud wa har ke aab az jira-e-Bibi noshaid nawakhto shud 
wa har ke az paskhurdah-e- Bibi aawand pak karad  nawakhtah 
shud wa Bibi mazkurah miqdar do az daha saal bashad ke baghair 
Deedar-e-Khuda sajdah nakardand. Bibi mazkur ra azan hissa kafi 
ast. Wa shikam-e-Bibi bargazeedah gasht. 

Urdu Translation 136:- Riwayat hai ke Bibi Ilhadati Razi Allahu 
Anha wafat paein to un ki damani se sone ka aik tinka nika. Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaya ke garam karke un ki paishani par dagh do. 
Paighambar SAWS ne aisa hi kiya hai. Jab yeh khabar mash-hoor 
huwi to Miyan Syed Salamullah RZ, jo ke qabar ki tiyyari kar rahe 
the sun kar jald aagaye aor qasmiyah kahne lage ke yeh tinkah Bibi 
RZ ka nahin hai balke Bibi Fatima RZ ka hai. Farmaya ke jis kisi ka 
ho us ke hawale kardo. Is ke ba’ad Hazrat Mahdi AHS ne farmaya 
ke Bibi RZ ko sirf Khuda-e-Ta’aala hi se kaam raha hai. Mein janta 
huin ki Bibi RZ mutawakkil thein aor Tawakkul ka dawa rakhti 
thein. Bibiyaun mein yeh Bibi RZ Mumtaz thein. Zaat-e-Wahdat ki 
taalib thein jis ne Bibi RZ ke jama se kuch hissa sarf kiya nawaza 
gaya. Jis ne Bibi RZ ke bartan ka jama shuda pani piya nawaza 
gaya. Jis ny Bibi RZ ke paskhurdeh se bartan pak kiya nawaza gaya. 
Barah saal se Bibi RZ ne baghair Deedar-e-Khuda sajdah nahin 
kiya hai. Bibi RZ ke liye is Deedar ka Hissah kafi hai. Aor Bibi RZ 
ka shikam bargazeedah hogaya hai. 

English Translation 136:- It is narrated that when Bibi Ilahdati RZ 
(wife of Hazrat Mahdi AHS) died, a golden tinka (coin) was found in 
her garments. Hazrat Mahdi AHS said, “Heat the coin and brand 
her on the forehead. Prophet Muhammad SAWS too had done like 
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that.” When this news spread, Miyan Syed Salamullah RZ, who was 
supervising the digging of her grave, came hastily and told Hazrat 
Mahdi AHS on oath that the tinka was not of Bibi Illahdati RZ but 
was that of Bibi Fatima RZ (the daughter of Hazrat Mahdi AHS).” 
Hazrat Mahdi AHS said, “Give it to whom it belongs.” Later, Hazrat 
Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“The Bibi RZ had nothing to do with anybody except Allah Most 
High. I know that the Bibi RZ trusted in Allah (Mutawakkil) and 
claimed to be a Mutawakkil. She was distinguished among the 
women. She was the seeker of the Zaath-e-Wahid (Allah). Whoever 
took a piece of her garment, would be blessed. He, who drank the 
water from the Bibi’s pot, was blessed. He, who cleaned a pot with 
her sanctified leftover water (Paskhurda), was blessed. The Bibi RZ 
did not go into prostration (Sajda) without the Vision of Allah. The 
portion of the Vision is sufficient for her. The Bibi’s stomach has 
become chosen (Barguzida).” 

ں  د ہ رہ رہ اِزار را ٗ االله ر د اں ا - : 137
اں ِ اِزارِ د ں ا و د ۂ را

ؓ

د  ہ درم نِ از
ؓ

ا د ور از آورد
ؓ
د

 1 ا ان ِ روا ن ا د و ك ر ازو
از م ا اں ت ہ ہ

ؓ
ں ـ

د  
ؑ
د ئ دہ آب

ُ
ا  دہ ف ے ن

ـ ا ِ ت را د ت ا رب نِ د
و و را و

ُ
ا

ؓ
ں ر ـ ار دہ ن آں ِ و ددی و و

ـ د ن و
ُ
ا رِ  ز

(ب۔ ا)(د ۔ب)(ا۔ا)  " (د۔ ب)  ا اں ِ 1۔
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Roman Translation 137:- Naql ast ke Miran Syed Mahmood RZ ra 
izaar parah-parah bood, Miyan Baban RZ ra uhda-e-Sawiyat bood 
wa Ushr hum tasleem-e-eishan bood, Izaar-e-nao sakhtah paish-e-
Miray Syed Mahmood RZ aawardand pursidand az kuja 
beyawardaid, guftanad Miranji RZ az miyan-e-Ushr chand Dirham 
mandah bood azo saakhtem bisyaar khushmnaak shudand wa 
farmudand ein poshidan rawa neest Haqq-e-Muztaran ast. Nabayad 
poshaid, Miyan Baban RZ guftanad ke gah-gah Hazrat Miran AHS 
bar khuweeshtan az miyan-e-Ushr cheeze tasarruf namudahand, 
chashm pur aab kardah guftanad ke Mahdi-e-Mau’ood bood har 
che karad ba-farman-e- Rabbul-Izzat karad ma ra bafail-e-Hazrat 
Saahib-e-Tahqeeq hum muqabilah na-jaez ast. Berawaid wa bazudi 
farokhta naqd-e-aan miyan-e-Ushr jama kardah ba-daraid. Na-char 
Miyan Baban RZ oo ra farokhtanad wa zar-e-oo Miyan-e-Ushr 
mujtama’ namudand. 

Urdu Translation 137:- Riwayat hai ke Hazrat Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu, ka pajama bahut phat gaya tha. Miyan Baban RZ jin 
ko Sawiyat ka ohdah diya gaya tha aor Ushr ki Sawiyat bhi unhein 
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ke tafweez thi aik roz unhuin ne Naya Pajama tayyaar karke Hazrat 
Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ki khidmat mein paish kiya. Aap 
RZ ne farmaya kahan se laye ho. Arz kiya ke Miranji RZ Ushr se 
chand dirham bach rahgaye the us se banwaliya huin. Aap RZ bahut 
gussa huwe aor farmane lage yeh pahenna jaez nahin kuin ke yeh to 
Muztaraun ka Haq hai. Ghair Muztar ko na pahenna chahiye. Miya 
Baban RZ ne arz kiya ke Hazrat Mahdi AHS ne apne liye kabhi 
kabhi Ushr se tasarruf farmaya hai. Aap RZ ki Aankhaun mein 
aansoo aagaye aor farmane lage ke who Mahdi-e-Mau’ood the woh 
jo karte Rabbul-Izzat ke Hukm se karte the. Us-Zaat-e-Saahib-e-
Tahqeeq ki barabari karna hamare liye rawa nahin. Jao jald is ko 
farokht kar ke is ki qeemat Ushr mein jama’ kardo. Aakhir Miya 
Baban RZ ne is Pajama ko farokht kardiya aor us ki qeemat Ushr 
mein jama kardi. 

English Translation 137:- It is narrated that the pajamas of Miran 
Syed Mahmood RZ was torn threadbare. Miyan Baban RZ was 
given the job of Sawiyat (equal distribution of the charity received). 
The Sawiyat of Ushr (tithe) too was assigned to him. One day, 
Miyan Baban RZ got a Pajama stitched and presented it to Miran 
Syed Mahmood RZ. The Miran RZ asked him, “Where did you get 
it?” Miyan Baban RZ said, “Miranji! A few dirhams were left over 
from the ushr amount. I got the Pajama stitched out of that 
amount.” Miran RZ became very angry and said, “Wearing this is 
not allowed (jaiz nahin). This is in the right of the distressed 
(Muztar) fuqara’. One who is not in distress should not wear it.” 
Miyan Baban RZ said, “Hazrat Mahdi AHS used to spend the Ushr 
amount on some (rare) occasions.” Tears flooded the eyes of Miran 
RZ and he said, “He was Mahdi-e-Mau’ood AHS. Whatever he did, 
he did in obedience of the Commands of the Allah of Esteem 
(Rabbul-Izzat). We are not allowed to claim equality with him. Go 
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and sell it immediately and deposit the amount in the Ushr Fund.” 
Miyan Baban RZ finally did as he was told.  

را  ٗ االله ر دلاور ں ، االله ر ا ل - : 138
از  دہ ز را را ٗ االله ر د اں د

ٗ االله ر د اں د ض
ؓ
دلاور ں ںـ چ

ۂ  از د از
ؓ
دلاور ں د دہ  آب

ت را ہ ـا ے وی د از ہ ِ
ؓ

ز ازاں ـ ا ا دادہ دہ م ا اں
 ـ دہ ز دہ از

ؓ
د اں ا ك و  

Roman Translation 138:- Manqool ast ke  Bibi Kad Bano Razi 
Allahu Anha, Miyan Dilawar Razi Allahu Anhu ra farmudand 
Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ra be-go’yad ke chand 
Sawiyyad ma ra ziyadah kunaid az jahat kharch-e-mahmanaan. 
Miyan Dilawar RZ arz kardand. Miran Syed Mahmood RZ chashm-
ha pur-aab kardah farmudand ke Miyan Dilawar RZ shuma az 
khud nami go’yad az goya yanda-e-kise mi go’yad Bibi Kad Bano 
RZ paish-e-Banda az naseeb-e-duniyawi cheeze me talabaidand. Ein 
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Banda ra Hazrat Miran AHS dah Sawiyyat ke dadahand, hamein 
bas ast. Ba’ad azan chand farsand tawallud shudand wa chand 
kaneezak hum shudand ama Miyan Syed Mahmood RZ az dah 
Sawiyyat ziyadah na giriftanad. 
Urdu Translation 138:- Riwayat hai ke Bibi Kad Bano Razi Allahu 
Anha ne Hazrat Miyan Dilawar Razi Allahu Anhu se farmaya ke 
Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu se (ba-taur-e-khud) kaho 
ke hamare liye mehmanaun ke akhrajaat ki garaz se Sawiyyat ke 
chand hisse ziyada kijiye. Miyan Dilawar RZ ne arz kia. Miran Syed 
Mahmood RZ ki Aankhaun mein aansoo aagaye aor farmaya ke 
Miyan Dilawar RZ yeh Aap khud nahin kah rahe hain balke kisi ne 
kahlaya hai. Bibi Kad Bano RZ  Bande se asbaab-e-duniya ka kuch 
hissa talab kar rahi hain. Is Bande ke liye Hazrat Mahdi-e-Mau’ood 
AHS ne Sawiyyat ke das hisse muqarrar farmaye hain yahi kafi 
hain. Is ke ba’ad chand farzand bhi tawallud huwe aor chand 
Kaneezein bhi Aap ke pas hogaee thein is ke bawajood Hazrat 
Miran Syed Mahmood RZ ne Sawiyyat ke das hissaun se kuch 
ziyadah na liya. 
English Translation 138:- It is narrated that Bibi Kad Bano RZ 
asked Miyan Dilawar RZ to say on his own to Miran Syed Mahmood 
RZ to increase the shares of Sawiyat because the expenses had 
increased because of the guests. Miyan Dilawar RZ told the Miran 
RZ. Tears flooded the eyes of the Miran RZ. He said, “Miyan 
Dilawar RZ, you are not saying this on your own. Somebody has 
made you say this. Bibi Kad Bano RZ is demanding a share of 
worldly things from me. For this servant, Hazrat Mahdi AHS had 
fixed ten shares of sawiyat. And that is enough.” Later, some 
children were born. In spite of that, the Miran RZ did not take 
anything more than the ten shares of Sawiyat.  

اں ت االله ر اں انِ ا از ا ل - : 139  
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 ٗ االله ر ا 1 ف روزے د رِ م ا
اں  ت ا را را  دہ لا روی ہ

د  دہ ر ن د رو دا دہ 2 لا د  م ا
 ـ د دہ ر را دہ  و  

دہ و و د ر رو لا (ا۔ چ)(غ۔ ب)(ا۔ ا)(د۔ ب) 2۔  ا ف 1۔ 

   (د۔ ب) 

Roman Translation 139:- Manqool ast az akabiran-e-Muhajiran 
Razi Allahu Anhum ke Hazrat Miran AHS Sawiyyat bah Huzoor-e-
Khud me kuna’yadand. Roze Malik Sharfuddin RZ qismat 
kunindah rawi bala kardah yake ra pursaid ke shuma ra chan 
qismat ast. Hazrat Miran AHS farmudand sar bala kardah pursaid 
ke mubada ba’ad ru deedan ria’yat kise kardah shawad balke 
bayad sar faro kardah ba pursaid ke shuma ra chand qismat ast ta 
ria’yat kardah na-shawad. 

Urdu Translation 139:- Akabir-e-Muhajiran Razi Allahu Anhum se 
riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS apni huzoori mein Sawiyyat 
dilaya karte the. Aik roz Malik Sharfuddin Razi Allahu Anhu jo 
qaasim-e-Sawiyyat the unhuin ne sar uttah kar kisi se pooch ke aap 
ke kitne hisse hain. Hazrat Mahdi AHS ne farmay ke sar uttha kar 
na pooch aisa na ho ke kisi ki surat dekhne ke ba’ad us ki ria’yat 
amal mein aajaye is-liye nazrein neechi rakh kar poochna chahiye 
take kisi ki ria’yat amal mein no aasake.  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 325 

English Translation 139:- Eminent Migrant Companions RZ have 
narrated that Hazrat Mahdi AHS used to have the Sawiyyat 
distributed in his presence. One day, Malik Sharfuddin RZ, who was 
the distributor of Sawiyyat, raised his head while distributing and 
asked the recipient, “How many are your shares of Sawiyat?” 
Hazrat Mahdi AHS told him, “Do not raise your head and ask. 
(There is danger of) being lenient after seeing the face of the 
recipient. Hence, keep your eyes down and ask the number of shares 
one is to get, so that you are not lenient.” 

را  اں م ا اں و ا ل - : 140
ے داد اب ؟ ے و ا ہ د ہ

ت  او ٗ االله ر ں د ا ہٗ ا ہ
(غ۔  ب)(ب۔ ا)   1ـ   ـ ا دہ 1  

Roman Translation 140:- Manqool ast ke ba’aze waqt Bandagi 
Miran AHS Ushr hum Muztaran ra qismat kunanaidah dihanaidah-
and wa pursidand ke cheeze hast? Jawab dadand ke cheese 
numanadah ast ba’adahu barkhawst-nadad Bandagi Miyan Ne’mat 
Razi Allahu Anhu hum ba’aze awqaat hamchuneen kardah-and.

Urdu Translation 140:- Riwayat hai ke ba’aze waqt Hazrat Mahdi 
AHS ne Muztaraun waghaerah par Ushr khud taqseem famaya hai. 
(Taqseem ke ba’ad) Aap AHS ne daryaft farmay ke kuch baqi rah 
gaya hai? Hazireen ne jawab diya ke kuch baqi nahin raha hai. Us-
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waqt Aap AHS ne wahan se barkhawst ki aor Hazrat Miyan Ne’mat 
Razi Allahu Anhu ne bhi ba’az awqaat aisa hi kiya hai. 
 English Translation 140:- On occasions, Hazrat Mahdi AHS is 
narrated to have personally distributed Ushr (Tithe) among the 
distressed (Muztar) people and others. (After the distribution was 
over), he asked, “Is anything left over?” Those present replied, 
“Nothing.” Then he left the place. Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allhu Anhu too has often emulated/followed him.  

دـ  ہ ر ر ا را م ا اں ت
ٰ

ا ل - : 141
ت اد

ؓ
ں ِ ٗ االله ر ر ں

 1 ـ ا  و
ُ
ا داد ا اں  ِ د م ا اں

ؓ
ں دا ـ 2 ـ اں ِ د

ں  ا د از رك ِ ا م ا اں ت د دہ د در
 ـ د ون  

۔(د۔ب) (غ۔ ب)  (ب۔ ا) 2۔  (د۔ ب)(ا۔ ا)    1۔ 

اد (ب۔ا) ردن ر وا ں
ؑ

اں ت  

Roman Translation 141:- Manqool ast Haq Ta’aala Hazrat Miran 
AHS ra angoor rasayandah bood. Yake khosha Miyan Haidar 
Muhajir Razi Allahu Anhu badast-e-Miyan Syed Hameed RZ 
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bedadand. Hazrat Miran AHS farmudand ke Haq-e-Faqeeran chura 
dadaid. Oo guft Miranji ba-bakhshaid. Farmudand ke paishe hama 
Faqeeran ba-bakhshanaid. Me goyand yak dana ke Miyan Syed 
Hameed RZ dar dahn kardah boodand Hazrat Miran AHS ba 
angusht-e-Mubarak Khueesh az dahan eishan bairoon kardand. 

Urdu Translation 141:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ke pas 
Allahu Ta’aala ne angoor bhijwaye the. Hazrat Miyan Haidar 
Muhajir Razi Allahu Anhu ne aik khosha Hazrat Miyan Hameed 
RZ (kamsin bache) ke haath mein de-diya. Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya ke yeh Faqeeraun ka Haq hai tum ne kuin diya. Unhuin ne 
arz kiya Miranji AHS mua’f farmadijiye. Farmaya ke tamaam 
Fuqara’ se muafi chaho. Kaha jata hai ke aik dana jo Miyan Syed 
Hameed RZ ne munh mein dal liya tha Hazrat Mahdi AHS ne apni 
Angusht-e-Mubarak se un ke munh se nikal diya.  

English Translation 141:- It is narrated that Allah Most High sent 
grapes to Hazrat Mahdi AHS. Hazrat Miyan Haidar Muhajir RZ 
gave a bunch of grapes in the hands of Miyan Hameed RZ (a young 
child of Hazrat Mahdi AHS). Hazrat Mahdi AHS said, “This is the 
right of the indigent (Fuqara’). Why did you give it to him?” The 
Miyan Haider RZ said, “Miranji! Please forgive me.” Hazrat Mahdi 
AHS said, “Seek the forgiveness of all the fuqara’.” It is said that by 
this time Miyan Hameed RZ had put one grape in his mouth. Hazrat 
Mahdi AHS removed the grape from the mouth of Miyan Hameed 
RZ.  

ۂ  ٗ االله ر م ں ہ دا در ا ل - : 142
 ٗ االله ر م ں ر م

ٰ
اۓ روزئ د را ٗ االله ر اد ا

ں اں ِ ہ
ؓ

دہ ز
ؓ
اد ا د

ان ِ
ؓ

ـ د ہ د را ہ د
ؓ
م ں دـ

ـ دہ ز
ؓ

ار ا ر 1  ا
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(ا۔ چ) (ا۔ ا)(غ۔ ب) ار  راں در ر 1۔  

Roman Translation 142:- Manqool ast ke dar Daira-e-Bandagi 
Miyan Nizam Razi Allahu Anhu Ohda-e-Sawiyyad Malik Ilhadad 
Razi Allahu Anhu, ra bood rozi-e-Khuda-e-Ta’aala gandum 
rasanaid, Miyan Nizam Razi Allahu Anhu farmudand Malik Ilhad 
RZ shuma yak Sayiyyat ziyadah begeeraid, Malik guftanad Banda 
Haq-e-Faqeeran chun be-geerad. Miyan Nizam RZ farmudan Banda 
ra meer sadad Banda me-dehad. Malik RZ farmudand ke Haq-e-
Faqeeran ast chand bar ein sukhan Takraar shud Malik ziyadah na-
giraftanad. 

Urdu Translation 142:- Riwayat hai ke Bandagi Miyan Nizam Razi 
Allahu Anhu ke Daire mein Sawiyyat ki khidmat Hazrat Malik 
Ilhadad Razi Allahu Anhu ke supurd thi aik roz Allahu Ta’aala ne 
gahuin bhijwaye the. Miyan Nisam Razi Allahu Anhu ne farmaya 
ke Malik Ilhad RZ Aap aik Sawiyyat ziyadah lelein. Malik RZ ne 
kaha banda Faqeeraun ka Haq kaise lega. Miyan Nizam RZ ne 
farmaya Bande ko yeh Ikhtiyaar hai aor Banda de raha hai. Malik 
RZ ne kaha ke Faqeeraun ka Haq hai. Chand bar bahum yahi 
guftago hoti rahi aakhi Malik ne Zayad Sawiyyat na li. 

English Translation 142:- It is narrated that in the Daira of Bandagi 
Miyan Nizam Razi Allahu Anhu, the work of Sawiyyat was assigned 
to Hazrat Malik Ilahdad Razi Allahu Anhu. One day Allah Most 
High sent wheat. Bandagi Miyan Nizam Razi Allahu Anhu told 
Hazrat Malik Ilahdad RZ, “Malik Ilahdad! You take one Sawiyyat 
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more.” The Malik RZ said, “How can this servant take (what is in) 
right of the fuqara’?” Miyan Nizam RZ said, “It is in the power 
(Authority – Ikhtiyar) of this servant. And this servant is giving 
you.” Again the Malik RZ said, “This is the right of the fuqara.” 
This conversation repeatedly took place many times. But the Mallik 
RZ did not take the additional sawiyyat. 

از   ار ٗ االله ر م ں ہ دا در ا ل - : 143
د  ر

ؓ
م ں ـ د ٗ االله ر اد ا ـ ر

ن  را و دہ ز را ر ا ـ دہ ز
ہ  دا در ہ دا از ل 1 دہ از و ا اں ِ ں

ؓ
ز

ـ ر ٗ االله ر ں  

روز (د۔ ب)(ا۔ ا)(ب۔ ا)  از  1۔ 

Roman Translation 143:- Neez manqool ast ke dar Daira Miyan 
Nizam Razi Allahu Anhu yak hazar Tinkah az ghaib raseed. Malik 
Ilhadad Razi Allahu Anhu qismat me kardand. Miyan Nizam RZ 
chand bar farmudand ke yak Sawiyyat shuka ziyadah begiraid mira 
me rasad ke kise ra ziyadah kunam wa kise ra nuqsan kunam. Baaz 
Malik guftanad ke Haq-e-Faqeeran ast wa ba’ad az dah saal azein 
Daira dar Daira-e-Miyan Syed Khundmir Razi Allhu Anhu 
raftanad.    



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 330 

Urdu Translation 143:- Riwayat hai ke Miyan Nizam Razi Allhu 
Anhu ke Daire mein ghaib se aik hazaar Tinke aagaye. Malik 
Ilhadad Razi Allhu Anhu taqseem kar rahe the. Miyan Nizam RZ ne 
chand bar tawajhe dilaee ke aap aik hissa Zayad lelein mujhe 
ikhtiyar hai jis ko chahuin (Hasb-e-Zaroorat) ziyadah duin, jis ko 
chhuin (Hasb-e-Zaroorat) kam duin. Phir bhi Malik Ilhadad Razi 
Allahu Anhu yahi kahte rahe ke Faqeeraun ka Haq hai aor das saal 
guzarne ke ba’ad Aap RZ is Daire se Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhu ke Daire mein chale gaye. 

English Translation 143:- It is narrated that one thousand Tinkas 
(local coins) came from an unknown source in the Daira of Miyan 
Nizam RZ. Malik Ilahdad RZ was distributing them. Miyan Nizam 
RZ drew his (the Malik’s) attention to (his earlier instruction to) 
take a share more. “I have the ikhtiar. I can give more to whom I 
will (in accordance with the need). I can give less to whom I will (in 
accordance with the need).” The Malik RZ reiterated his contention 
that it was the right of the Fuqara’. After living for ten years Malik 
RZ went away to the Daira of Miyan Syed Khundmir RZ (from the 
Daira of Miyan Nizam RZ). 

را
ؓ

ں ، ٗ االله ر ں ہ دا ادرانِ - : 144
وی م ر ن در م ا اں ت 1 وی
دادہ  را

ؓ
ن م ا اں ت ا ا آ ہ

را 
ؓ

دہ ق ا راں د
ؓ

ں د ا د در ا
را  ادراں ـ آ ر ں آں از ا ہ د
ت د

ؓ
ں ـ م ا اں ت وی

را  ہ م ا اں ت ـ د م ا اں
دہ  ق ا راں ہٗ ـ ا ہ د ہ د
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دادہ  ادراں آں را ادراں 2 روزے دوم روز د دادہ
1 ـ آوردہ ادراں د  

۔۔الخ ( د۔  ب)(ا۔ ا)(ا۔ چ) را ادراں روزے د روی (ب۔ ا) 2۔ دادہ  ۔ 

Roman Translation 144:- Naqlast ke biradaran-e-Daira Miyan 
Ne’mat Razi Allahu Anhu , Miyan Ne’mat RZ ra guftanad hama 
pairwi Hazrat Miran AHS darmiyan khundkar tamaam hast magar 
yak pairwi mandah aan-ra chura nami kunaid ke Hazrat Miran 
AHS Bibi Malkan RZ ra sah Sawiyyat dadah-and, shuma dar khana-
e-khud chura nami dehaid. Miyan Ne’mat RZ farmudand hama 
yaran ittefaq kardah Bibi RZ ra dehanaidah and az jahet aan ke 
mehmanan bisyaar mi aamdand. Biradaran gutanad ke ma hama 
razi hastaim pairwi Hazrat Miran AHS bekunain. Bandagi Miya 
Ne’mat RZ farmudand Hazrat Miran AHS murshi boodand ma talib 
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hastm. Hazrat Miran AHS bandah ra yak Sawiyyat dehayandah 
boodand hamein yake basndah ast. Ba’adahu hama yaran ittefaq 
kardah sah Sawiyyat dadah boodand. Yak roz baguzisht duwam 
roze biradaran ra Faqah shud aan Sawiyyat ke biradaran dadah 
boodand hama paish-e-biradaran aawardah Sawiyyat kunanaidand. 

Urdu Translation 144:- Riwayat hai ke Hazrat Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu ke biradaran-e-Daira ne aik dafah Hazrat Miyan 
Ne’mat RZ se kaha ke Khundkar mein Hazrat Mahdi AHS ki poori 
pairwi hai sirf aik amr ki itteba’ jo baqi rah gaee Aap RZ kuin 
nahin karte? Woh yeh ke Hazrat Mahdi AHS ne Bibi Malkan Razi 
Allahu Anha ko Sawiyyat ke teen hisse diye hain Aap RZ bhi apne 
ghar mein kuin nahin dete. Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu ne 
farmaya ke tamaam Sahaba RZ ke muttafiq hone par Hazrat AHS, 
Bibi RZ ko teen hisse diye the woh bhi bahut sare mehmanaun ke 
akhrejat ke lehaz se. Biradaran-e-Daira ne arz kiya ke hum bhi sab 
ke sab muttafiq hain. Aap Hazrat Mahdi AHS ki pairwi kijiye. 
Bandagi Miyan Ne’mat RZ ne farmaya ke Hazrat Miran AHS 
Murshi the hum talib hain. Hazrat Mahdi AHS ne Bande ko 
Sawiyyat ka aik hissa ata farmaya tha wahi aik hissa kafi hai. Ba’ad 
mein (aik roz) tamaam biradaran-e-Daira ne baham ittefaq karke 
(Hazrat ke ghar mein) teen hisse diye the, aik din guzra dosre hi din 
biradaran-e-Daira pa faqah pada. Jo Sawiyyat ke biradaran-e-
Daira ne (Hazrat RZ ke ghar mein) di thi who sab biradara-e-Daira 
ke samne la kar taqseem kardi. 

English Translation 144:- The brothers of the Daira of Miyan 
Ne’mat RZ are narrated to have told him once, “Your eminence 
fully emulates/follows Hazrat Mahdi AHS, except in one respect. 
Why do you not emulate/follow Hazrat Mahdi AHS in that respect 
also? Hazrat Mahdi AHS used to give three shares of Sawiyyat to 
Bibi Malkan RZ. Why do you not give the same number of shares to 
your house?” Miyan Ne’mat RZ said, “Hazrat Mahdi AHS had given 
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three shares to the Bibi RZ when all the companions had arrived on 
a consensus on the issue. And that too because there used to come a 
large number of guests and their expenses had to be met.” The 
brothers of the Daira said, “We are all united (in a consensus). Now 
you emulate/follow Hazrat Mahdi AHS.” Bandagi Miyan Ne’mat RZ 
said, “Hazrat Mahdi AHS was the Murshid (Preceptor) and he had 
given this servant one share of Sawiyyat. And that one share is 
enough for me.” Then, one day, all the brothers arrived at a 
consensus and sent three shares of Sawiyyat to the house of Miyan 
Ne’mat RZ. One day passed. The next day, a spell of starvation fell 
on the brothers. The Sawiyyat that had been sent to the house of the 
Hazrat RZ was brought back before the brothers and was 
distributed among them. 

د  ، ٗ االله ر د اں ت د ا ل - : 145
ردے م و دراں ا ے و ے ار ا ہ دا درونِ و

ا  راں رم دے و ردے م و ے ز د
ردےـ ا ے را ے االله ر ہٗ  

 

Roman Translation 145:- Manqool ast mua’tad Hazrat Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu, chunein bood ke waqti daroon-e-
Daira izteraar shude wa khabar shunaide agar daran waqt ta’am mi 
khurde dast baz kushaide wa ta’am na khurde wa farmude ke 
chugunah bakhuram ka bayan garsana-and ba’adahu Bibi Kad 
Banu Razi Allahu Anha cheeze guranaide angh bakhurde. 
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Urdu Translation 145:- Riwayat hai ke Hazrat Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu lo a’adat thi ke jab kabhi Daire mein 
izteraar ki kaifiyat paida ho jati aor Aap RZ ko ittela hojati to agar 
che Aap RZ ta’am tanawul farma rahe huin haath khainch lete aor 
khana tanawul na farmate the aor farmate ke rufaqa’ bhuke hain 
kis tarha khauin. Hazrat Bibi Kad Banu Razi Allahu Anha fauran 
khuch guzran detein us-waqt Hazrat tanawul farmate.  

English Translation 145:- The habit of Bandagi Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu is narrated to have been that if there 
was distress in his Daira and he was informed of it, he would stop 
eating if he were taking his meals. On such occasions he used to say, 
“How could this servant take his meals when the brothers of the 
Daira were hungry?” Hazrat Bibi Kad Banu RZ used to offer 
something. Then he would eat his meals.  

اں  ٗ درِ االله ر ر ں و ا - : 146
ے دہ را ر دا

ؓ
ت آ دادے آواز ہ آ ٗ االله ر د

دراں  ا و ا ہ را ں ہ دا در
ؓ
ر ں ـ

وازِ
ؓ
د اں ہٗ دے دا دے ر م

ؓ
د اں و

ؓ
ر ں ے دا

ؓ
ر ں ے

را ے دہ ازاں
ؓ

اں
ہ  دا ادرانِ

ؓ
ر ں ازاں ـ د ہ آ ر اۓ

ك  ہ ا وار م دے دہ آب
ُ ؓ

د اں ہٗ ـ ا
 

ؓ
اں ا ے را ے

ؓ
ازاں رد ہ و ا ہ دا ادرانِ رد

و ے د ا آوردہ ے ازاں و ردےـ م
از ے ا ردہ وز ا ے اں و

دہ  ض دے ـ ا 1 ردہ دہ ض ے داد اب رد
 ـ ا

ً
طِ

ً
رد  
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(ا۔ ا) (د۔ ب) (ب۔ ا)    " ا ردہ "  1۔

ۓ دے"   "،"  "، ے" رہ "دادے"،" ِ    روا

د"  "،" "،" "داد"،" ۓ  

 

Roman Translation 146:- Naql ast ke ba’aze waqt Bandagi Miyan 

Somar Razi Allahu Anhu, barur-e-Miran Syed Mahmood Razi 
Allhu Anhu, aamada aawaz dade Aan Hazrat RZ daee Ratni ra 
farstadah purside ke che me-goyand. Miya Somar RZ gufte ke dar 
Daira ba’aze kisan ra faqah shuda ast wa agar daran waqt Miran 
Syed Mahmood RZ ta’am mekhorde. Daee khabar nakarde, 
ba’adahu Miran Syed Mahmood RZ ba-aawaze baland me purside 
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ke Miyan Somar RZ che megoyand. Daee  cheeze nagutey Miyan 
Somar RZ gufte haich neest me beenam ke Miran RZ che me 
kunanad ba’ad azan takeed kardah pursaide ke rast begoyed barae 
che kar aamadah boodaid. Ba’ad azan Miyan Somar RZ gufte ke 
Biradaran-e-Daira garsnah and. Ba’adahu Miran Syed Mahmood 
RZ chashm-e-pur aab kardah farmude ke ta’am baruaraid. Ein 
Bandah khak be-khurad Biradaran-e-Daira garsanh-and wa Banda 
bakhurad. Ba’ad azan Bibi RZ cheeze guzrayande angah Miran RZ 
ta’am khurde. Wa azan cheeze Gallah aawardah nida kardande ke 
har ke muztar bashad begeero, muztar na ba-shad na-geero. Ghair 
Muztaran nagiratande gufte ke ma inroze khurdah-aim pursidande 
ke az kuja khurdaid. Jawab dadande ke qarz kardah khurdah-aim. 
Hukm karde ke qarz kardah na-bayad khurd bar baghtatan bayad 
manad ke shart-e-Tawwakul Mutlaq bar-baghtatan ast.  

Urdu Translation 146:- Riwayat hai ke aik waqt Hazrat Bandagi 
Miyan Somar Razi Allahu Anhu ne Hazrat Miran Syed Mahmood 
Razi Allahu Anhu ke darwaze par aakar aawaz di, Daee Ratni ko 
bhaij kar Hazrat ne puchwaya ke kiya kahte ho. Miyan Somar ne 
kaha ke Daire mein ba’az logaun par faqah pada hai. Is waqt 
tanawal farmarahe the. Daee Ratni ne yeh ittela’ de (bahe hi tahri 
rahein) Hazrat Miran Syed Mahmood RZ ne baland aawaz se khud 
daryaf farmaya ke Miyan Somar kiya kahte ho. Daee idhar sakit 
hogaein aor Miyan Somar RZ ne kah diya ke kuch arz karna nahin 
hai mein dekhne aaya ke Hazrat kiya kar rahe hain. Is par bhi Aap 
RZ ne takeedan farmaya ke sach kaho kis liye aaye ho. Us waqt 
Miyan Somar RZ ne kaha ke ba’az Biradaran-e- Daira faqe mein 
hain. Hazrat Miran Syed Mahmood Razi Allhu Anhu ne Aankhaun 
mein aansoo lakar farmaya ke khana uthalo. Banda kiya khak 
khayega. Jab ke Biradaran-e-Daira faqe mein hon. Is ke ba’ad Bibi 
RZ ne koi cheez paish kardi. Us waqt Miran RZ ne tanawal farmaya 
aor is cheez se Gallah mangwakar nida ki gaee ke jo muztar hon 
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lelein. Jin par izteraar ki kaifiyat na thi unhuin ne na liya aor kah 
diya ke hum ne aaj kha liya hai. Pucha gaya ke kahan se khaye ho. 
Jawab diya ke hum ne qarz karke khaya hai. Hukm diya ke qarz 
karke na khana chahiye. Dafatan ( Be shan wa guman achanak jo 
pahunch jaye usi par) rahna chahiye kuin ke tawakkul ki shart 
Mutlaq baghtatan par hai. 

English Translation 146:- Bandagi Miyan Somar RZ is narrated to 
have come to the door of Hazrat Miran Syed Mahmood RZ on one 
occasion and called him. The Miran RZ sent daee Ratni to enquire 
what he had to say. Miyan Somar RZ said, “Some of the brothers of 
the daira were hungry.” The Miran RZ was taking his meal. Daee 
Ratni did not inform  Miran RZ and was staying outside. Hazrat 
Miran Syed Mahmood RZ raised his voice and asked, “Miyan 
Somar RZ! What do you say?” The daee became more silent. Miyan 
Somar RZ said, “There is nothing to say. I had come to see what 
Hazrat (your eminence) is doing.” Despite this, the Miran RZ 
insistently asked, “Tell me the truth. Why had you come?” Then 
Miyan Somar RZ said, “Some brothers are starving.” In tears, the 
Miran RZ said, “Take the dishes away. How can this servant eat 
when the brothers are starving?” Then the Bibi RZ offered 
something. After this, the Miran RZ finished his meal. The thing the 
Bibi RZ had offered was sold and some food-stuffs were brought. An 
announcement was made that the brothers in distress might come 
and take, and those that were not in distress should not take (their 
share).” Those that were not in distress did not take any share and 
said that they had had their food on that day. They were asked 
where they got their food. They said they had borrowed. They were 
commanded, “You should not eat by borrowing. Eat what you get 
all of a sudden without expectation, because Tawakkul (Trust in 
Allah) is based on (the element of) baghta (surprise).”  
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ت  ِ روزے ٗ االله ر اد ا ں - : 147
ا  د م ا اں ت ـ آورد ے م ا اں

م ا اں ت ہٗ ـ ا ا را و
ُ
ا

ؓ
اد ا ں ار د ِ

اں  ت ے د ل ا
ؓ
اد ا ں ـ ل آں از

ار دار اں در
ؓ
اد ا ں  1 ا م ا

(ا۔  ا)  ا 1ـ  ـ  

Roman Translation 147:- Naqlast ke Bandagi Miyan Ilhadad Shaer 
Razi Allahu Anhu rose paishe Hazrat Miran AHS cheeze muballiqh 
aawardand. Hazrat Miran AHS farmudand ein muballigh paish-e-
khud bedaraid. Miyan Ilhadad RZ oo ra Amanat bedashtanad. 
Ba’adahu Hazrat Miran AHS ba’ad az muddate aan maal talabe-
dand. Miyan Ilhadad RZ fil haal tasleem kardande. Hazrat Miran 
AHS sawiyyat kunayandand ba ein hum Miyan Ilhadad RZ guftanad 
ke man dar Faqeeran Murdar Khawr hastaim.   

Urdu Translation 147:- Riwayat hai ke Hazrat Bandagi Miyan 
Ilhadad Shaer Razi Allhu Anhu ne aik din kuch raqam Hazrat 
Mahdi-e-Mau’ood AHS ki khidmat mein paish ki Hazrat AHS ne 
farmaya ke yeh raqam apne pas rakho. Miyan Ilhadad RZ ne us ko 
Amanatan rakha kuch arsa ba’ad Hazrat Mahdi AHS ne us raqam 
ko talab farmaya. Miyan Ilhadad RZ ne usi waqt hazir kardi aor 
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Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS ne Sawiyyat karadi. Is ke bawajood 
Miyan Ilhadad RZ ne kaha ke mein Fuqara’ ki jama’at mein 
Murdar Khawr hon. 

English Translation 147:-  Hazrat Bandagi Miyan Ilahdad Shair RZ 

is narrated to have offered some money to Hazrat Mahdi AHS. 
Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him 
peace) asked him to “keep it with you.” He kept it with him in trust. 
Some days later, Hazrat Mahdi AHS asked him to return the money. 
The Miyan RZ returned it immediately. Hazrat Mahdi AHS 
distributed the amount as Sawiyyat. In spite of this, the Miyan RZ 
used to say, “I am a Carrion-Eater (Murdar khwar) among the 
group of fuqara.”  

دہ  از ہ درونِ د 1 را  - : 148
نِ دو از ام دا ادے رت
دـ ر ا د زاری و د م ا اں ت ِ ا

ہ  درونِ را د د ا ہ دو د ض د د
اں  ت ہٗ ـ ا ام د م ـ و از

رودـ   ا ِ ا  ا را اۓ نِ د م ا
(ا۔ چ)(غ۔ ب)  را  1ـ
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Roman Translation 148:- Naqlast ke Shaikh Sadruddin Sindhi RZ 
neem shab dast daroon-e-hujrah faraz karda nanha ba shart 
midade ke kise na daniste ke kudam kas medehaid ba’ad az do shab 
Taliban-e-Khuda paish-e-Hazrat Miran AHS faryad wa zari 
kardand ke Miranji rahzani me shawad. Farmudand ke che me 
shawad arz kardan do shab shuda ast ke kise dast-e-khud ra 
daroon-e-hujra faraz me kund wa nanha madehaid. Laikin maloom 
nami shawad ke kudam kas ast. Ba’adahu Hazrat Miran AHS 
farmudand ke Taliban-e-Khuda-e-ra eiza na dehaid ta Khati bar 
Ghair-e-Khuda na rawad. 

Urdu Translation 148:- Riwayat hai ke  Shaikh Sadruddin Sindhi 
RZ aadhi raat ko hujre mein haath badha kar Rotiyan rakh dete the 
ke kisi ko khabar tak na hoti thi ke kis ne diya hai. Yeh waqiya da 
raat paish aaya. Taliban-e-Khuda ne Hazrat Mahdi AHS ki khidmat 
mein bahalat-e-zari faryad ki ke Miranji AHS rahzani ho rahi hai. 
Hazrat AHS ne daryaf farmaya ke kiya ho raha hai? Arz karne lage 
ke do rataun se yeh waqiya paish aa-raha hai ke koi shakhs hujre 
mein apne haat daraz kar ke Rotiyan rakh deta hai Maloom  nahi 
ho sakta ke kawn shakhs hai. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Talib-e-Khuda ko Iza mat do! Ta ke dil Ghairullah ki taraf mayal 
na hone paye. 

English Translation 148:-  Shaikh Sadruddin Sindhi RZ is narrated 
to leave bread loaves in the hujras of the fuqara’ around midnight 
in such a manner that nobody could know who had given it. This 
went on for two nights. The seekers of Allah fretfully complained to 
Hazrat Mahdi AHS, “Miranjeo! Robbery is taking place.” Hazrat 
Mahdi AHS asked, “What is happening?” They told him what was 
happening during the previous two nights. They said, “Somebody 
places the bread loaves in our hujras by extending his hand. It 
cannot be known who that person is.” Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) said, “Do not 
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trouble the seekers of Allah so that their heart does not incline 
towards ghair-Allah (things other than Allah).”  

و آورد ل را م ا اں ت ا - : 149
ن  اۓ و

ؓ
ن اۓ و 1  

ؓ
اۓ

اۓ و
ؓ

ا نِ اۓ و 2  
ؓ

اۓ و
ؓ

در  م ا اں ـ
ؓ

ان اۓ و 3 االله ر
ؓ
االله

ا  ہ آر ہٗ ـ را
ّ

اِلا ور آوردے ا اۓ ا د ہ
و د ل ہٗ ر امـ آوردہ

ٰ
اۓ اۓ

 ـ  

اۓ  (د ۔ب)(ا۔ ا)   
ؓ

اں اۓ و
ؓ

اۓ   (ا۔ چ) 
ؓ

اۓ (ا۔ چ)(غ۔ ب)  2۔  ر اۓ 1۔ 

 (غ۔ ب) (ا۔ چ)
ؓ
االله (ب۔ ا)   

ؓ
(ب۔ ا) 3۔   

ؓ  

Roman Translation 149:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS ra kise 
maal aawarad wa guft chand tinke bara-e-Syed Hameed, wa chand 
tinke bara-e-Bibi Malkan, wa chand tinke bara-e-Bibi Buwanji, wa 
chand tin ke bara-e-Bibi Hadanji, wa chand tinke bare-e-Bibiyan-e-
Syed Ahmad, wa bara-e-Bibi Hadyatullah Razi Allahu Anhum wa 
chand tinke bare-e-Faqeeran RZ. Miran AHS dar khas-ham shuda 
farmudan ke agar bar-e-Khuda aawarde beyaward ilah hama ra 
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Babar. Ba’adahu aarindah guft ein hama bar-e-Khuda-e-Ta’aala 
aawardah am. Har che raza bashad ba-kunaid ba’adahu qabool 
kardand wa jumla Sawiyyat kunanaidand. 

Urdu Translation 149:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ki 
khidmat mein koi shakhs kuch tinke laya aor kahne laga ke chand 
tinke (Sikke) Syed Hameed RZ, ke liye aor chand tinke Bibi Malkan 
RZ, ke liye aor chand tinke Bibi Buwanji RZ, ke liye aor chan tinke 
Bibi Hadanji RZ, ke liye aor chand tinke Syed Ahmad RZ, ki 
Bibiyan ke liye aor Bibi Hadyatullah RZ ke liye aor chand tinke 
Fuqara’-e-Daira ke liya hain. Hazrat Mahdi AHS ne Jalal bhare 
lahje mein farmaya ke agar Khuda-e-Ta’aala ke liye laye ho to lao 
warna yeh sab le jao. Us waqt raqam lane wale ne arz kiya ke yeh 
sab Khuda-e-Ta’aala ke liye laya huin. Aap AHS ki marzi ke 
mutabbiq sarf kijiye. Us ke ba’ad Aap AHS ne qabool farmaya aor 
poori raqam Sawiyyat karadi. 

English Translation 149:- Somebody is narrated to have brought 
some tinkas to Hazrat Mahdi AHS and started saying, “Some tinkas 
are for Syed Hameed RZ, some for Bibi Malkan RZ, some for Bibi 
Buwanji RZ, some for Bibi Hadanji RZ, some for the wives of Syed 
Ahmad RZ and Bibi Hadiyathullah RZ and some for the indigents of 
the daira.” Hazrat Mahdi AHS said in an annoyed tone, “Give it if 
you have brought it for the sake of Allah. Otherwise, take it all 
away.” The person who brought the money told Hazrat Mahdi AHS 

(May Allah shower His blessings and grant him peace), “All this I 
have brought for the sake of Allah. Please spend it as you please.” 
After this, Hazrat Mahdi AHS accepted the money and distributed it 
as sawiyyat. 

 ٗ االله ر ں ِ ر در ا - : 150
ا را ں و ار ا را ں دہ ہ زن م و آورد زر ے

را  آں و د م ا اں ت ِ ٗ االله ر ں ہٗ ار
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د  ل ہٗ امـ آوردہ ا اۓ ل ۂ آر ہٗ د ل
ـ د دہ  

Roman Translation 150:- Neez Naql ast ke dar Jalore paish-e-
Bandagi Miyan Ne’mat Razi Allhu Anhu kise cheeze zar aaward wa 
naam yak, yak zan alaheda kardah guft ke fulan ra ein miqdaar wa 
fulan ra ein miqdaar, ba’adahu Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu 
Naql-e-Hazrat Miran AHS farmudand wa aan ra qabool na 
kardand, Ba’adahu aarindah-e-maal guft ke bara-e-Khuda 
aawardah am. Ba’adahu qabool kardand hama yakja kardah 
Sawiyyat kardand. 

Urdu Translation 150:- Riwayat hai ke Jalore mein Hazrat Bandagi 
Miyan Ne’mat Razi Allhu Anhu ki khidmat mein koi shakhs kuch 
zar le aaya aor aik aik Bibi RZ ka naam alahedah-alahedah bayan 
karte huwe ke fulan ko itna fulan ko itna us waqt Hazrat Miyan 
Ne’mat Razi Allahu Anhu ne Hazrat Mahdi AHS ka 
(mazkoorussadr) farman sunaya aor us zar ko qabool karne se 
inkar kardiya. Lane wale ne arz kiya ke Khuda-e-Ta’aala ke liye 
laya huin. Hazrat RZ ne sab zar akhatta kar ke Sawiyyat far ma di. 

 English Translation 150:- Somebody is narrated to have brought 
some money to Bandagi Miyan Ne’mat RZ and started taking the 
names of various women and saying that this amount is to be given 
to this lady and this amount to that lady etc. Miyan Ne’mat RZ 
reiterated the above– mentioned saying of Hazrat Mahdi AHS and 
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rejected the money offered. The person bringing the amount said, “I 
have brought the money for the sake of Allah.” Miyan Ne’mat RZ 
took the whole amount and distributed it as sawiyyat.  

د 3 2 ا 1 - : 151
ں  ـ اں آ و ـ دو اں

ـ ل را د ٗ االله ر  دلاور

(ب۔ ا) (؎)  را (ا۔ چ)(غ۔ ب) 3  (غ۔ ب) 2۔  1۔ روايت نمبر (151) 

Roman Translation 151:-Neez Naql ast Malik Husain Bhatti chand 
man barti farstadand badein tareeq har ke Muhajiran ba-shand do 
man Barti bistananad. Wa aan-che baqi maand faqeeran 
bistananad. Bandagi Miyan  Dilawar Razi Allhu Anhu farmudand 
ma ra nabayad ke qabool kunam.    

Urdu Translation 151:- Aor Riwayat hai ke Malik Husain Bhatti ne 
chand barti khidmat mein rawana kiya magar is tarha ke jo 
Muhajireen RZ hun do man barti lelein aor jo bach rahe baqi fuqra’ 
lein. Hazrat Bandagi Miyan Dilawar Razi Allhu Anhu ne farmaya 
ke yeh qabool karna hamare liye rawa nahin hai.  

English Translation 151:- Malik Husain Bhatti is narrated to have 
sent a few maunds of barti with the instructions that the Muhajireen 
RZ should take two maunds of barti and the other fuqara’ should 
take the remaining barti.” Bandagi Miyan Dilawar RZ said, 
“Accepting this is not allowed.”  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 345 

را  ٗ االله ر ں 1 ا - : 152
ل  رہ آد دہ دہ ات اری 2

ۓ  3 و د از ا نِ د و د
ـ وا  

(د۔ ب) وا ا ( د۔ ب)(ا۔ ا)  3۔  (ا۔ چ)(غ۔ ب) 2۔ دو  1۔

Urdu Translation 152:- Neez naql ast Malik Husain Bhatti Miyan 
Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ra seh-sad-man jawari barat be-
dehaide kardah farstadah goyayand ke yak aadmi befarsaid ta 
beyarah qabool na kardan wa farmudand ke Bandagan-e-Khuda az 
jahet gallah giraftan deh bedeh narwand har che bajye nishistah be-
wasita barsad begeerand. 

Roman Translation 152:- Riwayat hai ke Malik Husain Bhatti ne 
Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ke liye teen-sau-(300) man jawari 
dene ke liye Qasbeh walaun ke naam chitthi likh kar Hazrat ki 
khidmant mein rawana kiya aor kahlaya ke kisi aik ko bhijwadiya 
jaye ta ke who (Daire mein) lale. Hazrat ne farmaya aor kahdiya ke 
Bandagan-e-Khuda Gallah hasil karne ke liye Qariya Qariya nahin 
phirte. Apni jage baithe huwe jo kuch be-wasita pahunch jata hai 
wahi qabool karte hain. 

English Translation 152:- Malik Husain Bhatti is narrated to have 
sent a slip of paper with instructions to the people of the village to 
give three hundred maunds of jawari to the fuqara’. The slip of 
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paper was sent to Miyan Syed Khundmir RZ with a request to send 
a person (to the village) to bring the jawari to the daira. Miyan 
Khundmir RZ rejected the request and said, “The servants of Allah 
do not go from village to village to bring jawari. They accept only 
what comes to them without a cause or medium (wasitah).” 

در را ٗ االله ر ں روزے ا 1 - : 153
رو  و ے دوں ں ا ر اۓ دوں د دہ

وا  د در 2 ر  ٗ االله ر ں دـ
ر ہٗ ـ را 3 آں د ن د و د

 ـ د ل د ر ا ر د نِ ِ رو و  

را (د۔  ب) (ا۔ ا)  (د۔ ب) 3۔  ہ ۔ ( غ۔ ب) 2۔ در  (154)  1۔ (153) 

Roman Translation 153:- Naql ast roze Bandagi Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu yake ra dar Shaher farstadah 
boodand ba-gardun bara-e-kar Malik Fakhruddin bar-humaan 
cheeze gallah wa raughan farstaad. Bandagi Miyan Syed Khundmir 
RZ bisyaar dar ghazab shudandad wapas farstadand wa farmudand 
ke ba-dast-e-kisan-e-khud ba uzr khawhi bisyaar farstaad, qabool 
kardand.

Urdu Translation 153:- Riwayat hai ke aik roz Hazrat Bandagi 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ne aik sahib ko bandi ke 
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saath kisi kaam se Shaher mein rawana farmaya tha. Malik 
Fakhruddin ne isi gadi par wapasi mein kuch gallah aor tail bhaij 
diya. Hazrat Bandagi Miyan RZ ne bahut hi narazi zahir farmaee 
aor wapas farmadiya aor farmaya ke hamare Daire ke logaun ke 
zarye jo rawana kiya jata hai is ko qabool na karna chahiye. Is-ke 
ba’ad Malik Mazkoor ny apne aadmiyaun ke zarye gallah aor tail 
nehayat uzr-khawhi ke saath rawana kiya. Is-waqt Aap RZ ne 
qabool farmaya.

English Translation 153:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ is 
narrated to have sent a person with a bullock cart to the town on an 
errand. Malik Fakhruddin sent some food grains and some cooking 
medium on that bullock cart. Bandagi Miyan RZ was very annoyed 
and sent back the food grains and the cooking oil with the message, 
“We should not accept anything if sent through our men.” Later, 
the Malik again sent the food grains and the cooking oil through his 
own men with profuse apologies. It was then that Bandagi Miyan RZ 
accepted the offering. 

ن  1 را دار ا م ا از ا - : 154

ِ دار و  
ؓ

ں ( ) م ی  2 دو و
دہ اف ن ا  ِ و آ

ؓ
ں

ـ ام  ِ و
ُ
ا ازاں اں را د ـ

و  آ 3 ا ادر د ـ اہ را ادر ا ادراں د
 ـ م و آ ن ہٗ ودـ دا د را ران  

آ   ا (ا۔ ا)(ب۔ ا)3۔  ی (ا۔ چ) (غ۔ ب) دو ن(ب۔ ا) 2۔ دو 1۔ 

ن"    (غ۔ ب)  (؎)   "

  ؎

   " م ی دو ن  
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Roman Translation 154:- Naql ast az Ahmad Nagar Malik Nizamul 
Mulk Thanedaar ra guft ke si-sad hun wa do-bast khandi gandum 
tasleem Bandagi Miyan Ne’mat Razi Allhu Anhu kun wa 
Thanedaar paish-e-Bandagi Miyan Ne’mat RZ aamad wa guft yak 
naukar shuma be-farsaid barabar-e-ma,ta ba dukan-e-sarraf 
beyayaid muhr-ha namudah bedeham. Farmudand ma ra naukaran 
neestanad ba’ad azan oo guft ke paish-e-shuma kudam kasanand. 
Farmudand ke biradaran-and guft yak biradar ra hamraah man 
befarsaid. Farmudan biradar nakhawhad aamad wa yaran ra 
farmudand mubada kise berawad. Ba’adau na hun aamd wa na 
gandum.  

Urdu Translation 154:- Riwayat hai ke Malik Nizamul Mulk ne 
Ahmad Nagar se Thanedaar ko kahla bhaija ke tees sau (30000) hun 
aor baees (20) khandi gihun Hazrat Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu ki khidmat mein paish karo aor Thanedaar ne Hazrat 
RZ ki khidmat mein hazir hokar arz kiya ke Aap ke aik naukar ko 
mere saath bhaij dijiye ta ke sarraf ki dukan tak chale aor mein us 
ko muhar dikha kar de dun. Farmaya ke hamare koi naukar nahin 
hain us-ne arz kiya ke Aap RZ ke pas yeh kaun log hain. Farmaya 
ke biradaran hain. Arz kiya ke kisi aik bhai ko mere saath rawan 
farmadijiye. Aap RZ ne farmaya koi aik bhai bhi na aayega. Aor 
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biradaran-e-Daira se farmaya ke khabardar koi na jayein. Is ke 
ba’ad na to-who hun aaye na woh gihun.   

English Translation 154:- Malik Nizam-al-Mulk is narrated to have 
instructed the Thanedaar (an official) of Ahmadnagar to give thirty 
hundred hun and twenty-two-khandi wheat to Hazrat Bandagi 
Miyan Ne’mat RZ. The Thanedaar came to the Hazrat RZ and 
requested, “Please send one of your servants with me, so that he 
comes with me to the goldsmith’s shop where I can have the coins 
checked for their genuineness and hand them over to him.” Miyan 
Ne’mat RZ said, “We have no servants.” The Thanedar asked, 
“Who are these people with you?” The Miyan RZ said, “They are 
brothers.” The Thanedaar said, “Please send a brother with me.” 
The Miyan RZ said, “No brother will come.” The Miyan RZ told the 
brothers, “Be careful! None should go.” After that, the huns or the 
wheat never came.  

دہ  ہ ٗ االله ر اد ا ا - : 155
ر ـ دار د اں د و ا راہِ در ا

ـ ر دہ د از 1 دہ ا نِ از وہ ں
 ـ ود اۓ د ٗ االله ر  

1۔ بفرستيد (د-ب)   

Roman Translation 155:- Naql ast ke Malik Ilhadad Razi Allhu 
Anhu kise guft ke Banda niyyat kardah ast ke Ushr dar rah-e-
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Khuda be-deham wa laikin nazdeek-e-ma naukaran diyanat daar 
neestanand. Khundkar chuna be-kunaid ke woh kas az Bandagan-e-
Khuda farstadah ba-talaband ta az deh tahseel kardah beyarand. 
Malik Razi Allhu Anhu farmudand la’anat bar kise ke bara-e-Ushr 
giraftan kas berawad.  

Urdu Translation 155:- Riwayat hai ke Hazrat Malik Ilhadad Razi  

Allhu Anhu se kisi ne arz kiya ke Bande ne niyyat ki hai ke rah-e-
Khuda mein Ushr de laikin Bande ke pas diyanatdaar naukar nahin 
hain. Khundkar itne (madad) karein ke do bandagan-e-Khuda ko 
bhain kar mangwaliya karein. Ta ke wo Qarya se wasool kar ke 
laein. Hazrat Malik Ilhadad Razi Allhu Anhu ne farmaya ke us-
shakhs par la’anat hai jo Ushr wasool karne kisi ke pas jaye. 

English Translation 155:- Somebody is narrated to have told Malik 
Ilahdad Razi Allahu Anhu that he intended to pay Ushr (tithe) in 
the way of Allah but he had no honest servants, and that the Malik 
Razi Allahu Anhu should help him by sending two servants of Allah 
(Bandagan-e-Khuda) to fetch it, so that they go to the village and 
collect the money. Malik Ilahdad RZ said, “Curse on him who goes 
to anybody to collect the Ushr.” 

ۂ  دا در دوں ر ری دو ا - : 156
ـ د دوں ا آں ـ د ل  دہ

ؓ
اد   ا

Roman Translation 156:- Naql ast ke Malik Daulat Sha Nagori yak 
bar chun gardaun gallah dar Daira-e-Malik Ilhad Razi Allahu Anhu 
farstadah qabool na kardand. Basabab aan ke yak Talib barabar 
gardun ha bood. 
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Urdu Translation 156:- Riwayat hai ke Malik Daulat Sha Nagori ne 
aik bar Hazrat Malik Ilhadad Razi Allahu Anhu ke Daire mein 
chand gadiyan aor Gallah rawana kiya. Aap RZ ne is-wajhe se 
qabool na farmaya ke aik Faqeer un-gardiyaun ke saath the.  

English Translation 156:- Malik Daulat Shah Nagori sent some carts  

and food grains to Hazrat Malik Ilahdad RZ, who refused to take it. 
The reason was that a faqeer had come along with the carts.  

د  اں ِ االله ر ادرانِ ا - : 157
ا  د ر ا د و د ل را ٗ االله ر
را 

ؓ
ں ِ ہٗ ـ د ا ہ دا االله اۓ

د  و د ز ر م را
ؓ
د اں روز از ـ داد

د  ر لِ
ؓ

ہٗ ـ1 ر ل ا ادرانِ ۓ در و
 ـ را آں ٗ االله ر د اں ـ آورد  

(د۔ ب)(ب۔ ا) ر  1ـ  

Roman Translation 157:- Naql ast ke biradaran-e-Bibi Kad Banu 
Razi Allahu Anha paish-e-Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu 
muballighe guzranaidand qabool na kardand wa farmudand ke ba-
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sabab-e-aqaribi me-dehaid agar bara-e-Allah be-dehaid ta chandein 
Daira hastanad chura nami dehaid. Ba’adahu ba-tareeq-e-pinhan 
Bibi Kad Banu RZ ra dadand. Ba’ad az chand roz chunke Miran 
Syed Mahmood RZ ra ma’loom shud bisyaar zajar kardand wa 
farmudand ke be-raaid dar khanaha-e-biradaran-e-khuwaish ein 
maal bejuraid. Ba’adahu Bibi RZ hama maal-e-mazkoor ke bood 
paish aawardand. Miran Syed Mahmood Razi Allhu Anhu aan ra 
Sawiyyat kunanaidand. 

Urdu Translation 157:- Riwayat hai ke Bibi Kad Banu Razi Allahu 
Anha ke bhaiyaun ne Hazrat Miran Syed Mahmood Razi Allahu 
Anhu ki khidmat mein kuch raqam paish ki. Hazrat RZ ne qabool 
na farmaya aor farmaya ke qarabatdarai ke lehaz se de rahe ho, 
agar Allah ke liye dena maqsood hota to itne Daire jo maujood hain 
wahan kuin na dete. Is ke ba’ad unhuin ne poshidah taur par Bibi 
Kad Banu Razi Allahu Anha ko de diya. Chand dinaun ba’ad jab 
Hazrat Miran Syed Mahmood Razi Allhu Anhu ko ma’aloom huwa 
to Aap RZ bahut tahdeed farmaee. Aor farmaya ke jao apne 
bhaiyaun ke ghar baithkar wahein yeh raqam khao. Is waqt Bibi RZ 
ne tamaam raqam Hazrat RZ ki khidmat mein paish kardi. Hazrat 
Miran Syed Mahmood Razi Allhu Anhu ne woh sari raqam 
Sawiyyat karadi. 

English Translation 157:- The brothers of Bibi Kad Banu Razi 
Allahu Anha had presented some money to Hazrat Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu. He did not accept it and said, “You 
are giving it because of our relationship. Had you intended to give in 
the way of Allah, why did you not give it to any of the so many 
Dairas that are there?” After this, they gave it to the Bibi RZ 
surreptitiously. Some days later, the Hazrat RZ came to know of this 
and took her to task. He told her, “Go to the house of your brothers 
and eat this money there.” Then the Bibi RZ gave all the money to 
the Hazrat RZ, who distributed it all as Sawiyyat. 
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ب   
ن  ا از دن ن  در

8. INTERDICTIONS ON LEARNING 

 ٗ االله ر ں ، م ا اں ت از ا - : 158
ا  د م ا اں ت نـ ا اۓ ر

دے ـ ل ا دے ہ ا از ِ  

Roman Translation 158:- Naql ast ke az Hazrat Mira AHS, Miyan 
Ne’mat Razi Allhu Anhu rukhsat talabe-dand bara-e-Ilm 
Khawndan. Hazrat Mira AHS farmudand ke agar shuma paish-e-
azein Ilm khawnadah boode mera qabool nakarde. 

Urdu Translation 158:- Riwayat hai ke Miyan Ne’mat Razi Allahu 
Anhu ne Hazrat Mahdi AHS se Ilm padhne ki ijazat chahi. Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaya ke agar tum is se pahle Ilm padhe hote to 
mujh ko qabool na karte. 

English Translation 158:- Hazrat Miyan Nemat RZ is narrated to 
have sought the permission of Hazrat Mahdi AHS to learn. Hazrat 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace)said, 
“You would not have accepted me if you were learned.” 

 ِ و د م ا اں ۓ ر ا د ادرِ - : 159  
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(ا۔ چ)(غ۔ ب)(د۔ ب)(ا۔ ا) 1۔  ـ 1 ا د ـ ا  

Roman Translation 159:- Biradar-e-deegar pursaid agar raza-e-
Miran AHS shawad waqt-e-Qailulah Ilam ba-khawnaim. 
Farmudand balke bahtar ast ke Qailullah kunaid. 

Urdu Translation 159:- Aik dosre Sahabi RZ ne darkhawst ki ke 
Hazrat Mira AHS ki ijazat ho to Qailullah ke waqt Ilm padh leta 
huin. Aap AHS ne farmaya ke bahtar yeh hai ke Qailullah karlein.  

English Translation 159:- Another Companion requested, “I would 
learn at the time of Siesta/Qailullah if the Hazrat AHS were to 
permit me.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings 
and grant him peace) said, “It is better you take a Siesta/ Qailullah.” 

را  ٗ االله ر ں ، ٗ االله ر ال ڑ - : 160
ن  ا آن ا د ؟ ہ ے ن ا آن از

 ِ ذ از و د ا
ٰ

و ہ نِ در ر دۂ دلِ و ا
دـ ہ در ر دۂ ا الااالله" لاا "

ٰ
اۓ  

 

االله الا لاا

Roman Translation 160:- Malik Bukhan Badi-wal Razi Allhu Anhu, 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ra pursidand ke az 
Qur’aan khawnadan cheese fayedah hast? Farmudand  ke agar 
Qur’aan chunache khawnadan bayad ba-khawnaid wale bar-dil-e-
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Mo’min parda-e-noor hum darmiyan-e-bandah wa Haq Ta’aala 
paida me shawad. Wa az zikr-e-Khuda-e-Ta’aala ke “La Ilaha 
Illallah” ast pada-e-noor daridah meshawad. 

Urdu Translation 160:- Malik Bukhan Badi Wal Razi Allau Anhu 
ne Hazrat Syed Khudmir RZ se suwal kiya ke Qau’aan padhne se 
kuch fayedah bhi hai? Aap RZ ne farmaya agar Qur’aan jaisa ke 
padhna chahiye padah jaye to Mo’min ke dil par bande aor Khuda 
ke darmiyan Parda-e-Noor paida ho jata hai aor Zikr-e-Khuda jo 
ke   االله  

َّ
  اِ لا

َ
 
ٰ
  اِ 

َ
 .hai us-se Pardah-e-Noor bhi uth-jata hai  لا

English Translation 160:- Malik Bukhkhan Badi wal Razi Allhu 
Anhu asked Hazrat Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu, “Is 
there any benefit in reciting/reading Qur’aan?” The Hazrat Razi 
Allhu Anhu said, “If the Qur’aan is read, the way it should be read, 
a veil of Luminosity/Noor emerges between Allah and His servant in 
the heart of the believer. And the remembrance of Allah, which is 
La Ilaha Ilallah, removes even the veil of Luminosity/Noor.” 

و ل در و ٗ االله ر م ہ ں 1 ا - : 161
 

ؓ
م ں د و ر م ا اں دا د در

اں ـ ذ ل د ز ا را د ـ ا ؟
ا  آں د و آ

ؓ
م ں ۂ در م ا

ز دہـ ا ۓ از ر د ـ دم ش ا ا ا ۓ ـ د دہ
در ا  د م ا اں ت ـ آورد دہ ا ۓ از

ـ ا ا دِ  
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Roman Translation 161:- Neez Naql ast Miyan Shah Nizam Razi 
Allahu Anhu waqti Qailullah dar hal khaspeed wa dar dast khabar 
dashtah. Bandagi Miran AHS raseedand wa farmudand Miyan 
Nizam RZ che muta’liya kunaid? Guftanand Khabar ast. 
Farmudand Khabar ra beenada zaid, dumbal Zikr bashaid. Ba’ad 
mudatte Miran AHS dar hujrah-e-Miyan Nizam RZ Aamadand wa 
farmudand ke aan Khabar kuja ast ke shuma muta’liya kardah 
boodaid. Guftanad bajaye anakhtah faramoosh kardam. 
Farmudand beyaraid az jaye paida karda. Baaz az jaye paida karda 
awarand. Hazrat Miran AHS farmudand  ein Khabar muta’lya 
kunaid dar-ein hum Maqsood-e-Khuda ast. 

Urdu Translation 161:- Riwayat hai ke Miyan Sha Nizam Razi 
Allahu Anhu Qailullah ke waqt hath mein Hadiths ki Kitab rake 
huwa so-gaye the. (Ittefaqan) Hazrat Mahdi AHS tashreef laye aor 
farmaya ke Miyan Nizam RZ kiya mua’aliya kar rahe ho? Arz kiya 
ke Hadiths (ki kitab) hai. Aap AHS ne farmaya Hadiths (ki kitab) 
rakh-do aor Zikr mein mashghool raho. Aik arsa guzarne ke ba’ad 
Hazrat Mahdi AHS, Miyan Nizam Razi Allhu Anhu ke Hujre mein 
tashreef laye aor farmaya ke woh  Hadiths (ki kitab) kahan hai jo 
tum Muta’liya kar rahe the? Aap RZ ne farmaya ke kahin rakh kar 
bhool gaya huin. Farmaya dhundh lao. Aap RZ ne woh kitab talash 
karke paish kardi. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Hadiths ki 
kitab ka muta’aliya karo is mein bhi Khuda ka maqsood hai. 
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English Translation 161:- Miyan Shah Nizam RZ is narrated to have 
slept with a book of Hadiths in his hand, which he had been reading 
at the time of siesta (Qailullah) . Incidentally, Hazrat Mahdi AHS 
came and said, “Miyan Nizam RZ! What are you reading?” The 
Miyan RZ said, “It is the book of Hadiths.” Hazrat Mahdi AHS said, 
“Leave the book of Hadiths and engage (yourself) in Zikr.” After 
some time (‘arsa), Hazrat Mahdi AHS came into the hujra of the 
Shah RZ and asked, “Where is that book of Hadiths which you were 
reading?” The Shah RZ said, “I kept it somewhere and have 
forgotten.” Hazrat Mahdi AHS said, “Search it and bring it.” The 
Shah RZ searched it and brought it. Then Hazrat Mahdi AHS told 
Miyan Nizam RZ, “Read this book; there is Allah’s objective in it 
also.” 

ذن  دہ دن ہ ز از د و االله ۃ
ٰ ٰ

و - : 162
ـ  2 ا ِ دن از و 1  االله

(ب۔  ا)   (ا۔ چ) (د۔  ب) (ا۔ ا) (ب۔  ا) 2۔ االله  ن ذ  1۔ 

 

Roman Translation 162:- Wa-Mahtar Isa Salawatullah Alaihi wa 
sallam farmudand ke man-az-zindah kardan murdah ba-iznillah 
aajiz niyaim wa laikin az tafheem kardan Aalim-e-Ahmaq aajizaim.

Urdu Translation 162:- Aor-Mahtar Isa Salawatullah Alaihi wa 
Sallam ne farmaya ke mein Allah ke hukm se murde ko zinda 
kardene mein aajiz nahin huin laikin Aalim-e-Ahmaq ki tafheem 
karne se aajiz huin. 

English Translation 162:- Prophet Isa AHS has said, “I am not 
incapable reviving a dead person by the command of Allah, but I 
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am incapable of making a foolish Cleric/Learned Person (Aalim) 
understand/comprehend (things).” 

م ا ا ت ن ا در ا - : 163
د  م ا اں ت ـ دا ز مِ ا رانِ و آ

نِ  ا ا ار ا و ا دہ دراز ر دا ہ
ا د دا اردن ز رانِ روز از ز ـ ز

ـ ا ز  

Roman Translation 163:- Neez Naql ast ke dar Khurasan Aalime  
paish-e-Hazrat Miran Jio AHS aamad wa guft ke yaran-e-shuma 
Ahkaam-e-Namaz nami-danand. Hazrat Mira AHS farmudand 
Banda che me-danad ke reesh daraaz kardah and wa ein miqdaar 
na-danistah-and begoyaid ke miyan-e-yak-deegar beya-moozand. 
Ba’ad az chand roz guft ke Yaran-e-Shuma Namaz guzardan nami 
danand farmuda ein chunein Namaz shuma be-guzaaraid. 

Urdu Translation 163:- Riwayat hai ke Khurasan mein aik Aalim 
Hazrat Mahdi AHS ki khidmat mein hazir huwa aor arz kiya ke aap 
AHS ke sathi Namaz ke Ahkaam nahin jante hain. Hazrat Mahdi 
AHS ne farmaya mujhe kiya maloom ke yeh log dadiyan lambi 
karchuke aor itna bhi nahin jante. In se kaho ke aapas mein 
maloomat hasil karein. Phir chand dinaun ba’ad isi Aalim ne arz 
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kiya ke aap AHS ke sathi Namaz ada karna nahin jante. Aap AHS ne 
farmaya aisi Namaz (jaisi ke yeh ada karte hain) tum ada to karo!!! 

English Translation 163:- An Aalim/Cleric/Learned Person in 
Khorasan came in the august presence of Hazrat Mahdi AHS and 
said, “Your Companions do not know the commandments 
pertaining to Prayers/Namaz.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) said, “What do I know! 
These people have grown such long beards and they do not know 
even this much? Ask them to learn by asking each other.” Then 
again some days later, the same Aalim told Mahdi AHS, “Your 
people do not know how to say their Namaz.” Hazrat Mahdi AHS 
said, “You say the Namaz as these people say.”  

ز ی لا د م ا اں ت و  - : 164
د ـ در او مِ  ا و روزہ ، 

Roman Translation 164:- Ba’aze waqt Hazrat Miran AHS 
farmudand ke Ilm-e-labadi bayad ta-Namaz, Roza wa Ahkam-e-oo 
be-shinasad ta durust shawad. 

Urdu Translation 164:- Aik waqt Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Ilm-e-Labadi chahiye ta ke Namaz, Roza aor is ke Ahkaam maloom 
hon aor Namaz durust tariqe par ada ho-sake.  

English Translation 164:- Once, Hazrat Mahdi AHS (May Allah 

shower His blessings and grant him peace) said, “Necessary knowledge is 
needed, so that they know how to perform Prayers (Namaz) and 
Fasting (Roza) etc. and its commandment so that, the Namaz is 
performed correctly.”  
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ـ ا ن ا رِ آن ِ ِ اۓ د - : 165  

Roman Translation 165:- Neez farmudan bara-e-Fahm-e-Ma’ani-e-
Qur’aan Noor-e-Iman bas-ast. 
Urdu Translation 165:- Neez farmaya ke Qur’aan ke ma’ani 
samajhne ke liye Noor-e-Iman kafi hai. 

English Translation 165:- The Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) further said, “The Luminosity/Light 
of Faith is enough to understand the meaning of Qur’aan.”  

ت  دا د در ٗ االله ر د اں روز - : 166
د  ـ ا " " داد اب ا ب ام د م ا اں

ـ ا دن را ا و آ ذ ِ  

Roman Translation 166:- Yak roz Miran Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu kitabe dar dast dashtanad Hazrat Miran AHS 
farmudand kudam kitab ast. Jawab dadand ke “Tamheed” ast. 
Farmudand ke koshish-e-zikr bekunaid ta hale padeed aayad wa ein 
ra fahm kardan batawanaid.  

Urdu Translation 166:- Aik roz Hazrat Miran Syed Mahmood Razi 
Allahu Anhu apne haath mein Kitab rakhe huwe the. Hazrat Miran 
AHS ne poocha kaunsi kitab hai. Aap RZ ne arz kiya ke “Tamheed” 
hai. Farmaya ke Zikr ki koshish karo ta ke kaifiyat paida ho aor is-
ke samjhne ki quwwat hasil ho. 
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English Translation 166:- One day, Hazrat Miran Syed Mahmood 
RZ was holding a book in his hand. Hazrat Mahdi AHS asked, 
“What is that book?” The Miran RZ said, “It is Tamheed.” Mahdi 
AHS said, “Try (Zikr) remembrance (of Allah) so that a situation 
arises where you can understand it.” 

 1 اں ،
ؓ
االله م ں و

ؓ
ا ں ا - : 167

ر  م ا اں ت ز ا د ـ ا را
ؓ
د

ں  ا در د د ض م ا اں ت ِ مـ
ـ  

ٰ
اۓ دِ در ـ و

(ا۔ ا) (د ۔ب) (ب۔ ا) د
ؓ
د اں اۓ  1ـ

Roman Translation 167:- Neez Naql ast Bandagi Miyan Abu Bakr 
wa Miyan Syed Salamullah, Miran Syed Mahmood RZ ra guftanad 
ke ilm ba-khaunaid. Farmudan ke az Hazrat Miran AHS raza 
begeeram. Paish-e-Hazrat Miran AHS arz kardand farmudand ke 
shuma dar koocha-e- eishan mirwaid. Dar yaad-e-Khuda-e-Ta’aala 
bashaid ta batin bekushyaid. 

Urdu Translation 167:- Riwayat hai ke Bandagi Miyan Abu Baker 
wa Bandagi Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhuma ne 
Hazrat Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu se kaha ke aap Ilm 
padhiye. Aap RZ ne kaha Hazrat Mahdi AHS se ijazat hasil karleta 
huin. Hazrat se arz kiya to Aap AHS ne farmaya ke tum in logaun ke 
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kuche mein jao hi nahin. Khuda-e-Aali ki yaad mein raho yahan tak 
ke Batin khul jaye.  

English Translation 167:- Bandagi Miyan Abu Baker and Bandagi 
Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhum urged Hazrat Miran 
Syed Mahmood Razi Allahu Anhu to learn. The Miran RZ said, “I 
will seek permission from the Hazrat Mahdi AHS.” He asked Hazrat 
Mahdi AHS about it. Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace) said, “You do not go to their 
Alley/Street. Be in the remembrance of Allah till your batin/ 
immanence opens up.”  
ـ  ہ د ٗ االله ر م ں ِ م ا اں ت - : 168

و  ـ2 ا د ـ ا " الارواح ء ا ا "1 ـ د
 ـ ٖ د ہ دا روزی ارِ د دۂ ل دِ  در

۔(ا۔ ا)   ا (د۔ ب) 2۔  ا الارواح ا  (ب۔ ا)  و زاد ء ا ا 1۔ 
د ۔۔الخ (د۔ ب)  دور ل ا م ں ہٗ ـ د و د ز روز از ا  (ب۔ ا) 

Roman Translation 168:- Hazrat Miran AHS badast-e-Miyan Nizam 
Razi Allahu Anhu kitabe deedah, farmudand ke cheest, guftanad ke 
“Aneesul-goraba Nuzhatul Arwah” ast. Farmudand mekhaunaid. 
Wa dar yaad-e-Haq mashghool shawad ke parda-e-Deedar-e-Haq 
mua’inah rozi gardanaidah shawad biminhi.  

Urdu Translation 168:- Hazrat Mahdi AHS ne Hazrat Miyan Nizam 
Razi Allahu Anhu ke haath mein aik kitab dekh kar farmaya yeh 
kiya hai? Aap RZ ne arz kiya ke “Aneesul-goraba Nuzhatul Arwah”  
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hai. Aap AHS ne farmaya ke mat padho aor Allah ki yaad mein 
mashghool raho ta ke us-zaat ke fazl wa ahsaan se deedar-e-Haq 
naseeb hosake.  

English Translation 168:- Hazrat Mahdi AHS saw a book in the 
hands of Hazrat Miyan Nizam Razi Allahu Anhu and asked, “What 
is this?” Miyan Nizam RZ said, “It is Aneesul Ghurba, Nuzhat-ul-
Arwah.” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) said, “Do not read it and engage yourself in the 
remembrance of Allah so that by His grace you achieve His Vision.”  

ز  د ٗ االله ر م ں روز از ز - : 169
ت از ـ د دور ل ا

ؓ
م ں ہٗ 1 د ع

 2 "ـ ء ا ا " دـ ب ام آں
ؓ
م ں د م ا اں

آں
ؓ
م ں ہٗ ـ ا ا ب آن لِ و ا د

ے  د م ا اں ت از ـ ا ہ ہ ب
ـ ا  

الارواح(د ۔ب)  (غ۔ ب) 2۔ د   1۔   

Roman Translation 169:- Baaz ba’ad chand roz badast-e-Bandagi 
Miyan Nizam Razi Allahu Anhu kitabe deedand, baaz hamein nau’ 
mana’ kardand, ba’adahu Miyan Nizam RZ bakulli ein khiyal door 
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kardand. Ba’ad az mudate Hazrat Miran AHS farmudand ke Miyan 
Nizam RZ aan kudam kitab bood, guftanad “Aneesul Guraba” 
farmudand ke ba-khaunaid wa ba bddnaid ke bahaal-e-shuma aan 
kitab muafiq ast. Ba’adahu Miyan Nizam RZ aan Kitab gah gah 
khaunadand. Ba’ad az muddate Hazrat Miran AHS farmudand ke 
cheeze Ilm bakhaunaid. 
Urdu Translation 169:- Chand roz baad Hazrat Bandagi Miyan 
Nizam Razi Allahu Anhu ke haat mein phir aap ne kitab dekhi aor 
usi tarha mana’a farmaya. Is ke baad se Hazrat Miyan Nizam Razi 
Allahu Anhu ne us-khiyal ko bilkul hi door farmadiya. Aik zamana 
baad Hazrat Mahdi AHS ne farmaya, Miyan Nizam woh kaunsi 
kitab thi, arz kiya ke “Aneesul Gurba” farmaya ke padho, muta’liya 
karo kuinke ab tumhare haal ke mutabbiq hai. is-waqt se Hazrat 
Miya Nizam Razi Allahu Anhu, kabhi kabhi woh kitab padha karte 
the aor kuch zamane ba’ad Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke kuch 
Ilm bhi padh lo. 

English Translation 169:- Some days later, Hazrat Mahdi AHS again 
saw a book in the hands of  Hazrat Bandagi Miyan Nizam RZ and 
again he asked Miyan Nizam RZ not to read the book. After that, 
Hazrat Miyan Nizam RZ gave up the idea of reading. After a long 
time, Hazrat Mahdi AHS asked, “Miyan Nizam! Which was that 
book?”  Miyan Nizam RZ said, “Anis-ul-Ghurba.” Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) said, 
“Read it now. It is now compatible with your situation (haal).” After 
that, Hazrat Miyan Nizam RZ used to read that book off and on. 
Again after a long time, the Hazrat Mahdi AHS asked him to learn 
Ilm (knowledge). 

 
ُ
ا دـ  

ُ
ا

ٰ
ری ت از د و - : 170

دا  ش ا را آں د ی ِ از ِ را ہ ـ ، ا
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۔۔الخ   ف دل را ِ
ّ ُ
ا د ـ(ب۔ ا) (ا۔ چ) روزی د 1۔ روزی ـ د 1 ب بِ

ُ
ِ ازاں

 (د ۔ب)

Roman Translation 170:- Wa farmudand ke az Hazrat Bari Ta’aala 
juz ummi Ilm-e-Laddunni ata nami shawad. Ya ummi asli bashad 
ya ja’ali. Banda ra paish-e-azein Ilm-e-Zahiri bood aan Ilm ra 
faramush gardanaidand ba’ad azan ba-Ilm-e-Qurb-e-Muqarrab 
kardand. 

Urdu Translation 170:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke Bargah-e-
Rabbul Izzat se “Ilm-e-Laddunni” ke siwaye kuch ata nahin hota 
hai. Ummi Asli-ho ya Ja’ali (Yani ba’ad mein Ummi bana diya gaya 
ho) Bande ko is-se qabl jo ilm-e-Zahiri tha woh bhuladiya gaya. Is-
ke   

English Translation 170:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) has said, “From the audience of 
the Lord of Esteem (Allah) nothing is bestowed except Ilm-e-
Ladunni (divinely inspired knowledge), whether the person is a real 
Ummi or Spurious (that is, who has been made an unlettered person 
later). This servant (of Allah ) has been made to forget whatever 
manifest knowledge he had (achieved) earlier. Then he was brought 
nearer the knowledge closest to Allah.”  

دل د ف را ا د - : 171
 ( ا رۃ ) ا ــ

ً
لا

ْ ُ َ
ر

َ
ٖ
ّ
ِ
ّ ُ ْ
الا ِ

َ َ َ ْ
ی ِ

َّ
ا
َ ُ

 
ٰ

االله ل
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Roman Translation 171:- Neez farmudand ke ummi ra takhta-e-
seena saaf hast har che beshunood bar dil bah na-sheenad kama 

qalallaahi Ta’aala: 

( ا رۃ ) ا ــ
ً
لا

ْ ُ َ
ر

َ
ٖ
ّ
ِ
ّ ُ ْ
الا ِ

َ َ َ ْ
ی ِ

َّ
ا
َ ُ

                  

Urdu Translation 171:- Neez farmaya ke Ummi ka seena saaf hota 
hai jo sunta hai dil-nasheen ho jata hai. Jaisa ke Allahu Ta’aala ne 
farmaya: Who wahi hai jis ne Ummiyaun mein Rasool ko bhaija.  

English Translation 171:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) has said, “The breast of an 
Ummi (unlettered person) is clean. Whatever he hears becomes 
inscribed on his heart, as Allah has said, “It is He Who has sent 
amongst the Unlettered an Apostle/Messenger from among 
themselves. 

االله ر م ں ، ٗ االله ر وف ا - : 172
ہٗ  ا ے و ی لا 1 د ـ آ ن ا ے را را ٗ

 
ؓ
م ں ـ ك ا ك ا از

ؓ
وف

ت  اذنِ د
ؓ

وف ہٗ ـ ب
 ِ دو ر 2 ـ م ا اں

م  ا اں ت ِ آ 3 م ا ا
ـ ا ر ا ہ            

(د۔ ب)  (د۔ ب) 3۔   ر م ا اں ر ا (د۔ ب) 2۔  د  1۔ 

ر  ز ا م آ  

ا  تِ ا را ِ  
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Roman Translation 172:- Neez Naql ast ke Malik Ma’aroof Razi 
Allahu Anhu, Bandagi Miya Nizam Razi Allhu Anhu ra guftanad, 
shuma ra cheeze khawnadan me-aayad. Famudand labadi wa 
cheeze andake ba’adahu Malik Ma’aroof RZ guftanad ke ba'ad az 
shaghl andak-andak nuskha-e-Ilm bekunaim. Bandagi Miya Nizam 
Razi Allahu Anhu guftanad ke khoob bashad. Ba’adahu Malik 
Ma’aroof RZ farmudan ke har che mi-kunaim baghair izn-e-Hazrat 
Miran AHS nami kunaim. Bayad ke rukhsat bestanaim har do kas 
badein niyyat paish-e-Miranjeo AHS aamadand, chunke paish-e-
nazar shudand Hazrat Miran AHS na-purseedah ein Rubaee 
khawnadand. 

ر  ز ا م    آ

ا  تِ ا را ِ  

Urdu Translation 172:- Riwayat hai ke Hazrat Malik Ma’aroof Razi 
Allahu Anhu ne Bandagi Miyan Nizam Razi Allahu Anhu se kaha 
ke aap ko kuch padhna aata hai? Farmaya ke kuch thoda sa yani la-
badi. Hazrat Malik Ma’aroof Razi Allhu Anhu ne kaha ke hum 
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shaghl (Zikr) ke ba’ad thoda-thoda Ilm Hasil kareinge. Miyan 
Nizam RZ ne kaha achchi baat hai. Malik Ma’aroof RZ ne kaha ke 
hum jo kuch kareinge Hazrat Miran AHS ki ijazat ke baghair nahin 
kareinge. Ijazat hasil karleina chahiye. Yeh dono Hazraat is garz se 
Hazrat Miranjeo AHS ki khidmat mein hazir huwe. Jab paish-e-
nazar huwe to Hazrat Miran AHS kuch pooche bagair yeh Rubaee 
padhne lage. Tarjuma Rubaee; 

“Aisa Ilm talab karo jo tumhare saath rahe. Aor waqt par tum ko 
tumhari hasti ke zindan se najaat dilade. Jab tak Ilm-e-Fareeza 
hasil na karoge Sifaat-e-Haq na jaan sakoge.”      

English Translation 172:- Hazrat Malik Ma’aroof RZ is narrated to 
have asked Bandagi Miyan Nizam RZ whether he knew some 
reading. The Miyan RZ said, “Just a little, some necessary ilm.” The 
Malik RZ said, “We will learn something after zikr.” The Miyan RZ 

said, “It is a good thing.” The Malik RZ said, “Whatever we do, we 
will do with the permission of the Hazrat Miranjeo AHS; and not 
without his permission. We should obtain his permission.” Both of 
them went to Hazrat Miranjeo AHS with the intention of seeking his 
permission. When they came into his presence, Hazrat Miranjeo 
AHS started to recite a quartet (Rubaee) without being asked 
anything. The quartet means: “Seek the knowledge that will remain 
with you and which will liberate you from the prison of your 
existence; Unless you learn the knowledge of the divine obligations, 
you will not be able to know the Attributes of the (Ultimate) Truth.”  

ہ  ار ر ا ر د م ا اں ت - : 173
دار  اں ہ

ٓ
ا و

ُ
ا در ددـو د ِ 1

 ـ دد (ب۔ ا) 2۔  د ِ ا ـ2  1ـ  د
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Roman Translation 173:- Hazrat Miran AHS farmudand kise ke 
bisyaar khawnad bisyaar khawr shudah ghalabah-e-Talab-e-Duniya 
gardad. Wa gar na dar ajab uftad wa anch banda goyad baran amal 
daraid ta-Beena gardaid. 

Urdu Translation 173:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke jo shakhs 
bahut padh leta hai bahut khawr hojata hai (kuinke) Talab-e-
Duniya Galib hojati hai. Ya ajab wa guroor mein giraftar hojata 
hai. Banda jo kuch Ta’aleem diya karta hai usi par amal karoge tu 
Beena hojaoge.  

English Translation 173:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
His blessings and grant him peace) has said, “The person who reads 
much becomes more wretched because the desire for the world 
increases in him or the person becomes proud. If you act according 
to whatever knowledge, this servant of Allah (Banda) has given you; 
you will become a seer (Beena), (In other words, one achieves the 
Vision of Allah.)” 
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ت  

ر روز ك ا ن در ِ از اج ا از د 1  م و - :174
د  ٗ االله ر ں ـ و اں ِ

ں، ِ
ٰ

ی و ں ِ و ہ د ا ں ا
و ف ا و ف او ا اں و

ُ
ا و و

و  و و و دراں ا ت تِ د ِ  ِ ر آ و ل ا
اں  ـ و االله االله ل ر عِ اِ دت و دت در

ـ و ع ا و آں تِ د ِ د ار ا
 ـ

ٰ
ی ں ا اجِ ا و ں ِ و و  

ِ د ا د ا د ا و ع ا
و  ا ِ د ا ِ د ا و عِ دنـا ا

آں  اں و ـ د الا ا ا د ا ِ
 

ُ
و د ہ ا

ُ
م از آں و آں

ٰ
ی د و د دہ

دہ ہ و ا ذاتِ ا د آ ں ا آ د ئ
ں  ز آ در ا ہ زل نِ اۓ ے ز اولاد در د

ا  ز آں ال ا و ل ا و ق ا دن رو اۓ د ا ا
ن ز آں ال ا و ل ا و ق ا دن رو اۓ د ا

دمـ وا ن ا و و  

عِ  ا
ٰ

ی د د ت
ٰ

اۓ را و ا ل ت د ا
روز  و و دا روزی ا

ً
و  

ً
و 

ً
لا و االله االله ل ر

و  ا و ۂ و رت ز ت و ت ل در و 
ُ
ا وہِ 

و  ل ا در و 
ُ
ا وہِ م ا ا روزی ر ا
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و  اج  ا و 2 ار  ز نِ را م ا ـ د ق ا و ال ا
ا و ا اردادہ ا د ں د ام ۓ ا ا د

ٰ
ی

ۂ در
ؐ

ی ع فِ ا روز و م
ہٗ  ـ ( د ) از

در و دہ د كِ ن و آ زاغ ۓ
ا  ا را ں ا و در و ا و ا ہ

و ز ہ از ا و ، و و
د و

ُ
ا د داغ دہ م زاغ ۓ و 

ُ
ا ِ

ؑ
ی را

ـ د ے ہ ا ں را م از و  ا

ا  دہ ق ا ں ا آ مِ ا ت رانِ و
ُ
ا ف م 3 ا ہٗ

ا  دہ م ا ن ا د ٗ االله ر ں
را ں د

ٰ
ی از د ء او ِ و

ٰ
االله ب ں ا

ـ ا از ا ا ز د ر ہ  

ر 
ٰ

اۓ ا ِ و ی تِ د و
ہ  و ہ ں ا از و االله ِ د عِ ا ح

د ا ں ا
ٰ

ی ں و آں ا د ں ا
د  و د در اری ں ا در و و اری

و  االله ِ د عِ ا ا ا ہ را م ا و دد ر آ
ـ ٖ آ و ا دد و دد  روزی

نـ(؎)   ( 1)۔  دار ۔2۔  (187)  (ب۔ ا)  1۔  (174)
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ے
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Roman Translation Naql 174 (1):- Wa neez Maloom bad! Ba’ad az 
ikhraaj az  Mauza’-e-Khambel darmiyan andak roz khabar raseed 
ke Lashkar-e-Munkiran Masjid wa Hujrah ha sokhtanad. Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ farmudand eishan hidayat kardand 
muabd-gaah wa Maskan-e-Mo’minan na-Haq sokhtanad wa Fatwa 
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bar qatl-e-Mo’minan ba-Jabr wa tasdeeq-e-dawat-e-Nabuwat and 
daran wali mi ya band wa haich fe’le wa khalqe dar aadat wa 
Ibadat mukhalif-e-itteba’-e-Rasoolullah SAWS nami ya-ba-band. 
Baran ein qarar ba-mujarrad Tasdeeq-e-Dawat-e-Aan wali 
mukhalifat ijma’a-e-Sunnat wa Jama’at neest. Hukm-e-Zalalat wa 
Bid-at mekunanad wa bar qatl-e-Musaddiq aan wa Ikhraaj-e-
Eishan fatwa midehed. Sabab Ijma’a wa Sunnat ke Ahaadees-e-
Mukhalifat ba’aze Ahaadees-e-Ahaad ke bamoojib-e-zan-and 
Hukm mekunanad ba boodan. Ijma’a-e-Sunnat wa Jama’at ke 
Ahaadees-e-Ahaad Mujib-e-Amal-and wa Mujib-e-Aeteqad 
neestanad nabi shta-and agarche Sahih ul Asnad bashand. Wa 
Mujahidaan bar aan amal farmudah bashand wa dawa-e-aan Wali 
aan-sat ke man az Ghaib mi-shunom ke tura barguzeedah boodaim 
wa tu Mahdi-e-Mau’ood Aakhir uz-Zaman hasti ke ba-ein Aayat 
Mauood ein zaath-e-Khatim-un-Nabi-een wa’dah kardah boodand 
ke dar Awlad-e-tu farzand-e-shaesta bara-e-Bayan-e-Kitabe bar tu 
Nazil shuda ast dar-Aakhir zaman paida khawham karad bara-e-
roshan kardan Akhlaq wa Afa’al wa Aqwaal; tu aam Farzand Syed 
Muhammad bin Syed Khan tu Hasti wa Tasdeeq wa Ita’at bar 
hama Musalmanaan Wajib kardam. 

Ba’ad ein Dawat saalah-saal ein Wali ra Khuda-e-Ta’aala hayat 
bakhshaid bar Itteba’-e-Rasoolullha SAWS qawl an wa fe’l an wa 
khalq an isteqamat rozi kardanaidd wa shab wa roz groh-e-oo dar 
haal hayat wa ba’ad mumaat ziyarat shud wa bar Aqiidah-e-Sunnat 
wa Jama’at Taufeeq uft wa Amal muafiq-e-Kutub muqarrar rozi 
shud balke muafiqat bhi-Nabi AHS Groh-e-Oo dar Aamaal wa 
Aqwaal wa Akhlaq kardand. Ein chunein Qaom ra Mu’allim an-e-
Zamana Takraar mi-goyand wa bar Ikhraaj wa Qatl Fatwa mi-
dehandad    Iftera Haye Awaam mard-man Mazhar kardand, 
mu’tebar Mazhar ein qaraar dadah-and wa ein Qaom shab wa roz 
nida mi-kunaid ke bar ma-khilaf-e-Shara’-e-Muhammadi SAWS 
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sabit kunaid dar Aqeedah-e-Ma Amal-e-Ma az (Deen) Sabit shaum. 
Ba’adahu megoyand shuma jahil hastanad ba-shuma mahzars che 
hajat balke pae-zaag aahani mustaid kunanaidand wa ba’aze 
Musaddiq an ke Tark-e-Duniya na karda wa darein Jama’at yakja 
manda -and wa Tawfiq niyaftah-and wa dar Shaher mi-manand wa 
Kasab me-kunand eishan ra Iza me-kunand wa me-geerand wa 
Habs me-kunand, wa Hukm me kunand har kara azein Aqeedah 
baz neyayad wa Syed Muhammd ra Mahdi AHS be-goed bar-
paishani-e-oo baein pae-zaag garam kardah dagh baayad oo ta 
shinakht shawad bali-ast wa ba’aze azein Qaom ra bajan kushta-
and ba-sabab haein Aqida na cheeze deegar. 

Ba’adahu hargazid ein Qaom Khilaf-e-Oo hama Yaraan-e-Hazrat 
Imam-e-Aakhir uz-Zaman ittefaq karda-and yani Miyan Syed 
Khundmir RZ farmudand anche Mu’allim an bar ein Qaom Hukm 
karda-and hama bar-eishan bashad ba Hukm-e-Kitabullah Ta’aala 
wa Kutub-e-Awliya’ farmudand har ke az ein Fatwa dehandagaan 
ra ba-kushand baze kar na-shawad zairache Hidayat az ein-shan-sat 
wa farmudand ke alamaat-e-ta’adi wa Hasad-e-Zalim i ein-shan-sat 
Khuda-e-Ta’aala batadreej taufeeq-e-salah yani Itteba’-e-Deen-e-
Muhammadi SAWS az eishan bustanada mansab wa jah-e-eishan ke 
sabab-e-Deen ast aan neez bistanand wa mamlukan ke bar Fatwa 
eishan Aeteqad me-kunand ba-khawari wa fazeehat ba-mirand 
balke kushta shunaide wa dar nasal-e-eishan neez khawri dar Deen 
wa Duniya aashkar gardad wa ein Qaom ra bewa nadan isteqamat 
bar Itteba’-e-Deen-e-Muhammad SAWS rozi  gardad wa hamesha 
mazeed gardad ba-hurmatun-Nabi wa Aalihi. 

Urdu Translation 174:- Wazeh ho ke Mauza-e-Khambel se ikhraaj 
ke ba’ad chand hi dinaun mein khabar mili ke Munkireen ke 
Lashkar ne Masjid aor Fuqra’ ke Hujre jala diye hain. Bandagi 
Miyan Syed Khudmir RZ farmaya ke un-logaun ne Zulm kiya hai. 
Mo’mineen ki Ibadat Gah-hein aor Qiyam-gah-hein Na-Haq jala di 
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hain aor Mo’mineen ke qatl ka Fatwa mahez is -liye diya gaya hai 
ke in Mo’mineen ne aik aise Wali-e-Kamil ke farman ki Tasdeeq ki 
hai jis ke Fazl wa Kamal ke khud Munkireen qayal hain aor Dawa-
e-Nubuwat ki Tasdeeq ke liye jin Ausaaf wa Afa’al wa Aasaar ki 
zaroorat hai woh is Wali-e-Kamil ki Dawat ki sirf Tasdeeq bhi 
Ijma’a-e-Ahl-e-Sunnat wal-Jama’at ke khilaf nahin hai. Magar yeh 
log Zalalat wa Bid’at ka Hukm ayad kar rahe hain. Aor 
Mahdaviyaun ke Qatl wa Ikhraaj ka Fatwa de rahe hain. Ba’az 
Hadeesein jo “Khabar-e-Wahid” ka Hukm rakhti hain un mein 
alamaat ka jo ikhtelaf paya jata hai us-par se Qiyaas kar ke Hukm 
laga rahe hain (halan ke) Ahl-e-Sunnat wa Jama’at ki Ijmaa’ hai ke 
Akhbar-e-Waahida Mujib-e-Amal hain Mujib-e-Aeteqad nahin 
hain. Agarche ke woh Akhbar Sahih ul Asnaad ho. Aor 
Mujtahideen ne (isi osool par) amal kiya hai. Isi Wali-e-Kamil ka 
Dawa yeh hai ke mein Ghaib se sun raha hun ke Hum ne tum to 
Barguzida kiya hai. Aor tum Mahdi-e-Mau’ood Aakhir-uz-Zaman 
hain. Khatamun-Nabi-een se is Aayat-e-Mauhooda ka wadah kiya 
gaya tha ke tumhari Awlad mein aik farzand aisa hoga jo ke is 
Qur’aan ka jo tum par Nazil huwa hai bayan karne ke laeq hoga. 
Akhlaaq wa Afa’al wa Aqwaal ko roshan karne ke liye Hum Aakhir 
Zamane mein paida kareinge. Woh farzand tum Syed Muhammad 
Bin Syed Khan ho. Aor tumhari Tasdeeq wa Ita’at Hum ne tamaam 
Musalmanaun par Wajib qaraar di hai. Is Dawe ke ba’ad us Wali-e-
Kamil ko Allahu Ta’aala ne saalah saal zindagi bakhshi aor apne is 
dawe par aor Hazrat Rasoolullah SAWS ki itteba’ par Qaulan, Fe’l 
an, Khalqan isteqamat ata farmaee aor din raat un-ki Jama’at mein 
taraqqi hoti rahi aor un-ke ba’ad bhi ho rahi hai. Aor Sunnat wa 
Jama’at ke Aqeeda par qaem rahne ki taufeeq is Jama’at ko hasil 
hai balke is Jama’at ke Aamaal wa Aqwaal wa Akhlaq Harzat Nabi 
SAWS ke Ahkaam ke bilkul mutabbiq hain. Aisi Qaom ko Ulama-e-
Zamana bad-Kirdaar kahte aor is-ke Ikhraaj wa Qatl par Fatwa 
dete hain aor awaam ke bohtaanaun par logaun ne Mazhar kiye aor 
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Mu’tebar Mazhar is-ko qaraar diya hai aor yeh Qaom din raat nida 
kar rahi hai ke Shara’-e-Muhammadi SAWS ke khilaf koi baat koi 
aqeeda hamre amal aor Mazhab mein ho to sabit karo. (laikin) yeh 
kahte hain ke tum Jahil ho tumhare liye Majlis-e-(Musalihat) ki 
zaroorat nahin balke Kawwe ke (Panjaun ki tarah) Aahani Panjje 
taiyaar kar rakhe hain aor ba’az Mahdaviyaun ko jinhun ne Tark-
e-Duniya nahin ki hai aor hamare Daire mein nahin rahte hain aor  
Kasab kar liya karte hain un ko satate hain, giraftar karte hain, 
qaid karte hain aor Hukm dete hain jo koi is Aqeeda se (Yani Syed 
Muhammad AHS ko Mahdi kahne se) baaz na aaye aor Syed 
Muhammad AHS ko Mahdi AHS kahe to-us ki paishani par Panja-e-
Aahani garm kar ke daagh dena chahiye take yeh pahchane jaein ke 
Gumrah hain. Aor is Qaom ke ba’az logaun ko un hun-ne mahez is 
Aqide par qaem rahne ki wajhe jan se mar dala hai na ke kisi aor 
wajhe se. is ke ba’ad Hazrat Imam-e-Aakhi-uz-Zaman ke tamaam 
Sahaba RZ aor Aap AHS ki Qaom ke barguzeedah logaun ne is amr 
par ittefaq kiya hai yani Miyan Syed Khundmir RZ ne farmaya hai 
ke is Qaom ke mutalliq Ulama jo kuch Ahkaam aayad kar rahe hain 
who tamaam Ahkaam, ba-Hukm-e-Kitabullah wa Kutub-e-Awliya’ 
khud un Ulama par aayad hote hain jo (Mahdavi) un-Fatwa dene 
walaun ko Qatl kare ga Gunah-gaar na hoga. Kuin ke Zulm ki 
ibteda’ Ulama se huwi hai. Aor farmaya ke un ke Zulm wa Hasad 
wa Ziyadati ki alamt yeh hai ke Allahu Ta’aala Itteba’-e-Deen-e-
Muhammadi SAWS ki Taufeeq us se batadreej salb farma raha hai. 
Aor ba-lehaaz-e-Deen un ka Jah wa Mansab jo maujood hai ghat-ta 
jarah hai. Aor jo Salateen un ke Fatwaun par bharosa rakhte hain 
Zillat aur Fazeehat ki halat mein marein ge balke (Buri tarha) mare 
jaein ge. Un ki Awlad mein bhi ba-lehaaz-e-Deen Zillat wa Khawri 
Aashkaar rahe gi. Aor is Qaom ko be-Wasilah na samajhna chahiye. 
Deen-e-Muhammad SAWS ki Itteba’ ki taufeeq  ata hogi aor Nabi 
SAWS aor Aap ki Aal ki hurmat se (yeh Taufiq) hamesh ziyada hoti 
rahe gi. 
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CHAPTER 9 Miscellaneous  
English Translation Naql 174:-      

Be it known that a few days after the expulsion from Khanbel 
village, information arrived that the army of the Munkireen had 
burnt down the Mosque and the Hujras of the fuqara’ of the Daira. 
Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ said, “They have oppressed us. 
They have unlawfully burnt our places of worship and houses. They 
have also issued a Fatwa of beheading the Believers just because 
they have affirmed (tasdeeq) the sayings of a Perfect Saint whose 
grace the Munkireen themselves are convinced of. All the attributes, 
deeds and signs needed for the confirmation of a claim of Prophet-
Hood are already present in this accomplished saint. Any of his 
words, deeds or habits does not contravene any emulation of 
Prophet Muhammad SAWS. In spite of all this, the mere 
confirmation of this Perfect Saint does not violate the consensus of 
the Ahl-e-Sunnat-wal-Jamaat. But these people allege Zalalat and 
bid’at (going astray and innovation) against us. They issue fatwas of 
beheading and expulsion against the Mahdavis. These Fatwas are 
based on the Prophet’s unitary traditions (khabar-e-Wahid), 
wherein there are contradictions in the signs (of the appearance of 
Imam Mahdi AHS), although the consensus of the Ahl-e-Sunnat-wal-
Jamaat is that it is not obligatory to work according to them (the 
akhbar-e-Wahid). It is not necessarily the basis of a belief, even if 
such traditions are authentic. The religious directors (Mujtahideen) 
have followed this principle.  

The claim of this perfect saint is: I am listening to the unknown 
(ghaib) voice telling me, “We have chosen you and you are the 
Mahdi-e-Mau’ood of the Last Era (Aakhir-uz-Zamana).”             
The seal of Prophet-hood (Muhammad SAWS) had been promised of  
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this in the stipulated aayat (Quranic Verse, sign) that there would be 
a son among your descendants who will be imposing on this group 
(Mahdavis), are in fact applicable to them (the Ulama), in 
accordance with the Book of Allah and the books of the saints 
(Awlia’). Hence, the Mahdavi, who kills the Ulama issuing the 
Fatwas, will not become a sinner, because it was they who started 
the Zulm (Oppression).’”  

Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ also said, “The sign of 
the excess of their malice and oppression is that Allah Most High is 
gradually decreasing His grace and guidance in their emulation in 
practice of the religion among them. Their position and office in 
respect of religion, that prevails now, too is diminishing. The kings 
that trust in the Fatwas of these Ulama will die in disgrace. (They 
will, in fact, be done to death in a horrible way.) Their progeny too 
will be wretched both in the world and the religion (Duniya and 
Deen). Let them not think that this group is without support or 
means. The group has been blessed with the emulation of the 
religion of Prophet Muhammad SAWS. And this will go on 
increasing by the grace of the Prophet SAWS and his descendants.” 

د ولا از ہ آ م اد ان  ِ د م - :175
 ٗ االله ر ں ہٗ ـ د ا ا دادہ

ٰ
ی ء

ل ر از و
ٰ

از ا ت در ر را ات و ت د
ا  ان الا رت" ـ ا ہ اِذن م ا د ئ از و م ا

د از ں ا ر ـ" ر رت روان ت ان
اں  ہ د ت دوم ہٗ ـ ل و ر ں ا

اولادِ  و ہ د تِ و و ود ولا ا ارزا و آرام و ا ا دـ
دا ں و ء تِ و و ں ا ولادِ ں تِ و و و

ُ
ا

در  را ں ا    
ٰ

ی ں از و ار ں ا اولادِ و ود ا
ٰ

ی ا
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ِ
ٰ

دتِ اغ م ا اء  و ر ا ولا
د  ا  د ا ر ا ہ ا ِ ل

االله  اد ی ذنِ و و االله ل ر ذنِ و
ٰ

ذنِ ا ہ
و ا ی د ا ہٗ ـ ا دہ و  االله

و  م ا ـ دی ارِ ہ
ّ

والا ـ ا وا و
ُ
ا ِ

 ـ د ا ر ا و ا ہ ا و راں م  
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Roman Translation Naql 175:- Maloom baad chuke Lashkar -e-
Munkiraan-e-Haq basta ‘dad-e-Tamaam aamadah goya naid azein 
Vilayat bardad ke Ulama’ Fatwa dadah and-agar na-radand qatl 
kunaid. Ba’adahu Miyan Syed Khundmir RZ farmudand ke kart wa 
marat ma ra kashidand ma raftaim darein kart muar az Haq 
Ta’aala wa az Rasoolullah AHS wa az Mahdi-e-Mau’ood AHS izn 
shuda ast. Badein Ibarat 

ـ"   ر رت روان ت ان ا ان الا " 

ta-yak-bari gi hama eishan az dast ein zaeef an maqhoor wa 
maqtool shawand. Ba’adahu duwwam karat ke Jung shawad Banda 
ba ba’ze Faqeeran Shaheed shawad. Ba’ad ein Jung amn wa 
aaraam wa arzaani ein vilayat be-rawad wa mansab wa izzat-e-
Badsha wa Awlaad-e-oo wa mansab wa izzat-e-mamlukan ba-
Awlad-e-eishan wa mansab wa izzat-e-Ulama wa Mashaykhan ke 
dakhil ein Fatwa and be-rawad wa Awlaad-e- eishan Khawr 
shawand. Wa kase azeeshan Fatwa na talaband. Eishan ra dar 
Vilayat haich aetebar numanaid wa Fuqra’ ein Qaom ba-Faragh 
khatir ba Ibadat-e-Haq Ta’aala Nasihat-e-Khalq mashghool ba-
shand. Sukhan-e-ein Banda na-bashta ba-daraid. Agar ham chunein 
shawad chunache me-goyam Aeteqad kunaid ke Banda ein fe’l ba-
Izn-e-Haq Ta’aala wa ba-Izn-e-Rasoolullah AHS wa ba-Izn-e-Mahdi 
Muradullah SAWS kardah ast. Ba’adahu aeteqaad kunaid ke Syed 
Muhammad Mahdi bar-Haq ast wa Tasdeeq-e-oo Wajib ast. 
Wallahu Banda har che mi kunad ba pindaar-e-khudi mi kunad. 
Agar tamaam Aalam wa tamaam Ya-raan ba-ma Mukhalifat 
kunand wa and ke ba-Banda muafiqat kunand wa ein kar shudni 
ast mi-shawad. 
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Urdu Translation Naql 175:- Wazeh ho ke jab Mukhalifeen ki faoj 
poori tiyyari ke saath aaee to (Afsaraun ne) kahlaya ke is Mamlikat 
se chale jao kuin ke Ulama ne Fatwa de diya hai ke agar na jaein to 
qatl kardiye jaein. Is ke ba’ad Miyan Syed Khundmir RZ ne 
farmaya ke hum ko bar ha kheench kar (baher kiya jata raha) aor 
hum Ikhraj qabool karte rahe. Is dafa’ Allahu Ta’aala ki taraf se 
aor Hazrat Rasool AHS wa Hazrat Mahdi AHS ki taraf se bar bar is 
ibarat mein Hukm ho raha hai ke “Khabar dar jo hona hai ho kar 
rahe ga. Agar tum sabr karoge to ajar pao ge agar dar jao ge to 
(Allah se) door ho jao ge. “Taham aik bar yeh sab (Faoj i) in be sar 
wa saman Fuqra’ ke hataun mubtela-e-qahar wa qatl hon ge. Is ke 
ba’ad dosri bari mein Banda ba’az Faqeeraun ke saath Shaheed ho 
jaye ga. Is Jung ke ba’ad is Mamlikat ka amn wa aaraam aor is ki 
aasoodagi wa arzaani sab jati rahe gi. Aor Baadesh aor us ki Awlad, 
umra’ wa raosa’ aor un ki Awlad aor Ulama wa Mashaiqeen 
jinhuin ne is Fat we mein hissa liya aor un ki Awlad un sab ki izzat 
wa azmat aor un ka jah wa mansab jata rahe ga aor yeh itne zaleel 
ho jaein ge ke us se Fawa lena koi gawarah na kare ga. Aor 
Mamlikat mein yeh sab be aetebar ho jaein ge. Aor is Qaom ke 
Fuqra’ itmenaan-e-khatir aor faraghat se Allahu Ta’aala ki ibadat 
aor logaun ko nasihat karne mein mashghool rahein ge. Is Bande ki 
yeh batein likh rakho. Banda yeh jo kuch kar raha hai Allahu 
Ta’aala aor Rasool SAWS wa Mahdi Muradullah SAWS ke Hukm se 
kar raha hai. ba’ad mein (Jab ke yeh batein poori hoti nazar aaein) 
tum log Aeteqad (Mazboot) Karlo ke Syed Muhammad hi Mahi-e-
Bar Haq hain. Aor un hi ki Tasdeeq Wajib hai. warna samajh lo ke 
Bande ne jo kuch kiya apni hi samajh se kiya hai. agar tum duniya 
aor tamaam rufaqa’ bhi hamare mukhalif ban jaein agar che thode 
hi afraad Bande ki muafiqat mein rahein yeh kaam hona hai ho kar 
hi rahe ga.  

English Translation Naql 175:- Be it known that when the army of  
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the opponents came with full war preparations, the officials sent 
word, “Go away from this dominion as the Ulama have issued a 
Fatwa saying that you should be beheaded if you do not go away.” It 
was after this that Miyan Syed Khundmir RZ said, “We are often 
expelled by dragging out and we have been accepting expulsion. But 
on this occasion, we are being ordered on behalf of Allah Most High, 
Prophet Muhammad SAWS and Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS in 
this idiom: “Beware! Whatever is (destined to) happen, will 
certainly happen. You will get divine rewards if you are patient. But 
you will be distanced (from Allah) if you get frightened.” (Miyan 
Syed Khundmir RZ said), “However, all these army men will be 
defeated at the hands of the unarmed Fuqara’. After this, in the next 
battle, this servant will be martyred along with some Fuqara’. After 
this war, the peace, tranquility, well-being and stable prices of this 
dominion will disappear. The king, his descendants, the nobles of 
the court, the rich, the Ulama, Mashayakheen, who have 
participated in the proceedings leading to the Fatwa, and their 
progeny, will all lose their honour and the power and pelf of the 
state. They will be so disgraced that nobody would tolerate 
obtaining a Fatwa from them. They will all become unreliable in the 
dominion. (On the other hand), the Fuqara’ of this group will 
engage themselves in the worship of Allah Most High and giving 
good advice to the people with the contentment of heart and 
abundance. Make a record of all that I am saying. Whatever I am 
saying, I am saying at the command of Allah Most High, Prophet 
Muhammad SAWS and Mahdi Muradullah AHS. Later, when you 
see that these predictions have come true, be steadfast in your belief 
that Hazrat Syed Muhammad AHS alone is the true Mahdi AHS and 
his affirmation (Tasdeeq) alone is Obligatory. Otherwise, 
understand that whatever this servant of  Allah has done, he has 
done out of his own thinking. Even if the whole world and all the 
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companions oppose us, and very few will remain in our company, we 
are bound to do this work, and we will do it.”  

ے ـ د ہ دہ ق ا اں روزے م و - :176
رتِ ـ د ٗ االله ر ں ِ دہ

 ـ ا ہ  

ں و
ؓ
دلاور ں و

ؓ
ں و

ؓ
ں و

ؓ
م ں د اف ا و د ار ا

ا   د ار ا اں ت و ذات ل در
ؓ

لاڑ
طِ  ا ا ہ ی نِ

ٰ
اۓ بِ نِ از

ؐ
ی ِ د عِ اِ 

ر  را ق ا و ہ و دا
فِ و و ا اں اج ا ا و

لازم و االله االله ل ر ِ و ا بِ فِ د روا ا و ا ع
ء ـ94)

ٓ
ا رۃ )  ◌ۚ  

ً
ِ  

ْ ُ
 
َ ْ َ

 
َ ٰ َّ ا  

ُ ُ ْ َ
اِ

ٰٓ ْ َ
ا  

ْ َ
ِ ا 

ْ ُ
 
ْ ُ َ

 
َ

لا  
َ
و - :

ٰ
االله ل ـ آ

ا  ان ت ا م ا ل ـ ا وا ولا و االله ا ل
ا  روا را و

ُ
ا م ا ی ت و ا االله الا لاا ا س ا

 ِ ـ د ب م ا و ی ا ز ـ ا د ا ا ـ ا
و  ں ا نِ ز دار روا ں ل و ا ـ د

ؐ
ی ِ

ـ ا روا ل ا و ار ل ـ رت ں ا انِ  د

 - :
ٰ

ـ د ا ا ر ِ و آن در را ی انِ ا
ا  " م ا ا ل دـ17) رۃ ) ◌ۚ ہٗ

ُ
ِ

ْ َ ُ
ر

َّ َ
ابِ

َ ْ َ ْ
الا

َ
ِ ٖ ِ

ْ ُ ْ َّ ْ َ َ
و

و م ا ی د دن از ا و " ی ا
رو وں از ا و ـ ك و ـ آ ز از ا و ا

وں  از ا و ك م ا ی و رو وں ن آ
و  ی و ل ں و

ُ
ا ا م را ں و

ُ
ا ر ے ا ن آ
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وں  ر ا اج ا ا و ہ ا رو وں ا دن د ا آ
 - :

ٰ
االله ل ـ و اج ا ا و  رو

  (
ٰ

ری ا رۃ ) ۠ رِ
ْ ُ ُ ْ

الا مِ  
ْ َ ْ َ

ِ
َ

ِ ا
َ
ذ

َ
اِنّ  

َ َ َ َ
و

َ َ َ ْ َ َ َ
و

ـ    ز دن از و ن  و

ــا  فِ
ْ
و

ُ ْ َ ْ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ َ ْ َ
 
َ
و ِ

ْ َ ْ
ا

َ
  اِ

َ
ن

ْ ُ ْ َّ  ٌ
َّ اُ

ْ ُ ْ
ِ
ّ ْ ُ َ ْ َ

و - :
ٰ

االله ل
ٓ
الا انـ104)  ل

ٰ
ا رۃ ) 

ا  دار ا ع ن وا ن وا ا ع وف ا
و  ی و ل ر ی انِ ا و ا ر وف

آرو  و ول ار از ـ ل ں ا
ـ ل و ع و

ُ
ا ددـ ع  

ٗ االله ر ں ِ دہ ا
ؓ
ر انِ ار ا

ا ر د ع ر ـ ا و ارِ ا از ں ا د ر
ؓ

ں د
د  و

ٓ
ا

ؓ
لاڑ ں و

ؓ
ں روز راں ِ د ار

ہ  د ٗ االله ر ں ر ِ ـ د

ِ و و را م ا ی و وار ور را
 ـ رود ہ  

د  ٗ االله ر ں ـ وا ہٗ
وزِ م ا ی ِ و

ٰ
اۓ ِ ا وا

ہ  د ں ـ راں ہٗ دـ ا
ـ ں د م ا اں ت  آ

د  ہٗ و د م ا اں ت روزے
ركِ ِ م ا اں ت ہٗ ـ و ں ا  
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ت
ٰ

اۓ ـا ا ہ ا ں ا د ہ د لا د
 ـ ا ہ را ں ا ں از  د

و ـ د ا اں و آں د م ا اں ت آ
ں راں آوازہ در و ق ہٗ و را آں

ء  زِ روز ر ا دہ ِ ٗ االله ر
د  ٗ االله ر ں د ہ دا رانِ ِ

ی ت از ں ا ا ا
ْ ُ

ِ
ُ
 
َ
و ا

ْ ُ َ َ
آ ہ اں

س  ا و ـ ا ع ر را ں ا
ٰ

اۓ و ا م ا
رت  ں ا در م ا ی ت ا ز د ا

ـ ار ا را ں ا
ٰ

اۓ ـ م ا ی ِ و د  

و آ  
ؓ

ں و
ؓ

ں وش ہ دا رانِ م ز  از و
ـ32)  رۃ ) ج

َ
دِ

َ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ

َ ْ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
ب

َ
ِ
ْ
ا

َ ْ َ
ر

ْ
و
َ
ا

َّ ُ
1 ـ ا آ ا

و و د ا ا م ا اں ت د
ٓ
الا

ـ  م را داد اب م ا ـ د ا ، ات
اں  ت دۂ را د

ؓ
ں ز ـ

آ و
ؑ

ا را ـا ا م ا
ـ ار را آں و ـ م ا اں دۂ د ا  

م  ا اں ت از آ ص ا ِ ا د و
ـ ات و و ن ا ہ  

ں ا د ں ہٗ ن ر ۓ د و
آ د ر در ـ ہ

ؓ
ں و

ؓ

ے ہٗ دـ زدہ ں ز و ات
1 ـ م و  
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االله"  الا "لاا

ا  " م: ا ا ل ہ"ـ ر اب الا ٖ "و - :
ٰ

"ـ ی ا
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ُ
 
َ
 
َ

 ٖ  
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" " " ٖ ا "

" ٖ "

Roman Translation 176:- Maloom ba’ad roze Muhajiraan yak-
deegar ittefaaq kardah Mahzar kardand. Bar-kaghaz-e-nabashtah 
har yake Kat-bah karda paish-e-Miyan Syed Khunmir RZ 
farstadand. Ibarat-e-Mahzarah ein-ast:- 

“Iqraar kardand wa aeteraaf namoodand Miyan Nizam RZ wa 
Miyan Malikji RZ wa Miyan Ne’mat RZ wa Miyan Dilawar RZ wa 
Miyan Lad-Sha RZ dar-Haal-e-Sahet-e-Zaat wo Sibaat aql baran 
jumla ke ma-har yaki iqraar kard-aim einsat ke Ittebaa-e-Deen-e-
Muhammadi SAWS ke az Bayan-e-Kitab-e-Khuda-e-Ta’aala ke 
Bayan Mahdi sabit shuda ast. Siraat-e-Mustaqeem me dan-aim wa 
barein aqeedah muttafiq hastaim wa neez ittefaaq me-kunaim ke 
kise ra ba-inkar Kafir nagoem wa agar Ikhraaj kunand ba-
Munkiraan jung na-kunaim balke Ita’at kum-aim wa Takfeer wa 
qatl khilaf-e-Sharaa me-dan-aim wa agar rawa denim khilaf-e-
Kitab-e-Khuda wa Shariyat-e-Rasool SAWS Lazim aayad: 

ء 94)
ٓ

رۃ ) ◌ۚ  
ً

 ِ  
ْ
 
ُ
 
َ

 
ْ
 
َ
  
َ ٰ

 
َّ ا  

ُ
 
ُ

 
ْ
 
َ
اِ 

ٰٓ
 
ْ
 
َ
ا  

ْ
 
َ
 ِ  ا

ْ
 
ُ
 
ْ
 
ُ
 
َ
 

َ
 لا

َ
و - :

ٰ
االله ل  

ا  ان ت ا م ا ل ـ ا وا ولا و االله ا ل
ا االله الا لاا ا س   ا

Wa Hazrat Mahdi AHS neez-oo-ra rawa-nada-shta-and. Balke ein 
Aeteqaad kufr ast. Zairache ke Mahdi wa Nabi Alaihimassalam bar 
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Kitab boodand. Taba-e-Shariyat-e-Muhammadi SAWS boodand. 
Agar Takfeer wa Qitaal ba-Kalimah Goyan rawa dar-aim pas 
Zanan-e-Eishan wa Dukhtaran-e-Eishan gaarat kun-aim. Halal 
Taiyyib Pindar-aim wa ein Halal rawa neest balke Kufr ast. 

Ama Munkiraan-e-Mahdi ra chunache dar Qur’aan wa Hadees 
mazkoor ast Aeteqaad kunaim.  

م ا ا ل دـ17) رۃ ) ◌ۚ ہٗ
ُ

ِ
ْ َ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و  -:
ٰ

" ی ا ا " 

Wa agar kise az amal kardan be-farmood Mahdi AHS mana’ 
kunand wa goyand ke ein amal Bida’t wa Zalalat ast az ein baaz 
aaed wa tark kunaid. Wa agar na az ma bairoon rawaid aamadan 
pass ma bairoon ru-aim wale amal bar- Qawlahu Mahdi AHS tark 
na-keen-am wa agar az bairoon aamadan mura cheeze uzr bashad 
oo-shan ra maloom kunaim agar oo-shan qabool nakunand wa 
ta’adi wa ba-zulm paish aayand agar dafa’ kardan na-tawanam 
bairoon raw-aim muakhizah na-bashad wa agar ikhraaj ikhtiyaar 
kunaim bairoon raw-aim wa barabar ikhraaj kunaim wa bahtar 
bashad. 

(
ٰ

ری ا رۃ ) ۠  رِ 
ْ
 
ُ
 
ُ ْ
الا  مِ

ْ
 
َ
  

ْ
 
َ
 ِ  

َ
 اِ 

َ
ذ  

َ
اِ نّ  

َ
 
َ
 
َ

 
َ
 و

َ
 
َ
 
َ

 
ْ
 
َ
 
َ
 
َ
و   -:

ٰ
االله ل  

Wa laikin Haq bayan kunam wa az Haq bayan kardan baaz niyaim. 

انـ104) ل
ٰ
ا رۃ ) ـا فِ

ْ
و

ُ ْ َ ْ
ِ

َ
ن

ْ
و

ُ َ ْ َ َ
و ِ

ْ َ ْ
ا

َ
اِ

َ
ن

ْ ُ ْ َّ ٌ
َّ اُ  

ْ
 
ُ

 
ْ
 ِ
ّ
 
ْ
 
ُ

 
َ
 
ْ
 
َ
و - :

ٰ
االله ل  

 Al-Ayat: Amar-e-Ma'roof bar seh nau ast.  ن وا ن وا  Bar 

 ein nau ke isteta’at darand amr-e-ma’roof kunand ma joor-and. 
Wa agar Munkiraan-e-Mahdi haich tafheem na-shawand uzr 
qabool nakunand wa ta’adi wa zulm kunand ba-eishan qitaal jaez 
bashad. Har ke ba’ad azein qaraar odool kunad wa hujjat paish aa 
r-wad  na masmoo gardad oo mubtea’-wa-wazal bashad.  
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Badein iqraar Muhajireen-e-mazkoor RZ ein Kat-bah kardah paish-
e-Miyan Syed Khundmir RZ farstadand. Miyan mazkoor 
farmudand ke eishan az Iqraar-e-Mahdiyat bargashtah-and Rujoo 
bayad karad chand bar ein sukhan Takraar farmudand. Ba’ad 
Zuhr hamdaran roze Miyan Malik Jio RZ wa Miyan Lad-Sha RZ 

aamadand wa farmudand ke shuma Haleem boodaid, Hilm-e-shuma 
kuja raft? Miyan Syed Khundmir RZ farmudand Banda ra ma’zoor 
daraid ke har waqt kise sukhan Mahdi AHS ra Taaweel wa Tahweel 
me-kunad Hilm-e-Banda me-rawad. Ba’adahu, kaghaz-e-Kat-baha 
wapas talabaidand. Miyan Syed Khundmir RZ farmudand hargiz 
wapas na-deham. Ein Kat-baha paish-e-Khuda-e-Ta’aala wa paish-
e-Mahdi AHS ba-roz-e-Qiyamat khawham namood. Ba’adahu 
Yaraan guft ke shuma che farmaed. Miyan RZ farmudand Banda 
haich na-megoyad aanche Hazrath Miran AHS farmudand haman 
me-goem. 

Roze Mu’allim ba-Hazrath Miran AHS bahes karad. Haich wajhe 
Tafheem na shawad. Ba’adahu farmudand ke eishan ba-hujjat wa 
Ilm Tafheem na shawand. Ba’adahu Hazrath Miran AHS badast-e-
Mubarak-e-khud shamsheer girafta bala kardande wa farmudand 
ke ba-eishan ein mandah ast. Agar Khuda-e-Ta’aala quwwat dehad 
az eishan Juziya bestanaim ke eishan ra hukm-e-juz-ee shudah ast. 

Pass bayad ke aanche Hazrath Miran AHS farmudand aan begoyed 
wa baran aeteqaad wa aan ra Taweel nakunand. Ba’adahu haryake 
Mutafarriq shudand wa dar shaher aawaaz shud ke Yaraan bar 
Miyan Syed Khundmir RZ Hukm-e-Zalalat kardah-and. Ham-dar 
ein roze ba’ad Namaz-e-Isha hama bar-saf nishistand. Paish-e-
Yaraan-e-Daira-e-khud Miyan Syed Khundmir RZ farmudand ke 
jumla Muhajiraan ba-banda ba-ein Ayat ا 

ْ
 
ُ
 ِ  

ُ
 
َ
و  ا

ْ
 
ُ
 
َ
 
َ
 muafiqat nami 

kunand eishan az Hazrath Mahdi AHS bargashtah-and wa laikin 
Khuda-e-Ta’aala eishan ra Rujoo khawhad bakhshaid wa afsos bar-
ein mukhalifat khawhand karad ke zaira ke Hazrath Mahdi AHS 
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dar Haq eishan Basharat farmudand Mubashshir-e-Mahdi AHS 
hastanad. Khuda-e-Ta’aala eishan ra bar khata israar na dehad. 

Wa Ba’adahu az Namaz-e-Fajar ba-tamaam Yaraan-e-Daira 
Khawish Miyan Malik Jio RZ wa Miyan Ne’mat RZ aamadand wo 
ba’ad mulaqaat ein aayat khaunadand. 1 

ـ32) رۃ ج(  
َ
دِ   

َ
 ِ  

ْ
 ِ  

َ
 
ْ
 ِ

َ ْ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
ب

َ
ِ
ْ
ا

َ ْ َ
ر

ْ
و
َ
ا

َّ ُ
 

۔   (223) 1ـ  

Farmudand ke Hazrath Miran AHS ا  kara farmudand wo 

Muqtasid wa Sabiq Bil-Khiraat, kara farmudand agar ma’loom 
bashad be-goyad. Jawab dadand ma ra ma’loom neest ma bar Zahir 
Hukm me kunaim. Baz Miyan farmudand ke ma ra bar Zahir 
Hukm neest bar farmuda-e-Hazrat Miran AHS hukm ast. Aga sang 
ra Miranjio AHS jauhar goyand bar zahir Hukm na keen-am wa 
aanche me beenam zahir Aeteqaad nakeenam bar farmuda-e-Miran 
AHS hukm kunam. Wa aan sang ra Jauhar Pindar-am.  

Wa neez farmudand agar kise ba-tareeq-e-Ikhlas ba-purseedand 
aanche az Hazrat Miran AHS shunaidah ast bayan Zalim wa 
Muqtasid wa Sabiq-Bil-Khiraat bi-shuma goyad. 

Yakja-ham wa Majlis bood guftago-e-khundkar bayan kunanaid 
ba’adahu Miyan farmudand agar Miyan Ne’mat RZ wa Miyan 
Malik Jeo RZ pursand Banda begoyed. Dar ein guftaar haich 
maqsood neest juz aan ke Zalim li-Nafsih ba Sabiq Bil-Khiraat 
mukhalifat me kunand wa ziyan zadah me shawad. Ba’adahu haich 
kas cheeze na guft wa Majlis tamaam shud.  

Urdu Translation Naql 176):- Wazeh ho ke aik roz ba’az 
Muhajireen Razi Allahu Anhum ne muttafiq ho kar Mahzara kiya 
aor aik tahreer tayyaar kar ke Miyan Syed Khundmir Razi Allahu 
Anhu ke pas rawan ki. Mahzara ki Ibarat yeh hai. 
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“ Hum Miyan Nizam wa Miyan Malik Ji wa Miyan Ne’mat wa 
Miyan Dilawar wa Miyan Lad-Sah bahalat-e-Sahet, Zaat wa Sibaat-
e-Aql is amr par iqraar wa aeteraaf karte hain aor is amr par qaem 
hain ke Bayan-e-Khuda-e-Ta’aala aor Bayan-e-Mahdi AHS se jo 
Itteba’-e-Deen-e-Muhammadi SAWS sabit hai osi ko hum Sirat-e-
Mustaqeem samjhte hain aor isi aeteqaad par hum muttafiq hain. 
Aor hum is amr par bhi ittefaaq karte hain ke kisi ko Inkaar 
(Mahdi AHS) ki wajhe hum Kafir nahin kahte aor Munkireen agar 
hamara Ikhraaj karein to hum un-se Jung nahin karte balke Ita’at 
karte hain. Kafir qaraar dena aor Qatl karna hum khilaf-e-Shara’ 
samajhte hain. Agar hum is ko jaez qaraar dein to Kitab-e-Khuda-
e-Ta’aala aor Shariyat-e-Rasoolullah SAWS ki khilafwarzi lazim 
aaye gi. Allahu Ta’aala ne farmaya jis ne nahin Salam kiya tum us 
ko yeh na kaho ke tu Mo’min nahi hai. (Sura Hud17). 

Rasoolullah SAWS ne farmaya: “Ahl-e-Quibla ko Kafir na bana o” 
Rasoolullah SAWS ne farmaya: “ Mein Hukm diya gaya huin ke 
logaun se us waqt tak jang na karuin jab tak ke woh "االله الا  Na "لاا

kahein.” Aor Hazrat Mahdi AHS ne bhi is ko rawa rakha hai. Balke 
aisa aeteqaad Kufr hai kuin ke Mahd wa Nabi Alaihi Massalam 
Qur’aan par (Hukm dete aor Amal karte) hain. Shariyat-e-
Muhammadia SAWS ke ta’be the agar Kalimah goyan ki Takfir aor 
un se Qitaal hum jaez qaraar dein to un ki aurataun aor Beti yaun 
ko bhi maal-e-Ghani mat mein shumar karna hoga aor yeh jaez 
hahin hai balke Kufr hai. 

Laikin Mahdi AHS ke Munkir ke bare mein jaisa ke Qur’aan wa 
Hadees mein Mazkoor hai hum aeteqaad rakhte hain. 

دـ17) رۃ ) ◌ۚ ہٗ
ُ

ِ
ْ َ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و  -:
ٰ  

 " ی ا ا " م ا ا ل  

Agar koi Hazrat Mahdi AHS ke farman par Amal karne se maane’  
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ho aor kahe ke yeh Amal Bida’t wa Zalalat hai us se baaz aao. Aor 
us ko chod-do. Aor agar (Munkireen) hum ko baher chale jane ka 
Hukm dein to hum baher chale jaeinge laikin Mahdi AHS ke farman 
ki ta’meel tark na kareinge. Agar baher ho jane mein hamare liye 
koi uzr ho to un (Munkireen) ko hum ma’loom kardeinge. Agar woh 
qabool na karein zulm wa sakhti se paish aaein aor un ki mudflat ki 
hum mein sakat na ho to hum baher chale jaeinge. Hamara Ikhraaj 
qabool karna aor baher ho ja na hi bahtar hoga. Allahu Ta’aala ne 
farmaya: “Jo shakhs Sabr kare aor Mu’af karde be-shak yeh 
bahtareen kamaun mein se hai.”  

(
ٰ

ری ا رۃ ) ۠  رِ 
ْ
 
ُ
 
ُ ْ
الا  مِ

ْ
 
َ
  

ْ
 
َ
 ِ  

َ
 اِ 

َ
ذ  

َ
اِ نّ  

َ
 
َ
 
َ

 
َ
 و

َ
 
َ
 
َ

 
ْ
 
َ
 
َ
 
َ
و   -:

ٰ
االله ل  

Laikin hum Haq bayan kareinge. Haq bayan karne se baaz nahin 
aaeinge. Allahu Ta’aala farmata hai: “Tum mein aisi aik jama’at ka 
hona zaroori hai jo Naiki ki taraf bulaye aor Naiki-yaun ka Hukm 
de.               ــا فِ

ْ
و

ُ ْ َ
 
ْ

ِ
َ

ن
ْ
و

ُ َ ْ َ َ
و ِ

ْ َ ْ
ا

َ
اِ

َ
ن

ْ ُ ْ َّ ٌ
َّ اُ

ْ ُ ْ
ِ
ّ ْ ُ َ ْ َ

و - :
ٰ

االله ل  

انـ104)  ل
ٰ
ا رۃ ) 

Amr-e-Ma’roof ki teen suratein hain. Haat se, Zaban se, Dil se jis 
tariqe par Amal karne ki hum qudrat rakhte hain os par Amr-e-
Ma’roof  karein. Agar munkireen-e-Mahdi AHS koi tafheem aor koi 
uzr qabool na karein aor Zulm wa Sakhti karein to us surat mein un 
ke saat Qitaal jaez hoga jo shakhs is (Mahzara) ki qaraar-dad ki 
khilaf-warzi kare aor (is ke khilaf) daleel laye qabil-e-sama’at na 
hogi. Aor woh Bid’at-i wa Gumrah hoga.  

Muhajireen RZ ne yeh qaraar-dad murattib kar ke Miyan Syed 
Khundmir RZ ke pas rawana ki. Miyan Mazkoor RZ ne farmaya ke 
yeh log Mahdviyat ke Iqraar se bargashtah ho gaye hain. Rujoo 
karna hoga. Yahi baat aap ne chand baar bayan farmaee. Isi roz 
Zuhr ke ba’ad Miyan Malik Jio wa Miyan Lad Shah Razi Allahu 
Anhuma khud aaye aor kahne lage ke aap to bahut Haleem the woh 

43 
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Hilm kahan gaya? Miyan Syed Khundmir RZ ne farmay Bande ko 
Mu’af kijiye jab kabhi koi shakhs Mahdi AHS ke farman mein 
Taweel wa Tahweel kare ga Bande ka Hilm baqi na rahe ga. Is ke 
ba’ad in dono Hazraat ne woh tahreer wapas lena chaha, Miyan 
Syed Khundmir RZ ne farmaya, “Hargiz wapas na doonga. Yeh 
tahreer Qiyamat ke roz Khuda-e-Ta’aala aor Mahdi AHS ke samne 
paish karuinga. Is ke ba’ad un Hazraat ne kaha Aap kiya farmate 
hain? Miyan RZ ne farmaya Banda kuch nahin kahta jo kuch 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya hai wahi kahta hai.” 

“Aik roz aik Aalim Hazrat Mahdi AHS se bahes kar raha tha aor 
kisi tariqe se bhi  Tafheem na pa raha tha. Us waqt Hazrat Mahdi 
AHS ne farmaya yeh log daleel aor Ilm wa Tafheem nahin hasil 
kareinge. Aap AHS ne apne Dast-e-Mubark se Talwar baland karke 
farmaya ke in ke liye ab yahi rah gaee hai. agar Khuda-e-Ta’aala 
Hukm deta to mein in logaun se Jizya wasool karta. Yeh log Jizya- 
De-Hinn-Dah ke Humk mein aa chuke hain.” 

Pas hum ko chahiye ke Hazrat Mahdi AHS ne jo farmaya hai os par 
aeteqaad rakhein is mein Taweel na karein. Is ke ba’ad woh dono 
Hazraat chale gaye. Aor shaher mein shohrat hogaee ke Sahaba RZ 
ne Miyan Syed Khundmir RZ par Zalalat ka Hum aa’yad kiya hai. 
Isi roz Eisha’ ki Namaz ke ba’ad sab log saf par baithe huwe the 
apne Rufaqa’-e-Daira se Miyan Syed Khundmir RZ ne farmaya ke 
sab Muhajireen Aayat-e-  

ْ
 
ُ
 ِ  

ُ
 
َ
و  ا

ْ
 
ُ
 
َ
 
َ
 ke bare mein Bande se muafiqat 

nahin kar rahe hain yeh log Hazrat Mahdi AHS se bar-gushtah ho 
gaye hain. Laikin Khuda-e-Ta’aala un ko Rujoo karne ka mauqa’ 
ata farmaye ga. Aor is-mukhalifat par afsos karein ge kuin ke in 
logaun ke Haq mein Hazrat Mahdi AHS ne Basharatein farmaee 
hain. Yeh log Mubash-shir-e-Mahdi AHS hain. Khuda-e-Ta’aala un 
ko khata pe musir na rakhe ga.  

Aor (dosre din) Fajr ki Namaz ke ba’ad Miyan Malik Jio wa Miyan  
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Ne’mat Razi Allahu Anhum apne Daire ke logaun ke saat aaye. 
Mulaqaat ke ba’ad yeh Aayat sunaee. Allahu Ta’aala farmata hai; 

ـ32) رۃ ج(  
َ
دِ   

َ
 ِ  

ْ
 ِ  

َ
 
ْ
 ِ

َ ْ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ
ب

َ
ِ
ْ
ا

َ ْ َ
ر

ْ
و
َ
ا

َّ ُ
 

“Phir Hum ne Hamare bandaun mein un logaun ko Qur’aan ka 
Waris banaya jin ko Hum ne Barguzida kiya.” (Sura Fari-32)       
aor farmaya ke Hazrat Mahdi AHS ne  ٖ  kis ko farmaya hai 

aor Muqtasad wa Sabiq Bil-Khiraat ki kiya tauzih farmaee hai? 
Agar maloom hai to bayan karo. Miyan RZ ne jawab diya hum ko 
maloom nahin. Hum zahir par Hukm karte hain. Phir Aap RZ ne 
farmaya Zahir par nahin balke Hazrat Mahdi AHS ke farman ke 
tahet Hukm sunate hain. Agar pathar ko Hazrat Mahdi AHS ne 
Jauhar  farmaya hai to hum zahir par Hukm na laga-ein ge aor jo 
kuch ba-zahir dekh rahe hain us par aeteqaad na rakhein ge balke 
Hazrat Mahdi AHS ke Hukm ki ta’meel mein hum us pathar ko 
jauhar samjh ein ge.  

Neez agar koi khuloos ke saath padhte ke " ٖ ا " aor" " aor 

Sabiq Bil- Khiraat ke bare mein Hazrat Mahi AHS se Aap ne jo suna 
hai bayan farmaiye (tu us-waqt Aap bayan farmate the).  

Aik jage Majlis mein yahi guftagu rahi ke Khundkar bayan karein. 
Miyan RZ ne farmaya agar Miyan Ne’mat RZ wa Miyan Malik Jio 
RZ bhi proocheín to Banda bayan karega. Is guftagu ka maqsad sirf 
itna hai ke jo " ٖ ا " hain Sabiq Bil-Khiraat ki mukhalifat karte 

hain aor gunhagaar hote hain. Is ke ba’ad kisi ne kuch na kaha aor 
Majlis barkhawst hogaee. 

English Translation Naql 176):- Be it known that some of the 
Muhajireen RZ joined in drawing up a Mahzarah (public 
attestation) and sent it to Miyan Syed Khundmir RZ. The text of the 
Mahzarah as follows:   
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“We, Miyan Nizam, Miyan Malikjio, Miyan Ne’mat, Miyan Dilawar 
and Miyan Larh Shah, in bodily health and soundness of mind, 
affirm and confess and are steadfast on the sayings (bayan) of Allah 
Most High and that of Hazrat Imam Mahdi AHS, which prove that 
the emulation of the religion of Prophet Muhammad SAWS is valid 
and confirmed. This we consider to be the straight path (Sirat-e-
Mustaqeem) and that is our consensus on this belief. We also agree 
on the issue that we will not call anybody a Kafir on the ground of 
his disavowal (of Mahdi AHS) and we do not wage war if they expel 
us. Instead, we obey (them). We consider calling them as Kafireen 
and waging war against them to be against Shariyat. If we consider 
it permitted (Jaiz), it violates the Book of Allah Most High and 
Shariyat of Prophet Muhammad SAWS. Allah Most High says: 
“And say not unto one who offers you peace: ‘Thou are not a 
believer”  Prophet Muhammad SAWS has said, “Do not make Kafir 
of the people of the Qibla.” Prophet Muhammad SAWS has also 
said, “I have been ordered to wage war against people as long as 
they do not recite, ‘La ilaha illa Llah.’” Hazrat Mahdi AHS too did 
not make this permissible. In fact, such a belief is kufr, because 
Prophet Muhammad SAWS and Hazrat Mahdi AHS used to act and 
give orders on the basis of Qur’aan. They were subject to the 
Shariyat of Prophet Muhammad SAWS. If we begin to decree the 
people who recite Kalima (the Islamic testification) as Kafireen, we 
will have to include their women and daughters among the spoils of 
war (Maal-e-Ghani mat) and this is not allowed (jaiz). Indeed, it is 
kufr. 

But we believe in what has been stated in Qur’aan and Traditions 
about the disavowers of Imam Mahdi AHS. Allah has said: “But if 
anyone from among the different sections of the people rejects it, the 
recompense assigned to him is Fire.” Prophet Muhammad SAWS 
has said that he who disavows Hazrat Mahdi AHS is a kafir. If 
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somebody prevents us from working in accordance with the 
commandments of Hazrat Mahdi AHS and says that this is 
innovation and straying from the right path, and asks us to give it 
up or go away (from his dominions), we will go away but we will not 
give up obeying the commandments of Hazrat Mahdi AHS. 

If there is some reason why we cannot go away, we will inform them 
(the disavowers) of it. If they do not accept our pleas and resort to 
oppression and subject us to hardship, and we have no strength to 
defend ourselves, we will go away. We will not exact revenge. To 
accept expulsion and going away will be better. Allah Most High 
says: “But to bear wrongs with patience, and forgive, is indeed high-
mindedness.” But we will speak the truth. We will not avoid 
speaking the truth. Allah Most High says: “Let there be a band/ 
group of people among you who call people to goodness, and enjoin 
what is recognized on all hands to be good.” There are three kinds 
of known commands (Amr-e-Ma’roof): by hand, by word of mouth 
and by conscience. Depending on which method is in our power, we 
will give our known commands and obtain our divine rewards. If 
the disavowers of Hazrat Mahdi AHS do not accept our excuses and 
do not heed to our efforts to make them understand, and try to 
oppress us and be hard on us, it is then that fighting (Qitaal) will be  
jaiz (allowed). The person who will violate the resolution of this 
(Mahzara), and puts forth an argument against it, will not be heard. 
He will be an innovator and one gone astray.”  

The Muhajireen RZ drew up this public attestation and sent to 
Miyan Syed Khundmir RZ who said, “These people have become 
apostate (Bargashtah) from the affirmation (iqraar) of Mahdaviyat. 
“They should return (rujoo’).” This he repeated many times. The 
same day, Miyan Malik Jio RZ and Miyan Larh Shah RZ came to 
meet him after Zuhr prayers and said, “You were very gentle and 
patient. What happened to your patience?” Miyan Syed Khundmir 
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RZ said, “Please excuse me. Whenever anybody resorts to changing 
or interpreting the sayings of Hazrat Mahdi AHS, the patience of 
this servant will not continue to remain. Then they tried to 
withdraw the Mahzara. Miyan Syed Khundmir RZ said, “I will 
never return it. I will submit it to Allah Most High and Hazrat 
Mahdi AHS on the Day of Resurrection. Then the two asked Miyan 
Khundmir RZ, “What do you say?” The Miyan RZ said, “This 
servant does not say anything. He only says what Hazrat Mahdi AHS 
has said. “One day an ‘alim was in a debate with Hazrat Mahdi AHS 
and was not prepared to understand what Hazrat Mahdi AHS was 
telling him. It was then that Hazrat Mahdi AHS said, ‘These people 
will not understand by argument and knowledge.’ Then he raised 
his hand with the sword and said, “Now this is the only way that 
remains. I would have collected jizya from them, if Allah Most High 
had ordered (me) to do so. They have come into the category of 
people liable to be taxed.” 

“Hence, we should have faith in what Hazrat Mahdi AHS has said 
and we should not try to Interpret/Taweel it.” 

After this, the two Companions RZ, who had come, went away and 
the news spread that the Companions RZ had charged Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ with Zalalat/Error. The same evening, 
after the Isha Prayers, when all the people were sitting on the prayer 
mat/saf, Miyan Syed Khundmir RZ told his Companions RZ that all 
the Migrant-Companions RZ (of Hazrat Mahdi AHS) did not agree 
with him about the Quranic Verse on Qaataluu wa Qutiluu (fought 
and fallen). They have Rebelled/Bargashtah against Hazrat Mahdi 
AHS but Allah Most High will give them a chance to Repent and 
Return/Ruju’. They will regret their opposition to me. Hazrat 
Mahdi AHS has given Glad Tidings for them. They are the bearers 
of Hazrat Mahdi AHS’s Glad Tidings. Allah Most High will not 
make them repeat their mistake.” The next day, Miyan Malik jeo RZ 
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and Miyan Ne’mat RZ came with the inmates of their Daira after 
the morning prayers/Fajr to meet Miyan Syed Khundmir RZ. After 
the greetings, they recited the Quranic Verse: 

ـ32) رۃ ج(  
َ
دِ   

َ
 ِ  

ْ
 ِ  
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ْ
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ْ
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 “Moreover, We have delivered the revelation as heritage to a select 
number from among Our servants.  

Some of those have (despite its warning) wronged themselves 
(Zaalimul-li-Nafsih) (by taking to evil ways): others there are who 
have kept the middle way (between good and evil) (Muqtasid): and 
there are yet others who, by the will of Allah, excel the rest in 
goodness (Saabiqumbil-Khayraati) – this indeed is a great favour!” 
Then they asked, “Who did Hazrat Mahdi AHS call Zalim-li-Nafsih 
and what explanation did he give of Muqtasid and Sabiq-bil 
Khayrat. Please explain it if you know?” Miyan Syed Khundmir RZ 
said, “We do not know. We give our orders on the manifest (zahir).” 
Then he said, “We do not order on the basis of the manifest, but we 
order on the basis of the saying (farman) of Hazrat Mahdi AHS. If 
Hazrat Mahdi AHS has called a stone a gem, we will not issue orders 
on the basis of the manifest, and we will not repose (S. 3: 195 SAL) (S. 

35: 32 SAL) faith on what we are obviously seeing, but in obedience to 
the commands of Hazrat Mahdi AHS, we will think that it is a gem.”  
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Further, if somebody had sincerely asked as to what Hazrat Mahdi 
AHS had said about Zalim-li-Nafsih, Muqtasid and Sabiq-bil-
Khayrat, the Miyan RZ would have explained.  

This matter was under discussion at a meeting and the Miyan RZ 
was asked to explain, he said, “I will explain even if Miyan Ne’mat 
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RZ and Miyan Malik Jeo RZ ask. The objective of this conversation 
is that those who are Zalim-li-Nafsih will oppose the Sabiq-bil-
Khayrat and become sinners.” Nobody said anything after this and 
the meeting came to an end.  

ِ روازۂ و ں آ د ل ں از - : 177
ہ

ٰ
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Roman Translation Naql 177:- Ba’ad az muddate chun Qitaal 
nazdeek shud aamad Kat-bah kunanadagaan yak ja shudand wa 
ba-darwazah-e-Shaer-e-Nahar Wala fa-rawad aamadand wa 
khawstanad ke Ameer-e-Shaher ra kaghaz ya Kat-bah ba-farsand 
ke ma azein biradar alahedah shud-aim wa baru Hukm-e-Zalalat 
kard-aim. Ba’aze Yaraan guftanad agar chunein mi khawhand ke 
Ameer ra kaghaz be-farsand pas darein Kaghaz Aayat : 

" ی ا ا " و دـ17) رۃ ) ج ہٗ
ُ

ِ
ْ َ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

  و

na-naweestand. Ba’adahu Miyan Ne’mat RZ mukhalif-e-eishan 
shudand farmudand Biradaram Syed Khundmir RZ raast guft ke 
shuma az Mahdi AHS Munkir shud-aid ke Hujjat-e-Mahdi AHS ra 
az Kaghaz door me kunaid. Ba’adahu Kaghaz paish-e-Mukhalifan 
farstadand wa goyanadand ki yake Ar-ba ’een muhallat be-dehaid 
ma Biradar-e-Khud ra tafheem kunaim agar tafheem na-shawad 
ma neez Qitaal kunaim chun Mukhalifan Kaghaz deedand jawab 
farstadand ke shuma azein ja shitab be-rawaid agar khairiya-e-
khud khawhaid muhallat-e-yak roz shuma ra neest agar maut-e-
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shuma nazdeek aamada bashad takheer kunaid wala zood tar be-
rawaid. 

Ba’ad azaan haryake taraf Jalore raftanad Mukhalifan ra bar 
Qitaal-e-Hujjat istawar shud. Algaraz Qitaal shud. Mo’minan ba-
Sardar-e-Khud ya’ni Miyan Syed Khundmir RZ Shaheed shudand. 

Urdu Translation Naql 177):-  Aik arse ke ba’ad Jung ka zamana 
qareeb aagaya to “Qaraar-daad” Muratib karne walay Hazraat 
jama’ ho kar Shaher Naher-Wala ke darwazah ke pas aagaye aor 
Ameer-e-Shaher ke pas aik tahreer rawana karni chahi ke “Hum is 
Bhai (Miyan Syed Khundmir RZ) se alag hogaye hain aor un par 
Zalalat ka Hukm hum ne aayad kardiya hai. Ba’az Rufaqa’ ne 
mashwerah diya ke agar Ameer ke pas tahreer rawana karna hi 
chahte hain to us-mein Aayat;- 

 " ی ا ا " و دـ17) رۃ ) ج  ہٗ
ُ

ِ
ْ َ ُ

ر
َّ َ

ابِ
َ ْ َ ْ

الا
َ

ِ ٖ ِ
ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

 و

 Na likh-ein. Miyan Ne’mat RZ ne un-ki mukhalifat karte huwe 
farmaya ke Biradaram Syed Khundmir RZ sach kahte hain, tum log 
Mahdi AHS se bargashtah hogaye ho kuin ke Hujjat-e-Mahdiyat ko 
tahreer se nikaal dena chahte ho. Is ke ba’ad tahreer murattib ki 
jakar Mukhalifeen ke pas rawana kardi gaee aor kahlaya gaya 40 
roz ke muhallat di jaye to hum apne Bhai (Miyan Syed Khundmir 
RZ) ki tafheem kareinge. Agar woh tafheem qabool na karein to 
hum khud Jung kareinge. Jab Mukhalifeen ne tahreer dekhi to 
jawab rawana kiya ke tum log agar bahtar-i chahte ho to yahan se 
jald chale jao. Aik din ki muhallat bhi nahin di jayegi. Agar tumhari 
Maut qareeb aachuki hai to nikalne mein dair kareinge. Warna jald 
chale jaeinge. 

Is-ke ba’ad sab Jalore ki taraf rawana hogaye. Mukhalifeen ko 
(Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ se) jung karne ki Daleel 
Mustahakam hogaee. Gharz Jang huwee Mo’mineen apne Sardar 
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ya’ni Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ke saath Shaheed 
hogaye. 

English Translation Naql 177:- After a long time, when the time of 
war approached, the compilers of the qaraar daad (or mahzarah or 
public attestation) assembled at the gate of the town of Nehruvala 
and wanted to send a written (statement) to the Amir-e-shaher 
(head of the city) that “We have dissociated from this brother 
(Miyan Syed Khundmir RZ) and we have accused him of Zalalat 
(Error). Some of the colleagues suggested that “if the written 
statement is to be sent to the Amir, the Quranic Verse: “Wa 
manyyak-fur bihii minal-Ah-zaabi fannaru maw ’iduh” (Sura Hud-
17) and the hadees: “He who disavows Mahdi is a kafir” should not 
be used in it.” Opposing this suggestion, Miyan Ne’mat RZ said, 
“My brother Miyan Syed Khundmir RZ is telling the truth when he 
says that you have rebelled against Hazrat Mahdi AHS, because you 
want to remove the proof (hujjat) of Mahdiyat from the statement 
intended to be sent (to the Amir).” Then the statement was compiled 
and was sent to the opponents along with a message that “If a period 
of forty days is given, we will try to convince our brother Miyan 
Syed Khundmir RZ. And if he refuses to be convinced, we will 
ourselves wage a war against him.” When the opponents saw the 
statement, they replied, “Go away from here soon, if you want to be 
safe. You will not be given even a day’s time. Delay your departure 
if your death has come near. Otherwise, go away soon.” After this, 
all of them went away to Jalore. The opponents’ argument to wage a 
war (against Miyan Syed Khundmir RZ) gained strength. In short, 
the war took place. The believers along with their leader Miyan 
Syed Khundmir RZ attained Martyrdom. 

آ د م
ٰ

از ٗ االله ر دلاور ں از - : (178)
ـ د ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
آ ا ا دہ ٗ االله ر  
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اۓ
ؓ

و ا لات ہ ہ () ا  و
ر 

ؓ
د ہ ا ر ٗ االله ر دلاور ں ا

و  زد ہ آ د ں ا نِ
ؓ

ں و و ـ د
 ـ ار ور ں ر ا د آ ز دـ دہ ر س  ا

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

   (؎)

 

 ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

" ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
"

Roman Translation Naql 178:- Ba’ad az muddate Miyan Dilawar 
RZ az Haq Ta’aala ma’loom kardand aan che Syed Khundmir RZ 

karda ast hama Haq ast bar Aayat-e-ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
 amal kardan. 

wa ein () Banda ke jama’ kunindah Manqulaat ast musamma Wali  

RZ me goyad Khuda-e-Ta’aala shahid ast ke Miyan Dilawar RZ, ba- 
huzoor ein Banda farmudand ke ma ba Syed Khundmir RZ rashk 
kardem. Wa har waqt ke Miyan Syed Khundmir RZ ma yaan-e-ein-
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shan yaad me aayand seena-e-banda sozad wa afsos bisyaar kardah 
me shawad. Baaz aan che farmudand agar man bi-goyam bisyaar 
kasan bawar na darand. 

Urdu Translation Naql 178:- Ba’ad az muddate Miyan Dilawar RZ 
az Haq Ta’aala maloom kardand Aan che Syed Khundmir RZ kar 
da ast hama Haq ast bar Aayat   ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ   amal kardand. 

Wa ein  () Banda ke jama’ kunindah manqool-aat ast musamma  

Wali RH mi-goyad Khuda-e-Ta’aala shahid ast ke Miyan Dilawar 
RZ, be-huzoor-e-ein farmudand ke ma ba-Syed Khundmir RZ rashk 
kard aim. Wa har waqt ke Miyan Syed Khundmir RZ mayaan-e-
eishan yaad mi aayand seena-e-Banda sozad wa afsos bisyaar 
kardah meshawad. Baaz aan che farmudand agar man bi goem 
bisyaar kisan bawar na-darand. 

English Translation Naql 178:- A long time after the war was over, 
Allah Most High confirmed to Miyan Dilawar RZ that whatever 
Miyan Syed Khundmir RZ had done was right (Bar-Haq) and that 
he had acted in accordance with the Quranic Verse:  ا

ْ ُ
ِ
ُ
 
َ
و ا

ْ ُ َ َ
 “fought 

and fallen.” And this servant (Banda) who has collected these 
parables, namely Wali swears by Allah that Miyan Dilawar RZ told 
him, “We had been Jealous of Miyan Syed Khundmir RZ. My heart 
burns whenever I remember him. I regret very much. He has told 
me many other things. You will not believe me if I were to repeat 
them.”  

د  ا و و و روز ٗ االله ر ں  (179)

د  د
ؓ

آ م د م
ٰ

از
وہِ  در د م ا اں ت ـ د ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ
 
ُ َ َ

آ
 ـ آں د آ ی  
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َ
و ا

ْ ُ َ َ

ا
ْ ُ

ِ
ُ
 

Roman Translation Naql 179:- Miyan Malik Jio RZ Chahal roz wa 
shab ba-wudu maanand  wa tawajjhe-e-Khuda kardand ke az Haq 
Ta’aala maloom shawad yak shab maloom shud aan che Syed 
Khundmir RZ kardan hama Haq bood bar Aayat  ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
 amal 

kardand. Chunache Hazrat Miran AHS farmudand ke dar Groah-e-
Mahdi bar-ein Aayat amal shawad aan shud. 

Urdu Translation Naql 179:- Miyan Malik Jio RZ, 40 roz tak din 
raat ba-Wuzu rah kar Khuda-e-Ta’aala ki taraf tawajjeh karte 
rahe. Aik raat Allahu Ta’aala se maloom huwa ke Syed Khundmir 
RZ ne jo kuch kiya sab Haq tha. Unhun ne Aayat ا 

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
 par amal 

kiya hai. Jaisa ke Hazrat Mahdi AHS ne farmay ke Mahdi ki Groah 
mein bhi is-Aayat par amal hoga.

English Translation Naql 179:- Miyan Malikjio RZ remained in a 
state of cleanliness with Wuzu for forty days with his attention 
directed towards Allah. One night Allah informed him also that 
whatever Miyan Syed Khundmir RZ did was correct (Haq). He had 
acted in accordance with the Quranic Verse, “fought and fallen,” as 
Hazrat Mahdi AHS had said that this Verse would be implemented 
in his group too. 

ا  د و آ ر در ٗ االله ر ں از و (180 )
ا  و ا دہ

ؓ
ں ل و ہ د ہ ا ِ دا

ف  د
ؓ

ں ـ ا د ۓ در آ ـ
 ـ د  
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Roman Translation Naql 180:- Wa ba’ad az muddate Miyan Malik 
jeo Razi Allahu Anhu dar Jalore aamadand wa farmudand agar 
kise daman-e-ein Banda be-geerad Band bar Amal wa Qaol ke 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu kardah-and wa guftah-
and Hujjat be-deham. Aan che dar Kata Baha-e-Deen na-bish-tah-
and Miyan Syed Khundmir RZ kardan haich Khilaf na kardand.  

Urdu Translation Naql 180:- Kuch arsa ba’ad Miyan Malik Jeo 
Razi Allahu Anhu Jalore aaye aor farmane lage ke agar koi Bande 
ka daman pakda to Banda us Qaol wa Fe’l ko jo Miyan Syed 
Khundmir RZ ne kiya hai sabit kare ga. Deen ki Kitabaun mein jo 
batein likhi gaein hain Miyan Syed Khundmir RZ ne wahi kiya hai. 
Koi khilafwarzi unhun ne nahin ki.     

English Translation Naql 180:- Sometime later, Miyan Malik jeo 
Razi Allahu Anhu came to Jalore and said, “If somebody accosts 
this servant of Allah (Banda), he would prove all the words and
deeds of Miyan Syed Khundmir RZ. Whatever Miyan Syed 
Khundmir RZ had done has been written in the religious books.  

He has not violated anything.” 

د ز د از و آ () ر  در
ؓ

ں از و (181 )
 ـ ا

ٰ
اۓ را ں ا ا د ز

ؓ
ا از ا  

 (16 ) ب ف ا رـ دی () 
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Roman Translation Naql 181:- Wa ba’ad az muddate Miyan Ne’mat 
RZ dar Jalore aamadand wa az Deccan baaz gashtand farmudand 
kisanke mera az muafiqat-e-Syed Khundmir RZ baaz dashtanad 
eishan ra Khuda-e-Ta’aala khawhad pursaid.   

Urdu Translation Naql 181:- Aik arsa ba’ad Miyan Ne’mat RZ 
Deccan se wapas ho kar Jalore aaye aor farmane lage jin logaun ne 
mujhe Syed Khundmire RZ ki muafiqat se baaz rakha un ko 
Khuda-e-Ta’aala pooche ga. 

English Translation Naql 181:- After a long time, Miyan Ne’mat RZ 

returned from Deccan to Jalore. There he said, “Allah Most High 
will call to account all those people who prevented me from being in 
conformity with Miyan Syed Khundmir RZ. 

رت آ ا ر در  م ا اں ت و (182)
- : ا  

ـ ا ہ ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ َ
و ـ ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
و ـ

ْ
ِ رِ

َ َ
د

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

آں
ؑ

ا و د ض م ا اں ت وزن ( ا ) االله ء
 ـ آ ا ا ہ ز وہ آں آرے د ہ دا در وہ  

 
َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

 

ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ َ
ْٓ و

ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
و  

ْ
ِ رِ

َ َ
د

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
 ا

Roman Translation Naql 182:- Wa neez Naqlast ke Hazrat Miran  
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AHS dar Nagore ein Aayat badein Ibarat khawnadand:- 

 
ْ

ِ رِ
َ َ
د

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

  shud and   ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ َ
و ـ ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
و  manda 

ast   االله ء  (Khawhad shud) wizen Hazrat Miran AHS arz kardand 

wa guftanad Miranjeo AHS aan Groah dar Daira nami beenam 
farmudan Aare aan Groah hunooz niyamade ast khawhad aamade. 

Urdu Translation Naql 182:- Neez Riwayat hai ke Hazrat Mahdi 
AHS ne Nagore mein yeh Aayat is-tarha padhi:                               
  

ْ
ِ رِ

َ َ
د

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

ho chuka  ْٓ ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
ا  ho chuka و

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ َ
 baqi hai. Allah jab chahe و

ga ho ga. Hazrat Mahdi AHS ki Zaujaha Muhteramah ne arz kiya 
ke Miranji AHS wo Jama’at Daire mein nazar nahin Aarahi hai. 
Aap AHS ne farmaya, han woh log abhi nahi aaye hain aajaein ge.

English Translation Naql 182:- Further, Hazrat Mahdi AHS is 
narrated to have recited in Nagore the Quranic Verse in this 
manner:  

 
ْ

ِ رِ
َ َ
د

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

  

“Fallazeena haajaroo wa ‘ukhrijuu min-diyarihim” has been 
accomplished. “Wa’uuzuu fii Sabeelee” too has been accomplished. 
“Wa qaataluu wa qutiluu” is yet to be accomplished. This will be 
accomplished whenever Allah wills.” Hazrat Mahdi AHS’s wife said, 
“That group does not appear in the Daira.” Hazrat Mahdi AHS said, 
“They have not come yet. But they will come.” 

د  ض م ا اں ت ِ ں روزے و (183)
از  ہ ا ام از ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
ٗ االله ر ں

د  ہ ا د ا ءت و ءت
ؓ

ل
و  ا از ر ا د م ا اں ت ا ز د را  
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ـ ا وا ے ے از د ز  

ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ

Roman Translation Naql 183:- Wa neez roze Miyan Yousuf Muhajir 
RZ paishe Hazrat Miran AHS arz karad ke Miyan Syed  

 Khundmir RZ me pasand   ا 
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
 Az kudam khawhad shudah 

paish az Qitaal Syed Khundmir RZ Kar’at wa mara’t ein Banda 
nishista me-shawad chunach kis ra Haq shawad zaira che Hazrat 
Miran AHS farmudand ke ein kaar az tu khawhad shud wa hunooz 
nami shawad ke shayad az ma cheeze taqseer waqay ast. 

Urdu Translation Naql 183:- Aik roz Miyan Yousuf Muhajir RZ ne 
Hazrat Mahdi AHS ki khidmat mein arz ki ke Miyan Syed 
Khundmir RZ pooch rahe hain ke ا 

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
  kis shakhs se anjaam 

payega? Aor Qitaal se aage Miyan Syed Khundmir RZ ne bar ha 
farmaya jab ke Banda baitha huwa hai kis ka Haq hosakta hai? 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya hai ke yeh kaam tujh se hoga. Aor 
yeh ab tak na ho saka hai. Shayad mujh se koi Qusoor sarzad huwa 
ho. 

English Translation Naql 183:- The day Miyan Yusuf Muhajir RZ  

told Hazrat Mahdi AHS, “Miyan Syed Khundmir RZ is asking. ‘Who 
will accomplish fought and fallen?’” And before the battle, Miyan 
Syed Khundmir RZ has often said, when this servant is sitting, 
“Whose right would it be? Hazrat Mahdi AHS said, “This will be 
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accomplished by you.” And this has not been accomplished till now. 
Probably some mistake has occurred by me.” 

ـ ا ں و ا دہ ل ِ م ا ا ت (184)
ا  و م ا اں ت از و

ؓ
ں از

م  ا ی ا اب د ں ں ل د
ں  از ا ا و اج ا را و

ُ
ا وہِ و  1 ں ا ں ث

ل  از  2 ں ا اںـ د د ں ذ ل ں از ا ہ
 ِ د ٗ االله ر ں آ از و

ؓ
اں عِ ر

 ـ ر لازم
ً

م ا ی ِ  

ا ( انصاف نامہ باب 16  ۔ (2 ِ در اں و ں  (1)۔ 

 

 

Roman Translation Naql 184:- Hazrat Miranjeo AHS tareeq-e-
Qitaal ham na-farmudah-and kuja wa chu khawhad shud. Pas har 
ke yeh kaifiyat muqaiyyad kund az Miyan RZ wa az Hazrat Miran 
AHS neest wa har kara mushkil shawad ke Qitaal Kalima-Goyan 
chun shawad. Jawab einast ke Mahdi AHS maboos bar Kalima-
Goyan ast bar Mushrik-an neest wa Groah-e-Oo ra Ikhraaj wa Iza 
az Kalima-Goyan shuda ast na az Mushrik-an. Pas Qitaal neez ba 
Moozi-yan shawad na ba-Deegar-an. Akunu na ba’ad az Qitaal 
Rujoo-e-Muhajiraan RZ wa ba’ad az Zuhr shudand aanche Miyan 
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Syed Khundmir Razi Allahu Anhu farmudan Hujjat-e-Tasdeeq-e-
Mahdi AHS bar mutfahsan na Lazim shud haich uzr poshidagi 
Numanada. 

Urdu Translation Naql 184:- Aor Hazrat Mahdi AHS ne Tareeqa-e-
Qitaal bayan nahin farmay hai ke kahan aor kab hoga. Pas jo 
shakhs kaifiyat muqaiyyad karle woh Miyan RZ aor Hazrat Miran 
AHS se nahin hai. aor jis ko yeh amr mushkil maloom ho ke Kalima-
go-yaun se Qitaal kis tarha kiya ja sakta hai to is ka jawab yeh hai 
ke Mahdi AHS Kalima Go-yaun  par Maboos huwe hain 
Mushrikaun par nahin. Un ko aor un ki Groah ko Ikhraaj wa Iza 
Kalima-Go-yaun se ho rahi hai Mushrikaun se nahin. Pas Qitaal bhi 
Moozi-yaun ke saath hoga na ke kisi aor ke saath.  

English Translation Naql 184:- And Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has not described the 
mode of the battle; when and where it would take place. And the 
person who fixes the mode is not from Hazrat Mahdi AHS and the 
Miyan RZ. And for the person who finds difficulty in this fact as to 
how a battle could be waged against those who recite the Islamic 
testification (Kalima-go), the answer is: Hazrat Mahdi AHS was sent 
for the Kalima-go persons, and not for the polytheists. And he and 
his group are suffering expulsion and torture at the hands of 
persons who are Kalima-go, (S. 3: 195 SAL). This means: Those who 
had to flee their country or were driven out of their homes.”  (Ibid.) 
This means: “And have suffered in My cause.”  (Ibid.) This means: 
“And have fought and fallen.” and not at the hands of the 
polytheists. Hence, the battle will be waged against the persecutors 
and not against others….  

 ! نِ اے ا د ر در
ؓ

ں د م (185 )
 ِ و و از اول از ا وہ در ہ ا ل ا و ام ہ و را

ؑ
ی

و  د ا و ا وت
ؑ

ا ت ر
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آں  نِ و
ُ
ا و و ے وے ن در و دار ن ا

ـ  ذات

Roman Translation Naql 185:- Maloom bad ke Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu dar Risala-e-Khud nabashtah-and 
Aey Taliban-e-Haq Mahdi AHS ra Girweedah am wa ein Manqool 
ast ke Banda dar Groah ast Awwal az wa Sohbat ta waqt-e-Rehlat 
Hazrat Miranjeo AHS badein manqool ast haich tafawut niyaftah 
am wa barein jumlah Aeteqaad wa Iman dar aim wa har ke dar 
bayan way cheese Taweel wa Tahweel me kunad oo mukhalif 
Bayan-e-Aan Zaat bashad. 

Urdu Translation Naql 185:- Wazeh ho ke Miyan Syed Khundmir 
Razi Allahu Anhu ne apne Risale mein tahreer farmaya hai ke Aey 
Haq ke Talibo! Mein Mahdi AHS par Girweedah hochuka huin aor 
yeh bhi Manqool hai ke Banda Mahdi AHS ki jama’at mein hai. 
Ibteda-e-Sohbat se Rehlat tak ke jo (Omoor) is (Risale mei Manqool 
hain) hum ne farq nahin  paya hai. aor hum un tamaam (Manqool 
aat) par Aeteqaad wa Iman  rakhte hain jo shakhs (Hazrat Mahdi 
AHS ke) Bayan mein Taweel ya Tahweel kare who us zaat ke bayan 
ka Mukhalif qaraar payega.  

English Translation Naql 185:- Be it known that Miyan Syed  
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Khundmir RZ has written in his tract, “O the seekers of Truth! I am 
attached to Hazarat  Mahdi AHS.” It is also narrated that he said, 
“This servant is in the group of Hazrat Mahdi AHS. The facts 
mentioned in this tract (relate to the period) from the beginning of 
my companionship with him to his death, I have not seen any 
deviation (in their practice). And we reposed belief and faith in all 
these parables (manqulaat). The person, who interprets or alters 
(Taweel or Tahweel) the sayings of Hazrat Mahdi AHS, will be 
deemed to be an opponent of Hazrat Imam Mahdi AHS’s  
explications (bayan).”  

ا 
ً

ِ
ّ َ َ ُّ ً

ِ
ْ ُ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و " آ ا ِ م ا اں ت ! م (186)
اں  ا ا دہ ر د را ءـ93) 

ٓ
ا رۃ ) ــا

َ ْ
ِ ا

ً
ِ
ٰ ُ َّ َ َ

ہٗ
ُ
آؤ

َ َ َ

اء  ِ ں د
ٰ

ی ا ہ د و ( ) ا ا دہ و
و ـ ر د را ں ا و ن ا ـ

ٰ
ی ں و د

 ـ ا دادہ
ٰ

ی ں ا نِ ا زوالِ از ـ داد
ٰ

ی ں
ؓ

ں
د ـ وارد ال  

 
َ َ َ

ا
ً

ِ
ّ َ َ ُّ ً

ِ
ْ ُ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

۔ و
ءـ93) 

ٓ
ا رۃ ) ـــــا

َ ْ
ِ ا

ً
ِ
ٰ ُ َّ َ َ

ہٗ
ُ
 آؤ
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Roman Translation Naql 186:- Maloom ba’ad! Hazrat Miran AHS 

ba-Hukm-e-ein Aayat: 

ءـ93) 
ٓ

ا رۃ )  ـــا
َ ْ

ِ ا
ً

ِ
ٰ ُ َّ َ َ

ہٗ
ُ
آؤ

َ َ َ
ا

ً
ِ
ّ َ َ ُّ ً

ِ
ْ ُ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

و  

Qaatil Mo’min ra Khulod-e-Naar farmuda-and agar Mufassir-aan 
Taweel karda-and mara Goee ( ke che) Taweel farmudand-a-and 
pas Fatwa dehandagaan ba qatl-e-Fuqra’ mujarrad Tasdeeq wa 
Amal kunanadagaan barein Fatwa bashand. Be Iman wa Eishan ra 
Kholod-e-Naar bashad. Wa Miyan Syed Khundmir RZ bar Kalima 
Goyan Fatwa dadand. Ba’ad az zawal-e-Iman-e-Eishan Fatwa dada-
and. Haich suwal warid na-shawad.  

Urdu Translation Naql 186:- Wazeh ho ke Hazrat Mahdi AHS ne is 
Aayat ke hukm se: 

ءـ93)  
ٓ

ا رۃ ) ا ـ ـ
َ ْ

ِ ا
ً

ِ
ٰ ُ َّ َ َ

ہٗ   
ُ
آؤ

َ َ َ
ا

ً
ِ
ّ َ َ ُّ ً

ِ
ْ ُ ْ ُ ْ َّ ْ َ َ

 و

Ya’ni jo shakhs Mo’min ko amadan qatl kare ga us ki jaza’ 
Jahannam ki Aag hai jis mein woh hamesh rahe ga) Mo’min ke 
qaatil ko daemi Dozakh i farmaya hai. Agar Mufassireen ne koi 
Taweel ki hai to woh kiya hai mujhe se bayan karo. Pas mahez 
Tasdeeq ki wajhe Fuqra’ ke qatl ka Fatwa dene wale aor us-Fat-we 
par Amal karne waly Be-Iman aor Daemi Dozakh i hain. ( Is lehaz 
se) Miyan Syed Khundmir RZ ne Kalima Goee-yaun par jo Fatwa 
diya hai un Kalima Goee-yuan ke Zawal-e-Iman ke ba’ad diya hai. 
Is liye koi aeteraaz warid nahin ho sakta.  

English Translation Naql 186:- Hazrat Mahdi AHS has decreed the 
killer of a believer (Mo’min) a daemi dozakh-i (perpetually infernal) 
on the basis of the Quranic Verse: “But whoever shall kill a believer 
intentionally, his recompense shall be Hell to abide…” “If the 
commentators of Qur’aan have explained the Verse in any other 
manner, please tell me about their explanation.” Hence, those 
issuing a Fatwa of killing a person simply on the basis of his 
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confirming the Hazrat Mahdi AHS as Mahdi and those who have 
implemented the Fatwa are unbelievers and perpetually infernal 
people. (On the basis of this), Miyan Syed Khundmir RZ had issued 
the Fatwa against the Kalima-go people after their Iman was 
debased. Hence, there could be no objection to the Miyan’s Fatwa.  

دہ ِ ٗ االله ر ں را ب (187) ا
(1 ب ف ا ـ( د  

نِ ات در
ٰ

ی د از م ا اں ت ں د م
ـ د اوت و ا

ٰ
ِ و ذ ۓ را و د آن

ے ہ از ا ں ا ِ د م د
ؑ

ا
 : آ ِ ا ض ں ہ  

تـ10) 
ٰ

ا رۃ ) ا ــ ۃٌ
َ ْ

اِ
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ ْ

ا
َ َّ اِ  

لِ  ر ِ ا و ع ر
ٰ

اۓ بِ ۓ ہ و م ا
 - :

ٰ
ٗ ل ـ ا  

بِ عِ ا و از ءـ59)
ٓ

ا رۃ ) ـا ـ ـ لِ
ْ ُ َّ ا

َ
و االلهِ

َ
اِ

ُ
ہ

ْ
و

ُ
دّ

ُ َ
ءٍ

ْ َ ْ
ِ

ْ ُ ْ َ
ز

َ َ

اۓ بِ ا و آ ز و آ ـ دہ ون م ا لِ ر و ا
و  و ا ا وا و ز و

ٰ

د  وے رانِ و اں ا ہ ل
 ِ دد ذ م ِ و ف ا ِ ۓ

ا  م ں ز ا ـ ا دہ و ِ و
آور  عِ ں و ا دہ اج ا را و ا دہ اں ز در را

ِ اۓ ا ہ لازم ن ز ا ں ا و ف اں ا و ـ د
ا 

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ َ
ا :ـ

ٰ
االله ل ـ ا د ِ د ِ

ٰ
اۓ و ز در را د ن د
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ْ َ

ِ
ّ ُ َّ

ٍ
ْ َ

ِ
ْ ُ َ ْ َ َ

س
َّ ا االلهِ

ُ ْ َ
د

َ
لا

ْ َ َ
و ط 

ُ
االله

َ ُّ َ
ر ا

ْ ُ ْ ُ َّ ْ
ن

َ
ا

ٓ َّ
اِلا ٍ

ّ َ
ِ
ْ َ

ِ
ْ

ِ رِ
َ
دِ

ْ
ِ

ن  ـ40) ا رۃ اط(
ً ْ

ِ
َ

االلهِ
ُ ْ

ا
َ ْ

ِ
ُ َ ْ ُ ُ

ِ
ٰ َ َ

وّ تٌ
ٰ َ

 
َ َ
وّ ٌ

َ
ِ

َ
و

ُ
ِ ا

َ َ

ـ ا ِ د رِ ا و ت را ں اۓ اۓ ا ہ ض
ی  و ا ہ ر ں ز ا االله رِ

َ ْ َ
ا

َ
لا

ْ َ َ
و

ٰ
و ٗ ل

ں  از داد
ٰ

ی ر ف ا و
ت  در ا راہِ در د د و ں انِ  ا و ں از

و  االله ل ر عِ ا د ی ا ز و االله
ٰ

ِ د دادن
و  ۂ ہ و ے دوام ِ ذ و ك
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ٰ

االله ل بِ ں اوتِ ـ  

 
ً َ َ ْ

ِ
ٰ ٰ

ِ ا
ْ
و

ُ َ ْ َ َ
لا

َ
و ص ٖ  ِ ٍ ِ

َ َ
ل وَّ

َ
ا ا ْٓ ُ ْ ُ َ َ

لا
َ
و

ْ ُ َ َ َ
ِ
ّ ً

ِ
ّ َ ُ ُ ْ َ ْ َ

ا
ٓ َ

ِ ا
ْ ُ

ِ
ٰ
ا

َ
و

  
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ ْ ُ ْ َ

ا
َ
و

َّ َ ْ
ا ا

ُ ُ ْ َ َ
و ِ ِ

َ ْ
ِ

َّ َ ْ
ا ا

ْ ُ
ِ
ْ َ َ

لا
َ
و نِ 

ْ ُ َّ َ َ
ی

َّ اِ
َ
و ز

ً ْ
ِ
َ

ہ) ا رۃ ) 

 
َ
االله

َ
: -اِنّ

ٰ
ا و ا و و ك ا () ا

( ا رۃ )  ٌ
ْ
ِ

َ
ٌ
ّ

ی ِ
َ َ

 

تـ10) 
ٰ

ا رۃ ) ا   ــ ۃٌ
َ ْ

اِ
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ ْ

ا
َ َّ اِ  
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ء  
َ
 
َ
 
ُ

 

 

 

 
َ

ل وَّ
َ
ا ا ْٓ ُ ْ ُ َ َ

لا
َ
و

ْ ُ َ َ َ
ِ
ّ ً

ِ
ّ َ ُ ُ ْ َ ْ َ

ا
ٓ َ

ِ ا
ْ ُ

ِ
ٰ
ا

َ
و

40 
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َ
و ِ ِ

َ
 
ْ

ِ
َّ َ ْ

ا ا
ْ ُ

ِ
ْ َ َ

لا
َ
و نِ 

ْ ُ َّ َ َ
ی

َّ اِ
َ
و ز

ً ْ
ِ
َ ً َ َ ْ

ِ
ٰ ٰ

ِ ا
ْ
و

ُ َ ْ َ َ
لا

َ
و ص  ٖ ِ ٍ ِ

َ

ہ) ا رۃ ) 
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ ْ ُ ْ َ

ا
َ
و

َّ َ ْ
ا ا

ُ ُ ْ َ
 

 ( ا رۃ )  ٌ
ْ
ِ

َ
ٌ
ّ

ی ِ
َ َ َ

االله
َ

  اِنّ

Roman Translation Naql 187:- Ein Maktub ra Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ paish-e-Syed Kabeer boodand. (Insaf Nama Baab I) 
Ma’loom ba’ad ke chun Hazrat Miran AHS paish az Dawa’-e-
Mahdiyat dar Gujrat Bayan-e-Qur’aan kardan wa Khalq ra soo-e-
Zikr wa Muhabbat-e-Haq Ta’aala khawnadand agar az Banda 
Sahoo ya Ghalate shudah bashad bar Musalmanaan Farz ast ba-
Hukm-e-Aayat :-  

تـ10)
ٰ

ا رۃ  ) ا ــ ۃٌ
َ ْ

اِ
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ ْ

ا
َ َّ  Aalam farmayand wa maham  اِ

muttafiq shuda soo-e-Kitab-e-Haq Ta’aala Rujoo kunaim wa 
muafiqat-e-Rasool-e-Khuda be-namaun. Kama Qaala Subhanahu 
Ta’aala:- 

ءـ59)
ٓ

ا رۃ ـا ( ـ ـ لِ
ْ ُ َّ ا

َ
و االلهِ

َ
اِ

ُ
ہ

ْ
و

ُ
دّ

ُ َ
ءٍ

ْ َ ْ
ِ

ْ ُ ْ َ
ز

َ َ
 az ma wa shuma bar 

Itteba’-e-Khuda-e-Khuda qadam bairoon nihadah bashad. Aankas 
Tauba kunad wa baaz aayad wa muafiqat ba-Kitab-e-Khuda-e-
Ta’aala banamaem wa gar baaz nayayand Tauba nakunand wa 
musir bashand Wajibul-Qatl and wa muddate bust wa Panj saal 
shudah ast ke Miran Syed Muhammad wa Yaraan-e-way barein 
ma’ani faryaad mi kunand bar ke Muddat-e-Ma ba-Tareeq-e-Insaf 

40 

41 

42 
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wa ba-Hujjat-e-Ilm maloom na-kunand Makhooz gardad balke 
hamesha ba-Tareeq-e-Ta-ghallub wa Saltanat bar ma Hukm-e-
Bida’t wa Zalalat kardah and ta ein Zaman Mazloum gushtah em 
ba-Had yake ba’aze ra dar Zindan kardah-and wa Ba’aze ra 
Ikhraan kardah and wa Zalim an ba-ein nau-e-zulm paeda 
aawardand. Wa ameer aan Hukm ba-Insaf nami kunanad wa akunu 
ein zaman bar ma lazim shuda ast ke Bara-e-Nasr-e-Deen jaan khud 
ra dar baazi yam wa Khuda-e-Ta’aala Nasi-e-Deen-e-Khuda ast. 
Qaalallahi Ta’aala:- 

 
ْ ُ َ ْ َ َ

س
َّ ا   االلهِ

ُ ْ َ
د

َ
لا  

ْ َ َ
و ط

ُ
االله

َ ُّ  
َ
ر ا

ْ ُ ْ ُ َّ ْ
ن

َ
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ٓ َّ
اِلا  ٍ

ّ َ
 ِ

ْ َ
ِ

ْ
ِ رِ

َ
دِ

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا  

َ ْ
ِ
َّ
 
َ
 ا

ـ40) ا رۃ اط(
ً ْ

ِ
َ

االلهِ
ُ ْ

 ا
َ ْ

ِ  
ُ َ ْ ُ

 
ُ

ِ
ٰ َ َ

وّ تٌ
ٰ َ َ َ

وّ ٌ
َ
ِ

َ
و  

ُ
ِ ا

َ َ
  

ْ َ
 ِ
ّ ُ َّ

ٍ
ْ َ

ِ  

Bar Musalmanaan farz shuda ast ke Bar-e-Khuda Maz uloom-aan 
ra Nusrat kunand wa Ánsar-e-Deen-e-Khuda shawand. Kama 
Qaala Subhaanahu wa Ta’aala:-   االله رِ

َ ْ َ
ا

َ
لا

ْ َ َ
 ein zaman nehayat و

raseedah ast ke zulm wa ta’adi mi kunand wa kise Insaf nami 
kunand badein sabab na char maham Fatwa Dadam ke az 
Musaddiq aan yake az Muftiyan wa Aa’waan-e- Muftiyan ba-
kashad wa gar khud kushta shawad Shaheed bashad dar rah-e-
Khud dar Nusrat dadand Deen-e-Mustafá SAWS zaira che Mahdi-e-
Mau’ood juz Itteba-e-Rasoolullah wa tark-e-Bida’t wa Zikr-e-
Dawam cheeze nami gayad wa haich Aqeedah juz Aqeeda-e-Sunnat 
wa Jama’at nami kuna-nanad. Pas Adawat-e-Muta ’liman juz 
Kitab-e-Haq Qaalallahi Ta’aala Haqqahum:- 

 
ً ْ

ِ
َ ً َ َ ْ

ِ
ٰ ٰ

ِ ا
ْ
و

ُ َ ْ َ َ
لا

َ
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َ َ
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َ
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َ
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ْ ُ َ َ َ
ِ
ّ ً

ِ
ّ َ ُ ُ ْ َ ْ َ

ا
ٓ َ

ِ ا
ْ ُ

ِ
ٰ
ا

َ
و

 َ
ن

ْ ُ َ ْ َ ْ ُ ْ َ
ا

َ
و

َّ َ
 
ْ
ا ا

ُ ُ ْ َ َ
و ِ ِ

َ ْ
ِ

َّ َ ْ
ا ا

ْ ُ
ِ
ْ َ َ

لا
َ
نِ  و

ْ ُ َّ َ
 
َ

ی
َّ اِ

َ
و  ز

ہ) ا رۃ ) 

Agar ma andak wa Zaeef ham wa laikin Sahib ma Tawana wa  

41 42 
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Ghalib ast ke Qaul Lahu Ta’aala:- 

 ( ا رۃ )  ٌ
ْ
ِ

َ
ٌ
ّ

ی ِ
َ َ َ

االله
َ

:- اِنّ
ٰ

   

Urdu Translation Naql 187:- Insaf Nama ke lehaz se is ke mazmoon 
mein kuch farq hai. Neez yeh na-tamaam bhi ma’loom hota hai. 

(Is Maktoob ko Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ ne Syed 
Kabeer ke pas rawana farmaya) Wazeh ho ke Hazrat Mahdi AHS 
“Dawa-e-Mahdiyat se qabl Gujrat mein Bayan-e-Qur’aan farma 
rahe the aor logaun ko Zikr wa Muhabbat-e-Khuda-e-Ta’aala ki 
taraf Dawat de rahe the. Us waqt log Aap AHS se Adawat kar rahe 
the. Hazrat Mahdi AHS ne farmaya is ki mukhalifat ka sabab 
maloom nahin ho raha hai agar Bande se koi sahu ya galati hogaee 
hai to Musalmanaun par farz hai ke Ba-Hukm-e-Aaya:  

ت ـ10)
ٰ

ا رۃ   ) ا  ــ ـ ۃٌ
َ ْ

اِ
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ ْ

ا
َ َّ  اِ

(beshak Mo’mineen Bhai-Bhai hain) ko aagah karein aor hum bhi 
muttafiq ho kar Kitabullah ki taraf rujoo’ karein ge aor Rasoolullah 
SAWS ki muafiqat batla ein ge. Chuna che Allahu Ta’aala farmata 
hai. 

“Agar kisi masale mein na za waqe’ ho to Allah aor us ke Rasool ki 
taraf Rujoo kar do.” Hum se ya tum se jis ka qadam Itteba-e-Khuda 
wa Rasool-e-Khuda se baher ho gaya ho woh Taub kare aor baaz 
aajaye. Agar hum Kitab-e-Khuda se Muafiqat ikhtiyaar na karein 
aor baaz na aaein Tauba na karein Musir rahein to Wajibul Qatl 
hain. 

Pechees saal ka arsa guzra hai ke Miran Syed Muhammad AHS aor 
un ke Sahaba RZ is mazmoon ke saath logaun ko mukhatib kar rahe 
hain jo shakhs hamare “Muddaa” ko Insaf aor Hujjat-e-Ilm ke 
tareeqe se maloom nahin karta woh khud Makhooz hoga. Balke 
(Yeh log) hamesha sirf Saltanat wa Ghalabah Hukumat ke tahet 

40 
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hum par Bid’at wa Zalalat ka Hukm lagate hain. Is zamane mein 
hum to is darje Maz- uloom ho gaye hai ke hum mein se ba’az ko 
qaid kardiye hain aor ba’az ka ikhtiyaar kiya hai. Zalim log is tarha 
zulm kar rahe hain aor Ahkaam Insaf se hukm nahin karte hain. Ab 
is zamane mein hum par lazim hogaya hai ke Nusrat-e-Deen ke liye 
apni jan ki baazi laga dein. Khuda-e-Ta’aala apne Deen ka Nasir 
hai. Allahu Ta’aala apne Deen ka Nasi hai. Allahu Ta’aala ne 
farmaya jo log apne gharaun se na-Haq nikale gaye mahez itni baat 
par ke woh yuin kahte the ke hamar Rabb Allah hai. Agar yeh baat 
na hoti ke Allahu Ta’aala logaun ka aik ka dosre se darna Guta ta 
rahta to Nasara ke khilwat Kane aor Ibadat khane aor Yahud ke 
Ibadat Khane aor woh Masjid ein jin mein Allah ka naam ba-kasrat 
liya jata hai woh sab munha-dim hogaye hote.” (Sura Hajj.40) 
Musalmanaun par lazim hogaya hai ke Khuda ke liye Maz lo meen  
ki madad karein. Aor Ánsar-e-Deen-e-Khuda ban jaein jaisa ke 
Allahu Ta’aala ne farmaya: “Zulm wa Ta’adi inteha ko pahunch 
gaee hai. Koi is zamane mein Insaf karne wala nahin hain. Is liye 
majbooran hum ne bhi Fatwa diya hai ke jo Mahdavi aik Mufti ya 
us ke aik madad gar ko Qatl kare ga ya khud mara jaye ga to wo Fi-
Sabeelillah aor Bara-e-Nusrat-e-Deen-e-Muhammad Mustafa SAWS 
Shaheed qaraar payega. Kuin ke Hazrat Mahdi-e-Mau’ood ne ba 
juz Itteba’-e-Rasool SAWS ke aor Tark-e-Bid’at wa Zikr-e-Dawam 
ke koi aor baat (Khilaf-e-Shara’) nahi farmaee hai. Aor Sunnat wa 
Jama’at ke Aeteqaad ke siwa-e-koi aor Aqeeda bayan nahin 
farmaya hai. Pas Ulama ki adawat Kitab-e-Khuda se ta’lluq rakhti 
hai in ke Haq mein Allahu Ta’aala farmata hai:- “Air Iman lao is 
Qur’aan par jise mein ne Nazil kiya hai daran halanke wo Tasdeeq 
karne wala hai us Taurat ki jo tumhare saath hai. Aor mat bano 
tum sab mein pahle is Qur’aan ke inkaar karne wale aor meri Aayat 
ke muqabile mein Haqeer Muawiya  na lo. Yani Duniya ki 
muhabbat mein Deen ko na chodo) aor khas mujh hi se daro. Aor 
Haq ko Bati ke saat makhloot na karo aor Haq baat ko mat chupao 
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jab ke tum jante ho.” (Agar che ke hum thode hain laikin hamara 
Khuda tawana wa Galib hai chuna che Alllahu Ta’aal ne farmaya 
hai. 

  ( ا رۃ )  ٌ
ْ
ِ

َ
ٌ
ّ

ی ِ
َ َ
 
َ
االله

َ
 اِنّ

English Translation Naql 187:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
had sent the following letter to Syed Kabir: “Be it known that 
Hazrat Mahdi AHS used to explain the Qur’aan in Gujarat before 
he staked his claim to be Mahdi-al-Mau’ood AHS. He used to call the 
people to remember Allah and devote (Muhabbat) themselves to 
Him. People had become hostile to him. Then Hazrat Mahdi AHS 
had said, ‘The reason for their hostility is not known. If this servant 
has committed any mistake, the Muslims are bound to inform me, in 
accordance with the Quranic Verse: “The believers are after all 
brethren unto one another”(Sura Hujraat-10) And we too would 
join them to turn to the Book of Allah and show them the 
conformity with the Prophet of Allah, as Allah has said, “And if in 
anything you differ, refer it to Allah and the Apostle and abide by 
their decision” Whoever has transgressed (the limits of) the 
emulation of the Book of Allah or His Apostle SAWS, whether it is 
you or us, should repent or perform Tauba, and give up (his 
contention). If we do not conform to the Book of Allah Most High, 
do not give up (evil), do not repent, do not perform Tauba and insist 
on our (wrong-doing), we are liable to be beheaded (wajib-ul-qatl). 
Twenty-five years have elapsed since Hazrat Mahdi AHS and his 
companions have been addressing the people with this call. The 
person who does not do justice to our claim and does not convince 
us in a learned manner will have to account (before Allah). With the 
help of the power and pomp of the government, these people accuse 
us of innovation and going astray. These days we have become 
oppressed. Some of us have been imprisoned. Some others have been 

40 
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expelled. The cruel people are oppressing us like this. The officials 
do not rule with justice. Now it has become necessary for us to stake 
our lives to help the religion. Allah Most High helps His religion. 
Allah has said in Qur’aan: “To those who have been driven forth 
from their homes for no reason other than that they say, “Our Lord 
is Allah.” Had not Allah repelled some men by others, cloisters and 
churches and synagogues, wherein the name of Allah is ever-
mentioned, would assuredly have been pulled down.’82 It has now 
become necessary for the Muslims to help the oppressed and become 
the helpers of the religion of Allah, as Allah Most High has said, 
“Wa lau la Ansarullah.” Oppression has reached its nadir. Nobody 
is there who can do justice during this period. We too have, 
therefore, issued a fatwa that a Mahdavi who slays a mufti or his 
associate or dies in such an attempt, his death will be deemed to be 
in the way of Allah and he will be deemed to be a martyr in his 
attempt to help the religion of Muhammad Mustafa SAWS, because 
Hazrat Mahdi Mau’ood AHS has done nothing other than emulation 
of Prophet Muhammad SAWS. Hazrat Mahdi AHS had commanded 
the giving up of innovations and performing perpetual 
remembrance of Allah, which do not violate the Shariyat. He Hazrat 
Mahdi AHS did not even explain anything except the beliefs of the 
Sunnat-o-Jamaat. Hence, the hostility of the ulama is against the 
Book of Allah. In respect of them, Allah says: ‘And believe in what I 
have sent down, confirming that which is with ye (already), and do 
not take the lead in rejecting it, and do not for petty gains exploit 
My words, and of me be mindful, And clothe not what is true with 
what is false, and do not knowingly suppress the truth.’ You know 
that although we are few, but our Allah is strong and dominating. 
Allah has said, “Allah is right Powerful, the Mighty.”  

1 آ ِ د م ا اں ت ا (188)
م و ارد ا و اب در دل ِ ِ ـ  ا
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ـ ا ن ا و د روزی 2  دارد

(ا۔  چ) (غ۔  ب)  روزی   1۔ آ (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔ 

Roman Translation Naql 188:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS 
farmudand ke Mo’min-e-Haqeeqi aan-kas ast ke Beena bashad. Ba-
Chashm-e-Sar ya Ba-Chashm-e-Dil ya Dar Khawb wa agar bar sah 
nadarad wa Talab-e-Tamaam darad ke Beenaee rozi shawad baru 
ham Hukm-e-Iman ast. 

Urdu Translation Naql 188:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya ke Mo’min-e-Haqeeqi woh shakhs hai jo beena ho, 
Chashm-e-Sar se ya Chashm-e-Dil se ya Khawb mein. Agar in 
teenaun mein se aik Beenaee bhi hasil na ho aor poori Talab rakhta 
ho ke Beenaee rozi ho to aise Mo’min par bhi Iman ka Hukm karte 
hain. 

English Translation Naql 188:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower him and peace be upon him) is narrated to have said, “The 
real believer (Mo’min) is he who has seen Allah through his physical 
eyes or the eyes of the heart or in a dream. Even if one has not seen 
Allah through these three media, one should have Profound Desire 
that he should see Allah. Such a person too is a believer.” 

د  ز ؟ ا اں ا ض د (189)
ۓ دلـدا د ، د ـ ا .آں  

 داردـ
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Roman Translation Naql 189:- Neez farmudand ke bar Talib che 
cheez farz ast ke badan ba-Khuda barsad? Baz farmudand ke aan 
Ishq ast. Ishq chagona hasil shawad, farmudand ke ba-tawajhe-e-dil 
daem ba-soo-e-Haq Ta’aala darad. 

Urdu Translation Naql 189:- Neez suwal farmaya ke Talib par kaun 
si cheez farz hai ke is ki wahje se Khuda ko pahun sake? Khud Aap 
AHS ne hi jawab farmaya ke woh Ishq hai. Ishq kuin kar hasil ho 
sakta hai? Farmaya ke dil ki tawajjhe hamesha Khuda-e-Ta’aala ki 
taraf qaem rakhne se hasil hota hai.  

English Translation Naql 189:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower him and peace be upon him)  asked, “What is Obligatory on 
the seeker that will reach him to Allah?” He himself answered, “It is 
Ishq (Love).” Hazrat Mahdi AHS asked, “How can Ishq be 
achieved?” “By keeping the thought of Allah in the heart or mind 
(with full concentration),” He AHS said. 

د  ا ِ ا د را راں (190)
دـ ا ا ر  

Roman Translation Naql 190:- Neez Yaraan ra farmudand ke 
shuma Kamil hastaid agar Khalq Tareeq-e-shuma naik khawhand 
deed badar shuma khawhand uftad. 

Urdu Translation Naql 190:- Neez Sahaba RZ se farmaya ke tum  
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Kamil ho. Agar log tumhara naik Tareeq dekheinge  to tum se 
wabasta ho jaeinge.

English Translation Naql 190:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower  His blessings and grant him peace) told the 
Companions RZ, “You are perfect; people will become your 
devotees if they see your virtuous ways.”  

ا  ں ۓ درون م ا اں ت ا ل (191)
ہ ا و ے د و ے د 1 ا دِ

ـ ا ہ " ا ا " دے 2 ی ِ و ادے
را  دو ا ہ درونِ ڈ دے ہ درونِ ا

دے ز ے د ہ آ د ے د
دے ـ زدن  

              " ا ا " دے ی ِ (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔  ے"   د 1۔" 
 (غ۔ ب)(ا۔ چ) 

Roman Translation Naql 191:- Manqool ast ke Hazrat Miran AHS 

daroon-e-Hujrahaye Taliban merafte  agar ba-yaad-e-Khuda yafte 
lutf kardande wa khushnood shude wa agar ghaleetedah yafte 
nishistan nada de wa ba-sukhan-e-Gojiri farmude “Achche Ji 
Achche” ta’lluq neest Banda nishista ast. Agar daroon-e-hujra 
niyaftah farmude be-dhange daroon-e-Hujrah nami manand agar 
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do seh kas ra deedande ke Hikayat mi kunand nazdeek aamadah 
farmudande che mi kunaid zajar karde balke zadan bachuha 
farmude. 

Urdu Translation Naql 191:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS 
Taliban-e-Khuda-e-Ta’aala ke Hujraun mein tashreef le-jaya karte 
agar Yad-e-Khuda mein mashghool pate to un par Mehrbani 
farmate aor khush hote. Agar Ghafil pate to un ko (Zikr mein) 
baithne ki ijazat na dete aor Gojiri zaban mein farmate ke “Achche 
Ji Achche” Banda baitha huwa hai magar ta’lluq nahin hai. Agar 
Hujre mein maujood na pate to farmate ke be-dhange Hujre mein 
nahin rahte hain. Agar do teen aadmi ko mas-roof-e-guftagu pate to 
nazdeek tashreef la kar farmate ke yeh kiya kar rahe ho. Jhidakte 
balke lakdi se marne ka Hukm dete.  

English Translation Naql 191:- It is narrated that Hazrat  Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) used to 
go to the hujras (rooms) of the seekers of Allah Most High. He 
would be happy and kind to the seekers if he found them in the 
remembrance of Allah. But he would not allow them to sit in the 
remembrance if he found them to be neglectful, but he would say in 
Gojri dialect, “Achche ji Achche! This servant is sitting here.” But 
he would be unconcerned. However, he would say they were ill 
mannered (be-dhange) if he did not find the seekers in their rooms. 
If he saw some two or three persons engaged in useless conversation, 
he would go to them and ask what they were doing. He would 
rebuke them and order punishment by beating them with a stick. 

 2 د ہ آ 1 د ـ د را دو روزے (192)
را  اۓ ! ادراں اے ـ د د د ِ ے

ـ راہ ن ر ا ذ ذ ا  

ادراں!  اے ے د د د ِ ے ۔(ا۔چ) (غ۔ ب) 2۔  ہ آ د  1۔ 
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۔(غ۔ ب) (ا۔ چ)     

Roman Translation Naql 192:- Roze do sah kas ra deedand ke 
Hikayat mi kunand. Nazdeek aamada farmudand che mi kunaid 
guftanad cheeze Hikayat-e-Deeni bood farmudand. Aey Biradaraan! 
Khuda-e-Ra ba-Hikayat na khawhand yaft Zikr kunaid ke juz Zikr-
e-Khuda raseed-an raha neest. 

Urdu Translation Naql 192:- Aik roz Aap AHS ne do teen 
aadmiyaun ko masroof-e-guftago paya. Qareeb aakar farmaya ke 
kiya kar rahe ho. Arz karne lage ke Deen se mutalliq kuch Qissa 
tha. Farmaya Aey! Bahiyo! Qissaun se Khuda-e-Ta’aala ko na pao 
ge. Zikr karo kuin ke Zikrullah ke baghair Allah ko pahunchne ka 
rasta nahin hai. 

English Translation Naql 192:-  One day Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) saw some two or 
three persons indulged in idle talk. He went to them and asked them 
what they were doing. They said they were talking about a story on 
religion. Hazrat Mahdi AHS said, “Brother, you will not reach Allah 
by stories. Establish zikr (remembrance) of Allah Most High, 
because there is no way to reach Allah except zikr.” 

1 د دِ ا ار ا ـ ا دن ی ِ د (193) 

۔(غ۔ ب)(ا۔ چ)  د   1ـ
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Roman Translation Naql 193:- Neez farmudand ke Tasdeeq-e-
Mahdi (AHS) Amal kardan ast. Na Iqraar na Aeteqaad-e-Mujarrad. 

Urdu Translation Naql 193:- Neez farmaya ke Mahdi (AHS) ki 
Tasdeeq Amal karna hai na ke sirf Iqraar wa Aeteqaad.  

English Translation Naql 193:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) also said that confirming 
(Tasdeeq) the Mahdi was doing (good) deeds, and not just affirming 
and believing.   

ل 
ٰ
ا رۃ ) ا ــ

ْ
ِ ِ

ْ ُ ُ ٰ َ َ
وّ ا

ً
د

ْ ُ ُ َ
وّ

ً ٰ
ِ

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ ْ
ِ
َّ َ
،ا ا آ روزےا (194)

ا ی وہِ ِ آ ا د
ٰ

اۓ نِ د ـ191) ان

(غ۔ب) (ا۔چ)   " ا ی وہِ ِ آ "ا ـ1ـ ا ی وہِ در آ ا

Roman Translation Naql 194:- Roze ein Aayat Khawnadand:- 

انـ191)  ل
ٰ
ا رۃ ) ا ــ

ْ
ِ ِ

ْ ُ ُ ٰ َ َ
وّ ا

ً
د

ْ ُ ُ َ
وّ

ً ٰ
ِ

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ ْ
ِ
َّ َ
  farmudand ا

ke Farman-e-Khuda-e-Ta’aala me-shawad ke ein Aayat Sifat-e-
Groah-e-Mahdi ast. Ein Aayat dar Haq-e-Groah-e-Mahdi  ast. 

Urdu Translation Naql 194:- Aik roz yeh Aayat Aap AHS ne tilawat 
farmaee, “Jo log khade huwe, baithe huwe, laite huwe Allah ka Zikr 
karte hain” (3-191) farmaya ke Allahu Ta’aala ka farman ho raha 
hai ke is Aayat mein Mahdi AHS ki Jama’at ki Sifat ka bayan hai. 
Yeh Aayat Groah-e-Mahdi ke Haq mein hai. 

English Translation Naql 194:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) recited the Quranic 
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Verse one day. It said, “Remember Allah, standing, sitting, and 
reclining…” He then said, “Allah is saying that the attributes (Sifat) 
of the Group of Mahdi have been explained in this Verse. It is in 
favour of Mahdi’s group AHS.”  

ہ دے ـ آرے ؟ اغ ے را ا (195)
؟  ا

ُ
ی اغِ  

Roman Translation Naql 195:- Agar kise ra pursaid ke Faragh 
hast? Gufte ke Aare hast. Farmude Banda Faragh-e-Zahiri nami 
pursaid Khatir ba-Khuda hast? 

Urdu Translation Naql 195:- Agar kisi se pooch te ke Faragh hai? to 
who kahta Ji Han hai. farmate ke Banda Zahiri Faragh ki nisbat 
nahin pooch raha hai. Kiya dil Khuda se laga hai? 

English Translation Naql 195:- If Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) were to ask anybody 
whether he was carefree and the latter responded with a “Yes,” he 
would say, “This servant of Allah (Banda) is not asking about the 
manifest freedom from care. Is your heart (and mind) in the love of 
Allah?” (S. 3: 191).  

ا  رے و ن آب و ردن م ِ و دے ز (196)
 

َ
لا ا 

ْ ُ َ ٰ
  ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ ُّ  
َ
 ا

ٰٓ
:ـ

ٰ
االله ل ـ ام ر آں و آب آں و م آں

ۃ) 
ٓ

ا رۃ )  
َ ْ

ِ
َ ْ ُ ْ

ا
ُّ

ِ
ُ َ
لا

َ
االله

َ
اِنّ ط ا

ْ
ُو

َ ْ َ
  

َ
لا

َ
و

ْ ُ َ ُ
االله

َّ َ َ
ا  

ٓ َ
 ِ

ٰ
ِ
ّ َ

ا
ْ ُ

ِ
ّ َ ُ

االلهِ 
ُ ْ

ا ِ
َ ْ ُ ْ َ َّ

ِ ا
ْ ُ ُ ْ َ َ

لا
َ
و :ـ

ٰ
االله ل دـ ام ت 1

و  االله االله ل ر ت ِ و مـ121) الا رۃ ) ٌ ط
ْ

ِ
َ
ٗ

َّ اِ
َ
و ِ

ْ َ َ
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َ ْ َ

اِ  
ٓ َ ْ َ ْ

و
َ
ا یْٓ ِ

َّ
ا

َ
وّ

ً
 
ْ ُ

ٖ ِ
ّٰ َ

و
َ

ِ
ْ
ِ
ّ

ا 
َ

ِ
ّ ْ ُ َ َ

ع
َ َ

- :
ٰ

االله ل ـ ا
 

َ َ َ ُ َ
ِ ط

ْ
ِ ا

ْ ُ َّ َ َ َ َ
لا

َ
و

َ ْ
ِ
ّ

ا ا
ُ ْ

ِ
َ
ا

ْ
ن

َ
ا

ٰ ْ
ِ

َ
و

ٰ ْ ُ َ
و

َ ْ
ِ

ٰ ْ
اِ

ٓ
ٖ ِ

َ ْ َّ َ
و

َ َ
و

یـ13) 
ٰ
ر ا رۃ ) ط  ِ

ْ َ
اِ

ْ ُ ْ ُ ْ َ َ َ ْ
ِ ِ

ْ ُ ْ
 ا

ر رت و را دن ل ا دہ داں و
ا
ً
ِ

َ َ
ن

ْ ُ َ ْ َ
- :

ٰ
االله ل دـ 2

ٰ
اۓ م ا در ذ ا

وم) ا رۃ )  
َ

ن
ْ ُ

ِ
ٰ ْ ُ

ۃِ
َ
ِ

ٰ ْ
الا ِ

َ ْ ُ َ
و  ◌ۚ

َ ْ ُّ ا ۃِ
َ َ ْ

ا
َ

ِ
ّ
 

د"  (غ۔ ب)(ا۔ چ)
ٰ

اۓ (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔ "    1 ۔ 
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Roman Translation Naql 196:- Baaz farmude waqt-e-ta’am 
khurdan wa aab nooshta dan wa ba har kare ke bashad khatir ba-
Khuda na bashad aan ta’am wa aan aab wa aan kar Haram bashad. 
Kama Qaalallahi Ta’aala:- 

  
ُّ

ِ
ُ َ
لا

َ
االله

َ
ط اِنّ ا

ْ
و

ُ َ ْ َ
  

َ
لا

َ
و

ْ ُ َ ُ
االله

َّ َ َ
ا

ٓ َ
 ِ

ٰ
ِ
ّ َ

ا
ْ ُ

ِ
ّ َ ُ

 
َ

لا ا
ْ ُ َ ٰ

  ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ  
َ
ا

ٰٓ

ۃ)
ٓ

ا رۃ ) 
َ ْ

ِ
َ ْ ُ ْ

 ا

Yani ba-ghaflat Taiybaat Haram me shawad. Kama Qaalallahi 
Ta’aala:- مـ121) الا رۃ ) ط ٌ

ْ
ِ
َ
ٗ

َّ اِ
َ
و ِ

ْ َ َ
االلهِ

ُ ْ
ا ِ

َ ْ ُ ْ َ َّ
ِ ا

ْ ُ ُ ْ َ َ
لا

َ
و  

wa shariyat-e-Hazrat Rasoolullah SAWS einsat. Kama Qaalallahi 
Ta’aala:- 

 
ٰ ْ ُ َ

و
َ
 
ْ
ِ

ٰ ْ
اِ

ٓ
ٖ ِ

َ ْ َّ َ
و

َ َ
و

َ ْ َ
اِ

ٓ َ ْ َ ْ
و
َ
ا یْٓ ِ

َّ
ا
َ
وّ

ً ْ ُ
ٖ ِ

ّٰ َ
و

َ
ِ
ْ
ِ
ّ

ا
َ

ِ
ّ ْ ُ َ َ

ع
َ َ

 

ط   ِ
ْ َ

اِ
ْ ُ ْ ُ

 
ْ َ َ َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

ا
َ َ َ ُ َ

ط  ِ
ْ
ِ ا

ْ ُ
 
َّ َ َ َ

 
َ

لا
َ
و

َ ْ
ِ
ّ

ا ا 
ُ ْ

ِ
َ
ا

ْ
ن

َ
ا

ٰ ْ
ِ

َ
 و

یـ13) 
ٰ
ر ا رۃ ) 

Wa nadan fahm kardah and ke Shariyat Mashghool boodan ba-
zira’at wa tijarat ke Rukhsat Shariyat ast. Zikr bashad ya na 
bashad dar Haq ein Qaom Khuda-e-Ta’aala farmood. Qaalallahi 
Ta’aala: 

وم)  ا رۃ ) 
َ

ن
ْ ُ

ِ
ٰ ْ ُ

ۃِ  
َ
ِ

ٰ ْ
الا ِ

َ ْ ُ َ
و  ◌ۚ

َ ْ ُّ ۃِ ا
َ َ ْ

ا
َ

ِ
ّ
ا
ً
ِ

َ َ
ن

ْ ُ َ ْ َ
 

Urdu Translation Naql 196:- Aik dafa’ farmaya ke khana khane aor 
pani peine mein ya jis kaam mein bhi mashghool hon dil Khuda-e-
Ta’aala ki taraf laga huwa na rahe to woh khana woh pani woh 
kaam Haram ho jata hai. Jaisa ke Allahu Ta’aala ne farmaya:- 
“Aey Mo’mino! Jo cheez ein Allah ne tumhare liye Halal ki hain 
tum unhein Haram na karo. Allahu Ta’aala ( ki hudood) se tajawiz 

87
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na karo. Be shak Allahu Ta’aala hud se guzar jane walaun ko 
pasand nahin farmata hai.” (Sura 5-87) yani Ghaflat ki wajhe 
Taiybaat bhi Haram ho jate hain. Neez Allahu Ta’aala ne farmaya:- 
Tumhein koi wajhe nahin ke aisi cheez ein na kha ein jin pa Allah 
ka Naam liya gaya ho. (Sura 6-121) (Aezan) Aor aisi cheez ein na 
khao jin par Allah ka Naam na liya gaya ho be shak (Is ka khana) 
Fisq hai. (Sura 6-121) aor Hazrat Rasoolullah SAWS ki Shariyat yeh 
hai jaisa ke khud Allahu Ta’aala ne farmaya: (Aey Muhammad! 
SAWS) Hum ne tumhare liye woh Deen inteqaab  kiya hai jis ka 
Nooh ko Hukm diya tha. Aor Hum ne tum par aisi cheez Wahi ki 
hai jis kaam ne Ibrahim wa Moosa wa Isa ko Hukm diya tha ke 
Deen qaem karein aor is mein mutah faariq na ho jaein. Jis Deen ki 
taraf tum bulate ho Mushrikeen par bahut ga ran wa sakht hai. 
(Sura Shura-13) aor be samajh logaun ne yeh samajh rakha hai ke 
zira’at wa tijarat waghaira karo baar mein mashghool rahne ki 
Shariyat mein ijazat hai, Zikrullah jari rahe na rahe aise logaun ke 
Haq mein Allhu Ta’aala yeh farmata hai:- “Log Hayat-e-Duniya ki 
zahiri cheez ein jante hain. Aor woh (omoor-e-) Aakhirat se Ghafil 
hain. (Sura Rome-7). 

English Translation Naql 196:- Once Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower him and peace be upon him) said, “If one’s attention is not 
directed towards Allah, while eating or drinking, or any other 
activity, one is engaged in, that eating or drinking or that activity is 
Haram (prohibited), as Allah has said, “O ye who believe! Forget 
not the good things, which Allah has made lawful for you, and 
transgress not. Lo! Allah loveth not transgressors.” “Partake not of 
that over which the name of Allah hath not been pronounced, for 
that is a sin.” And the Shariyat of Prophet Muhammad SAWS is 
what Allah Himself has said, ‘He has ordained for you that religion 
which He commended unto Noah, and that which We inspire in thee 
(Muhammad), and that which We commended unto Abraham and 
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Moses and Jesus, saying: ‘Establish the religion, and be not divided 
therein. Dreadful for the idolaters is that unto which thou callest 
them.” And the unintelligent people think the Shariat permits 
commerce, agriculture and other businesses, whether the 
remembrance of Allah is continued or not. For such people, Allah 
says, ‘They know only what is apparent in the life of the world; and 
scarcely realize what is beyond it.” 

اں  ت ے ردن اۓ 1 ادرے  (197)
ی

ؑ
ا 2 ـ د و د م ا  

دـ  را د ِ و د ر ا دادن ا ں د
 ـ

ٰ
اۓ دِ در د و  

    (غ۔ ب) (ا۔ چ)                                                                       
ؑ

ا (ب۔ ا) 2ـ ے 1۔ 

Roman Translation Naql 197:- Naqlast ke biradara baraye khurdan 
gallah ya cheeze me koft Hazrat Miran AHS dee danad wa 
farmudand ke che me kunaid. Guft Miranjio AHS bajare me ko 
ham. Farmudand ke Miyan agar yak musht ghallah dadand ein kar 
shawad waqt-e-khud ra zaeye’ neyayad karad. Yak musht ghallah 
badehaid wa khud dar Yaad-e-Khuda-e-Ta’aala bashaid.

Urdu Translation Naql 197:- Riwayat hai ke aik Sahabi RZ Ghallah 
ya khane ki koi cheez coot rahe the. Hazrat Mahdi AHS ne dekh kar 
farmaya kiya kar rahe ho? Arz kiya Miranji AHS bajare coot raha 
huin. Farmaya ke Miyan agar aik mouthy Ghallah dedete to yeh 
kaam ho jata apna waqt zaeye na karna chahiye. Aik mouthy 
ghallah do aor khud Allahu Ta’aala ki yaad mein raho. 
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English Translation Naql 197:- It is narrated that a companion was 
pulverizing some food grains. Seeing this, Hazrat Mahdi AHS asked 
him, “What are you doing?” The Companion replied, “I am 
pulverizing bajra (millet).” Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower 
him and peace be upon him) said, “This work could have been done 
if you had given a handful of the grain. One should not waste his 
time. Give a handful of grain and remain in the remembrance of 
Allah.”  

را  ح ٗ االله ر ں (198)
االلهِ ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ءِا

ٓ
ا
َ َ ُ ْ

ِ ـ :
ٰ

االله ل ـ ك 1 و ا
را  آ ـ د وں ہ دا از اد ں و ۃـ273) ا رۃ ) ـــــــــــا

 ـ ا ر ا م ا اں ـ د ر ا از  

  " ك ا  1ـ"

ا دم ا دراں ا  ن ازوے آں  

وۓ  م ا درِ د   ا

-: را ِ د  

ل  آ زد و ل  در دل ن  

داں ض را ں ر ا دداں  دز را ِ لِ  

د آں " لا "  ِ د  ں ا زہ ِ  
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Roman Translation Naql 198:- Naqlast Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu farmudand Futuh Haq kase ra hast ke bar Khuda  

Tawakkal kund wa kasab tark kund. Qaalallahi Ta’aala:-  

ۃـ273) ا رۃ ) ـــــــــــا االلهِ ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ءِا

ٓ
ا
َ َ ُ ْ

ِ  wa Kasabian 

sawiyyat na dadand balke az Daira bairoon kardand. Anha ra ke 
ba’ad az kasab ikhtiyaar kardand. Miran AHS ein Rubaee 
khawnadand. 

ا ا دم دراں ا  ن ازوے آں  

وۓ م ا درِ د  ا

-: را ِ د  

ل  آ زد و ل  در دل ن  

داں ض را ں ر ا دداں  دز را ِ لِ  

د آں " لا " ِ د  ں ا زہ ِ  
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Urdu Translation Naql 198:- Riwayat hai ke Bandagi Miyan Ne’mat 
RZ ne farmaya Futuh un Fuqara’ ka Haq hai jo Khuda-e-Ta’aala 
par Tawakkal rakhte hon aor Kasab tark karchuke hon. Allahu 
Ta’aala ne farmaya:- Un Fuqara’ ka Haq hai jo Khuda-e-Ta’aala ke 
raste mein mahsoor ho gaye hon”…Ilal Aakhir. Aor Kasab karne 
walaun ko Sawiyyat nahin dete the balke jab logaun ne ba’ad mein 
Kasab ikhtiyar kiya ho un ko Daire se baher kardete the. Hazrat 
Mahdi AHS ne yeh ashaar bayan farmaye hain. 

ا ا دم دراں ا  ن ازوے آں  

وۓ م ا درِ د  ا

- : را ِ د  

ل  آ زد و ل  در دل ن  

داں ض را ں ر ا دداں  دز را ِ لِ  

د آں " لا " ِ د  ں ا زہ ِ  

English Translation Naql 198:- Bandagi Miyan Shah Ne'mat RZ is 
narrated to have said, “Futuh (charity) is in the right of the fuqara' 
(indigents) who trust (7. 87: MMP). Even the chastely permitted 
things become haram (prohibited) due to negligence. (S. 6: 121 AYA). 
“And for you there is no reason why you should not eat things over 
which the name of Allah has been pronounced. And do not eat such 
things over which the name of Allah has not been pronounced. And 
the eating of such things is (no doubt) a sin.” (S. 42: 13 MMP) (S. 30: 7 
SAL) in Allah and have abandoned earning (kasab).” He quoted 
Allah as saying, “(Charity is) for those in need, who, in Allah’s 
cause, are restricted (from travel), and cannot move about in the 
land, seeking  (for trade or work). The ignorant man thinks, because 
of their modesty, that they are free from want. Thou shalt know 
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them by their (unfailing) mark: they beg not importunately from all 
and sundry. And whatever of good ye give, be assured Allah knows 
it well.” It was not his practice to give Sawiyat (equal share) to the 
earners. And he would expel those persons who started earning 
(after renouncing the world). Hazrat Mahdi AHS has recited these 
lines of poetry: The person, who is negligent of Allah for a moment, 
is a kafir (infidel) at that moment. But he is a kafir in immanence 
(batin). Understand that the doors of Islam are closed on a person 
who is always negligent of Allah. He has said that the seeker of 
Allah should, in every situation, keep a watch on his heart (or mind) 
so that a thief does not enter it. Be convinced that every thought 
about things other than Allah are thieves. This exercise is obligatory 
for the faithful people (Mo’minan). Things other than Allah are 
absurd, because they are not the objective. Draw the sword of La 
(not), as it is not the worshipped (Ma’bood).  

 " االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا " د م ا اں ت (199)
م  ـ ا دا االله"

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
لا " دوم ـ ا االله"

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
"لا ـ ا ر

و  ء ا ں از و ـ ا " االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا " رم ـ ا د االله"
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا "
ا 1 و ـ ا و ا و ا ـ ا ء او

ں ـ ن  ا

۔(غ۔ب) (ا۔چ)   1۔ 

 " االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا "  " االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا "

االله"
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

"لا  " االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

"  لا

" االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا "
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Roman Translation Naql 199:- Neez Naqlast ke Hazrat Miran AHS 
farmudand ke Kalima-e-  " االله

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
لا " Chahaar qism ast, yeke " االله

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
لا " 

Guftan-i ast. Duwwam   " االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا " Danistani ast. Suwwam " االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا " 
Deedani ast. Chaharrum  " االله

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
لا " Shudan-i ast. Wa sah martaba 

az eishan Ambiya wa Awliya ast. Yani Ilmul-Yaqeen wa Ainul-
Yaqeen wa Haqqul-Yaqeen. Wa yak qism ke guftan ast Iman 
Munafiq aan. 

Urdu Translation Naql 199:- Riwayat hai ke Mahdi AHS ne farmaya 
ke Kalima-e- " االله  

َّ
  اِ لا

َ ٰ
 اِ 

َ
لا " ki chaar qism hain. Aik  " االله  

َّ
اِ لا  

َ ٰ
 اِ 

َ
لا " sirf 

kahne ki hud tak hai. Dosree  " االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا " jo sirf janne ki hud tak hai. 

Teesri  " االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا " jo dekhne ki hud tak hai. Chauthi  " االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا " jo 

hone ki hud tak hai. in mein teen martabe to Ambiya wa Awliya ke 
liye hain yani Ilmul-Yaqeen, Ainul Yaqeen, Haqqul Yaqeen aor aik 
qism jo ke sirf kahne ki had tak hai Munafiqeen ke Iman se mutaleq 
hai.  

English Translation Naql 199:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said 
that there were four kinds of the Kalima: “La ilaha illa Llah” 
(Islamic testification: There is no god but God). One: There is no 
god but God limited to speaking. Two: There is no god but God 
limited only to knowing. Three: There is no god but God limited 
only to seeing. Four: There is no god but God limited to being or 
becoming (Shudni). Out of them the three ranks are for the 
Prophets and the Saints. In other words, knowledge of certainty 
(Ilm-ul-Yaqeen), certainty at sight (Ain-ul-Yaqeen) and truth of 
certainty (Haqq-ul-Yaqeen) are the three ranks. The one kind 
confined only to saying is related to the faith (Iman) of the 
hypocrites (Munafiqeen). 
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دا  ار ار ا ہ دلِ االله"
َّ

اِلا
َ ٰ

 اِ
َ

"لا ا د   (200)
 ـ د م ہ آں رِ ، ؤ خِ  

االله"  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا "

Roman Translation Naql 200:- Neez farmudan ke agar"االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

 bar "لا

dil-e-banda ein miqdaar qaraar kunad ke dana-e-moong bar Shakh-
e-gaoo, pas kaar-e-aan tamaam shawad. 

Urdu Translation Naql 200:- Neez farmaya "االله
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

 bande ke dil "لا

par is qadar asar kare jitna moong ka dana gaye ki seeng par kar 
sakta hai to us bande ka maqsad poora ho sake ga. 
English Translation Naql 200:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace)  has said that if the 
testification “La ilaha illa Llah” (There is no god but Allah) has the 
effect on the heart (S. 2: 273 AYA) of the servant of Allah (Banda-e- 

Khuda) for as long as a grain of green gram has if thrown on the 
horn of a cow, his objective can be achieved.  

ار    ا دلِ االله"
َّ

اِلا
َ ٰ

اِ
َ

لا " د رت (201)
ٰ
ا لا ِ و دـ د آوردہ آ ذرہ ا

ـ ا ِ ۓ  

ت  ا

دد ِ ن دو ر   د ا ار س  ا

د  دو ِ اج را ں از  دو  
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ا  و د ك روی ا د  ں را د ا  

از  دا م
ٰ

دِ  و

دارد  از دل دارد ر از دل ا  

ِ
َ ٰ

ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ
ہٗ

ُ َ ْ َ َ
وّ

ً ْ َ
 
ً
 
َ
 
ْ
 ِ  

َ
ٗ  

َ
 
َ

ِ نّ  
َ

 
ْ

ِ ی  
ْ
ذِ   

ْ
 
َ

 
َ

 ض
َ
 
ْ
 
َ
ا  

ْ
 
َ
 
َ
و -:

ٰ
االله ل

ت  (غ۔ ب)(ا۔ چ)   ) 1۔ ا
ٰ ٰ

رۃ ) 
ٰ ْ َ

 ا

ان  و ك ا و 2 ا د 1 ع دم
ٰ
ا ا - : َِ

وّ
ً ُّ َ َ

 
َ

ِ
ْ َ ْ

ِ
َ َّ َ

رّ
ْ ُ ْ

اذ
َ
و -:

ٰ
االله ل  3 ك ك ا و ك م ا

اف) الا رۃ )   
َ ْ

ِ ِ
ٰ ْ

ا
َ

ِ
ّ ْ ُ َ َ

لا
َ
و لِ

َ ٰ ْ
الا

َ
و ِ

ّ
و

ُ ُ ْ
ِ لِ

ْ َ ْ
ا

َ
ِ ِ

ْ َ ْ
ا

َ
ن

ْ
و

ُ
د

َ
وّ

ً َ ْ
ِ  

ی ت  ا

رو زار د ار رو   ر دا  د روز  آں

رو ر ت اں و  دو ر ار س  ا

ی  

ی ز دو دِ رے د   ر   ِ و
ؔ

ی  

ری ز ش ف داری ا اں د دل ری ں  

ہ را اۓ دی در ہ   د زو دل  

ہ  ز ی ں ہ ز ہ ز ں و م  

دا  ی ا ے را م ا ری   ب در واری دے دم  ا

124

205

4
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وارد   و دو آ ہ ز ا  اں ز
ا)  (بـ ـــا ر واذ -:

ٰ
االله ل  

(ا۔ چ)(غ۔ ب) 3۔  (ب۔ ا)   
ً

(ا۔ چ) (غ۔ ب) 2۔   دۃ 1۔

 

االله  
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا

االله    
َّ

اِ لا  
َ ٰ

 اِ 
َ

لا

 

 (205 افـ الا رۃ )  

Roman Translation Naql 201:- Bad-ein Ibarat ham farmudand ke  
االله

َّ
اِلا

َ ٰ
اِ

َ
 Bar dil-e-Mo’min ein Miqdaar ba-mand chunache khana لا

par panache bashad. Ein ja zar rah aatish aawardah shawad sokhta 
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shawad. Wa laikin Sifat-e-
ٰ
ا -chunein hast ke hama mujteha-e لا

ghair-e-Khuda sokhta kunad.  

Abyaat as mentioned above 
 

Urdu Translation Naql 201):- Isi mazmoon ke mutalliq Aap AHS ne 
yeh bhi farmaya ke االله  

َّ
اِ لا  

َ ٰ
 اِ 

َ
 se Mo’min ke dil par aisa asar hona لا

chahiye jaisa ke rooey bhare huwe ghar mein aik Ching-gari kar 
sati hai ke jis se sari rooey  jal-jati hai. laikin االله  

َّ
اِ لا  

َ ٰ
 اِ 

َ
 ki taseer to لا

yeh hai ke Ghairullah ki muhabbat poori-poori sokhta ho jati hai. 

“Apni sansa un ki nigraani kar agar tu Aarif hai. Dono Jahan ki 
Badshah-hat teri Milk aik hi sans mein ho jaye gi. 

Ume ki har sans jo nikal rahi hai aik moti hai jis ki qeemat dono 
jahan ki Badshah-hat hai. is Khazane ko Raye-gan kar na pasand 
na kar aisa kare ga to khak mein be-nawa aor khali haath jaye ga. 
Jo dil Khuda ki yaad se khush nahin hai woh kisi waqt bhi aisa na 
ho ke gham se khali rahe. Koi shakhs apne Mahboob se di utha le ta 
hai. tu shayad woh shakhs wahi hai jis ka dil pathar se bhi ziyada 
sakht hai.” 

Jaisa ke Allhu Ta’aala ne farmaya:- Jis ne mere Zikr se 
Roogardaani  ki to beshak us ki maee’shat tang wa sakht hai. aor 
Hum us ka hasher Qiyamat ke din andha-un mein karein ge. (Sura 
Taha-124) Hadees-e-Qudsi hai ke Aey Aadam ke bete meri Ibadat 
ke liye (Ghair-e-Haq) se khali ho ja. Apne dil ko tawan-gar-i se bhar 
le aor apni muhtaaj-i ko Sha-deed karde. Agar tu aisa na kare ga to 
Mein tujhe Duniyawi afkaar se bhar doonga aor teri muhtaaj-i ko 
band na karun ga. Allahu Ta’aala ne farmaya aor Subh wa Shaam 
dar aor Aajizi se ape Rabb ka Zikr baghair aawaaz ke apne dil mein 
karo aor Ghafil-een mein mat ho jao. (Sura Al-A’raf. 205). 
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English Translation Naql 201:- On the same subject, Hazrat Mahdi 
AHS has also said that the testification “There is no god but Allah” 
should leave the effect on the heart of the faithful (Mo’min) as a 
spark leaves on a house full of cotton that is left entirely burnt. But 
the effect of the testification is that it completely burns the love of 
things other than Allah (Ghairullah).  

COUPLETS:- “Keep a watch on your breaths, if you are an Arif 
(devout Mystic). The kingdom of both the worlds will become yours 
in one breath. Every one of the breaths of your life that goes out is a 
pearl whose value is the price of the kingdom of both worlds. You 
should not like to waste this treasure. Otherwise, you will go into the 
dirt (grave) voiceless and empty-handed. The heart that is not 
happy with the remembrance of Allah will never be free from 
sorrow. Any person, who breaks his relationship with his Beloved 
(Allah), is one whose heart is harder than a stone. As Allah has said 
in Qur’aan, “But he who turned away from remembrance of Me 
(zikr), his will be a narrow life, and I shall bring him blind to the 
assembly on the Day of Resurrection.” A Hadees-e-Qudsi (Quotes 
Allah as saying): “O son of Adam! Give up Ghair-e-Haq (things 
other than Allah) to worship Me and fill your heart with the wealth 
(Tawan-gari) and make your indigence (Muhtaj i) more severe. 
Otherwise, I will fill you up with the worldly cares and I will not 
stop your indigence.” And Allah says in Qur’aan, “And do thou (O 
Muhammad SAWS) remember your Lord within yourself humbly 
and with awe, below your breath, at morning and evening. And do 
not be of the neglectful.” 

دو  ا ا ن و د ر ا ن و د و  (202)

ِ د 1 و دو ا رود روز و و از ارد را و
 ـ  د

د (ب۔ ا) ِ (ا۔ چ)  د ِ د  1ـ
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  " ا ن ر" " ا ن "

    

Roman Translation Naql 202:- Wa farmudand yak waqt “Sultan-
an-Nahar” deegar “Sultan-al-Lael” har ke ein har do waqt ra ba ein 
tarteeb nigah-daarad az wa shab wa roz zaeye na rawad har ke ein 
do waqt zaeye karad Faqeer-e-Deen na-bashad. 

Urdu Translation Naql 202:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke aik 
waqt “Sultan-an-Nahar” hai aor dosra “Sultan-al-Lael” hai jo 
shakhs in do waqt ki hifazat kar raha ho (goya) us se din aor raat 
zaeye nahin ja rahe hain. In do waqtaun ko jo (Faqeer) zaeye kare 
wo Faqeer-e-Deen nahin hai. 

English Translation Naql 202:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said that one time is 
the Emperor of the Day (Sultan-an-Nahar) and the other is the 
Emperor of the Night (Sultan-al-Lael). The person, who protects 
these two occasions, (S. 20: 124 Aaya). (S. 7: 205 Aaya) will not 
waste his days and nights. The Faqeer who wastes these two 
occasions (for zikr) is not a Faqeer of the Faith/Religion (Deen).  

و  اول د ی ا ِ ذ سِ ذ ِ و (203)
ـ  ا ں ِ ِ ذ و ـ

ٰ
دِ ء از و س  

 ـ :
ٰ

االله ل  

ـ د ں ِ ذ را س ر ذ و ء) ا رۃ ) ۙ 
ً ْ

ِ
َ َّ
اِلا

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ
لا

َ
و

ط   ِ
ّ

اللهِ  
ًّ  

ُ
 
ُّ  

َ
 
َ
ا ْٓ ا  

ُ
 
َ ٰ
  ا

َ
 
ْ
 ِ  

َّ
 ا
َ
و ط االلهِ   ِ

ّ
 
ُ
 
َ

 
ْ
 
ُ
 
َ
 
ْ
 
ُّ  ِ  

ُّ  ا 
ً
 اد

َ
 
ْ
 
َ
ا االلهِ   

َ
 ن

ْ
 و

ُ
د  

ْ
 ِ - :

ٰ
االله ل  

ہـ165)  ا رۃ )  
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ءـ42)  ا رۃ )  ـ
ً ْ

ِ
َ َّ
اِلا

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ
لا

َ
و

ۃـ165) ا رۃ )  

Roman Translation Naql 203:- Wa Hukm-e-Zikr Panj Pas-e-Zikr-e-
Kaseer ast badi tarteeb farmudand ke Awwal Subh ta yak wa neem 
pas wa ba’ad az Zuhr ta ba Eisha’ ba Yad-e-Haq Ta’aala bashad. 
Wa Zikr-e-Qaleel Sifat-e-Munafiq aan ast. Kama Qaalallahi 
Ta’aala:- 

ء) ا رۃ ) ۙ ً ْ
ِ
َ َّ
اِلا

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ
لا

َ
-wa Zikr-e-Chahar Pas ra Zikr-e  و

Mushrik aan farmudand. Kama Qaalallahi Ta’aala :- 

ہـ165) ا رۃ ) ط  ِ
ّ

اللهِ  
ًّ  

ُ
 
ُّ  

َ
 
َ
ا ْٓ ا  

ُ
 
َ ٰ
  ا

َ
 
ْ
 ِ  

َّ
 ا
َ
و ط  االلهِ   ِ

ّ
 
ُ
 
َ

 
ْ
 
ُ
 
َ
 
ْ
 
ُّ  ِ  

ُّ  ا 
ً
 اد

َ
 
ْ
  
َ
ا االلهِ   

َ
 ن

ْ
 و

ُ
د  

ْ
 ِ     

Urdu Translation Naql 203:- Aor panch paher ke Zikr ka jo Hukm 
hai wo Zikr-e-Kaseer hai. Is ki tarteeb Aap AHS ne  yeh bayan 
farmaee ke Ibtedaye Fajr se daidh paher din tak. Aor Zuhr se 
Eisha’ tak Allahu Ta’aala ki Yaad mein rahe. (Aor farmaya ke) 
Zikr-e-Qaleel Munafiq- aan ki sifat hai jaisa ke Allahu Ta’aala ne 

farmaya:- ء) ا رۃ ) ۙ 
ً ْ

ِ
َ َّ
اِلا

َ
االله

َ
ن

ْ
و

ُ ُ ْ َ َ
لا

َ
 aor Chahaar Paher ke Zikr و

ko Mushrik-aan ka Zikr farmaya hai. Jaisa ke Allahu Ta’aala ne 
farmaya;- Ba’az log Ghair-Allah ko (Allahu Ta’aala ka) Shareek 
bana lete hain aor us se Allahu Ta’aala ki Muhabbat ki Tarha 
Muhabbat karte hain. Aor jo Mo’mineen hain (who to sirf ) Allahu 
Ta’aala hi ki Muhabbat mein sakht hain.(165ۃـ ا رۃ ) 
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English Translation Naql 203:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said that the Zikr for 
five paher, which is zikr-e-Kaseer, has to be performed in this 
order: from the beginning of the morning to one-and-a-half paher 
(till about half past ten in the morning), and, from Zuhr (afternoon 
prayers) to the Eisha (night prayers). (He further said that) the zikr-
e-Qaleel (scanty Remembrance) is the attribute of the hypocrites 
(Munafiq an), as Allah has said, “(Lo! The hypocrites) are mindful 
of Allah but little.”  That is, they perform very little remembrance 
of Allah. He said the Zikr for four paher was the Zikr of the 
Idolaters/ Mushrikeen as Allah has said, “Yet there are men who 
take (for worship) others besides Allah, as equal (with Allah): they 
love them as they should love Allah, but those of Faith are 
overflowing in their love for Allah.” 

و دے ہ از ٗ االله ر د اں (204)
ں و

ؓ
لاڑ ں و

ؓ
دلاور ں و

ؓ
وف 1ـ د اں ا ہ دراں

ہ ر
ؓ
د اں ـ د ہ دا در

ؓ
ں و

ؓ
االله م

ـ ا رو ادراں ن در ہ ا د ہ م را
ؓ

اں د
 

ؓ
اں ہٗ ـ ا دہ م م ا اں ت از آ

ؓ
د اں ہٗ ـ ار  ا  ر د

 ِ ذ و ِ ذ د م ا اں ت د
و  دو ، ہ در س و اولِ از د

ب  از ہٗ و آن نِ ب ہٗ و ـ ل ِ و از
را  ہ آں آ وں ت او در ہ از ا و ـ ل ء ِ و

ؓ
راں ں ـ ہ ا ا وں ہ دا از را و

ُ
ا ـ رہ رہ

 ـ د ل  

(غ۔ب)(ا۔چ)  نِ و د  1۔
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Roman Translation Naql 204:- Naqlast ke Miran Syed Mahmood RZ 
ba’ad as hafta Mahzara mi karde wa daran Mahzara aksar 
Muhajiran boodand. Hamchoo Malik Ma’roof wa Miyan Dilawar 
wa Miyan lar wa Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhum wa 
chand Taliban RZ ke dar Daira boodand. Miran Syed Mahmood RZ 

har bar ke Mahzara mi-kardand yak-yak Muhajiran RZ ra naam 
sate-dah mi-farmudand ein Banda darmiyan-e-biradaran khur utar 
ast. Aan che shuma az Hazrat Miran AHS maloom kardah ayad be-
goyad. Ba’adahu Muhajiran RZ har yake farmudand ke shuma  be-
farmayaid chand bar ein sukhan yak deegar Takraar shud. 
Ba’adahu Miran Syed Mahmood RZ farmudan ke Hazrat Miran 
AHS farmudand ke Zikr-e-Kaseer kunaid wa Zikr-e-Kaseer badein 
tarteeb farmudand az Awwal-e-Subh ta yak wa neem pas dar 
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Hujrah bashand do kas yak ja na-shunad wa ba’ad az Zuhr ta 
waqt-e-A’sr mashghool bashand. Wa ba’adahu ta  Maghrib Bayan-
e-Qur’aan be-shununad wa ba’adahu az Maghrib ta waqt-e-Eisha’ 
be Zikr mashghool bashand. Wa agar az Hujra kase dar ein awqaat 
bairoon aayad aan Hujrah ra parah-parah kunand. Oo ra az Daira 
bairoon kunand agar che ein Banda bashad. Ham chunan kunand 
hama Yaran RZ qabool kardand. 

Urdu Translation Naql 204:- Riwayat hai ke Hazrat Miran Syed 
Mahmood RZ har aik hafta ke ba’ad Mahzara karte the. Is Ijma’ 
mein aksar Muhajireen RZ raha karte the. Maslan Hazrat Malik 
Ma’aroof wa Hazrat Miyan Dilawar wa Hazrat Miyan Syed 
Salamullah Razi Allahu Anhum aor chand Taliban-e-Khud jo Daire 
mein maujood the. (Sab jama’ hote the) Hazrat Miran Syed 
Mahmood RZ jab Ijma’ karte har dafa’ aik aik Muhajir-e-Mahdi 
AHS ka naam le le kar farmate ke yeh Banda Aap bhaiyaun mein 
chota bhai hai. Aap log Hazrat Mahdi AHS se jo maloomaat hasil 
kiye hain bayan karein ha aik Muhajir RZ yahi kahte ke aap hi 
farmaiye. Baham aisi hi Takraar ke ba’ad Hazrat Miran Syed 
Mahmood RZ bayan karte ke Hazrat Mahi AHS ne farmaya hai Ke 
Zikr-e-Kaseer karo aor Zikr-e-Kaseer ki tarteeb yeh bayan  

farmaee ke Awwal-e-Fajr se daidh paher din tak Hujre mein rahein. 
Do aadmi aik jage na mi lein. Aor Zuhr se A’sr tak mashghool 
rahein aor A’sr ke ba’ad Maghrib tak Bayan-e-Qur’aan sun ein aor 
Maghrib se Eisha’ tak Zikr mein mashghool rahein agar apne 
awqaat mein koi Hujre se baher aa jaye to us ke Hujre ko parah 
parah kar dein aor us ko Daire se baher kardein. Agar yeh Banda 
bhi ho to yahi amal karein. Tamaam Sahaba RZ ne qabool kiya. 

English Translation Naql 204:- It is narrated that Miran Syed 
Mahmood RZ used to document (Mahzara) every week and a 
majority of the Companions (of Hazrat Mahdi AHS), including 
Malik Ma’aroof RZ, Miyan Dilawar RZ, Miyan Larh RZ and Miyan 
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Salamullah RZ and some seekers of Allah, present in the daira, used 
to join the congregations. When the Miran RZ called the Ijma’, he 
used to call pointedly every one of the Companions of Hazrat Mahdi 
AHS and tell him, “This servant of Allah is the smallest among you 
brothers. Please explain all the information (Ma’loomaat) you have 
collected from Hazrat Mahdi AHS.” Every one of the Muhajireen 
(Migrant-companions) would say, “You explain.” This exercise 
would often be repeated. After that  Miran Syed Mahmood RZ 
would say, “Hazrat Mahdi AHS has said, “Perform Zikr-e-Kaseer.” 
Then he would explain the order of the performance of Zikr in these 
terms: “Remain in your room from the beginning of the morning till 
one-and-a-half paher. No two persons should meet. Again you 
should remain in Zikr from Zuhr to A’sr, and listen to the bayan. 
One paher is a measurement of time equal to three hours. Explication 
of Qur’aan from ‘Asr to Maghrib. Then from Maghrib to Eisha’ 
remain in Zikr. And if anybody were to violate this regime and come 
out of his hujra (room), his room would be torn into pieces and he 
would be expelled from the Daira. This regime should be strictly 
adhered to, even if the transgressor is this Banda (servant of 
Allah).” 

ں
ؓ

ں ۂ در
ؓ
د اں روزے (205)

آ وں ہ از آ آ از آ ون ہ از ام
 1 دادہ ار ادراں د ـ ر را و

ُ
ا ِ

ؓ
د

ؓ
د اں

مـ آ وں اں د دا ام ہ آ ا دہ م وز د ـ ا
ـ  ا ۂ ـ د وا د ا م د

(غ۔ ب) (ا۔ چ)   ا دہ ار  1۔ 
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Roman Translation Naql 205:- Roze Miran Syed Mahmood RZ dar 
Hujra-e-Miyan Khund Shaikh RZ pinhan nishistan ke ba beenam 
kadam kas az Hujra bairoon aayad ba’ad az sa ’at yak Muhajir 
aahista aahista az Hujra bairoon aamad. Miran Syed Mahmood RZ 
ba deedand Shaikh RZ oo ra girafta beyaraid . farmudand hama 
Biradaran che qaraar dada-and. Guft daraz heezam yakja karda 
Guzishta aamada am mubada kase habrá badan sabab bairoon 
aamadan. Farmudan haich kas heezam-e-shuma na-khawhad burad 
wapas buraid. Faedah-e- Jame e’yat hamein ast. 

Urdu Translation Naql 205:- Aik roz Hazrat Miran Syed Mahmood 
Razi Allahu Anhu, Miyan Shaik RZ ke Hujre mein chup kar baith 
gaye.  (aor farmaya) ke kawn hujre se baher aata hai mein dekhta 
huin. Aik ghadi ba’ad aik Muhajir RZ aahista aahista Hujre se nikal 
aaye. Hazrat Miyan Syed Mahmood RZ ne dekh kar farmaya ke 
Miyan Khund Shaikh un ko pakad lao. (Jab un ko paish kiya gaya 
to) Aap RZ Ne farmaya ke (tumhein maloom nahin ke) bhaiyaun ne 
kiya taye kiya hai? Un huin ne arz kiya ke kal lakdiyan jama’ karke 
aaya huin koi le na jaye is liye baher nikala huin. Aap RZ ne 
farmaya koi tumhari lakdiyan na le jaye ga. Wapas jao, jame e’yat 
(sab ki saath-daari ) ka faedah yahi hai. 

English Translation Naql 205:-  One day Miran Syed Mahmood RZ 
surreptitiously sat in the room of Miyan Khund Shaikh RZ and said, 
“I will see who comes out of his room.” A little later, a migrant-
companion slowly came out. Then he asked Miyan Khund Shaikh 
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RZ to get hold of him and bring him. (He was brought.) Hazrat 
Miran RZ asked him, “Do you not know what the brothers have 
decided?” The migrant-companion said, “Yesterday I had collected 
some firewood and left it (in the jungle). Somebody might take it 
away. So, I have come out.” Hazrat Miran RZ said, “Nobody would 
take away your firewood. Go back. This is the benefit of jami’yat 
(remaining with each other).” 

ا ں ۂ م ا اں ت ِ و  (206)
ن  د ر ر د االله ر ں و

اں  د ہ م ر
ؑ

ا 1 ں ا ـ ر ا د ـ
 ـ رد و و  در د ـ د  

دے                (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔   " د اں د ہ م ر ا ں ا 1ـ"
 (غ۔ ب) (ا۔ چ) 

Roman Translation Naql 206:- Naqlast ke waqt-e-subha Hazrat 

Miran AHS Hujra-e-Miyan Syed Ameen Muhammad wa Miyan 
Yousuf Razi Allahu Anhum jahat dafa sar ma bar tannoor raftanad 
deedand ke naan mi pazand. Farmudan ein kaar-e-shuma neest. 
Eishan guftanad ke Miran Jio AHS tannoor garam shuda bood 
badan sabab kard aim. Farmudand dar ein waqt nabayad Pukhta 
wa nabayad khurd. 

Urdu Translation Naql 206:-Riwayat hai ke subha ke waqt Hazrat  
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Mahdi AHS Miyan Ameen Muhammad wa Miyan Yousuf Razi 
Allahu Anhum ke hujre mein sarma ki wajhe tannoor ke pas 
tashreef le gaye. Aap ne dekha ke (Hazraat-e-Mazkoor RZ) roti 
paka rahe hain. Farmaya yeh tumhara kaam nahin hai. Unhuin ne 
arz kiya Miranjio AHS tannoor garam hai is liye hum ne rotiyan 
paka li hain. Farmaya is waqt na to pakana chahiye na to khana 
chahiye.  

English Translation Naql 206:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have  gone 
to the room of Miyan Syed Amin Muhammad RZ and Miyan Yusuf 
RZ in the morning cold, as there was a tandoor (stove). He saw that 
the two were baking bread. Hazrat Mahdi AHS said, “This is not 
your work.” They said, “The stove was hot. We have baked the 
bread.” Hazrat Mahdi AHS said, “Neither should you bake nor eat 
the bread at this time.” 

 ـ د دل ا آن را ں د (207) 

Roman Translation Naql 207:- Naqlast ke farmudand  Mubtadi-an 
ra Qur’aan nabayad khawnad ke dil Ghafil me shawad. 

Roman Translation Naql 207:-Riwayat hai ke (Hazrat Mahdi AHS 
ne) farmaya ke Mubtahiyaun ko Qur’aan na padhna chahiye. Dil 
(Zikr se) Ghafil ho jata hai. 

English Translation Naql 207:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said, 
“The beginners should not read Qur’aan (because) the heart 
becomes negligent (from zikr).” 
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ے ل م ز و اولِ
ؓ

ں ا (208)
دے (غ۔ ب) (ا۔ چ) 1۔  ـ رد م ں 1 دے را ذن  

Roman Translation Naql 208:- Naql ast ke Bandagi Miyan Syed 
Khunmir RZ Awwal-e-Waqt ba-Ta’am mashghool shude Muazzin 
ra khabar karde ke taakheer kunad ke Miyan Ta’am me khurdand. 

Urdu Translation Naql 208:- Riwayat hai ke Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ Namaz se pahle Awwal-e-Waqt Tanawul-e-Ta’am 
mein Mashghool hojate to (Ba’az Ahl-e-Daira) Muazzin ko 
mutalliye kar dete the ke zara taher jaye ta ke Miyan khane se 
Faragh ho jaein. 

English Translation Naql 208:- It is narrated that Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ used to take his meals early before the prayers 
(Namaz). Then some of the Inmates of the Daira would inform the 
Muazzin (the person who gives the prayer call) to delay the Azan so 
that Bandagi Miyan RZ finished his meal.  

را
ؓ

ں د ہ ِ و
ؓ
م ں ۂ دردا (209)

 ِ در 1 ں د
ؓ
م ں ت زِ ر دو

اول  ِ ـ ت زِ ر دو از
ں  ر اں دم ردن م

ؓ
ں ؟ ت

م ا اں ت ِ ا د ٗ االله ر م
و  ے د ر  دے د در اذاں ن از م ا اں ت ؟

ـ ا و  

(غ۔ب)(ا۔چ)    " ت ز ر دو از ِ در ں  1۔ "
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Roman Translation Naql 209:- Dar Daira-e-Bandagi Miyan Nizam 
RZ waqt-e-Zuhr Jama’at shuda bood Miyan Khund Shaikh Muhajir 
RZ ra yak do raka’at Namaz-e-Jama’at faut shud. Miyan Nizam RZ 
farmudand Miyan Khund Shaikh dar shuma Sifat-e-Munafiqi me 
numayad ke az shuma do Raka’at Namaz-e-Ba-Jama’at faut shud. 
Guftanad cheguna Takbeer-e-Awwal faut shud? Miyan Shaikh RZ 
guftanad ba-ta’am khurdan nishista boodam, badan uzr taakheer 
shud. Bandagi Miyan Nizam RZ farmudand shuma  ein chunein 
mutabe’at-e-Hazrat Miran AHS me kunaid? Hazrat Miran AHS 

ba’ad az shunaindan Azan luqma ke dar dast boode na khurde wa 
faro guzashte. 

Urdu Translation Naql 209:-  Hazrat Bandagi Miyan Nizam Razi 
Allhu Anhu ke Daire mein Namaz-e-Zuhr ki jama’at ka waqt ho 
gaya tha. Namaz-e-Ba-Jama’at se Miyan Khund Shaik Muhajir 
Razi Allahu Anhu ki aik do Raka’at choot gaein. Hazrat Miyan 
Nizam Razi Allhu Anhu ne farmaya Miyan Khund Shaik tum mein 
Munafiqi ki Sifat paee jati hai jis ki wajhe do Raka’at choot gaein. 
Aor farmaya ke tum ne Takbeer-e-Oola kuin chod di. Miyan Khund 
Shaikh RZ ne arz kiya ke khane par baitha huwa tha is liye dair 
hogaee. Hazrat Bandagi Miyan Nizam Razi Allahu Anhu ne 
farmaya ke tum Hazrat Mahdi AHS ki itteba’ aisi hi kar rahe ho? 
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Hazrat Mahdi AHS to Azan sunne ke ba’ad jo luqma ke haath mein 
hota chod dete the aor khana nahin khate the.  

English Translation Naql 209:- It was time for the Zuhr Namaz in 
congregation in the Daira of Bandagi Miyan Shah Nizam RZ. Miyan 
Khund Shaikh RZ missed one or two cycles of congregation prayers. 
The Shah RZ said, “Miyan Khund Shaikh! The attribute of 
hypocrisy appears in you as you have missed one or two cycles of 
prayer.” He also asked, “Why did you miss the Takbir-e-Ula?” The 
Shaikh RZ said, “I was taking my meals. Hence I was delayed.” The 
Shah RZ said, “Is this the way you are emulating Hazrat Mahdi 
AHS? Hazrat Mahdi AHS used to drop the Morsel in hand (in the 
plate) on hearing the Prayer Call and he did not eat.”  

ٰ
ددـ دوا رہ رہ ك ا   (210)

را ں د م ا اں ت
 ـ  د

 

 

Roman Translation Naql 210:- Naql ast ke yake ba-dast khashak 
girifta para para kardad. Yake dwali-e-Shamsheer girifta me jan  
ba nad Hazrat Miran AHS farmudand ke yak lamha Farishtagaan  
ra Fur-sat dehaid ta na naweestand. 

Urdu Translation Naql 210:- Riwayat hai ke aik Sahib kadi haath 
mein le kar tukde kar rahe the. Aor dosre Sahib Talwaar ka patta 
pakad kar ghuma rahe the. Hazrat Mahi AHS ne farmaya ke aik 
lamha to Farishtaun ko ( Nama-e-A’amaal) likhne se fur sat do. 
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 English Translation Naql 210:-It is narrated that a person was 
breaking a straw into pieces and another was swinging his sword by 
holding its belt in his hand. Seeing this, Hazrat Mahdi AHS said, 
“Give some respite to the angels (in writing the record of your 
deeds).”  

ـ ا دہ لا د ِ ذ تِ او در م ا ی ت (211) 

 

Roman Translation Naql 211:- Hazrat Mahdi AHS dar awqaat-e-
Zikr Hikayat-e-Deeni ham la yaani farmuda-and. 

Urdu Translation Naql 211:- Hazrat Mahdi AHS ne awqaat-e-Zikr 
mein Deeni guftago ko bhi La-yaani farmaya hai. 

English Translation Naql 211:-Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has called meaningless 
even the talk about religion during the time fixed for remembrance 
(Zikrullah).  

د ہ ن ِ و آ ہ ا 1 لاڑ ں و
ؓ

وف ب از (212)
ـ  3 ہ ا ـ را د

ؓ
د اں 2 د  

 
ْ ُ َّ َ َّ

ا
ً ْ

ِ
َ َ

االله وا
ُ ُ ْ

اذ
َ
و االلهِ ِ

ْ َ ْ
ِ ا

ْ ُ َ ْ
ا

َ
و ضِ

ْ
ر
َ ْ
الا ِ ا

ْ
و

ُ
ِ  

َ ْ َ ُ
ۃ

ٰ َّ ا
َ َ

ِ
ُ
ا
َ
ذ ِ

َ

ن)
ٰ

ا رۃ )  
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ
 

(غ۔ ب)(ا۔ چ)   " ہ ا (ب۔ ا) 3۔" د   (ب۔ ا) 2۔ 
ؓ
دلاو ر ں و

ؓ
وف  1۔

10

u
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Roman Translation Naql 212:- Ba’ad az Maghrib Malik Ma’aroof 
RZ wa Miyan Ladh RZ muzakirah aayat ke waqt-e-A’sr Bayan 
shudah bood hamein kardand. Miran Syed Mahmood RZ 
farmudand Jamee ’at ra be-shika-naid. Paragandah shud aid.  

 
َ

ن
ْ ُ

ِ
ْ ُ ْ ُ َّ َ َّ

ا
ً ْ

ِ  
َ َ

االله وا
ُ ُ ْ

اذ
َ
و االلهِ ِ

ْ َ ْ
ِ ا

ْ ُ َ ْ
ا

َ
و ضِ

ْ
ر
َ ْ
الا ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

َ ْ َ ُ
ۃ

ٰ َّ ا
َ َ

ِ
ُ
ا
َ
ذ ِ

َ
 

ن)
ٰ

ا رۃ )   

Urdu Translation Naql 212:- Magrib ke ba’ad Malik Ma’aroof wa 
Hazrat Miyan Lad Razi Allahu Anhum is aayat se mutaliq baham 
guftago kar rahe the jis Aayat par A’sr ke waqt Bayan huwa tha. 
Hazrat Miran Syed Mahmood RZ ne farmaya ke jama’at ke ittefaq 
ko tod rahe ho. Muntashir ho jao. 

(Alallah Ta’aala farmata hai) jab Namaz ada karli jaye to 
Muntashir ho jao, Allahu Ta’aala ke fazl ki justujo mein ho jao aor 
Allahu Ta’aala ka bahut Zikr karo ta ke tum falah-yaab ho jao.( 
Surat-ul-Munafiqoon.10)   

English Translation Naql 212:- After the Maghrib prayers, Malik 
Ma’roof RZ and Miyan Ladh RZ were discussing the Quranic Verse 
which had been explicated during the Bayaan after the A’sr prayers. 
Hazrat Miran Syed Mahmood RZ said, “You are breaking the unity 
of the Jama’at (congregation). Disburse. For Allah says in Qur’aan, 
“And when the prayer is ended, then disperse in the land and seek 
Allah’s bounty, and remember Allah much, that you may be 
successful.” 

ا 
ُ َ ْ َ َ

لا ا
ْ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ  
َ ٰٓ

ـ آ در م ا اں ت ا (213) 

10

u
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ـ ا دا اد د ءـ42) 
ٓ

ا رۃ ) ا ـــــ ی
ٰ ٰ ُ ْ ُ ْ َ

ا
َ
و

َ
ۃ

ٰ َّ  

 
ْ ُ ْ َ

ا
َ
و

َ
ۃ

ٰ َّ ا
ُ َ ْ َ َ

لا ا
ْ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ َ ٰٓ
ـ 

ءـ42)
ٓ

ا رۃ ) ا ــ ـ ـ ـ ی
ٰ ٰ ُ

Roman Translation Naql 213:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS darein 
Aayat; (42ءـ

ٓ
ا رۃ ) ا ـــــ ی

ٰ ٰ ُ ْ ُ ْ َ
ا

َ
و

َ
ۃ

ٰ َّ ا
ُ َ ْ َ َ

لا ا
ْ ُ َ ٰ

ا
َ ْ

ِ
َّ
ا

َ ُّ   
َ ٰٓ
 Masti-e-

Duniya murad dashtah-and. 

Urdu Translation Naql 213:-Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
Aayat; (42ءـ

ٓ
ا رۃ ) ا ـــــ ی

ٰ ٰ ُ ْ ُ ْ َ
ا

َ
و

َ
ۃ

ٰ
 
َّ ا

ُ َ ْ َ َ
لا ا

ْ ُ َ ٰ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ا

َ ُّ  
َ ٰٓ
 Aey Iman 

walo! Nasha ki halat mein Namaz na ada karo (Sura 4-42) ke 
mutaleq farmaya ke is se murad Duniya ka Nasha bhi hai. 

English Translation Naql 213:- It is narrated that Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace), while 
explicating the Quranic Verse, “O ye who believe! Draw not near 
unto prayer when ye are drunken…”(Sura 4-42) has said, “The 
drunkenness [su-kara] here also means the drunkenness of the 
world.”  

آو  اِذن ادراں ـ ہ دا در اب و ا روزے (214)
ہ آ د نِ ہ ِ ـ ر ا از و

ُ
ا د ـ و ا

 ـ ر  
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Roman Translation Naql 214:- Roze yak Khurasani ba-aawand 
shar-aab dar Daira be-aamad. Biradaran izn talabaidand ke 
aawand oo be-shikan-and. Farmudand Masti-e-Oo ba’ad az sa ’ate 
khawhad raft. Paish-e-Banda Mastana-e-Duniya aamadah 
hushiyaar me shawand. 

Urdu Translation Naql 214:- Aik roz (Bayan-e-Qur’aan ke waqt) 
aik Khurasani Shar-aab ka Shi-Shah liye huwe Daire mein aaya. 
Sahaba RZ ne uss ka Shi-Shah tod-dene ki ijazat talab ki. Aap AHS 
ne farmaya iss ka Nisha thodi dair ba’ad jata rahe ga. Bande ke pas 
Duniya ka Nisha rakhne wale aakar hushiyaar ho jate hain. 

English Translation Naql 214:- One day a Khorasani came into the 
Daira with a bottle of wine at the time of the Bayaan of Qur’aan. 
The companions of Hazrat Mahdi AHS asked to be allowed to break 
the bottle. Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) said, “The drunkenness (of the liquor) will vanish 
in a short time. The people of worldly drunkenness come to this 
servant (of Allah) and regain their senses!”  

را ن ز د ۂ دا در ٗ االله ر ں از ا ل 1 (215)
ا   ا حِ د

ؓ
ں د ت اۓ ہ

ـــا  االلهِ ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ءِا

ٓ
ا
َ َ ُ ْ

ِ - :
ٰ

االله ل ـ
ٰ

 ۓ

ۃـ273)  ا رۃ ) 

(اـچ) غـب) )
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Roman Translation Naql 215:- Manqool ast az Miyan Ne’mat Razi 
Allhu Anhu ke dar Daira-e-Khud ba’aze zanan ra ya-ftanad ke 
kasheedah me kunand bara-e-quwwat-e-khud. Miyan Ne’mat RZ 
farmudand Futuh Haqqe-kise ast ke bar-e-Khuda-e-Ta’aala 
Tawakkul me kunad. Qaalallahi Ta’aala:- 

ۃـ273) ا رۃ ) ـا االلهِ ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ءِا

ٓ
ا
َ َ ُ ْ

ِ  

Urdu Translation Naql 215:- Hazrat Miyan Ne’mat RZ se riwayat 
hai ke apne Daire mein ba’az mastooraat ko apni quwwat ke liye 
Kasheedah kari karte huwe pate to farmate ke Futuh un logaun ka 
Haq ha jo Khuda-e-Ta’aala par Tawakkul karte hain aor kasab 
tark kar chuke hain. Allahu Ta’aala farmata hai:- 

ۃـ273) ا رۃ ) ـا االلهِ ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ ْ
ِ
َّ
ءِا

ٓ
ا
َ
 
َ ُ ْ

ِ  

English Translation Naql 215:- Bandagi Miyan Shah Ne’mat RZ 
narrates that when he found some women engaged in embroidery to 
eke out a living, he told them, “Futuh is in the right of those who 
trust (Tawakkul) in Allah and abandon earning (Kasab). Allah says 
in Qur’aan, “(Charity is) for those in need, who, on Allah’s cause, 
are restricted (from travel) and cannot move about in the land, 
seeking (for trade or work).” (Sura 2-273). 

اب زِ از ں
ؑ

ا راں از  ا (216)
ـ  اب ت ـ د ر ز ـ

ـ ا از ہ د دہ  
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Roman Translation Naql 216:- Naql ast yake az yaraan pursidand 
Miranjio! AHS ba’aze kasan ba’ad az Namaz-e-Fajr khawb me 
kunand. Zajar bisyaar kardand ke nabayad haft. Yake guft Hazrat 
hum khawb me kunand. Tabassum kardah farmudand ke Banda 
ba’ad azein na khawhad khaspeed. 

Urdu Translation Naql 216:- Riwayat hai ke aik Sahabi RZ ne 
Hazrat Mahdi AHS se arz kiya ke ba’az Fuqra’ Namaz-e-Fajr ke 
ba’ad so jaya karte hain. Aap AHS ne bahut tahdeed karte huwe 
farmaya ke na sona chahiye. Aik ne arz kiya ke khud Hazrat AHS 
bhi to so jaya karte hain. Aap AHS ne muskurate huwe farmaya ke 
Banda ab nahin so-aiga. 

English Translation Naql 216:-  It is narrated that a Companion RZ 
complained to Hazrat Mahdi AHS that some of the Fuqara’ 
(Indigents) go to sleep after the morning prayers. Mahdi AHS 
threatened them and said that one should not sleep after the 
morning prayers. One of the Companions RZ said that Hazrat AHS 
himself sleeps after the morning prayers. Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) smiled and said, 
“This Banda (the servant of Allah) will not sleep in future.” 

در م ا اں ت 1 زِ ِ روز از (217)
ی ِ ـ د را ہ د و د ت ا اں آن ۓ و

 ـ ز آں ن د از و از ا دہ ٹ را ہ 2 د  

ـ     ا دہ ت ت ۔(غ۔ب)(ا۔چ) 2۔    " در م ا اں ت 1۔  "
اں (ب۔ا) و از ا دہ ٹ  (غ۔ب)(ا۔چ) 
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Roman Translation Naql 217:- Ba’ad az chand roz ba’ad-e-Namaz-
e-Fajr Hazrat Miran AHS dar jama’at khana nishistand wa soo-e-
Qur’aan khawn iltefat kardand wa farmudand ke Banda ra 
nishistan nami dehed.  

Urdu Translation Naql 217:- Chand roz ba’ad Namaz-e-Fajr ke 
ba’ad Hazrat Mahdi AHS jama’at khane mein baithe huwe the aor 
Qur’aan khawn ki taraf palat kar farmay ke Bande ko tum baithne 
nahin dete ho aor Gojri Zaban mein farmay ke Bande ko be-taab 
kardiya hai. Is liye pahloo zameen par rakhta huin. 

English Translation Naql 217:- Some days later, Hazrat Mahdi AHS 
was sitting in the Jama’at Khana and he turned towards the 
Qur’aan-khwan (one who recites the Qur’aan) and said in the Gojri 
dialect, “You have made me restless. Therefore, I will lie down on 
my side.”  

درو  
ٰ

ـ د ن م ا اں ت ا (218)
 ِ ہ د ـ ر  از ، و د رہ و د ہ 1

ؓ

مـ ا د را 2 اں ِ ن  

(ب۔ ا) ء ا و (غ۔ ب) (ا۔چ) 2۔  د ہ 1۔  

Roman Translation Naql 218:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS 
bayan-e-‘Ishq me kardand. Maulana Durwish Muhammad RZ na’ 
rah ba-zed wa jama parah karad wa guft, ‘Ishq az kuja beyaar aim. 
Farmudand Banda ‘Ishq-e-Kasabi bayan me kund ta ‘Ishq-e-Ata-i 
Paighambaran ra bood Alaihim-Assalam. 
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Urdu Translation Naql 218:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS  
‘Ishq ka bayan farma rahe the Maulana Durwish Muhammad RZ 
ne jama chak kar ke na ’rah laga ya ke hum ‘Ishq kahan se laein. 
Aap AHS ne farmaya Banda ‘Ishq-e-Kasabi bayan kar raha hai 
kaam karo ta ke ‘Ishq hasil ho sake. ‘Ishq-e-‘Ata-i to 
Paighambaraun ke liye makhsoos hai. Alaihim-Assalam.  

English Translation Naql 218:- It is narrated that Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace), was 
explaining about ‘Ishq (Divine Love). Maulana Durwish 
Muhammad RZ tore his cloak and said, “Where do we bring ‘Ishq 
from?” Hazrat Mahdi AHS said, “This Banda (the servant of Allah) 
is talking about the achieved/earned Divine’s Love. Perform/ 
Practice deeds so that you could achieve it. The Bestowed Love 
(‘Ishq-e-‘Ata-i) is bestowed particularly upon the Prophets only. 

و  د ـ ا د ں در ِ را اۓ د و 1ـ (219)

اب ـ در دل ِ ـ ا ض ا ارِ د ِ زن و د  

1 

Roman Translation Naql 219:- Wa neez farmudand ke Khuda-e-Ra 
Ba-Chashm-e-Sar dar jahan deedan i ast. Bayad deed wa bar har 
yake mard wa zan Talab-e-Deedar-e-Khuda Farz ast. Ya Ba-
Chashm-e-Dil ya dar Khawb. 

Urdu Translation Naql 219:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Khuda-e-Ta’aala ko sar ki aankhaun se is duniya mein dekhna hai 
dekhna chahiye aor har aik mard wa aurat par Talab-e-Deedar-e-
Khuda farz hai khaw Chashm-e-Dil se khaw Khawb mein.   
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English Translation Naql 219:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace), has said that Allah has 
to be seen by the physical eyes (Sar-ki-Aankh) in this world. One 
should see Him. And the desire to see Allah is Obligatory on every 
man and woman, whether he or she sees Him through the eye of the 
heart or in a dream.  

اۓ  ا دہ ا
ٰ

ـ ا ذاتِ 1 ن ا د  (220) 

 ـ دارد ی نِ از
ؐ

ِ ولا مِ ا نِ  

(غ۔ ب) (ا۔ چ)   1۔

Roman Translation Naql 220:- Neez farmudand ke Iman Zaat-e-
Khuda ast. Haq Ta’aala mara farastadah ast bara-e-Bayan-e-
Ahkaam-e-Vilayat-e-Muhammadia SAWS ke az Bayan-e-Mahdi 
ta’aluq darad. 

Urdu Translation Naql 220:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya ke 
Iman Zaat-e-Khuda hai. Allahu Ta’aala ne mujhe Vilayat-e-
Muhammadia SAWS ke in Ahkaam ko Bayan karte ke liye maboos 
farmaya hai jo ke Mahdi-e-Mau’ood se muta’lliq hain.  

English Translation Naql 220:- Hazrat Mahdi AHS has (May Allah 
shower His blessings and grant him peace), said, “Iman (Faith) is 
the zaath (nature, essence) of Allah. Allah has sent me to explain the 
commandments pertaining to Vilayat (Sainthood) which are related 
to Mahdi-e-Mau’ood AHS.”  

ا ا ، داد آب م ا ح و م م ا آدم د (221)
 ، م ا

ٰ
و ا ا ون ك ، دد ك م ا
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ی اۓ و د و ب دد آرد و االله االله ل ر و دـ
 ـ ر ں ی از و  دا

Roman Translation Naql 221:- Neez farmudand ke Adam AHS ne 
gahuin ki kaasht ki. Aor Hazrat Noah AHS ne khait ko pani diya. 
Aor Hazrat Ibrahim AHS ne khait ko kor-zawayad se pak kiya. Aor 
kadi kachra nikal phaynka. Aor Hazrat Musa AHS ne fasl Kati aor 
Hazrat Isa AHS ne ghallah jama kiya aor Hazrat Rasoolullah SAWS 
ne aata banaya roti Pa kaee khud kahi aor Mahdi ke liye rakh 
choda aor Mahdi se-us ke Mutabaiyyen ko bhi pahunchi. 

Urdu Translation Naql 221:- (Hazrat Mahdi AHS) ne farmaya ke 
Hazrat Adam AHS ne gahuin ki kaasht ki. Aor Hazrat Noah AHS ne 
khait ko pani diya. Aor Hazrat Ibrahim AHS ne khait kor-zawayad 
se pak kiya. Aor kadi kachra nikal phainka. Aor Hazrat Musa AHS 

ne fasl Kati aor Hazrat Isa AHS ne Ghallah jama kiya aor Hazrat 
Rasoolullah SAWS ne aata banaya roti Pa kaee khud khaee aor 
Mahdi ke liye rakh choda aor Mahdi se-us ke Mutabaiyyen ko bhi 
pahonchi.   

 English Translation Naql 221:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace), has said, “Prophet 
Adam AHS sowed wheat. Prophet Nuh AHS (Noah) irrigated the 
field. Prophet Ibrahim AHS weeded it. Prophet Moosa AHS 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 470 

harvested the field. Prophet Isa AHS threshed the wheat. Prophet 
Muhammad SAWS pulverized it and baked the bread. He ate it and 
preserved it for Hazrat Mahdi AHS. It reached the followers 
through Mahdi AHS.” 

ر ِ و د ا ءت و ءت
ؓ

ں 1 (222)
ں  ا در ـ د دا

ؓ
ا ں رِ د ِ م ا اں ت

د  
ؑ

ا ـ دادہ اب ـ ا ام آ
ؓ

ـ ا آ ـ د رِ د ِ م د ں ـ   

و   ـ108) رۃ ) ط
ْ

ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
ؔ االلهِ 

َ
اِ ا ْٓ ُ ْ

د
َ
ا

ْ ٓ
ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ

وا  ـ ہ آ د را ں د ی
  

َ ْ
ِ ِ

ْ ُ ْ
ا

َ
ِ

َ َ
ا

ٓ َ َ
و االلهِ

َ ٰ ْ ُ َ
و ـ ا ہ ن ز ا ا  

ـ ا ك ں ا د
ؓ

ں ( رۃ ) 

 1۔  روايت (222) و (223)   (غ ۔ب)(ا۔چ)

108

u
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Roman Translation Naql 222:- Miyan Syed Khundmir RZ karat wa 
marat ein hikayat farmudand ke waqt-e-Rehlat Hazrat Miran AHS 
sar-e-khud ba-kinaar Miyan Syed Ameen Muhammad RZ dashtah 
bood ham, dar ein Miyan Syed Khundmir RZ aamadand ke kudam 
ast. Jawab dadah shud ke Syed Khundmir. Miranjio AHS 
farmudand nazdeek beyayaid. Chun nazdeek shudah sar-e-khud ba 
kinaar-e-man Neha-danad Aayat khawnadand: 

ـ108)  رۃ ) ط 
ْ

ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
 
ؔ االلهِ

َ
اِ ْٓ ا

ُ ْ
د

َ
ا

ْ ٓ
ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ
 

Wa neez Gojiri ham farmudand Miyan Syed Khundmir shuma ra 
fahm nami shawad aanche Banda megoyad. Wazeh guftan nami  

tawanad an ke zaban pasta shuda ast.  

                                               ( رۃ )  
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

ا
َ

ِ
َ َ
ا

ٓ َ َ
و االلهِ

َ ٰ ْ ُ َ
 و

Miyan Syed Khundmir RZ yani chunein farmudand ke aksar 
mo’minan Mushrik and. 

Urdu Translation Naql 222:- Hazrat Miya Syed Khundmir RZ ne 
bar-bar yeh Riwayat farmaee ke Rehlat ke waqt Hazrat Mahdi AHS  
apna sar-e-Mubark Miyan Muhammad Ameen RZ ke gode par 
rakhe huwe (laite) the. Itne mein Miyan Syed Khundmir RZ aagaye. 
Miranji AHS ne poocha kawn hain? Jawab diya gaya ke Syed 
Khundmir hain. Miranji AHS ne farmaya nazdeek aajao. Jab mein 
nazdeek huwa to Hazrat ne apna Sar-e-Mubarak mere gode par 
rakh diya aor yeh Aayat-e-Shareefa padhne lage. “Kaho yeh mere 
rasta hai mein Allah ki taraf Baseerat par bulata huin. Aor woh bhi 
(bulayega) jo mera Tabae hai. (Sura Yusuf Aayat 108). Neez Gojiri 
zaban mein bhi (kuch) farmaya. Aor farmaya Syed Khundmir! 
Bande ki guftago tumhari samjh mein na aarahi hogi qadr-e-zaban 
mein pastagi hai. Banda wazeh taur par nahin kahe sak raha hai.     

108

u
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(Phir yeh Aayat Aap AHS ne padhi) Subhan Allah ham dono 
Mushrikeen se nahin hain. (Sura Yusuf Aayat 108). Miyan Syed 
Khundmir RZ, yani aisa farmaya ke aksar Mo’mineen Mushrik 
hain.  

English Translation Naql 222:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ 
has often related the parable that at the time of his demise Hazrat 
Imam Mahdi AHS was resting his head on the lap of Miyan Syed 
Amin Muhammad RZ. Presently, Bandagi Miyan Syed Khundmir 
RZ arrived. Hazrat Imam Mahdi AHS asked, “Who is it?” “Syed 
Khundmir,” said Bandagi Miyan RZ. Hazrat Imam Mahdi AHS said, 
“Come nearer.” Miyan Khundmir RZ explains, “When I went near 
him, Hazrat Imam Mahdi AHS placed his head on my lap and 
started reciting the Quranic Verse, “Say thou (O Muhammad 
SAWS!), This is My Way: I do invite unto Allah on evidence clear as 
the seeing with one’s eyes, I and whoever follows me.” Then Hazrat 
Imam Mahdi AHS said something in Gojri. He again said, “Syed 
Khundmir! You may not understand me properly. I am rather 
tongue-tied. This Banda (servant of Allah) cannot talk properly.” 
Then Hazrat Imam Mahdi AHS recited the Quranic Verse, “Glory 
be to Allah! We are not of the idolaters.” Miyan Syed Khundmir RZ 
has said, “Many of the faithful (Mo’mineen) are Mushrik 
(Polytheists).”  

- : ا دا ی وہِ در
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اۓ نِ را آ ا ت (223) 
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از ہ آ و ہ آ ٖ د
و ، ـ ا و ا و دارد ا

از لا و و ن و ِ از ادر اے ،لا
 ـ ا ان م ا و ـ وں م  

وہِ از ـآں و ارد و و ارد م از
 ـ ں و ں از ی  
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ا  و ی ا ۃ ز ا و ی ا ۃ ز ا و ی ا
ٰ
ا  

ّٰ
ا )

 ( ٗ د ) ی ا ۃ ز
ٰ

ا م  

Roman Translation Naql 223:-  Hazrat ein Aayat ra ba-farman-e-
Khuda-e-Ta’aala dar Haqqe-Groh-e-Mahdi dashtah-and:- 
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Bayan chunein farmudah-and ke baazi “Zaalimul-Li- nafsih” 
bashand yani Malakooti an danad kise ba-“Nasooti” mandah 
bashand wa baazi “Muqtasid” bashand yani “Jabrooti” danad kise 
mail ba-“Malakooti” darand wa baazi “Sabiq- bil-Kheer-at” yani 
Lahooti. Darein maratib-e-mazkoorah sabab eiras wa istifeena az 
Haq Fazli Buzurg wa Ibarat-e-deegar neez farmudand “Zaalimul-Li 
nafsih” aan ke Fana Chasheedah bashad wa Muqtasid aan ke neem 
Fana shudah bashad az ein seh firqa yaki Ilmul-Yaqeen darad wa 
yaki Ainul-Yaqeen wa yaki Haqqul-Yaqeen. Chunache  Malakooti, 
Jabarooti, Lahooti. Pas ba been Aey Biradar! Tu az ein martabah 
Mo’min-e-Malakooti wa miyan Jabarooti wa Lahooti az ein seh 
maqaam bairoon hasti Nasooti, wa ein maqaam Kafiraan ast. 
Beshak har yaki az ein she maqaam na darad wa Talab wa Sa’ee 
ham na darad wa Matam nami kund aan az Groh-e-Mahdi na-
bashad az Midian wa Kakazzi-ban bashad.  

Urdu Translation Naql 223:-  Hazrat ein Aayat ra ba-farman-e-
Khuda-e-Ta’aala dar Haqqe-Groh-e-Mahdi dashtah-and:-  

 ٌ ِ
َ ْ ُّ ْ ُ ْ

ِ
َ
و ج   ٖ ِ

ْ َ
ِ
ّ
ٌ ِ

َ ْ ُ ْ
ِ
َ
ج 

َ
دِ

َ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ

َ ْ
ا

َ ْ
 ِ

َّ
ا

َ ٰ
ِ
ْ
ا

َ ْ َ
ر

ْ
و
َ
ا

َّ ُ

 (32 ـ رۃ   ط(
ُ ْ

ِ
َ ْ

ا
ُ ْ َ ْ

ا
ُ َ

ِ ا
َ
االلهِ  ط ذ نِ

ْ
ذ ِ ِ تِ

ٰ ْ َ ْ
ِ م ٌ ِ

َ ْ ُ ْ
ِ

َ
 و

32

u

32

u



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 475 

Bayan chunein farmudah-and ke baazi “Zaalimul-Li- nafsih” 
bashand yani Malakooti an danad kise ba-“Nasooti” mandah 
bashand wa baazi “Muqtasid” bashand yani “Jabrooti” danad kise 
mail ba-“Malakooti” darand wa baazi “Sabiq- bil-Kheer-at” yani 
Lahooti. Darein maratib-e-mazkoorah sabab eiras wa istifeena az 
Haq Fazli Buzurg wa Ibarat-e-deegar neez farmudand “Zaalimul-Li 
nafsih” aan ke Fana Chasheedah bashad wa Muqtasid aan ke neem 
Fana shudah bashad az ein seh firqa yaki Ilmul-Yaqeen darad wa 
yaki Ainul-Yaqeen wa yaki Haqqul-Yaqeen. Chunache  Malakooti, 
Jabarooti, Lahooti. Pas ba been Aey Biradar! Tu az ein martabah 
Mo’min-e-Malakooti wa miyan Jabarooti wa Lahooti az ein seh 
maqaam bairoon hasti Nasooti, wa ein maqaam Kafiraan ast. 
Beshak har yaki az ein she maqaam na darad wa Talab wa Sa’ee 
ham na darad wa Matam nami kund aan az Groh-e-Mahdi na-
bashad az Midian wa Kakazzi-ban bashad.  

English Translation Naql 223:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has explained by the 
command of Allah that the Quranic Verse, “Then We have given the 
Book (Qur’aan) for inheritance to such of Our servants as We have 
chosen: but there are among them some who wrong their own souls; 
some who follow a middle course; and some who are, by Allah’s 
leave, foremost in. (S.12: A.108).(S.12:A. 108). good deeds; that is 
the highest grace.” was in favour of the group of Mahdi AHS. Hazrat 
Mahdi AHS explained (Tafseer) that some people were Zaalimul-Li 
nafsih (who wrong their own souls) who were Malakuti (Angelic) 
but there were some traces of Nasoot (Human Nature) in them. And 
some were Minhum-Muqtasid (who followed a middle course): they 
were Jabrooti (who were in the sphere of Omnipotence) but in them 
there were traces of Malakooti (World of Angels). And some are 
Sabiq-um-bil-khayrat i (who were foremost in good deeds). They 
were Laahuti (divine). Among these ranks, legacy (wirsaha) and 
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choice (Barguzida gi) are of great superiority granted by Allah. 
Hazrat Mahdi AHS also explained it in another manner: Zaalimul-
Li nafsih is he who has tasted fana (perishing) and Muqtasad is he 
who is half-perished (neem-fana). Sabiq-bil-khayrat are Laahuti. In 
these three categories, one has achieved Knowledge of Certainty, the 
next has achieved Certainty at Sight and the remaining one has 
achieved the Truth of Certainty. They are Malakuti, Jabaruti and 
Laahuti. Hence, O brothers! You should think over whether you are 
outside the parameters of these three ranks of a Mo’min that is, 
Malakuti, Jabaruti and Laahuti. If you are, then understand that 
you are Nasooti; and this is the station of kafirs (infidels). (May 
Allah protect us from the mischief of our nafs (lust). (Hazrat Abu 
Sayeed Mahmood RA.)  

The person who has not achieved any of these three stations, who 
does not even try to achieve them and does not grieve at this 
deprivation, verily he does not belong to the group of Hazrat Mahdi 
AHS. He would be deemed to belong to the group, which claims and 
belies. 

 (O Allah! Give us the guidance to affirm and confirm Imamuna 
Mahdi-al-Mau’ood AHS as it is the right of his affirmation and 
confirmation, and keep us alive in the group of Mahdi AHS and 
make us die in the group of Mahdi AHS and resurrect us in the 
group of Mahdi AHS on the Day of Resurrection)   

را   ہ
ٰ

اۓ د م ا اں ت ا (224)
ں ـ و در د ر د ِ از د  
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Roman Translation Naql 224:-Naql ast ke Hazrat Miran AHS 

farmudand ke Khuda-e-Ta’aala Banda ra nigh farstad ke az Khalq 
ma’ni-e-Deen raftah bood magar dar Majzooban.  

Urdu Translation Naql 224:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya ke Khuda-e-Ta’aala ne Bande ko us waqt bhaija jab ke 
makhlooq mein Deen ka matlab baqi na raha tha magar tha to sirf 
Majzoobaun mein tha. 

English Translation Naql 224:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said, 
“Allah Most High has sent this servant at a time when the meaning 
of religion (deen) had not survived among the people; if it had 
survived, it had remained among the Majzooban (Godly people 
absorbed in divine meditation).”  

اردـ د ل رت 1 رت د (225) 

ل( ب۔ا) رت و ن رت و دود رت ل (غ۔ب)  رت رت 1۔   

Roman Translation Naql 225:- Neez farmudand soorat-e-be-ma’ani 
ba-soorat-e-kamaal sood  nadarad. 

Urdu Translation Naql 225:- Neez farmaya ke (jis shakhs ka batin) 
be-ma’ani ho (uss ka) soorat an (ba-zahir, ba-kamaal hona be-sood 
hai.) 

English Translation Naql 225:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has further said, “The 
manifest perfection (of a person) is useless if his Batin (internal or 
hidden) is meaningless.”  

 ـ ن در و ، ا آ ن در آ د (226) 
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Roman Translation Naql 226:- Neez farmudand aanche dar Bayan 
aayad hama Shariyat ast, wa Haqeeqat dar Bayan na yayad. 

Urdu Translation Naql 226:- Neez Hazrat Mahdi AHS ne farmaya 
ke jo kuch bayan kiya jasakta hai woh Shariyat hai. aor Haqeeqat 
Bayan mein nahin aa sakti.  

English Translation Naql 226:- Hazrat Mahdi AHS has also said, 
“Whatever can be explained is Shariyat (Islamic Code of Law); 
Haqeeqat (Divine Reality) cannot be explained.” 

ہ  آ و االله االله ل ر ت م م ہ د (227)
دل ِ و ِ و مـ دل ِ و ِ ِ در ـ ا

ـ ا ہ و آ  

 

Roman Translation Naql 227:- Neez farmudand ke Banda Qadam 
bar Qadam Hazrat Rasoolullah SAWS aamada ast, dar Beenaee-e-
Chashm-e-Sar wa Chashm-e-Dil ba-Sadga-e-Mutabe’at-e-Tamaam. 
Wa laikin ba-Chashm-e-Sar wa Chashm-e-Dil ya’ni moo-ba-moo 
hama Aa-eena wa Chashm shudah ast. 

Urdu Translation Naql 227:- Neez Hazrat Mahdi AHS ne farmaya 
ke Banda Hazrat Rasoolullah SAWS ke Qadam bar Qadam chalta 
aaya hai aor Beenaee-e-Chashm-e-Sar wa Beenaee-e-Dil mein Aan 
Hazrat SAWS hi ki poori-poori mutabe’at rakhta hai. Laikin 
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Chashm-e-Sar wa Chashm-e-Dil (ki Itlaqiyat is darje par pahunch 
chuki hai ke) aik -aik Raungta Aa-eena ban chuka hai. 

English Translation Naql 227:- Further Hazrat Mahdi AHS has said, 
“This Banda (servant of Allah) has been following in the footsteps of 
Prophet Muhammad SAWS and perfectly emulates him in seeing 
(Allah) through the (physical) eyes and the eyes of the heart but the 
application (Itlaqiyat) of the physical eyes and the eyes of the heart 
has reached a stage where every hair (of the body) has become a 
mirror and an eye.”  

نِ  د ن ن ن ا در م ا اں ت (228)
ز  و ام ہ د ا و ا آرے ۂ د ِ را اۓ اے

ٰ

آرے ۂ د دل ِ و ِ وراۓ را
ٰ

اۓ ن
اہ  ـ ا م ا ل ر ت در  د امـ ہ د ا او

ـ ا ہ  

Roman Translation Naql 228:- Hazrat Miran AHS dar Khurasan 
miyan-e-majmuey bayan farmudand ke farman-e-Haq Ta’aala shud 
ke Aey Syed Muhammad! Khuda-e-ra ba-Chash-e-Sar deedah 
guftam Aare Khuda-Wanda deedah am. Farmudand ke dar ein 
Hazrat Rasoolullah AHS and ba-pursaid. Gawah shuda and ba-
Beenaee ma. 
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Urdu Translation Naql 228:- Hazrat Mahdi AHS ne Khurasan mein 
aik aam majlis mein bayan farmaya ke Allahu Ta’aala ka farman 
ho raha hai Aey Syed Muhammad! Tum ne Khuda-e-Ta’aala ko 
Chash-e-Sar se dekha hai? Mein ne arz kiya han Khuda-Wanda 
mein ne dekha hai. Phir farman huwa ke Khuda-e-Ta’aala ko 
Chashm-e-Sar wa Chashm-e-Dil ke wa rae ya’ni moo-ba-moo dekha 
hai. Mein ne arz kiya han mein ne dekha hai (Aap AHS ne yeh bhi) 
farmaya ke is majlis mein Rasoolullah SAWS maujood hain pooch 
lo. Woh gawah hain.   

English Translation Naql 228:- Hazrat Mahdi AHS explained at a 
public meeting in Khorasan, “Allah commands me, “O Syed 
Muhammad! Have you seen Allah Most High through your physical 
eyes?” I said, “O Allah! Yes. I have seen (You).” Again Allah asked, 
“Have you seen Allah Most High through the physical eyes and the 
eyes of the heart, that is, through every hair (of your body)?” Again 
I said, “Yes. O Allah! I have seen.” Hazrat Mahdi AHS also said, 
“Prophet Muhammad SAWS is here in this congregation. Ask him. 
He is witness (to it).”  

د ورانِ ں ا د ٗ االله ر ں روزے (229)
در  ں ا ا و 1 د م ا ل ر نِ

د  ء الاو در د 2 ء او ا و ا
االله ی و دا دو ٗ ا رِ ا ز

 ـ م ا  
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(ب۔ ا)     " ء او ء (غ۔ ب) (ا۔ چ)  2۔ " او د ا د    1۔ 

Roman Translation Naql 229:- Roze Miyan Syed Khundmir RZ 
farmudand ke eishan Sarwaraan-e-Deen Musahibaan-e-Rasool AHS 
boodand wa barabr eishan dar Fazilat Sohbat haich kas na bashad 
agar che kamil wa Akmal Auliya boodand laikin dar Martabah-e-
Beenaee ham choo Khatamul-Auliya na boodand zaira che Bar-e-
Amanat kama haqqahu hamein do tan bar-dashtand Muhammad 
Nabi wa Muhammad Mahdi Sallallahu Alaihim-Assalam. 

Urdu Translation Naql 229:- Aik roz Hazrat Miyan Syed Khundmir 
Razi Allahu Anhu ne farmaya ke yeh (Sahaba-e-Nubuwat RZ) Deen 
ke Sardar aor Hazrat Rasool AHS ke Muhasib hain. Fazilat-e-
Sohbat mein un ke barabar koi shakhs nahin hai agarche Kamil wa 
Akmal Auliya’ the laikin Beenaee ke Martabe mein Khatimul 
Auliya’ ke jaise nahin the kuin ke Bar-e-Amanat kama Haqqahu 
sirf do hi tan ne bardasht kiya hai aik Muhammad Nabi dosre 
Muhammad Mahdi (Sallallahu Alaihim-Assalam).  

English Translation Naql 229:- One day Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ said, “These (the companions of the Prophet SAWS) 
are the leaders (Sardar) and companions of Muhammad SAWS. 
Nobody equals them in the superiority of being in the company (of 
the Prophet SAWS). Although the Auliya (Saints) were perfect or 
most perfect, they were not like the Seal of the Saints (Khatam-al-
Auliya), because only two persons bore the burden of Amanat 
(Divine Trust). One of them is Prophet Muhammad, and the other, 
Muhammad Mahdi Alaihim-Assalam.”  

 1  
ٰ

او ـ ا ا م ا اں ت و ا (230)
ز  و دا د ِ ز 3 از ر و ا 2 ہٗ د ار ر
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رك نِ ز از 5 آ ض د ار ر ا 4 دوم ـ
ـ ا ا آں و ا ہ ون  

ر  ں ك ں ِ 6 ۓ  

 

آ  ض ا د (ب۔  ا) 4۔   ِ ۔الخ (غ۔ ب)(ا۔ چ) 3۔ از دا د ا ز  از ر ا (ب۔ ا) 2۔  1۔ 

(ب۔ا)  ن دل ف (ب۔ ا) 6۔   (غ۔ ب)(ا۔ چ) 5۔ 

Roman Translation Naql 230:- Naql ast waqte Hazrat Miran AHS 
ein Beet khawnadand. Misra’-e-Oola chand bar Takraar kardand 
ba’adahu bar khawstanad wa boriya az zair-e-khud bar dashtanad 
wa bar zameen khas-peedand Misra’-e-Duwwam khawnadan chand 
bar Takraar kardand Gharz aanke sukhan bar amal az Zaban-e-
Mubarak bairoon niyamada ast wa aan Beet ein ast. 

Urdu Translation Naql 230:-Riwayat hai ke aik waqt Hazrat Mahdi 
AHS ne yeh Beet padhi aik Misra’ Aap ne bar-bar padha. Iss ke 
ba’ad barkhawst hogaye aor Boriya apne neeche se (jo bicha huwa 
tha) utha kar zameen par lait gaye phir dosra Misra’ bar bar 
padhne lage. Gharz ke koi baat baghair Amal ke zaban par nahin 
aaee hai. Woh Beet yeh hai:- 

Salikaun ke tariqe ki taraf tere siwaye kaun nazar karta hai. Khak 
par Sone walaun par se tere siwaye kawn guzar karta hai.    
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English Translation Naql 230:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) recited a couplet. The 
first line he repeated many times. After that he rose up and removed 
the mat from under him. Then he lied down on the ground floor. 
Then he started reciting the second line of the couplet. In short, he 
has said nothing that he has not practiced/acted upon. The 
COUPLET is this: “Who can throw a glance on the rites of the Saliks 
(seekers) other than you? /Who can go trampling (people) who are 
sleeping on the ground floor except you?” 

- :
ٰ

االله ل و 7 (231) 

 
َ

ن
َ َ ْ

ا
ُ َ َّ َ

ۙ 
َ

ن
َ ْ

ِ
ْ

الا
َ َ َ

 ؕ 
َ

ن
ٰ
ا

ُ ْ
ا

َ َّ َ
ۙ 

ُ ٰ ْ َّ َ
ا در   ـ4-1)

ٰ
ا رۃ )

االله ل ر آن
ُ ْ
ا

َّ
از اد ا دہ م ا ی ت آ

آن  ا دارد ت آن ِ ا رِ ا اۓ د ر و االله
مـ   ا ی ت داردـ لا

۔(غ۔ ب)(ا۔ چ)  (232 ،231)  1۔
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Roman Translation Naql 231:-  
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Dar ein Aayat Hazrat Mahdi AHS chunein farmuda and murad az 
Allam-al-Qur’aan Muhammad Rasoolullah SAWS mamoor boodand 
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bara-e-izhar-e-Zawahir-e-Qur’aan ke ta’aluq ba Nubuwat darad, 

Al-Qur’aan ke ta’aluq ba-Vilayat darad. Hazrat Mahdi AHS. 
Urdu Translation Naql 231:- Aor Allahu Ta’ala ne farmaya:- Who 
Rahman jis ne Qur’aan sikha ya. Insan ko paida kiya (uss ko) bayan 
sikha ya. (Sura Rahman.1-4) 

Is Aayat ke bare mein Hazrat Mahdi AHS ne iss tarha bayan farmay 
hai ke Allam-al-Qur’aan se murad Hazrat Muhammad Rasoolullah 
SAWS hain. Aap un zawahir-e-Qur’aan par bayan karne ke liye  
mamoor hain jo Nubuwat se-ta’aluq rakhte hain aor Al-Qur’aan jo 
ke Vilayat se-ta’aluq rakhta hai woh Mahdi AHS ne bayan farmaya 
hai.  

English Translation Naql 231:- Allah has said in Qur’aan:- “(Allah) 
Most Gracious (Who is beyond human knowledge and wisdom)! It is 
He Who has taught the Qur’aan. He has created man: He has 
taught him narration/true meaning/bayan and Intelligence.”  

In respect of this Verse, Hazrat Mahdi AHS has explained that the 
term, Allam-al-Qur’aan, purports to represent Prophet Muhammad 
SAWS who was assigned explaining (bayan) the manifestations of 
Qur’aan relating to Prophethood. And Hazrat Mahdi AHS has 
explained Al-Qur’aan, which relates to Sainthood manifestations 
(Vilayat).  

 
ٰ

اۓ ی ذاتِ " ٗ
َ َ َ َ ْ َ َ َ

اِنّ
َّ ُ

" آ ا از اد و (232)
م  ا ِ و آن رت دہ ا ا دہ م ا ہ و

ِ ـ ا و ہ ں ز درآ د ت وارداز ن
ا  آں ی وہِ و ا ن ی نِ ز دارد ب آن
االله  ذن و االله م ا ی ت آ دو ا ارِ ا و آن ِ ا د

م ـ ا دہ ٖ اذ و االله آن ن م ا ی ا دہ ن
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ِ
َ َ

اِ
َ
و

َ
ِ
ْ
دِ

ٰ َ َ ْ
ِ
ّ َ َّ ُ ّٰ

ا ـ د ا م ا ی وہِ
 ـ

ْ
د

َ ْ َ ْ
الا ِ ِ

ٰ
ا

َ
و

ْ
ِ  
َّ ا

َ َ ْ ُ
ِ  

ٗ  
َ
 
َ
 
َ

 
َ
 
ْ
 
َ
 
َ

 
َ

اِ نّ  
َّ  
ُ
)  

Roman Translation Naql 232:- Wa murad az ein Aayat ٗ
َ َ َ َ ْ َ َ َ

اِنّ
َّ ُ

  

Zaat-e-Mahdi hast yani Khuda-e-Ta’aala wa’dah ba-Paighambar 
AHS kardah ast ke tu an dadah. Makun Ibarat -e-Qur’aan wa 
Mashiyat-e-Ahkaam ke ta’aluq ba-Ehsaan warid az to faut na 
shawad balke dar Aakhir-uz-zaman ke mahel fitrah Wahi ast. 
Mua’ni-e-Qur’aan ke  ta’aluq ba-Quloob darad ba Zaban-e-Mahdi 
bayan khawhad shud wa  Groah-e-Mahdi bar aan amal khawhand 
karad ya’ni Zawahi-e-Qur’aan wa Asraar-e-ein har do Aayat 
Hazrat Mahdi AHS ba-Amrullah wa ba-Iznillah bayan karda ast 
balke Mahdi AHS Bayan-e-Jumlah Qur’aan ba-Amrullah wa ba-
Iznihi kardah ast. Tamaam Groah-e-Mahdi AHS bar ein Aeteqaad 
hastanad;  ـ

ْ
د

َ ْ َ ْ
الا ِ ِ

ٰ
ا

َ
و

ْ
ِ
َّ ا

َ َ ْ ُ
ِ

َ
ِ

َ َ
اِ

َ
و

َ
ِ
ْ
دِ

ٰ َ َ ْ
ِ
ّ َ َّ ُ ّٰ

ا   

Urdu Translation Naql 232:- Aor is Aayat  ٗ  
َ
 
َ
 
َ

 
َ
 
ْ
 
َ
 
َ

 
َ

اِ نّ  
َّ ُ

  (Qur’aan  
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ka Bayan phir Hum par zaroori hai) se murad  Zaat-e-Mahdi AHS 
hai. Ya ‘aní Khuda-e-Ta’aala ne Paighambar SAWS se wada 
farmaya hai ke (Aey Paighambar SAWS!) tum ranjeedah na hon. 
Qur’aan ke ahkaam ki mashiyat aor us ki Mura dein jo Ehsaan se 
ta’aluq rakhti hain tum se faut nahin hon ge. Balke Aakhi zamane 
mein jo ke Fatar-e-Wahi ka waqt hai us waqt Quloob se ta’aluq 
rakhne wale ma’ani wa ahkaam-e- Qur’aan, Mahdi AHS ki zaban se 
bayan hon ge. Aor Mahdi AHS ki Groah is par amal kare gi. Ya’ni 
Qur’aan ke Zawahir wa Asraar do no ka Bayan Hazrat Mahdi AHS 

ne Allah ke Hukm se farmaya hai balke poore Qur’aan-e-Shareef  
ka Hazrat Mahdi AHS ne Ba-Amrullah wa Ba-Iznihi farmaya hai. 
Mahdi AHS ko poori Groah ka yahi Aeteqaad hai. Aey Allah! Hum 
ko tere Deen aor Teri Ita’at par qaem rakh. Hazrat Nabi SAWS aor 
un ki paak Aal ki Hurmat ke Tufail.  

English Translation Naql 232:- Allah says in Qur’aan, “Nay more, it 
is for Us to explain it (and make it clear):” This Verse purports to 
represent Hazrat Mahdi AHS. In other words, Allah has held out the 
promise to Prophet Muhammad SAWS, “(O Prophet SAWS!) Do not 
grieve. The will and purport of the commandments of Qur’aan, 
which are related to Beneficence (Ehsaan), will not fail. In the last 
era, which is the time between revelations (Fatar-e-wahi), Hazrat 
Mahdi AHS will explain the meanings and commandments of the 
Qur’aan, related to the hearts (and minds). And the group of Hazrat 
Mahdi AHS will act according to them.” In other words, Hazrat 
Mahdi AHS has explained (Bayan) both the esoteric and the exoteric 
meaning of whole Qur’aan by the permission and commands of 
Allah. This is the belief and faith of the entire group of Hazrat 
Mahdi AHS. O Allah! Keep us steadfast in following your religion 
and be in obedience to You through the grace and honour of 
Prophet SAWS and his spotlessly clean progeny.(S.55: 1-4). 
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و ا د و ہ ا "ان از اد د (233)
ـ ا ی رِ ز دوم از ادـ " اء  ا

 ِ " اء ا ہ ا د و ہ ا ان "

دوم" "

Roman Translation Naql 233:- Neez farmudand ke murad az 
Hadees  " اء ا و ا د و ہ ا  murad.    Az "ان

“Ghareeb-e-Duwwam” zamana-e-Zahoor-e-Mahdi ast. 

Urdu Translation Naql 233:- Neez farmaya ke:- 

ِ " اء ا ہ ا د و ہ ان ا " mein 

“Ghurbat-e-Duwwam” se murad Zahoor-e-Mahdi AHS ka zamana 
hai. 

 English Translation Naql 233:- Further, Hazrat Mahdi AHS has 
said Ghurbat-e-duwwam (Second Migration) in Hadees means the 
era of Hazrat Mahdi AHS. 

رۃ  ) ط 
َ َ َ

م
ْ َ َ

و ٖ ِ
ْ ُ َ

ر ِ
ْ ُ
لاِ

ُ
آن

ْ ُ ْ
اا

َ ٰ َّ َ
اِ

َ
ِ

ْ
و
َ
ا

َ
و - :

ٰ
االله ل د 1 (234)

ـ ا ر وہ در د ِ آ در ـ ا ی از اد مـ19)   الا

 - :
ٰ

االله ل  

 
َ َ ْ

ِ
ْ
ا

َ
و

َ ٰ
ِ
ْ
ا

ُ ُ ُ
ِ
ّ َ ُ َ

و
ْ

ِ
ْ
ِ
ّ َ ُ َ

و ٖ ِ
ٰ ٰ
ا

ْ
ِ
ْ َ َ

ا
ْ ُ ْ َ ْ ُ ْ

ِ
ّ ً
لا

ْ ُ َ
ر

َ ّ
ٖ ِ

ّ ُ ْ
الا ِ

َ َ َ ْ
ی ِ

َّ
ا
َ ُ

 ( ا رۃ ) طــا  
ْ
 ِ  اِ 

ْ
 
ُ
 
َ
 
ْ
 
َ َّ  

َ
 
ْ
 
ُ
 
ْ
 ِ  

َ
 
ْ
 ِ  

َ ٰ
ا  

َ
ٍ ۙ وّ

ْ
ِ

ُّ
ٍ
ٰ َ ْ

ِ
َ ُ ْ َ ْ

ِ ا
ْ ُ َ َ

اِنّ  
َ
و  ق

ـ وہِ آ اد  

چ)  (اـ ب) (غـ  

 

2
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َ
 
َ
 
َ

 
ْ
 
َ

(19 مـ الا رۃ ) ـ

 

 Roman Translation Naql 234:- Neez farmudand Qaalallahi 
Ta’aala:- 

مـ19) الا رۃ ) ط 
َ َ َ ْ َ َ

و ٖ ِ
ْ ُ َ

ر ِ
ْ ُ
لاِ

ُ
آن

ْ ُ ْ
اا

َ ٰ َّ َ
اِ

َ
ِ

ْ
و
َ
ا

َ
 Murad az ein Balagha و

Mahdi ast. Chunache  dar Aayat-e-deegar ke dar ein Groah mash-
hoor and. Qaalallahi Ta’aala:-  

 
َ َ ْ

ِ
ْ
ا

َ
و

َ ٰ
ِ
ْ
ا

ُ ُ ُ
ِ
ّ َ ُ َ

و
ْ

ِ
ْ
ِ
ّ َ ُ َ

و ٖ ِ
ٰ ٰ
ا

ْ
ِ
ْ َ َ

ا
ْ ُ ْ َ ْ ُ ْ

 ِ
ّ ً
لا

ْ ُ َ
ر

َ ّ
ٖ ِ

ّ ُ ْ
الا ِ

َ َ َ ْ
ی ِ

َّ
ا
َ ُ

 ( ا رۃ ) ــا ط  
ْ
 ِ  اِ 

ْ
 
ُ
 
َ
 
ْ
 
َ َّ  

َ
 
ْ
 
ُ
 
ْ
 ِ  

َ
 
ْ
 ِ  

َ ٰ
ا  

َ
ٍ ۙ وّ

ْ
ِ

ُّ
ٍ
ٰ َ ْ

ِ
َ ُ ْ َ ْ

ِ ا
ْ ُ َ َ

اِنّ
َ
و  ق

Murad Aakhireen Groah-e-Mahdi sat. 

Urdu Translation Naql 234:- Neez farmaya ke Allahu Ta’aala ne 
farmaya yeh Qur’aan mere pas bhaija gaya hai ta ke mein us ke 
zarye tum ko darauin aor woh shakhs bhi daraye ga jo mera Tabe’ 
hai. (6-19) Is Aayat-e-Shareefa mein  

َ
 
َ
 
َ
   

ْ
 
َ
 se murad Mahdi hai. 

Neez dosree Aayat ke mutaleq bhi Qaom mein mashhoor hai. 
Maslan Allahu Ta’aala ne farmaya:- “Woh wahi hai jis  ne 
Ummiyaun mein aik ummi Rasool ko maboos kiya jo un ke samne 
us ki Aayaat padhta hai aor un ko pak karta hai. Aor un ko kitab 
wa Hikmat sikhata hai. Aor agar che ke woh log pahle khuli 
gumrahi mein the. (us ki baisat) un Aakhireen ke liye bhi hai jo un 

2

o
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(Sabiqeen) se mile in. Is Aayat-e-Shareef mein Aakhireen se murad 
Mahdi AHS ki jama’at hai.  

English Translation Naql 234:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) quoted the Quranic 
Verse, “Say thou.. And this Qur’aan has been Revealed to me that I 
may thereby warn you and whomsoever it may reach.” In this 
Verse, Hazrat Mahdi AHS said, the term, mam-balagha, purports to 
represent Mahdi. Further, it is well known in the Mahdavia 
Community about many Quranic Verses also: for instance, “He it is 
who has sent among the unlettered ones a Messenger of their own, to 
recite unto them His revelations and to make them grow, and to 
teach them the Scripture and Wisdom, though they were indeed in 
error manifest, Along with others of them who have not yet joined 
them.” that in these Verses, the term, Aakhireen (others of them 
who have not yet joined them) purports to represent the group of 
Hazrat Mahdi AHS.  

ا نِ و 1 د اں ا
ؓ
د اں ت و روزے (235)

و د اں ف
ؓ

ں اداۓ ـ د ہ دا
د

ؓ
ں ف اں و ن د س ا

ۓ د و ن ـ ش د ـ ن
د  د ن ـ د اداۓ از ـ ر
دہ ٗ االله ر ں از در ا از ـ  

االله االله ل ر ت ں ز ن دم دا د
ـ  د ن ن د دادہ ہ آرہ و
و در و د ن ع ر ار زِ اداۓ از اں د

دہ   د دہ د ا وہ د ا دب ن اۓ
(ب۔ا) ا نِ  1۔ 
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ـ ا  

 

Roman Translation Naql 235:- Roze ba’ad wafat-e-Miran Syed 
Mahmood RZ aksar Muhajiran Jami’ boodand wa Taliban-e-Khuda 
chand Daira yakja boodand. Ba’ad ada-e-Zuhr Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ tawajjhe bataraf Muhajiran kardand wa 
Iltemas namudand ke Bayan kunaid. Wa Muhajiran tawajjhe ba 
taraf Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ me kardand ke Bayan 
kunaid. Ta dair khamosh mandand. Kise Bayan na kardand 
barkhastand. Wa ba-khilwat ha-e-khuwaish raftanad. Ba’ad az ada-
e-Asar ham chunein kardand. Kise Bayan na karad har yaki ba-
tawajjhe yak deegar nishistand. Ba’ad az Muraqiba dar az Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ chashm kushadah farmudand ke danista 
boodam ke che Bayan kunam laikin hamein zaman Hazrat 
Rasoolullah SAWS Aara Mushaf badast-e-Banda dadah farmudan 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 491 

ke Bayan kun Bayan kardand. Maloom bad Muhajiran ba’ad az 
ada-e-Zuhr miqdar yak-yak Ruku Bayan kardand. Wa dar waqt-e-
nishistan bara-e-Bayan ba-adab nishista andad wa angusht dast 
khalat  kardah dast paish kardah nishista and.  

Urdu Translation Naql 235:- Aik roz Hazrat Miran Syed Mahmood 
Razi Allhu Anhu ki wafat ke ba’ad aksar Muhajireen-e-Kiram RZ 
jama’ the aor Daire ke chand Taliban-e-Khuda bhi jama’ thy. 
Namaz-e-Zuhr ke ba’ad Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ne 
Muhajireen RZ ki taraf tawajjhe ki aor iltemas kiya ke Aap bayan-
e-(Qur’aan) karein. Aor Muhajireen RZ ne Hazrat Bandagi Miyan 

Syed Khundmir RZ ki taraf mutawajhe ho kar kaha ke Aap RZ 
Bayan karein. Kuch dair tak sab sakit the kisi ne Bayan ne kiya. 
Sab barkhawst hogaye aor apni-apni khilwat gah chale gaye. Asr ki 
Namaz ke ba’ad bhi aisa hi huwa. Kisi ne bayan na kiya. Aik dosre 
par nigh jamae baithe rahe. Taweel Muraqibah ke ba’ad Hazrat 
Miyan Syed Khundmir RZ ny ankh khol kar farmaya ke mein 
samjhta tha ke kiya Bayan karuin laikin isi waqt Hazrat 
Rasoolullah SAWS ne tashreef farma ho kar Qur’aan-e-Shareef is 
Bande ke haath mein de kar farmaya hai ke Bayan kar. Is ke ba’ad 
Aap RZ ne Bayan-e-Qur’aan farmaya. Wazeh ho ke Namaz-e-Zuhr 
ke ba’ad Muhajireen RZ ne bhi aik-aik Ruku Bayan-e-Qur’aan 
farmaya hai. Aor Bayan ke waqt jab baith te to hataun ki das 
ungliyan mila kar haath samne rakhe huew adab se bait te the. 

English Translation Naql 235:- After the death of Bandagi Miran 
Syed Mahmood RZ, a large number of the respected migrant-
companions (Hazrat Mahdi AHS) were present. Some seekers of 
Allah from the daira too were there. After the Zuhr prayers, Hazrat 
Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ turned his attention towards 
them and requested them to explain (bayan) the Qur’aan. The 
migrant-companions in turn turned their attention towards Miyan 
Khundmir RZ and requested him to explain the Qur’aan. All were 
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sitting quiet for some time. Nobody started the explanation. They 
dispersed and went away to their rooms. This was repeated after the 
‘Asr prayers. Nobody explained. They were looking at each other. 
After a long contemplation (Muraqabah), Hazrat Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ opened his eyes and said, “I thought over what I 
should explain. At that moment, Prophet Muhammad SAWS 

arrived, gave the Qur’aan in the hands of this servant (of Allah) and 
ordered me to explain.” After this, the Miyan RZ explained the 
Qur’aan. Be it known that after the Zuhr prayers too, the migrant-
companions had explained a section (ruku’) each of the (S. 6: 19 

AMD). “whomsoever it may reach” as “he who is my follower 
(tabe’).” (S. 62: 2 and 3 MMP). Qur’aan. When they sat to listen to the 
bayan of Qur’aan, (they were attentive) and kept all the ten fingers 
of their hands respectfully before them.  

و  ا ہ ا د م ا اں ت ا (236)

ِ ہ آ ع ِ 1 ا د آن نِ
امـ ہ   

ِ (غ۔ب)(ا۔چ)   ہ آ ع ِ 1۔    

Roman Translation Naql 236:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS 
farmudand har ke Ilm na khawnadah ast wa Bayan-e-Qur’aan 
mikunad be diyanat ast ba-tareeq-e-Sama’ yani aanch shunaidah 
bashad ba-tareeq-e-Hikayat begoyed ke chunein shunaidah am. 

Urdu Translation Naql 236:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya ke jo shakhs Ilm na padha ho aor Bayan-e-Qur’aan kare to 
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woh be-diyanat hai. Magar Sama ke tareeqe par ke jo kuch suna hai 
Naql ki tarah Bayan karde ke mein ne yeh suna hai.  

English Translation Naql 236:- It is narrated that Hazrat Mahdi  

AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) has said, 
“The person who has not acquired knowledge and gives a discourse 
(Bayan) on the Qur’aan is dishonest. But he can recite/say whatever 
he has heard and recite/say it as a Parable (Naql). 

م  ا اں ِ ٗ االله ر م ں ا 2  (237)
از د ـ وں ت از ہ اذن ا د س ا

ـ ا را د  و

ں د ہ آ ں ا د م ا اں ت دـ ہ ۓ
ؓ
م ں ذ ل در روزے ا ل  2۔ 

۔(ب۔ا)  اں د و ے از آ م  

Roman Translation Naql 237:- Naql as ke Bandagi Miyan Nizam RZ 
paish-e-Miran AHS iltemas kardand agar izn bashad Banda az 
khilwat gah-e-bairoon neyayad. Farmudand ke az kas be-shunuyaid 
wa ya khud kas ra be-shunuwanaid. 

Urdu Translation Naql 237:- Riwayat hai ke Bandagi Miyan Nizam 
RZ ne Hazrat Mahdi AHS ki khidmat mein iltemas kiya ke agar 
ijazat ho to Banda Khiwat se kabhi baher na aaye ga. Aap AHS ne 
farmaya kisi se (Deen ki Batein) suno ya khud kisi ko sunao. 

English Translation Naql 237:- It is narrated that Bandagi Miyan 
Nizam RZ requested Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His 
blessings and grant him peace), “If permitted, this servant (of Allah) 
will never come out of khilwat (Seclusion).” Hazrat Mahdi AHS said, 
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“Listen from somebody about religion (Deen) or tell somebody 
about it.” 

امِ  ا از رۂ د س ا م ا اں ت از ا (238)
د ت ِ در و ا دہ ك را و

ُ
ا ہ د 1 ِ رك

ـ از ت دا 2 ك ہ ہ  و د ـ
ـ ت اب از ہ ِ ا  

ہ (ب۔ ا)   ِ ا ار ك ل ا ہ ِ ہ رك(ب۔ ا) 2۔  ۓ  1 ۔ 

Roman Translation Naql 238:- Naql ast kise az Hazrat Miran AHS 
iltemas karad para-e-jama az andam-e-Mubarak ya kafsh-e-kohna 
marhamat shawad ta Banda oo ra tabarruk kardah bada wa ta dar 
qabar sabab-e-najat bood. Farmudand jama-e-Banda wa kafsh-e-
Banda tabarruk dasht an najaat az qabar na bashad. Amal kunaid 
be amal agar post-e-Banda ba-poshaid hargiz az azab najat neyayad 
ta ke bar gufta ma amal na kunad. 

Urdu Translation Naql 238:- Riwayat hai ke kisi ne Hazrat Mahdi 
AHS se arz kiya ke Jism-e-Mubarak ke kapde ka tukda ya purani 
Na’lain-e-Mubarak marhamt hon, Banda bataur-e-Tabarruk utha 
rakhe ga ta ke Qabar mein najat ka ba’as ho. Aap AHS ne farmaya 
ke Bande ka kapda aor Bande ki Na’lain bataur Tabarruk rakhne 
ki wajhe se Qabar se najat na ho sake gi. Amal karo. Be Amal agar 
Bande ka post pahn-le hargiz azab se najat na paye ga jab tak ke 
Bande ki Ta’leemaat par Amal na ho. 
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English Translation Naql 238:- Somebody is narrated to have asked 
Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant him 
peace) for a piece of cloth from his garments or a worn-out 
footwear, which he would preserve as a benediction so that it would 
become a source of salvation in the grave. Hazrat Mahdi AHS said, 
“Keeping a piece of my cloth or footwear as a benediction cannot 
bring salvation in the grave. Do (good) deeds. Even if a non-
performer wears the skin of this servant (of Allah). He will never 
escape the retribution, unless he acts in accordance with the 
teachings of this servant.”  

ہ  دا در و و ۂ دا در د ا (239)
 ـ ا ہ دا در

ٰ
را ا ـ د و االله

ٰ
 

Roman Translation Naql 239:- Naql ast ke farmudand dar Daira-e-
Man Mo’min wa Kafir wa Munafiq hastanad chunach dar Dair-e-
Mustafa SAWS boodand. Laikin einha ra Haq Ta’ala dar Daira na-
meerand. 

Urdu Translation Naql 239:- Riwayat hai ke (Hazrat Mahdi AHS) ne 
farmaya ke Bande ke Daire mein Mo’min, Kafi, Munafiq hain jaisa 
ke Hazrat Mustafa SAWS ke Daire mein the. Laikin Allahu Ta’aala 
in ko Daire mein maut nahin ata karta. 

English Translation Naql 239:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have said, 
“There will be Mo’min, Kafir and Munafiq (Faithful People, 
Infidels and Hypocrites) in this servant’s Daira as there were in the 
Daira of Prophet Muhammad SAWS. But Allah will not cause their 
(the Kafir, and the Munafiq) death in the Daira.” 
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د  ادرانِ قِ ا ا ت و ت  1 و را اۓ ِ د د ز  (240)
ف ا ا دو را اۓ ِ د ن و و 2 د ا ر ا دوم

 ـ  دوم

ل(ب۔ ا)   ل ا  (غ۔ ب) (ا۔ چ)  2۔  ت  1۔ 

Roman Translation Naql 240:- Baaz farmudand Deen-e-Khuda-e-
Ta’aala ra bado cheez Nusrat wa Quwwat ast yak Ittefaaq-e-
Biradaran-e-Deeni duwwam  Isaar-al-Maujood wa Hazeemat wa 
Zaif shudan Deen-e- Khuda-e-ra neez do cheez ast yake Ikhtelaaf 
duwwam Bukhl.  

Urdu Translation Naql 240:- Aik dafa’ Aap AHS ne farmaya Khuda-
e-Ta’aala ke Deen ko do omoor se Nusrat aor Quwwat hogi. Aik 
Ittefaaq-e-Biradaran-e-Deeni, dosra Isaar-al-Maujood wa Hazeemat 
wa Zaif pahunchne ke bhi do sabab ho sakte hain. Aik Ikhtelaaf 
dosra Bukhl.  

English Translation Naql 240:- Once Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) said, “Two factors will 
help strengthen the religion of Allah: they are Unity Among the 
Brothers and Sacrifice of what is Available (Isaar-al-Maujood). Two 
factors will defeat or weaken Allah’s Religion: they are Disunity and 
Miserliness.”  

و ہ در  ادراں دو ا د م ا اں (241)
م  ں و ں ۂ دا در 1 د ں آ دو

ٰ
اۓ دت
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در  د ا را وراں د د االله ر ں و
 ـ و دادن آب و م  

۔(غ۔ ب)(ا۔ چ)    د ن آ  1۔ 

Roman Translation Naql 241:- Miran AHS farmudand agar do 
biradaran dar yek Hujrah demandan wa yak deegar khidmat 
kunand ta Ibadat-e-Khuda-e-Ta’aala bar do aasaan shawad dar 
Daira-e-Miyan Syed Khundmir wa Miyan Nizam wa Miyan Ne’mat 
Razi Allahu Anhum barein amal bood balke deegar ma’zooraun ra 
hum muwafiq kard dar bizam wa aab da dan wa jama shustan. 

Urdu Translation Naql 241:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya agar do 
biradaran-e-(deen) aik Hujre mein rahein aor aik dosre ki khidmat 
karein to Khuda-e-Ta’aala ki Ibadat dono ke liye aasaan hogi. 
Miyan Syed Khundmir wa Miyan Nizam wa Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhum ke Daire mein isi par amal tha. Lakdi, pani lane 
mein aor kapde  dhone mein dosre ma’zoor een ki madad karte the. 

 English Translation Naql 241:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant peace) has said, “Allah’s worship 
will become easy if two brothers (of the religion) remain in one 
hujra and serve (or help) each other.” This was implemented in the 
Dairas of Miyan Syed Khundmir RZ, Miyan Nizam RZ and Miyan 
Ne’mat RZ. They used to help the handicapped in bringing water 
and firewood and washing clothes.  
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 shower him and peace be upon him) has said, “Allah’s worship will 
become easy if two brothers (of the religion) remain in one hujra 
and serve (or help) each other.” This was implemented in the Dairas 
of Miyan Syed Khundmir RZ, Miyan Nizam RZ and Miyan Ne’mat 
RZ. They used to help the handicapped in bringing water and 
firewood and washing clothes.  

ے د ۂ دا در ا ِ و ٗ االله ر ں  (242)
ت ِ ِ ولا ِ 1 دے ر ا اں ا راہِ در دے در و

دے   کےبعد کی عبارت ان نسخوں ميں نہيں ہے۔(غ۔ب)(ا۔چ) ۔ ر 1ـ۔ ا ـ د  

Roman Translation Naql 242:- Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
waqt-e-Ibtela dar Daira-e-Khud galeem poshide wa har che dar 
khana-e-khud boode dar rah-e-Khuda be-faqeeran eeshar karde. 
Siddeeq-e-Vilayat mutabe’at-e-Siddeeq-e-Nubuwat kardand.  

Urdu Translation Naql 242:- Hazrat Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ Daire mein Ibtela ke waqt khud kambal pahn lete aor 
jo kuch ghar mein hota Fi-Sabeelillah fuqara-e-daira par eesar 
kardete the. Siddeeq-e-Vilayat RZ ne Siddeeq-e-Nabuwat ki Itteba’ 
ki hai. 

English Translation Naql 242:- At the time of distress in the Daira, 
Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ used to put on a blanket 
(kambal) and sacrifice (distribute) everything in the house among 
the fuqara’ of the Daira. Siddeeq-e-Vilayat has thus emulated the 
Siddeeq-e-Nubuwat. 

را ادرے و دارد دو د م ا ی ت (243) 
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 ـ ا را و
ُ
ا ا و  

Roman Translation Naql 243:- Hazrat Mahdi AHS farmudand har 
ke jamah darad wa biradare ra barhana ba- beenad wa agar oo ra 
na dehad Munafiq ast.  

Urdu Translation Naql 243:- Hazrat Mahdi AHS ne farmaya jo 
shakhs do kapde rakhta ho aik (Deeni) Bhai to barhana paye aor us 
ko na-de-to woh Munafiq hai. 

 English Translation Naql 243:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah  
shower His blessings and grant him peace) has said, “A person, who 
has two sets of clothes will be a hypocrite, if he does not give one set 
to a brother of the religion who is without clothes.”  

ہِ از ٗ االله ر د اں ۂ دا در ا ا  (244)
اں  و ہ دا بِ ا ۓ ش و ن ے در

از را اں و دے نِ ا را و
ُ
ا و دے د ہ دا در

اں د را ہ ہ 1 ا  ع روۓ از ے
ِ در روش ا و دے2 رت و دے اں ے داد ار

 ـ ا روش ہ دا در ز ا و د ٗ االله ر د اں  

دے"   دے۔(غ۔ ب)(ا۔ چ) 2 ۔ " رت و دے را 1۔  ا

(غ۔ ب)(ا۔ چ)  
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Roman Translation Naql 244:- Naql ast agar dar Daira-e-Miran 
Syed Mahmood RZ kise Gunah-e-Sharaee sadir shude ba-zaban ya 
ba-dast ya ba-chashm wa ya be-goosh ya ba-paye ham As-haab-e-
Daira wa Muhajiran ke dar Daira boodand jama’ karde wa oo ra 
ba-Ga-wahan-e-Mu’tebar tahqeeq wa Muhajiran ra ba’ad az 
tahqeeq purside ke az roo-e-Shara’ ein gunah kunindah ra che 
ta’zeer bayad karad har che Muhajiran qaraar dadande baran amal 
karde wa baghair mashwarat haich Hukm na karde wa ein rawish 
ahd-e-Miran Syed Mahmood RZ bood wa ein zamana dar jumla 
Daira hamein rawish ast. 

Urdu Translation Naql 244:-Riwayat hai ke Hazrat Miran Syed 
Mahmood RZ ke Daire mein agar kisi ki Zaban ya Pair ya Aankh ya 
Kaan se koi gunah sarzad hota to Aap RZ tamaam As-haab-e-Daira 
ko aor Muhajireen RZ ko jo Daire mein hote jama’ karte aor 
Mu’tebar Ga-wa-haun se is muqaddame ki tahqeeq farmate aor 
tahqeeq ke ba’ad Muhajireen Razi Allahu Anhum se pooch te  ke is 
gunah par az roo-e-Shara’ Shareef kiya ta’zeer karni chahiye. 
Muhajireen RZ jo ta’zeer qaraar dete us par amal farmate the. 
Mashwera ke ba’ad koi Hukm sadir farmate the. Yeh tareeqa 
Hazrat Miran Syed Mahmood RZ ke Daire mein raha hai. aor is 
(Muallif-e-Naqliyat) ke zamane mein bhi tamaam Dairaun mein 
yahi tareeqa hai. 

English Translation Naql 244:- It is narrated that if somebody were 
to commit a sin by his tongue, feet, eyes or ears in the Daira of 
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Hazrat Miran Syed Mahmood RZ, he would invite all the inmates of 
his Daira to an assembly. The migrant-companions (of Hazrat 
Mahdi AHS) who were present in his Daira too would be summoned. 
He would conduct an enquiry by examining reliable witnesses. After 
the enquiry was over, the Miran RZ would ask the Migrant-
Companions RZ as to what was the punishment for the sin under the 
Shariat. He would implement the decision of the Migrant-
Companions RZ. He would not give any judgment on his own 
without consulting them. This practice was prevalent in the Daira of 
the Miran RZ, as also in all the Dairas during the period (of this 
compiler, Miyan Abdur Rashid RZ). 

   1 (245) 

 
ؓ

ل و   
ؐ

ل ر از
ؐ

ل ر آلِ  ِ م) (ا ل ف ا  ا

رِ    
ؐ

ت  ِ   
ؓ

ِ ( )  ِ  ر

ل   ِ   ِ در ر ال د ر  روزِ

دل  ا دہ و
ُ
ا زا از   ر  و 

ُ
ا ر لِ  

 

د  ا ف از را ں ہ اے اں
؟ ے د آں ل ن ل زور د ہ آ

ؓ
ں

ؓ
ولا ِ بِ و ت د و آ آں ا

طِ ا و ں ا را
ٰ

ِ اں ج د
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ر  ا در ا ا دا ط د ا در ا دا

ِ و در م ا ء ا ں و در ا ط
 ( ِ ر ـ( روا ن  

Roman Translation Naql 245:- 

  

 
ؓ

ل و
ؐ

ل ر از
ؐ

ل ر آلِ ِ م) (ا ل ا ف  1ا

رِ   
ؐ

ت ِ  
ؓ

ِ ( ) ِ  ر

ل ِ ِ در ر ال د  ر   روزِ 

دل ا دہ و 
ُ
ا زا از  ر    و 

ُ
ا ر لِ   
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1.  Nazm-e-Mazkoor ki sahet ke liye hum ne dosri kitabaun ka 
mutaliya kiya to “Tareeq-e-Sulaimani” se maloom huwa ke 
Miya Qazi Sha Taj ne Al-Kitabul Husaini mein Hazrat 
Siddiq-e-Vilayat RZ ki shahadat ke waqiyaat aor Shuhada ke 
namaun ki tafseel likhi hai. Isi kitab mein yeh Marsiya bhi 
darj hai.  

Is ke ba’ad Khud Miyan Qazi Shah Taj ki nisbat Tareeq ne yeh 
likha hai. 

د  ا ف از را ں ہ اے اں
ا  ؟ ے د آں ل ن ل زور د ہ آ

ؓ
ں

د 
ؓ

ولا ِ بِ و ت د و آ آں
طِ ا و ں ا را

ٰ
ِ اں ج

ط ر ا در ا ا دا ط د ا ا در دا
ن  ِ و در م ا ء ا ں و در ا

 ( ِ ر ـ( روا  

Ya’ni jan Aey Aziz! Ke yeh baat sahet ko nahin pahunchi hai ke 
Miyan Qazi Sha Taj no ke Ainul Mulk bad-Taufeeq ki taraf se 
Bandagi RZ ke pas aaye the aor qatl ke waqt Ainul Mulk bad haal ki 
baagh pakde huwe the. Yeh wahi hain ya koi dosre Miyan Qazi Sha 
Taj hain? Agar wahi hain to ta’ajub hota hai ke Janab-e-Siddeeq-e-
Vilayat RZ se aisi Aqeedat wa Fidaiyat ke ba wajood aisi Ne’mat 
Uzma ko chod-kar Munkireen ka shart-e-Namak thi to yeh bhi 
ta’ajub ki baat hai kuin ke tamaam umoor mein Shart-e-Namak ka 
lehaaz rakha ja sakta hai. Magar is mauqe par nahi. Jab ke Kufr 
Islam par ghalabah ka raha ho to Kufr ki mua’winat mein rahna 
Jaez nahin hai. 

Is se yeh bhi maloom hota hai ke Siddeeq-e-Vilayat RZ ki Shahadat  
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ke waqiyaat isi waqt qalam-band kar liye gaye the. Aor yeh Marsiya 
bhi isi waqt ka likha huwa hai. Aor Hazrat Shah Qasim Mujtahid-e-
Groah RA ke walid Hazrat Bandagi Miyan Syed Yusuf RZ ne bhi 
yeh Matla-e-Vilayat mein Miyan Qazi Sha Taj ki taraf mansoob kar 
ke darj farmaya hai. Albatta “Taba-e-Hazrat” ke Marsiya wa 
bajaye “ Taba-e-Hazratash” hai. 

Urdu Translation Naql 245:-Ya’ni jan Aey Aziz! Ke yeh baat sahet 
ko nahin pahunchi hai ke Miyan Qazi Sha-Taj jo ke Ainul Mulk 
bad-taufeeq ki taraf se Bandagi Miyan RZ ke pas aaye the aor qatl 
ke waqt Ainul-Mulk bad-hal ki bag pakde huwe the. Yeh wahi hain 
ya koi dosre Miyan Qazi Sha-Taj hain? Agar wahi hain to ta’jub 
hota hai ke Janab-e-Siddeeq-e-Vilayat RZ se aisi aqeedat wa fidaiyat 
ke bawajood aisi ne’mat-e-Uma ko chod-kar Munkireen ki fauj 
mein kaise shareek rahe. Agar kaha jaye ke yeh shart-e-Namak thi 
to yeh bhi ta’jub ki baat hai kuin ke tamaam omoor mein shart-e-
Namak ka lehaz rakha ja sakta hai. Magar is mauqe par nahin. Jab 
Kufr Islam par ghalabah kar raha ho to Kufr ki mua’enat mein 
rahna jaez nahin hai. Is se yeh bhi maloom hota hai ke Siddeeq-e-
Vilayat RZ ki Shahadat ke waqiyaat isi waqt qalam-band kar liye 
gaye the. Aor yeh Mar-siyah bhi isi waqt ka likha huwa hai. Aor 
Hazrat Shah Qasim Mujtahed-e-Groah RA ke walid Hazrat 
Bandagi Miyan Syed Yusuf RA ne bhi yeh Mar-siyah mein Miyan 
Sha-Taj ki taraf mansoob karke darj farmaya hai. Albatta “Taba-e-
Hazrat” ke bajaye “Taba-e-Hazratash” hai. 

English Translation Naql 245:- THE ELEGY:- The most noble, the 
progeny of Prophet Muhammad SAWS and (his daughter) Batool 
(Bibi Fatima RZ), the follower of the Light of the Conscience of 
Hazrat Mahdi AHS, Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 

reached the shadow of the Truth (Haq), that is, achieved martyrdom 
on Friday the 14th of Shawwal, 930 AH. The date of his martyrdom 
is evident from the word zil, that is, 930 AH. “We consulted other 
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books to correct the poem that contains the chronogram. The 
“Tarikh-e-Sulaimani” says that Miyan Qazi Shah Taj had given a 
detailed account of the events of the Martyrdom of Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ with a list of the names of his fellow martyrs in 
his book, Al-kitab-al Husaini. The same book also contains the Elegy 
in which the chronogram of the date of the martyrdom of Bandagi 
Miyan RZ occurs. About Qazi Shah Taj, “Tarikh-e-Sulaimani as 
saying: “Know O friend! It is not clear whether the author of the 
Elegy is the same Qazi Shah Taj who had come, on behalf of Ain-al-
Mulk, to Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ, and was holding the 
reins of the horse of Ain-al-Mulk during the battle. If it is the same 
person, one wonders, how with all the devotion to Bandagi Miyan 
RZ, he exchanged this great bounty to join the forces of the army of 
the disavowers. If it is said that he had to be true to his salt (by 
serving the king) even then, it is strange that while the theory of 
being true to one’s salt can be adhered to in many other cases, it is 
not valid on this occasion, when kufr (Infidelity) is overcoming 
Islam. In such circumstances, supporting Kufr is not allowed.” This 
also shows that the events of the battle in which Bandagi Miyan RZ 
was Martyred, were recorded at the very moment. The Elegy and 
the chronogram too were recorded at the same time. Bandagi Miyan 
Syed Yusuf RZ, father of Bandagi Miyan Syed Qasim Mujtahid-e-
Giroh RA, too has attributed this elegy and chronogram to Miyan 
Qazi Shah Taj in his book, Matla-e-Vilayat. Instead of Taba-e- 
Hazrat absolutely it is Taba-e-Hazratash. 

ف ِ
ؓ

ں 2 ر ں ا 1 ل  (246)
ہ  آ ار د ہ د م ا اں ت ا ہ

و آ وں ہ از ر
ؑ

ا ت ـ ا ہ آ د راں ا
و ی ِ

ؑ
ا ت

ؓ
ن رونِ ا ا دور ار

ِ ـ آ ی ز ِ ز ں د ـ
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ر ں ا ِ در ا ِ ا ں ں ا ن در دی
ـ ں ا ِ ا ام ں ا

ؓ
ت ـ ی

 ـ
ؓ

ں و
ؓ
د اں د  

  1۔  روايات (245)(246)(247)  (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔ " 

Roman Translation Naql 246:- Manqool ast ke chun khabar raseed 
Miyan Shaikh Kabir RZ ba-jama’at-e-kaseer badein taraf 
mutawajhe shudah and Hazrat Miran AHS shad shudah farmudand 
ke chand miqdar aamadah and Yaran guftanad nazdeek aamadah 
and. Hazrat Miran jeo AHS bar az Hujrah bairoon aamadand wa 
pursidand che miqdar door and andaroon-e-khana Bibi Boon RZ 
pursidand ke Hazrat Miran jeo AHS sabab-e-khandi wa khushi 
mikunad. Farmudand chun khushi na kunam ke farzand ba-sifat-e-
farzand i me aayad. Sabab-e-shadi sat ke darmiyan-e-ein shan 
ba’aze kasan ein chunein and ke dar Sohbat-e-eishan bisyaar kas 
Mahdi shunad. Hazrat Bibi RZ pursidand eishan kudam and ba-
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farmayand ta ta’azeem-e-eishan bi-kunaim. Farmudand Miran 
Syed Mahmood wa Miyan Syed Khundmir. 

Urdu Translation Naql 246:- Riwayat hai ke Miyan Shaikh Kabir 
RZ  jama’at-e- kaseer ke saath (Khurasan mein) Hazrat AHS ki 
taraf aane ki khabar pahunchi to Hazrat Mahdi AHS khush ho kar 
is-tef-sar farmane lage ke kitni manzil qareeb hain. Sahabah RZ arz 
karte qareeb aagaye hain. Hazrat Mahdi AHS apne Hujra-e-
Mubarak se chand bar baher tashreef late aor pooch te rahe ke kitni 
door hain. Hazrat Bibi RZ ne ghar mein daryaft kiya ke Hazrat 
AHS! Aap itna khush kuin hain? Aap AHS ne farmaya khushi kuin 
na karuin jab ke farzand ausaaf-e-farzand i  ke saath aa raha hai. 
Khushi ka aik sabab yeh bhi hai ke un ke saath (Jama’at mein) 
ba’az aise bhi hain jin ki sohbat mein bahut sare log Mahdi 
(Hidayat Yafta) ban ein ge. Bibi RZ ne arz kiya woh kawn hain 
farma deejiye ta ke hum un ki ta’azeem karein. Hazrat Mahdi AHS 
ne farmaya Miran Syed Mahmood wa Miyan Syed Khundmir (Razi 
Allahu Anhuma. 

English Translation Naql 246:- It is narrated that when the news of 
Miyan Shaikh Kabir RZ being on his way to Khorasan with a large 
group of followers arrived, Hazrat Mahdi AHS was very happy and 
began to ask about the progress of the caravan. The Companions 
told him that they had come very nearby. Hazrat Mahdi AHS came 
out of his room many a time and asked how far they were. Inside the 
house Hazrat Bibi Buwan RZ asked Hazrat Mahdi AHS, “Why are 
you so happy?” Hazrat Mahdi AHS said, “Why should I not be 
happy now that my son with the attributes of a son is coming? One 
of the reasons of happiness is that there are some people in the 
group in whose company, a large number of people will become 
Mahdi’s (the rightly guided ones).” The Bibi RZ asked, “Tell us who 
they are so that we too may respect them.” Hazrat Mahdi AHS said, 
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“They are Miran Syed Mahmood and Miyan Syed Khundmir Razi 
Allahu Anhuma.” 

دو  ِ ۓ د دہ ع ا االله ر اں روزے (247)
ا  ہ و ا م ں ا دو ِ از ں ا
ہ  د ٗ االله ر ں ہٗ ـ ام ں ا دو آں

ت ا ہ االله ر ن ت آ رِ ا ا ع را
 
ؓ

ت از د
ؓ

ت ِ دو مِ م ا ا
ں و ر

ؓ
ت ِ االله ر اں ں ہٗ ـ

 
ٰ

اۓ رت ہ د ٗ االله ر
اں ت از ا م ا اں ت ـ ا و

 ِ ں ا دو مِ م ا اں ت ـ ہ م ا
د  رت االله ر ن ت ہٗ ؟ ا ا دہ

ا  دو اے د د ت د ل در م ا اں ت
ا  ت از و ر ت از وا را اں ن

ؓ
ے د م ا لا دو ں ا دے ا ا ں ا

ا  ام ں ا دو
ؑ

ا ت م م ا د
 

ؑ
ا دم ض ہٗ د ا ر ا

ٰ
اۓ د رِ د

ؑ
ا

آں  د ہٗ ـ ر ِ ں ـ ں ا ِ اں
ـ ا ں و د اں ں ا  دو

" ن ا دو ِ "
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Roman Translation Naql 247:-Roze hama Muhajiran RZ ijma’a 
kardah boodand bar guftagu-e-Fazl-e-do jawanan az ein jama’at 
guft khususiyat-e-do jawanan maloom ast wa laikin ta’yun na 
shudah ast ke aan do jawanan kudam hastanad. Ba’adahu Miyan 
Syed Khundmir RZ Famudand ke banda ra Sama’ ein chunein ast 
ke Huzoor-e-Aan Hazrat Bibi Buwan RZ pursidah and. Hazrat 
Miranjeo AHS naam-e-har do paish-e-Hazrat Bibi RZ farmudand 
beyayaid ta az Hazrat Bibi maba-pursaim. Ba’adahu haman 
Muhajiran RZ paish-e-Hazrat Bibi RZ raftanad wa Miyan Syed 
Khundmir RZ farmudand Banda me pursaid badein ibarat 
pursidand ke Khuda-e-Ta’ala hazir wa Nazir ast Hazrat Miran AHS 
neez Hazir and. Az Hazrat Miran AHS shunaidah bashaid be-
farmayaid. Hazrat Miran AHS naam-e-do jawanan paish-e-shuma 
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farmudah and kudam-nad? Ba’adahu Hazrat Bibi RZ badein ibarat 
farmudand ke Hazrat Miran AHS dar haal-e-dawat farmudand me-
shawad ke Aey Syed Muhammad do jawanan Syedan ra be-wasita 
az Hazrat nami rasad wa az Hazrat  ma bar tu minnat ast ke paish 
na tu ein chunein kisan hastanad agar tura nabashad eishan har do 
laeq ein maqaam boodande. Bibi RZ farmudand chunke man ein 
hikayat shunaidam pursidam ke Hazrat Miran Jeo AHS do jawanan 
kudam and, Miran jeo AHS farmudan kar-e-khud ba-shed Khua-e-
Ta’aala izhaar khawhad karad. Ba’adahu arz kardam Miran Jeo 
AHS badan sabab me pursam ta Ta’azeem-e-eishan kunam. Ham-
Chu Ta’azeem-e-Khundkar. Ba’adahu farmudand aan do jawan 
Miran Syed Mahmood wa Miyan Syed Khundmir RZ and. 

Urdu Translation Naql 247:-Aik roz tamaam Muhajireen Razi 
Allahu Anhu ne Ijma’ kiya tha. “Fazilat-e-d-Jawanan” par guftagu 
huwee. Aik Sahib ne kaha ke do jawanaun ki khususiyat maloom tu 
hai laikin do naw jawanan kawn hain iss ka Ta’iyun (hamre ilm 
mein) nahin hai. Iss ke ba’ad Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ne 
farmaya ke Bande ko aisi Sama’ hai ke Hazrat Mahdi AHS ki 
Huzoori mein Hazrat Bibi Buwan RZ ne suwal kiya hai aor Hazrat 
Mahdi AHS ne Bibi RZ se dono ke naam farma diye hain. Aap log 
bhi chal iye ta ke Hazrat Bibi RZ se pooch lein. Iss waqt tamaam 
Muhajireen RZ Hazrat Bibi RZ ke pas gaye. Miyan Syed Khundmir 
RZ ne kaha ke Banda pooch ta hai. Aor is tarha pooch ne lage ke 
Khuda-e-Ta’aala Hazir wa Nazir hai (yeh samjho ke ) Hazrat 
Mahdi AHS bhi maujood hain. Hazrat Mahdi AHS se Aap ne jo kuch 
suna hai bayan farmadijiye. Hazrat AHS ne aap se do jawanaun ke 
naam jo farmaye hain kawn hain? Hazrat Bibi Buwan Razi Allahu 
Anha ne is tarha jawab diya ke Hazrat Mahdi AHS tableegh-e-
(Mahdiyat) ka bayan farma rahe the usi halat mein farmaya ke 
(Khuda-e-Ta’aala ka) farman ho raha hai ke Aey Syed Muhammad! 
Do Syed Nau jawanaun ko hamari Bargah se be-wasita pahunchta 
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hai. aor yeh hamari taraf  se Aap par Fazl wa Ehsaan hai ke aap ke 
pas aise log hain. Agar tum maboos bhi na hote to yeh dono isi 
maqaam ke laeq hote. Bibi Buwan RZ ne farmaya ke jab mein ne 
yeh bayan suna to poocha ke Hazrat Miran Jeo AHS! Who do jawan 
kawn hain? Miran Jeo AHS ne farmaya ke tum apne kaam mein 
raho Khuda-e-Ta’aala  zahir farma dega. Mein ne arz kiya Miran 
Jeo AHS! Iss liye pooch rahi hun ke Aap ki tarha un ki bhi Ta’azeem 
karna chahti hun. Uss waqt Hazrat AHS ne farmaya ke woh do 
jawanan, Miran Syed Mahmood aor Miyan Syed Khundmir hain. 
(Razi Allahu Anhuma) 

English Translation Naql 247:- All the Migrant-Companions met in 
a congregation one day. The subject under discussion was the 
superiority (Fazilat) of the two young men. One of the people in the 
congregation said that the particularity of the two young men was 
known but we do not know who they are. After this, Hazrat Miyan 
Syed Khundmir RZ said that he had heard that Bibi Buwan RZ had 
asked Hazrat Mahdi AHS and he had told her the names of the two 
young men. The Miyan RZ said, “All of you also come with us. We 
will ask the Bibi RZ.” All the migrant-companions went to the Bibi 
RZ. Miyan Syed Khundmir RZ said, “Allah Most High is present. 
(You may think that) Hazrat Mahdi AHS too is present. Please tell 
us what you have heard from Hazrat Mahdi AHS. Who are the two 
young men, whose names Hazrat Mahdi AHS has told you?” Hazrat 
Bibi Buwan RZ said, “Hazrat Mahdi AHS was delivering his sermon 
propagating the Mahdavia faith. Hazrat Mahdi AHS quoted Allah as 
saying, ‘O Syed Muhammad! Two Syed young men get (Faiz/ 
Bounty) directly from Us. This is a reward and benevolence on you 
that such people are with you. Even if you had not been born 
(Maboos), these two young men would have been of the same ran.” 
The Bibi RZ further said, “When I heard this, I asked, ‘Miranjeo! 
Who are these two young men?’ Hazrat Mahdi AHS said, “You 
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remain in your work. Allah Most High will reveal it.” Again I said, 
“Miranjeo! I am asking this because I want to give the same respect 
to them as I give you.” In reply, Hazrat Mahdi AHS said, “The two 
young men are Miran Syed Mahmood and Miyan Syed Khundmir 
(Razi Allahu Anhuma).”  

ِ  
ؓ

اں ٗ االله ر ں 1 ر   (248)
ؓ

راں
ؓ

ں ٗ االله ر د اں ت
دہ  د ِ ہ د ٗ االله ر د اں ـ را د

ٗ االله ر ں ا دـ ا ـ ا
اں  ت ا ادہ راں را   د ہ د ـ

 ـ ا ِ دادن ـ ا دہ و دا م  ا

"  (غ۔ ب)(ا۔چ)  
ؓ

ں ر  1۔ "

Roman Translation Naql 248:- Naql ast ba-Huzoor Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu ba’aze Muhajireen RZ paish Hazrat 
Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu guftanad ke Miyan Syed 
Kkhundmir RZ ba hama Yaraan RZ khud ra fazl medehaid. Miran 
Syed Mahmood RZ farmudand Banda Fazl-e-Khud nihadah  ast. 
Har ke ba-khawhad ba geerad. Pas ein khabar Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ shunaidand. Farmudand ke Banda gaahe khud ra 
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bar Yaran Fazl na dadah ast ke Hazrat Miran AHS daem Naisti wa 
Fana farmudah and. Fazl dadand Sifat-e-Hasti ast. 

Urdu Translation Naql 248:- Riwayat hai ke Miyan Syed Khundmir 
Razi Allahu Anhu ke zamane mein chand Muhajireen RZ ne Hazrat 
Syed Mahmood Razi Allahu Anhu se kahe diya ke Miyan Syed 
Khundmir RZ apne ko tamaam Sahaba RZ par Fazilat dete hain. 
Hazrat Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ne farmaya ke Banda 
khud apna fazl rakhta hai jo chahe hasil karle. Iss ke ba’ad Bandagi 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ne yeh khabar suni to 
farmaya ke “ Bande ne kabhi Sahaba RZ par apna Fazl nahin jitlaya 
hai. kuin ke Hazrat Mahdi AHS ne hamesha Naisti aor Fana ki 
taleem farmaee hai. Fazl jitlana tu Hasti ki sifat hai.” 

English Translation Naql 248:- It is narrated that some of the 
Migrant Companions told Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu 
that Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu assumed superiority 
over all other Companions. This was during the period of Bandagi 
Miyan RZ. Miran Syed Mahmood RZ said, “This servant had his 
own fazl (superiority). Whoever wants can take it.” Later, Miyan 
Syed Khundmir RZ heard about this incident. He said, “This servant 
has never assumed any superiority over the Companions, because 
Hazrat Mahdi AHS had always taught us the lesson of Naisti (non-
existence) and Fana (perishing). Assuming superiority is the 
attribute of Hasti (existence).” 

م  ا اں ت االله ر اں 1 و  (249)
و  د اں ِ و در ـ ا دہ ن ا دو ِ و ام

ں  ز در د دہ ا ز اۓ االله ر اں
 
َ ْ

ِ
ْ

ی ِ
َّ
ا

َ ْ َ ً
لا

ْ َ
ا
ْ ُ َ َ َ ْ

ِ
َّ
ا

َ
ل

َّ َ َ
- : م

ٰ
را ٗ االله ر

اں  ، ٗ االله ر د اں شِ در ز از (59 ہـ ا رۃ ) ـــا
ْ ُ َ

د اں دـ م ا ٗ االله ر
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 ٗ االله ر ں " و آ " د وازِ ٗ االله ر
 ـ : ر ہ در و ا  

ت(249)،(250) (غ۔ ب)(ا۔ چ)  1۔ روا

  

را  د ا راہِ در را اں آں ا  

م م) ا اں ت ) ب
ٰ

از ت در ز
ر   م ز ـ ے ا او داد اب ی د ا

  
َ ْ

ِ ِ
ٰ ْ

ِ
ّ
ٌ
ّ
و

ُ َ َ
االله

َ
نّ ِ

َ َ ٰ ْ
ِ

َ
و

َ ْ
ِ
ْ

ِ
َ
و ٖ ِ

ُ ُ
ر

َ
و ٖ ِ

َ
ِ

ٰٓ َ َ
و ِ

ّ
االلهِ

ً
وّ

ُ َ َ
ن

َ ْ َ

دو  رۃ و د رۃ  را
ؓ

ادراں م ا اں ت ہ) ا رۃ )

 ـ م ا و ں نِ در ں ا ں ا  

ہـ59) ا رۃ ) ـــــــا
ْ
 
ُ َ َ ْ

ِ
ْ

ی ِ
َّ
ا

َ ْ َ ً
لا

ْ َ
ا
ْ ُ َ َ َ ْ

ِ
َّ
ا

َ
ل

َّ َ َ

ہـ59) ا رۃ )  

"  
َ
 
ْ
 
َّ  

َ
 
َ
و  
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َ ٰ
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o
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(98 ہـ ا رۃ ـ (

Roman Translation Naql 249:- wa neez ba’aze Muhajiran Razi 
Allhu Anhum guftanad ke Hazrat Miran AHS kudam waqt 
takhsees-e-do Jawanan kardah and. Guftanad dar waqt-e-Asr 
Miran Syed Mahmood wa Miran Syed Khundmir Razi Allahu 
Anhuma yak ja bara-e-Namaz Aistadah boodand hum dar Namaz 
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ra Haq Ta’aala maloom 
shud:-  
(59 ہـ ا رۃ ) ـــا

ْ ُ َ َ ْ
ِ

ْ
ی ِ

َّ
ا

َ ْ َ ً
لا

ْ َ
ا
ْ ُ َ َ َ ْ

ِ
َّ
ا

َ
ل

َّ َ َ  ba’ad az Namaz 

dar goosh-e-Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu, Miran Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu guftanad ke ein chunein maloom mi-
shawad. Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ba-aawaz-e-
baland farmudand “ Aamanna wa Saddaqna” Miyan Syed 
Khundmir Razi Allahu Anhu Beet khawnadand wa dar Hujra 
raftanad.  

  

را  د ا راہِ در را اں آں ا  
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baaz dar khilwat az Haq Ta’aala ba-Itaab (ba-Hazrat Miran AHS) 
maloom shud ke Haq Poshi chura kardi, jawab dadand Khuda 
Wanda cheez-e-hujjat bayad. Baaz maloom shud ke Sunnat-e-Ma 
chun ein jari yast. 

ہ)   ا رۃ ) 
َ ْ

ِ ِ
ٰ ْ

ِ
ّ
ٌ
ّ
و

ُ َ َ
االله

َ
نّ ِ

َ َ ٰ ْ
ِ

َ
و

َ ْ
ِ
ْ

ِ
َ
و ٖ ِ

ُ ُ
ر

َ
و ٖ ِ

َ
ِ

ٰٓ َ َ
و ِ

ّ
االلهِ

ً
وّ

ُ َ َ
ن

َ
 
ْ َ

 

Hazrat Miran AHS hama Biradaran RZ ra basharat farmudand wa 
laikin basharat-e-do Jawanan takhsees ast. Ham chun dar 
darmiyan-e-Farishtagaan Jirael wa Mikael Alaihimas-salam. 

Urdu Translation Naql 249:- Neez (Riwayat hai ke) Ba’az 
Muhajireen Razi Allahu Anhum ne suwal kiya ke Hazrat Miran 
AHS ne do Jawanaun ki Takhsees kis waqt bayan farmaee hai. 
Jawab diya gaya ke asar ke waqt Miran Syed Mahmood, Miran 
Syed Khudmir Razi Allahu Anhuma aik jage Namaz mein khade 
the. Namaz ki halat mein Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu 
ko Allahu Ta’aala ki taraf se maloom huwa ke: 

ہـ59)   ا رۃ ) ــــــا
ْ ُ َ َ ْ

ِ
ْ

ی ِ
َّ
ا

َ ْ َ ً
لا

ْ َ
ا
ْ ُ َ َ َ ْ

ِ
َّ
ا

َ
ل

َّ َ َ
 

(pas badal dala un zalimaun ne aik aor Kalimah jo khilaf tha is  

Kalime ke jis ki un se farmaish ki gaee thi.(59ہـ ا رۃ ) Namaz ke 

ba’ad Miran Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ne Miran Syed 
Mahmood Razi Allahu Anhu ke kaan mein (Aahista) kaha ke mujhe 
aisa maloom huwa hai. Miran Syed Mahmood Razi Allahu Anhu ne 
baland aawaz se farmaya "  

َ
 
ْ
 
َّ  

َ
 
َ
و  

َّ  
َ ٰ
ا  " Miyan Syed Khundmir Razi 

Allahu Anhu ne yeh Beet padhi aor Hujreh mein chale gaye. 
Tarjumah-e-Beet: 

Khuda-e-Ta’aala unhein A’abidaun ko Barguzida farmata hai jo 
Khuda-e-Ta’aala ki rah mein apne par nazar nahin rakhte hain. 

Phir Khiwat mein (Hazrat Mahdi AHS ko) Itaab ke saath maloom  

98
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huwa ke Haq baat chúpate kuin ho? Jawab diya ke Khudawanda! 
Kuch hujjat (E’jaaz) bhi chahiye. ( Bargah-e-Rabbul-Izzat se ) 
maloom huwa ke Hamara tareeqa isi tarha jari raha hai:- Aayat ka 
Tarjumah “ Jo koi Allahu Ta’aala aor us ke Farishtaun aor us ke 
Rasoolaun aor Jibrael wa Mikael ka dushman hai pas be shak 
Allahu Ta’aala (Un) Kafiraun ka dushman hai. (98 ہـ ا رۃ ) Hazrat 

Mahdi AHS ne (usi waqt) tamaam Sahaba RZ ke Haq mein 
Basharatein bayan farmaee hain. Laikin do Jawanaun ki Basharat 
usi tarha makhsoos hai jaise ke Farishtaun mein Jirael wa Mikael 
Alaihimassalam (ki khususiyaat) hain. 

English Translation Naql 249:- It is narrated that some of the 
Migrant-Companions raised the question as to when Hazrat Mahdi 
AHS had declared the particularization (Takhsees) of the two young 
men. The reply was given, “At the time of ‘Asr.” Miran Syed 
Mahmood RZ and Miyan Syed Khundmir RZ were standing side by 
side for saying their prayers. While Miyan Syed Khundmir RZ was 
saying his prayers, Allah Most High informed him, “But the 
transgressors changed the word from that which had been given 
them…”After the prayers were over, Miyan Syed Khundmir RZ 
told Miran Syed Mahmood RZ, in whispers, that he was informed 
like that. In a loud voice, the Miran Syed Mahmood RZ said, 
“Aamanna-o-Saddaqna.” Miyan Syed Khundmir RZ recited a 
couplet, which means: “Allah chooses only those who do not see 
themselves in the path to Allah.” And then he went into his room. 
Then again, Hazrat Mahdi AHS was angrily informed, “Why do you 
conceal the truth (Haq)?” Hazrat Mahdi AHS said, “O Allah! There 
should be some Argument /Hujjat or a Miracle, E’jaaz).” Then, 
Hazrat Mahdi AHS came to know (from Allah), “Our practice has 
continued like this, “Who is an enemy to Allah, and His angels, and 
His messengers, and Gabriel and Michael (AHS)! Then lo! Allah 
(Himself) is an enemy to the disbelievers.”  
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Immediately afterwards, Hazrat Mahdi AHS gave Glad Tidings in 
favour of all the Companions RZ. But the particularity of the two 
young men is the same as that of Gabriel AHS and Michael AHS.  

 ٗ ر االله ں ِ د م ا اں ت (250)
د  از ن ا ہ ہ د و د ہ درونِ

ر  در آں د ول ہ ا دل در آ د د ا
د  و د ٗ االله ر ں ر ا ں ہٗ ـ ا ہ

 ـ ا ہ ر  ا

Roman Translation Naql 250:- Hazrat Miran AHS dast-e-Miyan 
Syed Khundmir RZ giriftan  daroon-e-hujrah burdand wa 
farmudand Syed Khundmir seh mah and farman az Haq me-
shawad ke har panch angusht bar Sina-e-khud nihadand aanche 
dar dil ein Banda Nuzool me-shawad ke aan dar Sina-e-shuma 
zahoor shuda ast. Ba’adahu hama panch angusht seh bar Sina-e-
Miyan RZ nihadand wa farmudand ke e-jah Zahoor shudah ast.   

Urdu Translation Naql 250:- Hazrat Mahdi AHS (aik dafa’) Miyan 
Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ka haath pakad kar hujre mein 
le gaye. Apne Sina-e-Mubarak par apne haath ki panch ungliyan 
rakhte huwe farmaya Syed Khundmir teen maheene huwe hai ke 
Allahu Ta’aala ki tarf se farman ho raha hai ke jo kuch is Bande ke 
dil mein Nuzool hota hai woh tumhare Sine mein zahoor pata hai. Is 
ke ba’ad wahi panch ungliyan teen bar Miyan Syed Khundmir Razi 
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Allahu Anhu ke seene par rakh kar farmaya ke is jage zahoor huwa 
hai.  
English Translation Naql 250:- Once Hazrat Mahdi AHS got hold of 
the hand of Miyan Syed Khundmir RZ and took him into the hujra. 
And he placed all the five fingers of his hand on his own breast and 
said, “Syed Khundmir! For the last three months, command is 
coming from Allah that whatever is being revealed to this heart is 
also getting manifested in your breast.” After that, he placed the 
same five fingers of his hand, on the breast of Miyan Khundmir RZ 
thrice and said, “It manifests here.”  

ں  ردۂ ادراں را
ؓ

ں و ا  (251)
زاری ر ہ آ درون از ٗ االله ر د اں ر

 ـ زاری ر د اں م ا اں ت 1 د
ا 

ؑ
ا 2 ـ ں ا د ہ آ د م ا اں ت

ل را ں و ی م و دی ا ،دوم ری ـ ا
را  و

ُ
ا آرزو ا د ـ ے را ہ و ا ہ روزی

ـ  د رِ آرزوۓ ا از لِ آہ آہ و
ُ
ا ا ہ رو

د م ا ی ت ـ روزی ر
ٰ

اۓ د
آرزو ں4 لِ و 3 دـ دا ـ ار

ؓ
د  

ہ  د ا ِ
ؓ

ں لِ
 ـ د  

ـ ر ، ك د اں
ؑ

ا ت د ض م ا اں ت ِ
ؓ

ن 1۔

دا  (غ۔  ب) (ا۔ چ) 4۔  د"  د را۔۔الخ (ب۔  ا) (ا۔چ) 3۔ " ں (ب۔ ا) 2۔   د ہ آ
ؑ

ا

د ۔(غ۔ ب)(ا۔ چ)  
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 Roman Translation Naql 251:- Naql ast waqte Bandagi Miyan 
Yusuf RZ ra jazba shud hama biradaran paskhurdah-e-Miyan 
mazkoor Noshi-dand Miran Syed Mahmood RZ az daroon khana 
paish aamadah bisyaar zaari kardand ba-Hazrat Miran AHS khabar 
shud ke Miran Syed Mahmood RZ bisyaar zaari mi kunand. Hazrat 
Miran AHS khud aamada farmudand chura chuna kunaid. 
Guftanad ke Miran Jeo AHS mera ba shuma seh nisbat and. Yake 
Pidar i, duwwam Ustazi suwwam Murshidi wa Miyan Yusuf ra 
chunein haal rozi shuda ast wa Banda ra cheeze neest. Farmudand 
ke shuma ein che aarzoo kunaid oo ra Tajalli-e-Rooh i shuda ast, oo 
aah, aah me kunad. Haal-e-shuma azein bahtar ast. Shuma aarzoo-
e-Pidar e khud be-kunaid. Farmudand Khuda-e-Ta’aala sadqa-e-
Khund kaar rozi kunad. Hazrat Mahdi AHS farmudand Bhai Syed 
Mahmood Sadqa Khore nabayad shud. Mardanagi bayat kard. Wa 
Haal Miyan Yusuf che aarzoo kunaid, Haal-e-Miyan Syed 
Khundmir pa-been-aid Tajalli bar Tajalli me shawad bush-rah hum 
tagha-iyur nami shawad. 
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Urdu Translation Naql 251:- Riwayat hai ke aik waqt Bandagi 
Miyan Yusuf RZ ko jazba huwa. Tamaam Sahaba RZ ne Sahib-e-
Mausoof ka paskhurdah piya. Hazrat Miran Syed Mahmood RZ 
ghar se baher aaye (to yeh dekh kar) bahut zaari karne lage. Hazrat 
Mahdi AHS ko is ki ittela’ di gaee. Aap AHS khud tashreef le aaye 
aor farmaya ke aisa kuin kar rahe ho? Arz kiya ke Miranji! Aap se 
mujhe teen nisbat hasil hain. Pidar I, Ustazi, Murshidi. Miyan 
Yusuf RZ ko jo kaifiyat rozi huwee hai aor Bande ko aisa kuch 
nahin. Aap AHS ne farmaya ke tum yeh kiya tamanna kar rahe ho. 
Un ko Rooh-i-Tajalli huwi hai jis ki wajhe woh aah-aah kar rahe 
hain. Tumhara haal to us se bahtar hai. Tum apne baap (ke Haal) ki 
aarzoo karo. (Hazrat Syed Mahmood RZ) ne arz kiya ke Khund-
Kaar ka sadaqa Khuda-e-Ta’aala rozi kare. Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya Bhai Syed Mahmood! Sadaqa- khawr na   ban-na chahiye. 
Mardanagi ko amal mein lana chahiye. Miyan Yusuf  ke  haal ki 
aarzoo kiya kar rahe ho. Miyan Syed Khundmir RZ ka Haal dekho 
Tajalli par Tajalli hoti hai Bush-rah bhi mu tagha-iyur nahi hota 
hai.   

English Translation Naql 251:- It is narrated that Bandagi Miyan 
Yusuf RZ went into a divine ecstasy (jazbah) and all the companions 
took and drank his sanctified leftover (Paskhurda) water. Miran 
Syed Mahmood RZ came out of the house and saw all this. He 
lamented very much. Hazrat Mahdi AHS was informed of this. 
Hazrat Mahdi AHS came to the Miran RZ and asked him, “Why are 
you doing this?” Miran Syed Mahmood RZ told Hazrat Mahdi AHS, 
“Miranji! I have three relationships with you: as a father, as a 
teacher and as a preceptor (Murshid). (Despite this) anything like 
the condition that has come to Miyan Yusuf RZ has not come to 
me.” Hazrat Mahdi AHS said, “What is this that you desire. He has 
achieved the manifestation (Tajalli) of the soul. Your condition is 
much better than his. You try to desire the condition of your 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 522 

father.” Hazrat Miran Syed Mahmood RZ said, “Allah Most High 
may grant me the sadaqa (Charity) of the Khundkar (Your 
Eminence).” Hazrat Mahdi AHS said, brother “Syed Mahmood! You 
should not become a sadaqa-khwar (one who takes and eats 
charity). Be a man. What is this that you desire the condition of 
Miyan Yusuf RZ? See the condition of Miyan Syed Khundmir RZ. 
He gets manifestations galore. But there is no change of expression 
on his face.”  

ہ  ـ ہ ا ا د 1 د  (252)
 ـ ا ر

ٰ
اۓ ـ  

(غ۔ب)(ا۔چ)    1۔   (252 ،  253 ،  254 ، 256 ، 257 ) 

Roman Translation Naql 252:- Farmudand Bhai Syed Mahmood 

shuma Masjid-e-Jama’ barabar ein Banda neyayaid. Paish shudah 
be-yayaid ya pas. Khuda-e-Ta’aala Ghaur ast. 

Urdu Translation Naql 252:- (Hazrat Mahdi AHS ne) farmaya Bhai 
Syed Mahmood tum Jama’ Masjid ko Bande ke barabar na chalo. 
Ya to aage ho jaya karo ya peeche (kuin ke) Khuda-e-Ta’aala 
Ghaur hai. 

English Translation Naql 252:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) told Miran Syed 
Mahmood RZ, “Bhai Syed Mahmood! While going to Jama’ Masjid, 
do not walk shoulder to shoulder with me. Either go ahead of me or 
come behind me. (God is jealous in point of honour.)” 

 ِ را و ا ت ِ را د د (253) 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 523 

 ـ   ولا

Roman Translation Naql 253:- Farmudand ke Bhai Syed Mahmood 
shuma ra “Sair-e-Nubuwat” ast wa Syed Khundmir ra “Sair-e-
Vilayat” 

Urdu Translation Naql 253:- (Hazrat Mahdi AHS) ne farmaya ke 
Bhai Syed Mahmood tum ko “Sair-e-Nubuwat” hai aor Syed 
Khundmir ko “Sair-e-Vilayat”. 

English Translation Naql 253:- Hazrat Mahdi AHS said, “Bhai Syed 
Mahmood! You have the stroll in Prophet-hood (Sair-Nubuwat) and 
Syed Khundmir has the stroll in Sainthood (Sair-Vilayat).”  

ورشِ  د ن ا ا در ں ا دو ا د (254)
ـ ا وا ت از ں  ا

Roman Translation Naql 254:- Farmudand ke ein do jawan-an ke 
chup dar ast nishistah and farman me shawad ke parwarish-e-
eishan az Hazrat maa be-wasitah ast. 

Urdu Translation Naql 254:- Hazraat Mahdi AHS ne farmaya ke yeh 
do jawan jo seedhi aor baein janib baithe huwe hain us ke bare 
mein farman ho raha hai ke un ki parwarish hamari Bar-gah se Be-
Wasita ho rahi hai!! 

English Translation Naql 254:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) has said, “The two young 
men who are sitting to the right and to the left, (Allah says in respect 
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of them Bhai means brother. The Hazrat Mahdi AHS used to 
address his son Miran Syed Mahmood RZ as Bhai. that), are being 
brought up directly (without a medium) from Our Court.”  

ہ  ٗ االله ر د اں ِ ر 1 اں ا روزے (255)
د ہ ر ٗ االله ر ں د

م  ں ہٗ ـ ـ دہ ا م ا اں را ا
دہ  ہ م ا اں را ا د ك ٗ االله ر االله
د   االله ر 2 اں د و م ں ت ـ ا

ر ) دلاور ں ، ں ہٗ 3 ا ہ ك آں و ا آں
ہ ٗ االله ر دلاور ں را ( االله

دلاور ں ٗ االله ر دہ ـا ا ر ا را ـ ا
را 

ؓ
دلاور ں ٗ االله ر دلاور ں ِ دا د ٗ االله ر

 ٗ االله ر دلاور ں ا ٗ االله ر ں ز
ؓ
دلاور ں دا

ؓ
ز ا ز ـ ا ر ا را

ا  ا م م ا اں ت از ا ں را
و  االله االله ل ر ٗ االله ر دلاور ں ہٗ ـ

ـ آن نِ فِ را و االله ی و د آن ولِ فِ را
ـ  ا راں را و

ُ
ا دادہ آن نِ ا

ٰ
ۓ ا ں ا

ـ ا
ؓ

آن نِ
االله ر ں و

ؓ
ں ِ ا ہ

ں ا ازاں ہٗ ـ
و آ ٗ االله ر م ں ـ ر د رِ ٗ االله ر
ں ہٗ ـ ر د ادرانِ در را ہ

ؓ
ں و د

 ـ ن ہ را د ادرانِ ٗ االله ر
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و 
ُ
ا ِ ا دادہ را

ؓ
ں ،

ؓ
دلاور ں

ں  ا ِ ہ د ا م ں ا ِ را ہ
ٰ

اۓ ا دـ
ر  ا

ؓ
ں ٗ االله ر دلاور ں ہٗ دـ ا ر ا

دراں اں د ـ ا دہ آ در م ا اں ت را
 ـ د ٗ االله ر ں  

"   (غ۔ ب )  ا ہ (ب۔  ا) 3۔ " اں"  د (ب۔ ا) 2 ۔" د اں 1ـا
 (ب۔ ا)
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Roman Translation Naql 255:- Roze aksar Muhajiran ba’ad rehlat-
e-Miran Syed Mahmood RZ jama’ shuda nishistah boodand. 
Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ sang-rezah ba-dast girifta 
farmudand ke ein sang ra Miran AHS Gohar farmuda and. Shuma 
che mi-goyad. Ba’adahu Miyan Salamullah RZ khashak ba-dat 
girifta farmudand ke ein ra Miran AHS Shah farmuda and. Shuma 
che mi-goyad. Hazrat Bandagi Miyan Nizam wa deegar Muhajiran 
RZ farmudand aan sang Gohar ast wa aan Khashak Shah ast. 
Ba’adahu Miyan Ne’mat, Miyan Dilawar Razi Allahu Anhum ra 
guftanad ke shuma be-goyad. Miyan Dilawar RZ, guftanad ke 
Banda kameenah ast sukhan-e-ma ra che aetebar ast. Aistadah 
shudand. Malik Bukhan RZ pas-e-Miyan Dilawar RZ nishistah 
boodand daman-e-Miyan Dilawar RZ giriftanad Miyan Dilawar RZ 
ra nishanadand baaz Miyan Ne’mat RZ guftanad haqeeqat ast be-
goyad. Miyan Dilawar RZ guftanad sukhan-e-ma ra che aetebar ast. 
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Baaz bar khawstanad, baaz Malik Bukhan RZ damani-girifta Miyan 
Dilawar RZ ra nishanadand, Miyan Ne’mat guftanad aanche az 
Hazrat Miran AHS maloom ast chura nami goyad. Ba’adahu Miyan 
Dilawar RZ guftanad ke Muhammad Rasoolullah SAWS ra sharf-e-
Nuzool-e-Qur’aan bood wa Muhammad Mahdi SAWS ra sharf-e-
Bayan-e-Qur’aan shud. Akunu hum Khuda-e-Ta’aala har kara 
Bayan-e-Qur’aan dadah shud oo ra barhana yaaran Fazl ast. Pas ba 
bin-aid ke Bayan-e-Qur’aan misl-e-Syed Khundmir RZ kara-hast, 
jang neest. Pas hamein hujjat ba-sanad a ast bar Fazl-e-Miyan Syed 
Khundmir RZ pas har ke Umar wa Usman Razi Allahu Anhuma 
sifat bashand bayad ke Bae’yat kunand. Ba’adahu azan har-yake ba 
khawstanad chun ke Miyan Syed Khundmir RZ ba-dar-e-khana-e-
khud raseedand. Miyan Nizam RZ shitab i aamadand wa Bae’yat 
kardand wa guftanad Miyan Syed Khundmir RZ banda ra dar 
biradaran-e-khud shuma-ranad. 

Ba’adahu Miya Ne’mat RZ ba biradaran-e-khud guftanad ke shuma 
ra paish-e-banda mana-dan hajit neest. Miyan Dilawar RZ, Miyan 
Syed Khudmir RZ ra Fazl dada and kise ke Fazil shud Sohbat-e-oo 
bayad karad. Agar Khuda-e-Ta’aala banda ra Fazl-e-eishan 
maloom khawhad karad banda hum Sohbat-e-eishan ikhtiyar khaw 
ham karad. Ba’adahu Miyan Dilawar RZ guftanad ke Miyan 
Ne’mat RZ chura ranjjish mi shawad shuma ra ham Hazrat Miran 
AHS dar Aakhireen shunaidah and. Deegar an ham daran sabab ba 
Miyan Syed Khundmir RZ Bae’yat kardand. 

Urdu Translation Naql 255:- Hazrat Miran Syed Mahmood RZ ki 
rehlat ke ba’ad aksar Muhajireen Razi Allahu Anhum aik roz jama’ 
huwe the. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ ne aik sang-rezah 
haat mein le kar farmaya ke is sang-rezah ko Hazrat Mahdi AHS ne 
Gohar  farmaya hai, aap kiya farmate hain? Us ke ba’ad Hazrat 
Miyan Salamullah RZ ne kah (yani aik kadi) haath mein pakad kar 
farmaya ke Hazrat Mahdi AHS ne is ko Shah farmaya hai, aap kiya 
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farmate hain? Hazrat Bandagi Miyan Nizam RZ aor dosre 
Muhajireen Razi Allahu Anhum ne kaha ke woh sang rezah Gohar 
hai aor woh Kah Shah hai. Is ke ba’ad Miyan Ne’mat RZ ne Miyan 
Dilawar RZ se kaha ke Aap farmaiye. Miyan Dilawar RZ ne 
farmaya ke Banda kam-tareen hai, Bande ki baat ka kiya aetebar 
hai. khade hogaye. Malik Bukhan RZ jo Miyan Dilawar RZ ke 
peeche hi tashreef  farma the Miyan Dilawar RZ ka daman pakad 
kar bitha liya. Miyan Ne’mat RZ ne farmaya ke jo haqeeqat hai 
bayan kardijiye. Miyan Dilawar RZ ne farmaya hamari baat ka kiya 
aetebar hai. Phir uth gaye. Malik Bukhan RZ ne do barah daman 
pakad kar bitha ya. Miyan Ne’mat RZ ne farmaya Hazrat Mahdi 
AHS se jo kuch maloom huwa hai Aap kuin bayan nahin farma dete. 
Is waqt Miyan Dilawar RZ ne farmaya ke Muhammad Rasoolullah 
SAWS ke liye Nuzool-e-Qur’aan ka sharf tha aor Muhammad Mahdi 
AHS ke liye Qur’aan ke Bayan ka sharf hai. Ab bhi Khuda-e-
Ta’aala jis ko Bayan-e-Qur’aan ata farmaye us ko tamaam 
(Maujoodah) Sahaba RZ par Fazilat rahe gi. Pas dekh lo ke Syed 
Khundmir RZ ki tarha kisi ko Bayan-e-Qur’aan hasil hai? Bahes 
nahi hai Miyan Syed Khundmir RZ ki Fazilat par yahi hujjat kafi 
hai jo Sahabi RZ Hazrat Umar wa Hazrat Usman Razi Allahu 
Anhuma ki Fazilat par hon unhein Bae’yat karni chahiye. Is ke 
ba’ad sab uth gaye jab Miyan Syed Khundmir RZ apne ghar ke 
darwaze par pahunch to Hazrat Miyan Nizam RZ ne taiz i  se 
tashreef la kar Bae’yat  kiya aor  farmaya Miyan Syed Khundmir 
RZ bande ko Aap ke Biradaran-e-Daira mein shumar kijiye. Is ke 
ba’ad Hazrat Miyan Ne’mat RZ ne apne Biradaran-e-Daira se 
farmaya ke Aap logaun ko mere pas rahne ki zaroorat nahin rahi 
hai kuin ke Miyan Dilawar RZ ne Miyan Syed Khundmir RZ ki 
Fazilat bayan ki hai. Jo Sahib-e-Fazilat hai us ki Sohbat ikhtiyar 
karni chahiye. Agar Khuda-e-Ta’aala un ki Fazilat is bande par bhi 
zahir farma de ga to banda bhi un ki Sohbat ikhtiyar kare ga. Is ke 
ba’ad Miyan Dilawar RZ ne Miyan Ne’mat RZ se farmaya ke Aap 
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kuin ranjeedah ho rahe hain Aap ko bhi Hazrat Mahdi AHS ne 
Aakhireen mein shumar farmaya hai. Dosre Sahaba RZ ne bhi isi 
liye Hazrat Syed Khundmir Razi Allahu Anhu se Bae’yat ki hai. 

English Translation Naql 255:- After the death of Miran Syed 
Mahmood RZ, a large number of the migrant-companions of Hazrat 
Mahdi AHS assembled one day. Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ 
took a pebble in his hand and said, “Hazrat Mahdi AHS has called 
this a gem. What do you say?” After this, Miyan Syed Salamullah 
RZ picked up a straw and said, “Hazrat Mahdi AHS has called this a 
shah (king). What do you say?” Bandagi Miyan Shah Nizam RZ and 
other Migrant-Companions said, “That pebble is gem and that 
straw is king.” After this, Miyan Ne’mat RZ asked Miyan Dilawar 
RZ, “What do you say?” Miyan Dilawar RZ said, “This servant is 
the humblest (among you). What is the credence of his word?” He 
stood up. Malik Bukhkhan RZ was sitting behind Miyan Dilawar 
RZ. He pulled the garment of Miyan Dilawar RZ and made him sit 
down. Again Miyan Ne’mat RZ said, “Whatever the truth, please tell 
us.” Miyan Dilawar RZ again said, “What is the credence of my 
word?” He stood up again and Miyan Bukhkhan RZ made him sit 
down again by pulling his garment. Miyan Ne’mat RZ again said, 
“Why do you not say what you have learnt from Hazrat Mahdi 
AHS?”  

Then Miyan Dilawar RZ said, “Prophet Muhammad SAWS had the 
glory of the revelation of the Qur’aan and Muhammad Mahdi AHS 
had the glory of the explanation (Bayan) of Qur’aan. Even now, the 
person, who is endowed with the Bayan of Qur’aan by Allah Most 
High, will have superiority over all the present Migrant-
Companions. Hence, see if there is anyone who is endowed with the 
Bayan of Qur’aan like Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ? There is 
no discussion (on this matter). This argument is enough about the 
superiority of Miyan Syed Khundmir RZ. The companions who have 
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the attributes of Hazrat Omar RZ and Hazrat Osman RZ should 
swear allegiance.” The congregation dispersed. When Miyan Syed 
Khundmir RZ reached the door of his house, Hazrat Miyan Nizam 
RZ hurriedly came and swore allegiance and said, “Miyan Syed 
Khundmir RZ! Treat this servant (banda) among the brothers of 
your Daira.” Hazrat Miyan Ne’mat RZ told the brothers of his 
daira, “There is no need for you to remain with me, because Miyan 
Dilawar RZ has announced the superiority of Miyan Syed 
Khundmir RZ. One should join the company of the person who is 
Sahib-e-Fazilat (superior). This servant too will join his company if 
Allah informs his superiority to this banda.” After this, Miyan 
Dilawar RZ told Miyan Ne’mat RZ, “Why do you feel sorry? Hazrat 
Mahdi AHS has treated you too among the Aakhireen (the Lasts). 
That is why other Migrant-Companions too have sworn fealty to 
Miyan Syed Khundmir RZ.”  

اں ت د ءت و ءت ٗ االله ر ں (256)
ا دہ ر و ا ہ آ ہ ا ۂ در ءت و ءت م ا

ت دادے اب ہ
ٰ

اۓ از د ن ا در وز ا
دا  ہ د م ا اں ت ہ

ؑ
ا

دـ ن  

Roman Translation Naql 256:-Miyan Syed Khundmir Razi Allhu 
Anhu Kar’at wa mara’t farmudand ke Hazrat Miran AHS Kar’at 
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wa Mara’t dar Hujrah-e-Banda aamadah and wa har bar farmudah 
and ke Syed Khundmir imroz dar Haq shuma ein chunein farman 
me-shawad az Khuda-e-Ta’aala Banda jawab dade Hazrat 
Miranjeo AHS Banda haich cheez neest. Hazrat Miran AHS 
farmudand ke Banda che danad farman meshawad.   

Urdu Translation Naql 256:- Hazrat Miyan Khundmir Razi Allahu 
Anhu ne bar bar farmaya ke Hazrat Miran AHS is Bande ke Hujre 
mein kaee bar tashreef la kar farmaya karte ke aaj tumhari shan 
mein Haq Ta’aala ki taraf se yeh farman huwa hai. Banda arz karte 
ke Hazrat Miranji AHS! Banda koi cheez nahin hai. Hazrat Mahdi 
AHS farmate ke Banda ko kiya maloom farman (aisa) ho raha hai. 

English Translation Naql 256:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ 
has often stated that Hazrat Mahdi AHS used to come to his room on 
several occasions and tell him, “Today this command of Allah has 
arrived in your favour.” Banda (Miyan Syed Khundmir RZ) used to 
reply, “Miranji! This servant is nothing.” Hazrat Mahdi AHS would 
say, “What does this banda know. The command comes like that.”  

ت تِ ل در د ٗ االله ر ں ر (257)
ـ د زہ دادہ

ؓ
ادر اں و ـ ا ہ ل و م ا اں

ؓ
ادراں ا آورد در ہ ہٗ ـ ا دار زہ د راں ہٗ

آ و ہ ـ د را ہ ادراں ہٗ داردـ ہ را ہ
و  ا زہ در م ا اں ت م روا م ں

 ـ ذاتِ در م ا اں ت ہـ ہ د دو
م  ا اں ت دمـ ض م ا اں ِ ا

االله
ٰ

ت  ِ ولا رِ یـآں د ـ ا آرے د
و  ہ ـ ا ذاتِ در را ـ ا دا ـ ا و

ـ ق ـ ا ذات دو  
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Roman Translation Naql 257:- Yak bar Miyan Syed Khundmir RZ 
Mua’milah deedand dar hal-e-Hayat-e-Hazrat Miran AHS ke wisal 
shudah ast. Wa biradaran ghusl dadah jana Zah mus-ta-id 
kardand. Ba’adahu yaraan qasd kardan ke jana Zah  barda rand 
tawanistanad. Bandah ra farmudand pas bandah ba-subki wa 
aasaani chun chand qadam rawana shudam che beenam ke Hazrat 
Miran AHS dar jana Zah nishista and wa har do dast-e-Bandah bar 
seena mandah. Hazrat Miran AHS dar zaat-e-man ghaib shudand. 
Ein Mua’amila paish-e-Miran Jeo AHS arz kardam. Hazrat Miran 
AHS farmudand “Aare hamchuneen ast. Chunache  dedi aan baar-e-
Vilayat Hazrat Mustafa SAWS ast. Juz shuma kise bardasht an na 
tawanad. Shuma ra fana dar Zaat-e-man ast. Bandah wa shuma har 
do yak zaath and haich farq neest.  

Urdu Translation Naql 257:- Hazrat Mahdi AHS ki Hayat-e-
Mubarak ke zamane mein Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ne aik 
Mua’milah (Khawb) dekha ke Hazrat Mahdi AHS ka wisaal hogaya 
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hai. Sahaba RZ ne ghusl de kar jana Zah taiyaar kardiya hai. us ke 
ba’ad Sahaba RZ ne jana Zah uthane ki koshish ki. Utha na sake 
Bande ke dil mein baat aaee ke agar Bande se kaha jaye to Banda 
utha le ga. Is ke ba’ad tamaam Sahaba RZ ne Bande ko Jana Zah 
uthane ke liye farmay. Subki wa aasaani ke saath Jana Zah utha 
kar chand qadam rawana huwa hi tha ke kiya dekhta huin, Hazrat 
Mahdi AHS Jana Zah se uth baithe hain aor (Hazrat ke bajaye) 
Bande ke dono haath Bande ke seene par rakhe huwe hain aor 
Hazrat Mahdi AHS meri zaat mein ghaib ho gaye hain. Yeh 
Mua’milah Hazrat Mahdi AHS ki huzoori mein arz kiya to Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaya: “Tum ne jaisa dekha waisa hi hai. Who 
Hazrt Mustafa SAWS ki Vilayat ka bar hai. Tumhare siwaye koi 
utha nahin sakta tum ko Bande ki zaat mein Fana hai. Banda aor 
tum dono aik Zaat (ho chuke) hain koi farq nahin hai.    

English Translation Naql 257:- During the life of Hazrat Mahdi AHS 

(May Allah shower His blessings and grant him peace), Miyan Syed 
Khundmir RZ saw in a reverie (Mua’milah) that Hazrat Mahdi AHS 
had died. The companions had given a funeral bath and the Jana-
Zah (bier) was readied for burial. Then the Companions tried to lift 
the Jana-Zah (bier) but none could do so. A thought occurred to this 
Banda (Servant of Allah) that he would lift the Jana-Zah (bier) if 
the Companions asked him to lift it. After this, all the Companions 
asked me to lift it. Lifting the Jana-Zah (bier) with ease, this Banda 
(Servant of Allah) went a few steps but then I saw that Hazrat 
Mahdi AHS was sitting on the bier and instead of the hands of 
Hazrat Mahdi AHS my own hands were placed on my chest and 
Hazrat Mahdi AHS had disappeared in my zath (nature, essence). 
Later, Hazrat Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ told in presence 
of Hazrat Mahdi AHS all the details of the reverie. Hazrat Mahdi 
AHS said, “Yes. It is as you have seen. That is the burden of the 
Sainthood of Prophet Muhammad SAWS. None other than you can 
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lift it. You are Fana (perishing) is in the zath of this Banda. This 
Banda (servant of Allah) and you have become one. There is no 
difference.”  

االله 
ٰ

ِ ولا ِ نِ م ا اں ت روزے (258)
 ! اے د ت ا رب ت نِ د ن در د و

را  ء ا مِ آں ر  آں د ولا ِ 1

د  م ا
ٰ

ِ را 2
ٰ

ِ را م ا ا ا ِ
ی  ِ و

ٰ
ِ را

ؑ
ا ت

ؓ
ں 3

ہ  ذاتِ در را ا
ؐ ٰ

ِ را
ؓ
د اں ! آرے د ؟

 ـ ا  

ات  روزی
ٰ

ِ ء (ب۔ا)  2۔  ۔   ا مِ ا د
ٰ

ِ ولا ِ اے 1۔ 
کےبعد کی عبارت نہيں ہے (غ۔ب) (ا۔چ  د (ب- ا) 3۔  د م  ا

Roman Translation Naql 258:- Roze Hazrat Miran AHS Bayan-e-
Fazl-e-Vilayat-e-Mustafa SAWS me farmudand, ham dar ein Miyan 
Farmudand ke Farman-e-Hazrat  Rabbul Izzat me shawad Aey 
Syed Muhammad! “Jaya ke Kham-e-Vilayat me shawad ja bisyaar  
aan qaem maqaam-e-Anmbiya shawand ba’az ra sair-e-Ibrahim 
AHS ba’az ra Sair-e-Musa, ba’az ra Sair-e-Isa Alaihim-Assalam be 
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shawad. Miyan Syed Khundmir RZ pursidand Hazrat Miran jeo 
AHS kise ra Sair-e-Mustafa SAWS wa Sair-e-Mahdi AHS ham 
bashad? Farmudand Aare! Miran Syed Mahmood  ra Sair-e-
Mustafa SAWS ast shuma ra dar Zaath-e-Banda Sair ast.  

Urdu Translation Naql 258:- Aik roz Hazrat Mahdi AHS Hazrat 
Mustafa SAWS ki Vilayat ki Fazilat bayan farma rahe the. Is asna 
mein Aap AHS ne farmaya ke Hazrat Rabbul Izzat ka farman ho 
raha hai ke Aey Syed Muhammad! Jahan Vilayat Khatm hogi 
wahan bahut sare Qaem Maqaam-e-Anmbiya hon ge. Ba’az ko 
Hazrat Ibrahim AHS ki Sair aor ba’az ko Hazrat Musa AHS ki Sair 
aor ba’az ko Hazrat Isa AHS ki Sair hasil hogi. Hazrat Miyan Syed 
Khundmir RZ ne poocha kisi ko Sair-e-Mustafa SAWS wa Sair-e-
Mahdi AHS bhi hogi? Aap AHS ne farmaya han! Miran Syed 
Mahmood ko Sair-e-Mustafa SAWS hai aor tum ko Bande ki Zaath 
mein Sair hai. 

English Translation Naql 258:- Hazrat Mahdi AHS was delivering a 
Sermon on the superiority of the Sainthood of Prophet Muhammad 
SAWS. During the Sermon he said that Allah was Commanding, “O 
Syed Muhammad! Where the Vilayat (Sainthood) terminates, there 
would be a large number of Vice-regent Prophets. Some will have a 
stroll in Prophet Ibrahim AHS, some will have a stroll in Prophet 
Musa AHS and some will have a stroll in Prophet Esa AHS.” Bandagi 
Miyan Syed Khundmir RZ asked, “Will anybody have a stroll in 
Prophet Muhammad SAWS and Hazrat Mahdi AHS?” Hazrat 
Mahdi AHS said, “Yes. Miran Syed Mahmood will have the stroll in 
Prophet Mustafa (Muhammad SAWS) and you will have a stroll in 
the zath of this Banda (servant of Allah).”  

ت تِ ل در د ٗ االله ر ں روزے (259)
راں  و ا ہ ل و را م ا اں ت م ا اں

 ـ د ض م ا اں ت ِ ہٗ ـ
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د  و 1 ا ں د د م ا اں ت
دـ ا ع ر ں ا ا فِ ـ د ا  

ا   (غ۔ ب)(ا۔ چ)   3۔ 

Roman Translation Naql 259:- Roze Miyan Syed Khundmir RZ 
Mua’milah deedand dar haal Hayat-e-Miran AHS ke Hazrat Miran 
AHS ra wisaal shudah ast wa ba’az yaran ba ma mukhalifat me 
kunand. Ba’adahu Mua’milah  paish-e-Hazrat Miran AHS arz 
kardand. Hazrat Miran AHS farmudand har che deed-aid ham 
chunan khawhad shud. Wa bar shuma be-deeni sabit khawhand 
karad shuma mustaqeem bashaid. Haq taraf shuma ast, eishan 
rujoo khawhand karad.  

Urdu Translation Naql 259:- Aik roz Miyan Syed Khundmir RZ ne 
Hazrat Mahdi AHS ki Hayat-e-Mubarak ke zamane mein 
Mua’milah (Khawb) dekha ke Hazrat Mahdi AHS ka wisal ho gaya 
hai aor ba’az Sahaba RZ aap se mukhalifat kar rahe hain. Is ke 
ba’ad Aap AHS ne yeh Mua’milah Hazrat Mahdi AHS ki khidmat 
mein arz kiya to Hazrat ne farmaya jo kuch tum ne dekha hai aisa 
hi hoga. Tum par Be-Deeni sabit karein ge tum isteqamat se raho. 
Haq tumhari taraf hai. Yeh log Rujoo karein ge. 

English Translation Naql 259:- One day during the life of Hazrat  
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Mahdi AHS, Miyan Syed Khundmir RZ saw in a reverie that Hazrat 
Mahdi AHS had died and some people were opposing him (Miyan 
Syed Khundmir RZ). Later, Miyan Syed Khundmir RZ told Hazrat 
Mahdi AHS the details of the reverie. Hazrat Mahdi AHS said, 
“What you have seen will come to happen. Irreligiousness (Be-
Deeni) will be proved against you. Remain steadfast. The truth 
(Haq) is on your side. They will incline/return (Rujoo) to you.”  

د ا را () دو  م ا اں ت روزے  (260)
ت ـ از تِ ا ـ ا م ا ا ا ِ را

 ـ روز د ددـ ر روز دو ازاں ـ  

   (؎) 

Roman Translation Naql 260:-Roze Hazrat Miran AHS do kas ra 
alal-yaqeen farmudan ke shuma ra Sair-e-Ibrahim AHS ast. Agar 
hayat-e-shuma bashad az ein bishtar shawaid. Laikin hayat neest. 
Yake azan har do so me roz rehlat kardaid. Deegar roz Nehme 
mutawaffi shud.    

Urdu Translation Naql 260:- Aik roz Hazrat Mahdi AHS ne do Sahi 
been RZ ke mutaliq alal-yaqeen farmaya ke tum ko Sair-e-Hazrat 
Ibrahim AHS hasil hai. agar tumhari hayat aor hote to tum aor 
taraqqi kar jate laik hayat nahin hai. In do nau mein se aik Sahib 

RZ teesre din aor dosre Sahib RZ Nawein din rehlat kar gaye.   

English Translation Naql 260:- Hazrat Mahdi AHS one day 
confirmedly told two Companions, “You have stroll in Prophet 
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Ibrahim AHS and if you would live longer, you would reach greater 
ranks.” One of them died on the third day and the other one on the 
ninth day. 

ر آب
ُ
1 ٗ االله ر ں ۓ و (261)

ا  ہ م ر اے د م
ٰ

از د دہ
 ـ دارم ہ ز ا ا ے  

 

 

د  (غ۔ ب )(ا۔ چ )   درد  ر ٗ االله  1۔  ر

Roman Translation Naql 261:- Waqti chashm-Haye Miyan Syed 
Khundmir RZ pur aab shudand bisyaar giryah kardah farmudand 
ke az Haq Ta’aala maloom me-shawad Aey Syed Khundmir bar-e-
tu tamaam shudah ast laikin cheeze Hikmat ast ke tura zindah me 
darem.  

Urdu Translation Naql 261:- Aik waqt Miyan Syed Khundmir RZ ki 
Aankh mein aansoo bhar gaye bahut zari karte huwe aap ne 
farmaya ke Allah Ta’aala ki taraf se maloom ho raha hai ke Aey 
Syed Khundmir! Tumhara bar tum to poora kar chuke laikin kuch 
Hikmat hai ke mazkoor hai jis ki wajhe Hum ne tumhein zindah 
rakha hai. 

English Translation Naql 261:- One day the eyes of Miyan Syed 
Khundmir RZ were flooded with tears and he was wailing. He said, 
“Allah Most High lets me know, O Syed Khundmir! You have 
accomplished (your obligation of lifting) the burden, but there is 
some wisdom (Hikmat) why We have kept you alive.”  
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دردِ  از را 1 ٗ االله ر ں روزے (262)
در  اد ! اے د م

ٰ
از د د ہ

و اں ا و و ا از د و ا ہ دا
دو   ہ  دا ونِ  در د را 

ؓ
ا و  ا 

از  ا ازاں ا دہ   ا
ٰ

را ـ ادا ا
را

ؓ
اد ا ہٗ 2 ـ ا ہ د از و ہ ں

االله  ات
ٰ

د ا د ں د ہ آ
 ـ د  را

"  کے بعد کی عبارت نہيں ہے۔(غ۔ب) (ا۔چ)  ا ہ د د۔ (غ۔ب)(ا۔چ) 2۔ " ہ در را ٗ االله 1۔  ر  

Roman Translation Naql 262:- Roze Miyan Syed Khundmir RZ ra 
ba’ad az takh-feef-e-dard-e-shikam ke mubaleghat shudah bood 
farmudand ke az Haq Ta’aala maloom me shawad ke Aey Syed 
Khundmir! Tura kisan yake dar Daire tawanad Khila’t wa tashreef 
ha kard aim az Khila’t ha ein sat ke gosht wa post wa ustakhan wa 
moo-ba-moo tura fana bakhshaid em wa Bibi Khunza RZ ra 
farmudand ke daroon-e-Daira khabar kunaid ke Dugana-e-
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Shukrana ada kunand. shuma ra Haq Ta’aala am shab tashreef 
kardah ast yaki azan ein-ast ke az jumlah gunah an bakhshi dah wa 
az har yaki khushnood shudah ast. Ba’adahu Malik Ilhadad RZ ra 
talabaidand aanch ata shudah bood yak ba yak ayan farmudand ein 
neez farmudand ke Isa Salwatullah Alaihi ra nazdeek namudand. 

Urdu Translation Naql 262:- Miyan Syed Khundmir RZ ne aik roz 
shaded dard-e-shikam mein kami hone ke ba’ad farmaya ke Haq 
Ta’aala ki taraf se maloom kiya ja raha hai ke Aey Syed Khundmir! 
Tum ko aor un logaun ko jo tumhare Daire mein hain Khila’t aor 
Buzrugi an Hum ne ata ki hain. Aik Khila’t yeh bhi hai ke tumhare 
gosht, post, ustakhan balke Bal-Bal ko Hum ne fana bakhshi hai. 
aor Bibi Khunza RZ ko aap ne farmaya ke Daire mein yeh khabar 
maloom kar do ke Dugan-e-Shukrana ada karein kuin ke tum 
logaun ko aaj rat jo Buzrugi an ata huwi hain un mein aik Buzrugi 
yeh hai ke tamaam  gunah bakhsh e gaye. Aor har aik ko Allahu 
Ta’aala ki khushnoodi hasil huwi hai. Is ke ba’ad Hazrat Malik 
Ilhadad RZ ko bula kar jo kuch ata huwa tha aik aik ki tafseel Aap 
ne bayan farmaee. Neez farmaya ke Hazrat Isa Salwatullah i Alaihi 
wa Sallam ko qareeb dikha ye hain. 

English Translation Naql 262:- One day, after his acute stomach 
ache had subsided, Miyan Syed Khundmir RZ said, “Allah Most 
High lets me know, O Syed Khundmir! We have conferred robes (of 
honor) and eminences on you and all those people who are in your 
Daira. Among the robes, one is that We have conferred perishing 
(Fana) to your flesh, skin, bones and every hair (of your body).” 
Then he told Bibi Khunza RZ to inform (the people in) the Daira 
that “they should perform the two cycles of thanksgiving prayers 
(dogana-e-shukrana), one of the eminences bestowed on you tonight 
is that all your sins have been forgiven and everyone has achieved 
the pleasure of Allah Most High.” Then he called Malik Ilahdad RZ 
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and informed him of what all had been granted by Allah Most High. 
Then he said, “Hazrat Isa AHS has been shown in proximity.”  

 ٗ االله ر د اں ٗ االله ر ں روزے (263)
د ہ آ 1 ہ دا ۓ د ۂ دا در را ہ د ض

ا  دہ در آں ا دہ ہ در آ م ا اں ت
از رانِ و 2ـ دو ادرِ د و د ق و ق

ار ـ د ں ـ ا ن ہ ِ ا
 ـ ر روز در و  و

۔(غ۔ ب)(ا۔ چ)    " ں و (ب۔ ا) 2۔ " ِ ہ  1۔ 

Roman Translation Naql 263:- Roze Miyan Syed Khundmire RZ ba-
Miran Syed Mahmood RZ arz kardand ke Banda ra dar Daira-e-
Khud jaye ba-dehaid ta ba Daira Khawish aamada bemaned 
farmudand Hazrat Miran AHS aan che dar haqqe-banda farmuda 
and aan dar haqqe-e-shuma ham farmudan and haich farq neest wa 
farq na kardand wa farmudand ke biradar-e-haqeeqi shuma har do 
hastaid. Wa Yaran-e-Shuma az shuma Faiz girafta and paish-e-
banda manadan na tawanad. Chuna kunaid ke nazdeek be-manand. 
Ba-miqdar yak waqt hujjat khabar-e-shuma wa khabar-e-man be-
shuma dar yak roz rasad. 
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Urdu Translation Naql 263:- Aik roz Hazrat Miyan Syed Khundmir 
RZ ne Hazrat Miran Syed Mahmood RZ se kaha ke Bande ko apne 
Daire mein jageh dijiye ta ke apne Ahle Daira ke saath Banda rah 
jaye. Aap RZ ne farmaya Hazrat Mahdi AHS ne jo kuch Bande ke 
Haq mein farmaya hai wahi Aap ke Haq mein bhi farmaya hai. Na 
koi farq hai na koi farq Hazrat Mahdi AHS ne kiya hai. Aor Aap ne 
yeh bhi farmaya ke tum dono Biradar-e-Haqeeqi hain. Ab Aap aisa 
kijiye ke itna qareeb apna Daira qaem karein ke zaroorat ke waqt 
aik dosre ki khabar aik din mein pahunch sake.  

English Translation Naql 263:- Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ 
one day asked Miran Syed Mahmood RZ, “Give this Banda (the 
servant of Allah) space in your Daira so that this Banda (the servant 
of Allah) can stay here with the inmates of his Daira.” The Miran 
RZ said, “Whatever Hazrat Mahdi AHS has said in favour of this 
Banda (the servant of Allah), he has said in favour of you also. 
There is no difference. Nor has Hazrat Mahdi AHS made any 
difference. He has also said that the two of you (that is, you and I) 
are (like) real brothers. Now you do like this: set up your Daira at so 
near a place that in times of need we get the news of each other in 
one day.” 

در  ر د م ا اں ت ِ ر ں ا 1 ل  (264)
دا را راں ارد و زِ ِ ادا از  ِ

م  ا ا ز ِ در از م ا اں ت
د   دا ارد و زِ ِ ادا از روز آ

 ـ ِ در ہٗ ں  

 1۔  روايات (264) و (265) ( 266) و (267) و (268)  (غ۔ ب) (ا۔ چ) 
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Roman Translation Naql 264:- Manqool ast ke chu Rehlat-e-Hazrat 
Miran AHS nazdeek raseed dar Masjid-e-Jame ba’ad ada-i-e-
Namaz-e-Juma’ Witr guzardand, Ba’aze Yara an ra fahm shud 
danista nad ke Hazrat Miran AHS ba’ad az ein dar Masjid-e-Jame’ 
nayayand zaira ke Nabi AHS neez Aakhir umr Roz-e-Juma’ Witr 
guzardand chuna che danista boodand ham chuna shud ba’adahu 
dar Masjid-e-Jame’ niyamdand. 

Urdu Translation Naql 264:- Riwayat hai ke jab Mahdi AHS ke 
wisal ka zamana qareeb aa pahuncha to Jame’ Masjid mein Namaz-
e-Juma’ ada karne ke ba’ad Aap AHS ne Namaz-e-Witr ada 
farmaee. Ba’az Sahaba RZ ne is amal ko samjha aor jan liya ke 
Hazrat Mahdi AHS is ke ba’ad Jame’ Masjid mein tashreef nahin 
laeinge kuin ke Hazrat Nabi AHS ne bhi umr ke Aakhri hisse mein 
Juma’ ke roz Namaz-e-Juma’ ada karne ke ba’ad Witr ada farmaee 
hai. (Sahaba Razi Allahu Anhum ne jo samjha tha wahi huwa) is ke 
ba’ad (Hazrat mahdi AHS) Jame’ Masjid mein tashreef nahin laye.   

English Translation Naql 264:- It is narrated that as the time of the 
demise of Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) was nearing, Hazrat Mahdi AHS performed the 
Witr prayers after saying the Friday namaz at the Jama’ Masjid. 
Some of the companions comprehended (the meaning of) this action 
and came to the conclusion that Hazrat Mahdi AHS would not come 
to the Jama’ Masjid anymore, because Prophet Muhammad SAWS 
too had performed the Witr prayers after saying the Friday Namaz 
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on the last Friday of his life (Whatever the Companions had 
comprehended did happen.) Hazrat Mahdi AHS did not come to the 
Jama’ Masjid any more.  

 
ؑ

ا و دے ن ا در ا ل (265 )
ر  ذاتِ در ا ر د ا در م ا ی ۓ

دن  ا از ا ر ف ا د ا در د دـ
ـ ا آں ہ لِ و

ٰ
اۓ بِ ِ ا ـ ا

ا  وا ن
ٰ

االله ب ا د الا و م ا ل
دوہ ـ والا ا  

 

۔   

Roman Translation Naql 265:- Manqool ast ke dar Khurasan har 
ke ba Hadees Hujjat karde wa gufte ke Miranjio AHS nishanaid  
Mahdi AHS ke darein Ahadees mazkoor and dar Zaat-e-Khundkaar 
yafta na me shawad. Farmudand ke dar Ahaadees Ikhtelaaf bisyaar 
ast Sahih az Saqeem juda kardan mushkil ast. Har Hadeese ke 
Muafiq-e-Kitab-e-Khuda-e-Ta’aala wa Haal-e-Banda bashad aan 
Sahih ast. Kama Qaala AHS: 

ـ دوہ والا ا ا وا ن
ٰ

االله ب ا د الا  و

Urdu Translation Naql 265:- Riwayat hai ke Maqam-e-Khurasan 
mein log Ahadees par se bahes karte aor kahte ke Miranji AHS in 
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Ahadees mein Mahdi AHS ki jo Nishaniyan bayan huwi hain 
Khundkar mein nahin paee ja rahi hain. Aap AHS ne farmaya ke 
Ahaadees mein bahut Ikhtelaf hai Saqeem se Sahi ko alag karna 
mushkil hai jo Hadees ke Khuda-e-Ta’aala ki Kitab aor Bande ke 
Haal ke Muafiq ho wahi Sahih hai. Jaisa ke Hazrat Rasoolullah 
SAWS ne farmay: “Mere ba’ad tumhare liye Ahadees mein kasrat 
ho jaye gi. In Ahadees ko Allahu Ta’aala ki Kitab se Milao agar 
muafiq pao to qabool karo warna chod do. 

English Translation Naql 265:- It is narrated that in Khurasan, the 
people, who debated on the basis of the traditions of Prophet 
Muhammad SAWS, would tell Hazrat Mahdi AHS, “Miranji! The 
signs of Hazrat Mahdi AHS described in the traditions are not found 
in your eminence (Khundkar).” Hazrat Mahdi AHS said, “There is 
great disagreement between the Traditions and it is difficult to 
separate sahih (correct) from Saqim (Incorrect). Only the tradition, 
which is in conformity with the Book of Allah (Qur’aan) and the 
state of this Banda (the Servant of Allah) is correct, as Prophet 
Muhammad SAWS has said, “There would be an abundance of 
Traditions after me. Compare them with the Book of Allah Most 
High (Qur’aan). Accept them, if they are in conformity: otherwise, 
give them up.” 

ی  د م د و م ا اں ت ا ل (266)
 ـ و م ۓ را و

ُ
ا مِ و  را

Roman Translation Naql 266:- Manqool ast Hazrat Miran AHS 
waqti farmudand maloom me shawad ke Mahdi ra wa Qaom-e-Oo 
ra haich Jaye-Maqam wa Maskan na bashad.   
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Urdu Translation Naql 266):-Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
aik waqt farmaya maloom hota hai ke Mahdi aor us ki jama’at ke 
liye koi Jaga wa Maskan nahin hai.   

English Translation Naql 266:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have once 
said, “It appears that there is no place or residence for Mahdi and 
his group.” 

ے  ا ا ل م ا اں ت ا ل (267)
ب  ا ں ـ د ر ا و دا ہ ، ں ا آ د ی  

 ـ د ر ا  

Roman Translation Naql 267:- Neez manqool ast ke Hazrat Miran 
AHS bast saal ein nida shunaide ke tu Mahdi-e-Mau’ood Aakhir-uz-
Zaman hasti, poshidah dashtanad wa izhaar na kardand. Chun nida 
ba-Itaab shud izhar kardan. 

Urdu Translation Naql 267:- Neez Riwayat hai ke Hazrat Mahdi 
AHS Bees (20) saal se nida-e-(ghaib) sama’at farma rahe the ke tum 
Mahdi-e-Mau’ood Aakhir-uz-Zaman ho. Aap AHS ne poshidah 
rakha. Kisi par zahir na farmaya. Jab nida Itaab ke saath huwee to 
Aap AHS ne zahir farmaya.  

English Translation Naql 267:- Further, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) is narrated to have 
said that he was hearing the unknown voice telling him, “You are 
the Mahdi-e-Mau’ood Aakhir-uz-Zaman (The promised Mahdi of 
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the Last Era).” But he kept it a secret. He did not reveal it to 
anybody. He announced it when the unknown voice became angry.  

ادِ ا اۓ راں و د م د روزے (268)
 ـ ا اد ِ د روز از د اد ا د و  

Roman Translation Naql 268:- Neez roz farmudand ke safar 
maloom me shawad wa Yaran bara-e-Iste’daad-e-Safar mura- kab 
khareed-and wa deegar Iste’daad hum kardand ba’ad az chand roz 
farmudand Safar-e-Batini murad ast.   

Urdu Translation Naql 268:- Neez (Riwayat) hai ke Hazrat Mahdi 
AHS ne) aik roz farmaya maloom ho raha hai ke safar (karna hoga) 
Sahaba RZ ne safar ki tiyyari ke liye sawari khareed i aor dosri 
zarooriyaat bhi muhayya kar lein. Chand din ba’ad Hazrat Mahdi 
AHS ne farmaya (Is Hukm se) Safar-e-Batini Murad hai.   

English Translation Naql 268:- One day, Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) is narrated to have 
said, “A journey appears to be imminent. His companions started 
preparations of the journey. They bought animals for riding and 
other necessary things. Some days later, Hazrat Mahdi AHS said, 
“The purport of the order is subliminal journey.”  

زن را و ن د ٗ االله ر ں (269)
زت ا و 1

ؓ
ں ِ ا د ِ ا و

ُ
ا

ا  اد د د
ؓ

ں ن رواں
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را از و ا ِ ن از اد د رت ا ـ
ر دہ ل ا ٗ االله ر ں ـ ا اۓ اد

 ـ ا ر ں  

اۓ را از اد و ـ ا ِ ن اد د
ؓ

ں ِ 1۔ا
 ا (غ۔ب) (ا۔چ)

Roman Translation Naql 269:- Bandagi Miyan Ne’mat RZ ne 
Mua’mila deedan ke Sultan Muzaffar wa Bibi Rani zan-e-oo Ita’at-
e-Man kardan ein Mua’mila paish-e-Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ guftanad wa Ijazat-e-Rawan shudan ba-Chapanir 
talabaidand, Miya Syed Khundmir RZ farmudand shuma fahm 
kardaid murad-e-ein Mua’mila neest. Ein surat na shawad, murad 
az Sultan Muzaffar Nafs-e-Shuma ast wa az Bibi Rani murad 
Hawa-e-Shuma ast. Miyan Ne’mat RZ, ein Ta’beer qabool na karda 
ba-Chapanir raftanad. Pashiman shudand, chuna che mash-hoor 
ast.  

Urdu Translation Naql 269:- Aik roz Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu ne Mua’mila (Khawb) dekha ke Sultan Muzaffar aor 
us ki Biwi Rani ne Aap RZ ki Ita’at qabool ki hai. Yeh Mua’mila 
Aap RZ ne Bandagi Miyan Syed Khundmir RZ se bayan kiya aor 
Chapanir jane ki razamand i chahi. Miyan Syed Khundmir RZ ne 
farmaya: Aap ne jo samjha hai us ka woh matlab hai aor na aisa 
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hoga, Sultan Muzaffar se murad Aap ka Nafs aor Bibi Rani se 
murad Aap ki Hawas hai. Miyan Ne’mat Razi Allahu Anhu ne is 
ta’beer ko qabool na kiya. Chapanir tashreef le gaye. (Laikin apni 
ki huwi Ta’beer poori na huwi) Jaisa ke Mash-hoor hai.   

English Translation Naql 269:- Bandagi Miyan Shah Ne’mat RZ saw 
in a reverie that Sultan Muzaffar and his wife Bibi Rani had paid 
fealty to him. He told the details of the reverie to Bandagi Miyan 
Syed Khundmir RZ and said that he would go to Chapanir if the 
latter approved it. Bandagi Miyan RZ told him, “It does not mean 
what you have thought. Nor would it happen that way. Sultan 
Muzaffar purports to be your Nafs (Lust) and the Rani purports to 
be your desire and ambition.” Miyan Ne’mat RZ did not accept this 
interpretation of his reverie. He went to Chapanir. (But his own 
explanation of his reverie did not come true.) That is well known.  

آوازہ  ا روز ٗ االله ر ں رانِ در ا ل (270)
ل

ٰ
ا رۃ ) ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
و د ی ا د رت ل د

د ـ انـ195)  

ا
ْ ُ

ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ

Roman Translation Naql 270:- Neez manqool ast dar Yaran-e-
Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu chand roz ein aawaaz a 
bood ke ba’ad Qitaal Ghalabah Surat shawad ama Mulk Geer na 
shawad wa laikin  (195انـ ل

ٰ
ا رۃ ) ا 

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ  shawad. 

Urdu Translation Naql 270:- Neez Riwayat hai ke Hazrat Miyan 
Syed Khundmir Razi Allahu Anhu ke (Daire ke) fuqara’ mein 
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chand din yeh shuhrat rahi ke Qitaal ke ba’ad Ghalabah hasil ho 
jaye ga. Laikin Mulk Geer na hogi (Sirf) 

انـ195) ل
ٰ
ا رۃ ) ا

ْ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ َ
 (ki takmeel) ho gi. 

English Translation Naql 270:- Further it is narrated that there was 
a rumor among the indigents (Fuqara’) of the Daira that there 
would be a conquest after the battle. But there was no annexation 
(mulk-geer i). Only Qaataluu wa Qutiluu (fought and fallen) will be 
achieved.  

ر د ور از د ٗ االله ر ں 1 روزے (271)
ہٗ ـ ر ا م و د را ں ! اے
ہ ر ت م د  ٗ االله ر دلاور ں

م  ازاں ـ م ا د یءِ ت و و االله
 ـ ر ا  

 1۔ (271)  (ب۔ ا)   

Roman Translation Naql 271:- Roze Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu Mua’milah deedand ke az Parwardigaar Hukm shud 
Aey Miyan Ne’mat! Shuma ra Tawakkul ata kard aim wa laikin 
tamaam na-tawa-naid  raseed. Ba’adahu Bandagi Miyan Dilawar 
Razi Allahu Anhu guftanad, farmudan ke tamaam Mutawakkil 
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Hazrat Risalat Panah SAWS wa Hazrat Mahdi-e-Mau’ood AHS 
hastanad azan jahet ba tamaam na tawa-naid raseed. 

Urdu Translation Naql 271:- Roze Bandagi Miyan Ne’mat Razi 
Allahu Anhu ne Mua’milah dekha ke Parwardigaar ki taraf se 
Hukm huwa ke Aey Miyan Ne’mat! Hum ne tum ko Tawakkul ata 
kiya hai laikin tum Tawakkul ke Kamil darje ko na pahunch sako 
ge. Aap RZ ne (yeh Mua’milah) Bandagi Miyan Dilawar Razi Allahu 
Anhu se bayan kiya. Aap RZ ne farmaya ke Hazrat Risalat Panah 
SAWS aor Hazrat Mahdi AHS hi Kamil Mutawakkil hain. Isi jahet se 
Aap Tawakkul-e-Taam ko na pahunch sako ge.  

English Translation Naql 271:- One day Bandagi Miyan Ne’mat RZ 
saw in a reverie that Allah Most High commanded, “We have 
granted Tawakkul (Trust in God) to you. But you will not achieve 
perfection.” He told the details of the reverie to Bandagi Miyan 
Dilawar RZ who said, “Prophet Muhammad SAWS and Hazrat 
Mahdi AHS alone are perfect Mutawakkileen (those who trust in 
God). From this point of view, you will not achieve perfection in 
trust in God.”  

 ِ د م ا اں ت ا (272)
 1 ا ہ و االله  

ٰ
از د د ِ ا ں ا

ی ـ رت دارد ا د ع ا
ؓ

اں  

(غ۔ب) (ا۔چ)  " ا ہ  1۔  "

Roman Translation Naql 272:- Naql ast ke Hazrat Miran AHS 
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farmudand ke pas man kisan-e shawand ke ba-eishan Aqamat-e-
Deen chuna che az  pas Mustafa SAWS shuda ast har yak Muhajir 
RZ Ijma’ kardand ke ein ta’aluq ba-ma’ni dar rad na ba-surat ya’ni 
mulk geer i. 

Urdu Translation Naql 272:- Riwayat hai ke Hazrat Miran AHS ne 
farmaya ke mere ba’ad aise log honge ke jin se Deen Qaem ho ga 
jaisa ke Hazrat Mustafa SAWS ke ba’ad huwa hai. Sab Muhajireen 
RZ ne Ijma’ kiya hai ke is farman ka ta’aluq batin se hai Zahir ya’ni 
Mulk Geri se nahin.   

English Translation Naql 272:- Hazrat Mahdi AHS is narrated to 
have said; “There will be people who would establish Religion/Deen 
after me as was done after Prophet Muhammad SAWS.” All the 
Migrant-Companions assembled in an Ijma’ (Congregation) and 
decided that this command of Hazrat Mahdi AHS related to 
Immanence (Batin), and not the Manifest (Zahir), that is, conquest 
and ruling.  

اں  ت دـ ہ د ی د ال ء ا (273)
ـ ں ا ِ آرے د م ا  

Roman Translation Naql 273:- Naql ast ke Ulama suwal kardand ke 
Mahdi Badshah shawad. Hazrat Miran AHS farmudand Aare laikin 
sar gan-e-a-span na-kushand. 

Urdu Translation Naql 273:- Riwayat hai ke Ulama’ ne suwal kiya  

ke Mahdi AHS to Badshah hoga? Hazrat Mahdi AHS ne farmaya 
han laikin ghodaun ki leed khichwane wala na hoga.  
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English Translation Naql 273:- The Ulama said, “Mahdi AHS will be 
the king.” Hazrat Mahdi AHS said, “Yes. But he will not be the one 
who causes cleaning of horse dung in the stables.”  

 ـ ردہ را د زنِ زہ دردِ اۓ ك ے روزے ا (274)
ا  د د و را و

ُ
ا داد م ا اں ت

ـ ا د ر م ا اں ت ـ ز
 ـ د د آ ـ د  

Roman Translation Naql 274:- Naql ast roze Kaaf-ire Mushrik 
bara-e-dard-e-zan khud ra paskhurdah talabaid. Hazrat Miran AHS 
dadand oo ra chaha-naid wa ba-aakhir marad chunache mua’tad 
Kafir Ansat ke ba-sozand na sokhta. Khabar ba-Hazrat Miran AHS 
raseed farmudand sokhtah na-khawhad shud. Ba-goyaid ke dafn 
kunand. Pas aakhir dafn kardand. 

Urdu Translation Naql 274:- Riwayat hai ke aik roz aik Mushrik ka 
apni aurat ki dard-e-zahe ki wajhe se Paskhurdah talab kiya. 
Hazrat Mahdi AHS ne de diya. Us aurat ko pilaya gaya. Aakhir wo 
mar-gaee. Kafiraun ne apne tariqe ke muafiq jalana chaha. Na’sh 
na Jali. Hazrat Mahdi AHS ko is ki khabar pahunch. Aap AHS ne 
farmaya na jale gi. Un logaun se kah do ke dafn kar dein. Aakhi un 
logaun ne dafn kar diya. 

English Translation Naql 274:- An Idolater is narrated to have 
asked for the Paskhurda (Sanctified leftover water) as his wife was 
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in labor pains. Hazrat Mahdi AHS gave the Paskhurda. The woman 
drank it. But she died. The infidels tried to Cremate her, as was 
their custom. But the corpse did not burn. This matter was reported 
to Hazrat Mahdi AHS. He asked (the Companions) to tell (the 
Infidels) that the body would not burn and so they should bury it.  

ـ  را نِ ز ر ن دو و د 1 را ر اہ دا در روزے (275)
م ا اں ت ـ آ دہ 2 دد ن ز م ا اں ت ِ
م  ا اں ت ـ ا ہ ر راں ـ را

ـ د ر ز ل ا ا ا و
ُ
ا نِ ز د بِ  

ا  (غ۔ ب) (ا۔ چ)  ا و
ُ
ا نِ ز د بِ  آ ہ د (ب۔ا)  2۔  د ر 1۔      

Roman Translation Naql 275:- Roze dar Daira sag mar ra deed wa 
doyad bad han girift mar zaban-e-sag ra guzaid. Paish-e-Hazrat 
Miran AHS zaban fardad kardah aamad. Hazrat Miran AHS 
pursidand ke sag ra che shud. Yaraan  guftand mar guzardah ast. 
Hazrat Miran AHS lua’b-e-khud bar zaban-e-oo andak tanad fil 
haal zaher mar daa’ shud.   

Urdu Translation Naql 275:- Aik roz Daire mein kutte ne sanp 
dekha aor daud kar pakad liya. Sanp ne kutte ki zaban das li. Kutta 
Hazrat Mahdi AHS ke samne zaban lat-kaya huwa Aaya. Hazrat 
Mahdi AHS ne daryaft farmaya ke is kutte ko kiya huwa hai. 
Sahaba RZ ne arz kiya sanp ne das liya hai. Hazrat Mahdi AHS ne 
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apna lua’b-e-dahan us ki zaban par dal diya. Usi waqt sanp ka 
zaher dafa’ hogaya. 

English Translation Naql 275:- One day a dog saw a snake in the 
Daira. It ran and picked up the snake in its mouth. The snake bit the 
dog’s tongue. The dog came to Mahdi AHS with its hanging tongue. 
Hazrat Mahdi AHS asked what had happened to the dog. The 
Companions RZ said, “The snake bit it.” Hazrat Mahdi AHS put his 
saliva on the tongue of the dog. Immediately the venom lost its 
effect.  

دہ  1 م ا اں ـ ات در ر را د روزے  (276)
 ـ ر و

ُ
ا نِ آب ردۂ آ آں  

آب (غ۔ ب)(ا۔چ)  ردۂ م ا اں  1ـ

Roman  Translation Naql 276:- Roze deegar sag ra ma guzaid dar 
sak raat shud. Miran AHS lutf farmudah bar sar aan sag aamdand 
paskhurdah-e-aab ba-dahan oo Rekhta-and ba shud. 

Urdu Translation Naql 276:- Aik aor din sanp ne kutte ko das liya. 
Kutta sak raat  mein hogaya. Hazrat Mahdi AHS ne az rahe raham 
kutte ke qareeb aakar Paskhurdeh ka pani us ke munh mein dal 
diya. Kutta achcha hogay. 

English Translation Naql 276:- Another day a snake bit a dog. The 
dog was in the throes of death. Hazrat Mahdi AHS came near the 
dog out of compassion. He put some Sanctified Leftover water in the 
mouth of the dog. The dog was cured. 

ـ آورد را زدہ آ ان 1 دے م ا اں ت ِ روزے (277) 
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ام را آں نِ م ا اں ت
ر  در آب ں ـ 3 د ردۂ ہٗ ـ ں ہِ 2

و ر ام ا در آب ا و ردہ ز د س ا زدد ہ ل ا
داد  ردہ ر د آوردےـ م ا ام ا ے ر ام ا آب ا آورد م ا

ـ       را زدہ آ و دـ ض و  

ن (غ۔ ب) (ا۔  چ) 3۔  (غ۔  ب) (ا۔ چ)  ا زادہ د دے (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔  1۔ 

  " ا و د د ردہ ہٗ "   

 

Roman Translation Naql 277:- Miran AHS ba zaban-e-sheer-in aan 
jinn ra pursidand ke shuma kudam kas hastaid, guft man Sha-e-
Janiyah hastam. Ba’adahu Paskhurda-ha-e-Khud nishanadand. 
Chun aab dar halaq raseed fil-hal na ’ra zadad iltemas karad ke baz 
Paskhurdah be-dehaid wa ein aab dar ba’az-i andam raseed wa 
Islam aawarad agar aab hama andam recede hama andam Islam 
aawarde. Deegar baz Paskhurdah dadand noshed wa Kalimah arz 
kard. Wa Aasaib-zadah ra sahet shud.   

Urdu Translation Naql 277:- Aik roz Hazrat Mahdi AHS ke aage aik 
Aasaib Zadah shakhs laya gaya. Hazrat AHS ne apni zaban-e-sheer -
in se us Jinn par suwal farmaya ke tum kawn ho? Us ne kaha mein 
Jinnaat ka Badshah huin. Aap AHS ne apna Paskhurdah pila-diya. 
Jab pani Halaq mein pahunch to usi waqt cheekh uttah aor iltemas 
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karne laga ke Paskhurdah aor dijiye. Yeh pani jism ke kuch hisse 
mein pahunch hai who Musalman hogaya. Agar tamaam jism mein 
yeh pani saraiyat kar jaye to bilkul Musalman ho jaye ga. Dobarah 
Paskhurdah diya gaya. Peete hi Kalimah padah aor Aasaib Zadah 
ko sahet ho gaee. 

English Translation Naql 277:- A possessed person was brought 
before Hazrat Mahdi AHS. Hazrat AHS asked the jinn (a spirit, 
invisible being), “Who are you?” The possessed person said, “I am 
the king of jinns.” Hazrat Mahdi AHS made him drink his Sanctified 
Leftover water. As the water passed through his throat, he gave out 
a shriek and demanded more Sanctified Leftover water. As the 
water entered some parts of his body, he converted to Islam. He 
became a complete Musalman after the Sanctified water spreads in 
his whole body. He was given more Sanctified Leftover water. He 
recited the Kalimah, Islamic testification, “There is no god but 
Allah” as he drank the water the possessed man was cured. 

ر ا ے را م ا اں ت ا ا  (278)
دے  ا و ارم و دے وا ا و 1 اردم ی ِ نِ ا

د  ار ذ ارم د دے د ِ ا ا و ارم
ا  ہ ا و ذ ِ ار ا د اب را

ـ2ـ د ب د دا دے ے ا  

(ب۔  ا)   د ب ۔(ب۔ ا) 2۔    ارم  و دے و 1۔ ا

   (210)  
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Roman Translation Naql 278:- Naql ast agar kise Hazrat Miran AHS 

ra pursaide agar raza bashad khawnadan-e-Ilm-e-Zahiri ba-
guzardem wa agar Wa’iz boode gufte Waaz ba-guzardem ta Zikr 
qaraar geerad har yak ra jawab farmudan ke chura-mi guzaraid 
koshish-e-Zikr kunaid wa agar baghair purseedah kise ein cheez ha 
guzaashtah beyamade farmude Mardanagi kar-aid khoob kar-aid.  

Urdu Translation Naql 278:- Riwayat hai ke agar koi shakhs Hazrat 
Mahdi AHS se suwal karta ke ijazat ho to Ilm-e-Zahiri chord deta 
hun agar Wa’iz ho ta arz karta ke waaz chord deta huin. Agar 
Kasib hota to kahta ke kasab chod deta huin. Agar Ahl-e-Duniya se 
hota to kahta ke Duniya chod deta huin ta ke Zikr qaraar paye. Har 
aik ko Aap AHS yahi jawab dete ke kuin chodte ho Zikr ki koshish 
karo agar koi Aap AHS se ijazat hasil kiye baghair az khud in omoor 
ko chod kar hazir ho jata to farmate ke tum ne Mardanagi  ki. Tum 
ne bahut achcha kiya hai. 

English Translation Naql 278:- It is narrated that if a person asked 
Hazrat Mahdi AHS that he would give up manifest knowledge, if 
permitted, if he were a preacher (Wa’iz), he would say he would 
give up his sermons, if he were an earner, he would say he would 
give up earning, or if he were a man of the world, he would say he 
would give up the world so that remembrance of Allah could be 
established, Hazrat AHS would tell such people, “Why do you give 
up? Try to perform remembrance (of Allah).” If somebody were to 
give up his preoccupation on his own and came to Hazrat Mahdi 
AHS, he would say, “You have shown manliness (Mardanagi). You 
have done very well.”  
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د  اب در ـ را م ا اں ت درِ  (279)
درِ د ـ ا م 1 ادر ِ ـ ا ہ آ ِ در ب آ

 ـ 2 ولا ِ ِ در ـ د ہ د اب ا ت ِ  

آں ہٗ ت ـ ( ب۔ا)  2۔  د ہ د اب ا ت درِ م در اے دا اب ۓ دا ِ 1۔ـ
(ب۔ ا)  د ر و د در آں ۓ  دا

Roman Translation Naql 279:- Naql ast Madar-e-Hazrat Miran AHS 

ra Hamal shud. Dar Khawb deedand ke Aaftaab dar shikam-e-man 
aamada ast. Paish-e-Biradar Malik Qiyam-ul-Mulk guftanad. 
Farmudand Madar-e-Khatimul Nubuwat ein khawb deedah 
boodand. Shayad ke dar shikam-e-shuma Khatimul Vilayat ba shad. 

Urdu Translation Naql 279:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ki 
Walidah Majida ko Hamal huwa to Aap AHS ne khawb dekha ke 
Aaftaab Shikam-e-Mubarak mein aa gaya hai. Apne bhai Qiyam-ul- 
Mulk se Aap RZ ne is khawb ka zikr kiya. Qiyam-ul-Mulk ne kaha 
Khatim-e-Nubuwat SAWS ki Walidah Majida ne bhi aisa hi khawb 
dekha tha. Shayad ke tumhare Shikam-e-Mubarak se Khatim-e-
Vilayat ka zahoor ho.   

English Translation Naql 279:- It is narrated that when the mother 
of Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and grant 
him peace) got pregnant, she saw in a dream that the sun had come 
into her abdomen. She told her brother, Qayam-ul-Mulk, about the 
dream. Qayam-ul-Mulk told her, “The mother of the Seal of 
Prophethood SAWS too had seen a similar dream. Probably, the Seal 
of Sainthood (Vilayat) might emerge from your abdomen.”  



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 560 

روز در  ا و  د  ا و دے
ؒ

ل دا ا ل 1 (280)

و د اں ادرِ ا ں ـ دا ت
ت  ا ف ا د س ا روزے د ل دا
ـ ت ا و ـ آورد ـ ہ

ٰ
را و

درا  ادرِ را ا د ا ہ ر ا از ہٗ
دہ  ا و

ُ
اۓا

ؐ
ہ ر ت آ ر د اہ ا م

ت ا ِ اں دو ل  دا ز اداۓ روزِ در آں ا
االله  االله ل ر ِ د زا دو و ر در را

ؑ
اں

م ا اں ـ ـ ا دہ ا ے ہ ا و
راز د و د ض س ا سِ ذ ا ا ـ ا ب د

آرے د م ا اں ـ ر ِ ِ ا د ر ض از و
را  ذ ا ِ از د و االله اۃ ا ز ـ ر
ـ    ہ دار
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Roman Translation Naql 280:- Manqool ast Shaikh Danial RZ 
Mard-e-Kamil wa Akmal bood wa ba-Khawja Khizr dar har roz 
Juma’ mulaqaat dashtanad. Miyan Syed Ahmad Biradar-e-Miran 
Syed Muhammad boodand wa sohbat-e-Ba-Shaik Danial RZ 
kardand roze ba-Shaik iltemas kardand ke insaf banashud ke 
shuma ba Khawja Mulaqaat me kunaid wa ma ra alahedah me 
nishanaid. Haq-e-Sohbat baja aawardaid. Wa mara neez mulaqaat 
kunanaid. Ba’adahu Shaikh az Khawja raza talabaidah, Khawja 
farmudand ke Syed Ahmad ra begoyed biradar-e-khud ra ke naam 
Syed Muhammad ast hamrah-e-khud beyaraid ta aanche Hazrat 
Risalat Panah SAWS bara-e-oo Amanat farastadah and aan 
bedeham dar roz-e-Juma’ ba’ad ada-e-Namaz Shaik Danial RZ ba 
har do Syedan paish-e-Khawja Hazrat Miran AHS ra dar kinar 
girift wa bar do zanaun nishanand farmudand ke Jadd-e-Shuma 
Muhammad Rasoolullah SAWS ba dast-e-ein banda cheeze Amanat 
farstadah ast. Bustanaid. Miran AHS farmudand khoob ast. Pas 
Khawja ein Zikr-e-Pas-e-Anfaas arz kardand wa deegar hum 
haazha guftanad wa ba’adahu az arz seh bar farmood Amante-
Jadd-e-Shuma Raseed. Miran AHS farmudand Aare Raseed. Baaz 
Khawja Salwatullah Alaihi wa Sallam farmudand ke az Baaz 
Khawja Salwatullah Alaihi wa Sallam farmudand ke az janib-e-
Jadd-e-Shuma ein Zikr ra Talqeen ba hama kas kunaid Dar-Shah 
numayaid. 

Urdu Translation Naql 280:- Riwayat hai ke Shaik Danial RZ aik  
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 Kamil wa Akmal  Insan the. Hazrat Khawja Khizr AHS se har roz 
Juma’ ko mulaqaat kiya karte the. Hazrat Miran Syed Muhammad 
AHS ke bhai Miyan Syed Ahmad RZ the. Shaik Danial RZ ki sohbat 
mein raha karte the. Aik roz unhuin ne Shaik RZ se iltemas kiya ke 
yeh Insaf nahin hai ke Aap Khawja AHS se mulaqaat karein aor 
hum alaheda baithe rahein. Sohbat ka Haq ada kijiye. Aor hum se 
bhi mulaqaat karaye. Is ke ba’ad Shaik RZ ne Khawja se ijazat 
chahi. Hazrat Khawja AHS ne farmaya Syed Ahmad se kaho ke 
apne chote bhai ka naam Syed Muhammad hai un ko apne saath 
laein. Ta ke Hazrat Risalat Panah SAWS ne un ke liye jo kuch 
Amanat ata farmaee hai un ke hawale karduin. Juma’ ke roz 
Namaz ke ba’ad Shaikh Danial RZ dono Syeadaun ke saath Khawja 
AHS ke pas gaye. Khawja AHS ne Hazrat Miran AHS ko goad mein 
le liya. Aor apne Zanaun par bitha kar  farmaya ke tumhare dada 
Hazrat Muhammad Rasoolullah SAWS ne is Bande ke zariye kuch 
Amanat rawana farmaee hai lo. Miran AHS ne kaha “Achcha hai”. 
Khawja AHS ne Zikr-e-Pas-e-Anfaas bayan kiya aor dosre raz bhi 
bayan kiye. Is ke ba’ad Aap ne teen bar suwal kiya ke Aap ke dada 
ki Amanat pahunch? Miran AHS ne farmaya han pahunchi. Khawja 
Salwatullah Alaihi wa Sallam ne farmaya ke Aap ke dada ki janib se 
sab logaun ko is Zikr ki Talqeen kijiye. Aor Irshad kijiye (Ya’ni 
Murshidi kijiye).   

English Translation Naql 280:- It is narrated that Shaikh Danial RZ 
was a perfect man. He used to meet Hazrat Khwaja Khizr AHS 
every Friday. Miyan Syed Ahmad was the brother of Hazrat Miran 
Syed Muhammad AHS. He used to remain in the company of Shaikh 
Danial RZ. He told Shaikh Danial RZ one day, “It is not fair that you 
meet Khwaja Khizr AHS and I should be sitting aloof. Fulfill the 
right of company. Introduce us too to the Khwaja AHS.” Then the  
Shaikh RZ sought the permission of the Khwaja AHS. Hazrat 
Khwaja AHS said, “Tell Syed Ahmad to bring his younger brother, 
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whose name is Syed Muhammad, so that I can hand over the things 
Prophet Muhammad SAWS has given me to keep in trust and give it 
to him (Syed Muhammad).” On Friday, after the Friday prayers, 
the Shaikh RZ went to the Khwaja AHS with both the Syeds. The 
Khwaja AHS took Miran Syed Muhammad AHS in his lap and made 
him sit on his knee. Then, he said, “Your great grandfather, Hazrat 
Muhammad SAWS has sent something in trust to be handed over to 
you. Take it.” Miran Syed Muhammad AHS said, “It is good.” The 
Khwaja AHS explained the remembrance of Allah with Paas-e-
Anfaas (synchronizing the remembrance of Allah with the inhaling 
and exhaling of the breath). He explained other divine secrets also. 
After all this, the Khwaja AHS asked thrice, “Have you received the 
thing your great grandfather had sent through me?” Miran Syed 
Muhammad AHS said, “Yes. I have received it.” Then the Khwaja 
AHS told Hazrat Mahdi AHS, “Instruct everybody in zikr on behalf 
of your great grandfather and start being a preceptor (Murshidi 
Kijiye).”  

ـ د ت غ م ا اں ت ں (281)
ار  از ِ ـ ت آ د درو م دراں ر

ن در ر م ہ دم ل م آں در ا دہ
و 

ُ
غ ا از ہٗ و ـ ا ہ  ا ی ذاتِ م ں آ ا از
ئ  ا ہ ر و آں ـ و

ُ
ا و ـ ا دہ ا راہِ در ت

ـ   ی وہِ در روز 1 ں ا آ د
۔(غ۔ ب)(ا۔چ)  ا

ؑ
ی ذاتِ ں  1۔ 
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Roman Translation Naql 281:- Naqlast ke chun Hazrat Miran AHS 

ba’ad Blough hijrat kardand. Ba-maqaam raseedand dar an 
maqaam Darwish bood aamad mulaqaat shud. Guft Maskan-e-Man 
az ein miqdaar-e-seh-sad kardah ast dar aan maqaam mashghool 
boodam naa-gaah Khushboo-i be-nehayat bemsham man raseed dar 
Bayan niyamad -e-az ghaib nida aamad ke fulan maqam zaath-e-
Mahdi paida shuda ast. Wa Ba’adahu az Bullough oo hijrat dar 
rah-e-Khuda kardah ast. Baruba-e-oo ba’yat kun. Aan waqt 
raseedah ast ke tu Mahdi-e-Mau’ood Aakhir-uz-Zaman hasti man 
ba tu ba’yat kunam ta Roz-e-Qiyamat man dar Groah-e-Mahdi 
basham. 

Urdu Translation Naql 281:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
Blough ke ba’ad jab hijrat farmaee aor aik maqaam par pahunch 
wahan aik faqeer rahta tha aaya. Mulaqaat huwi us ne kaha ke 
mera maqaam yahan se teen sau Manzil par hai. Mein wahan apne 
shaghl mein tha Ittefaqan be-inteha na-qabil-e-bayan Khushboo 
maloom hone lagi. Ghaib se Nida bhi sunaee di ke fulan jage Zaath-
e-Mahdi AHS ka Zahoor huwa hai. darja-e-Mahdiat ko pahunchne 
ke ba’ad us ne Fi-Sabeelillah Hijrat ikhtiyaar kar li hai. Jao us ke 
haath par ba’yat kar lo. Ab who waqt aa pahuncha hai ke Aap 
Mahdi-e-Mau’ood Aakhi-uz-Zaman hain. Mein Aap AHS ke haath 
par Bai’at kar raha huin ta ke Qiyamat ke din Mahdi AHS ki 
Jama’at mein ra huin. 

English Translation Naql 281:- It is narrated that Hazrat Mahdi  
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) 
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migrated after puberty and reached a place. A faqeer was staying 
there. He came and met Hazrat Mahdi AHS and said, “My place is 
three hundred Manzil away from here. I was busy in my work there. 
By chance, an extremely indescribably good smell came. An 
unknown Voice too was heard, The zaath of Mahdi AHS has 
appeared at such and such a place. After reaching the rank of 
Mahdi, he has started his migration in the path of Allah. Go and 
swear fealty to him on his hand. The time has come that you are the 
Mahdi-e-Mauood Aakhir-uz-Zamaan. I swear fealty (Bai’at) to you 
on your hand, so that I remain in the group of Mahdi (AHS) on the 
Day of Resurrection.”  

دے ر ران ے دروازۂ ِ ر ت مِ ا در (282)
و ہٗ ـ ا د ِ ر اں دا دـ در

ا  د ر م ا اں ت د ں ا
آ  ر ـ ر ر را و

ُ
ا د ـ دِ ا داد اب ـ د

 - : د  

واں ں لاو () دوا 1 ری لاو ()  
و  ں ِ و ل د ں ر ـ ا د ا ن د د آں () لا

اں  ت ہٗ آ ا راہ ار " لا ں واں " اری ں ل
ـ دہ ا ں ـ ا د ش د لِ د م  ا

د  لا (ا۔چ) 3۔  يہ آں واں ں (ا۔چ) 2ـ 1۔   (غ۔ ب) 

(غ۔ ب)   ادا ۔(؎) ۔ (غ۔ ب)(ا۔چ) (؎)  و د و اہ ہ ا د

لا (؎) (  (ا۔چ) (ب۔ا)(
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Roman Translation Naql 282:- Dar Aey-aam-e-Hijrat ba-maqaam-
e-raseedand paish-e-darwazah-e-Shahre yaran raseedand marde 
paish dar shahr nishistah bood. Guft shuma sawda-garan hastaid 
rasm-e-diwani ba-dehad. Ba’adahu ba-rawaid lamha eishan 
tawaqquf kar danad Hazrat Miran AHS raseedand farmudand 
chura tawaqquf karded. Jawab dadand ein mard-e-chunein me 
gayad. Farmudand oo ra huzoor beyaraid. Huzoor aamad 
farmudand:- 

Na hum lawein laong su-parí na par-bat ki dawa 

Hum to lawein Piyu ki pahchan wan kahan-ka la ka 

Aan mard ba-mujarrad shudand ein sukhan diwana shud. Raqs 
kunan dumbaal shud wa ba-chashm-e-giryah wa badal barión 
Takraar-i guft “Wan kahan-ka la ka” miqdar rah barabar 
aamadah ba’adahu Hazrat Miran AHS farmudand khiyal-e-khud 
baash che diwana-gi me kuni. Haman ja Aistadah shud. 

Urdu Translation Naql 282:- Hijrat ke dinaun mein aik maqaam 
par shahr ke darwazah ke qareeb pahunche. Aik sipahi shahr ke 
darwazah par baitha huwa tha us ne kaha tum log Sauda-gar ho 
pahle Rasm-e-Diwani ada karo, ba’ad yahan se guzro. Kuch dair 
yeh log taher gaye (Itne mein) Hazrat Mahdi AHS bhi pahunch gaye. 
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Farmaya ke kuin tahre ho? Sahaba RZ ne arz kiya ke yeh shakhs 
aisa kahta hai. Aap AHS ne farmaya us ko hazir karo. Jab woh hazir 
huwa to Aap AHS ne farmaya:- 

Tarjumah Sher:- Na hum laong supari lad kar laye hain aor na 
hamare pas pahadh ki jadi booty hai: Hum to apne Mahboob 
Allahu Ta’aala ke Ishq wa Muhabbat laye hain. Hamare pas duniya 
ka saman nahin hai. 

Sipahi us kalam ko sunte hi Diwana ban gaya. (wajd taari ho kar) 
Raqs karne laga aor saath ho gaya. Aansoo bahate huwe soz-e-dil se 
bar bar kahne laga “Wan kahan-ka la ka” thodi door (is tarha) 
saath chala tha ke Hazrat Mahdi AHS ne farmay “diwana-gi kiya 
kar rahe ho apne hosh mein raho. Wahein taher gaya. 

English Translation Naql 282:- During the days of migration, (the 
group of Hazrat Imam Mahdi AHS) reached the gate of a city. A 
constable was sitting there. He said, “You are traders. First, pay the 
taxes and then proceed.” They stopped there for some time. Soon 
Hazrat Mahdi AHS also reached the gate. The Companions RZ told 
Hazrat Mahdi AHS that this person said like this. Hazrat Mahdi 
AHS asked them to bring the person. He was brought in. Hazrat 
Mahdi AHS said, “We have not brought betel nuts, nor have we 
brought the roots and saplings of the mountain. We have brought 
the Love (‘Ishq) for our beloved (Allah). We do not have any 
worldly belongings.” Hearing this, the constable became mad and 
started dancing. He was following the group, chanting, “wan kah-an 
ka la-ka.” He continued following the group for some distance. 
Hazrat Mahdi AHS said, “What is this madness. Be in your senses.” 
The constable stopped there.  

ز ا د م از م ا اں ت رك انِ د روزے (283)
ں 

ؓ
ادرِ ـ اد د 1 االله ر ا ا د ا
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زع ارم ك ا ـ ا ا ٗ االله ر االله م
ر  از ر ـ ا ا رِ آں د م ا اں ت ہٗ

در ہ در رك انِ د االله ر ا ا ہٗ ـ ا ا
 ـ رك انِ د د وق روز از د دہ وق  

را ان د د ہ ق و در دا االله ر ا ا 1۔نسخہ (ا۔ چ) (غ۔ ب) 

ز  ا ر ـ ا ا رِ ان د د ـ ر انِ د ـ د م ا اں ت ـ
ـ   ا ا ر  

  

Roman Translation Naql 283:- Roze Dan-dan-e-Mubarak Hazrat 
Miran AHS az maqaam-e-khud juda shud bar Zameen uftad. Bibi 
Ilhadati Razi Allahu Anha bar dashtanad ke ba-hurmat bedadand. 
Biradar-e-Bibi, Syed Salamullah Razi Allahu Anhu muzahim 
shudand ke mera ata kunaid. Ein tabarruk bidar-am chand tanaza’ 
shud, ba’adahu Hazrat Miran AHS farmudand “Khusoosiyat me 
kunaid aan Noor az Noor juda nakhawhad shud.” Ba’adahu Bibi 
Ilhadati Razi Allahu Anha Dan-dan-e-Mubarak dar jamah 
paichidah dar sanduq nihadah quful kardan ba’ad az chand roz 
sanduq kasha-danad Dan-dan-e-Mubarak niyaf-tanad۔   

Urdu Translation Naql 283:- Aik roz Hazrat Miran AHS ka Dan-
dan-e-Mubarak Dahen-e-Mubarak se alag ho kar zameen par 
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aagaya. Bibi Ilhadati Razi Allahu Anha ne hurmatun mahfooz 
karne ke iradah se utha liya. Bibi ke bhai Miyan Syed Salamullah 
Razi Allahu Anhu ne Muzahimat ki ke mujhe de dijiye mein bataur-
e-Tabarruk rakh luin ga. Khuch dair ba-ham Muzahimat hari thi 
ke Hazrat Mahdi AHS ne famaya Muzahimat na karo “Woh Khuda 
ka Noor hai. Noor, Noor se juda na rahe ga.” Is ke ba’ad Bibi 
Ilhadati Razi Allahu Anha ne Dan-dan-e-Mubarak kapde mein li-
pait kar sanduq mein mahfooz kar ke quful laga diya. Chand din 
ba’ad sanduq khola to Dan-dan-e-Mubarak na paya. 

English Translation Naql 283:-  One day a tooth of Hazrat Mahdi 
AHS (May Allah shower His blessings and grant him peace) fell on 
the ground. Hazrat Mahdi AHS’s wife, Bibi Ilahdati RZ respectfully 
picked it up to preserve it. Her brother, Miyan Salamullah RZ 
insisted, “Give it to me so that I preserve it as a benediction. The 
dialogue went on for some time. Then Hazrat Mahdi AHS said, “Do 
not quarrel. That is Allah’s luminosity (noor). Luminosity will not 
remain separated from luminosity.” After this Bibi Ilahdati Razi 
Allahu Anha covered the fallen tooth in a piece of cloth, preserved it 
in a box and locked it. Some days later, she opened the box and 
found the tooth missing. 

ت ر ر ح روزے و ِ ولا در ا ل 1 (284)
ـ  ر د دہ رك ِ د دو م ا اں

زن  دف وم ہـ را او اے ے آ
را  زن دف آں د ہ وار آ

وار آں
ؑ

ا ت د ض االله م ں ـ دن
ع " ا

ٰ
اۓ نِ و ا د ـ

وار  ار ا ـ ا ك ا
ٰ

اۓ را د عِ ا و " ا
اۓ  ازاں ـ داد آوردہ ٗ االله ر االله م ں ہٗ دـ ا ار
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روز دراں ر در ل د ار آں و ر ض ر ز  اداۓ
دہ  ا را و ا ـ م لاۓ رك ِ د راں و

1۔ ( ا۔چ) (غ۔ ب)  ـ لا رك ِ از  د

  
ُ

ع  
َ
 
َ
 
ْ
 
ُ
"  

ءـ77) ا رۃ ) ــا ٌ  
ْ
 ِ  

َ
 
َ
 
ْ
 
ُّ ا

Roman Translation Naql 284:- Neez Manqool ast dar Vilayat-e-
Mando roze futuh bisyaar raseed ba-had-yeh-ke Hazrat Miran AHS 
ba-har do dast-e-Mubarak pur karda me dehend bisyaar khalq 
mutee’ shud. Har ke me aamade gufte Aey Khudawanda! Qismat 
ma ra bada. Haich kas mahroom na-ma-nad yake “Daf-Zan” aamad 
ham chunein sukhan guft yak Tasbeeh-e-Marwarid qeemat-i manda 
bood aan Daf-Zan” marhamat kardan. Talabe-dand Miya Syed 
Salamullah RZ arz kardand Hazrat Miranjio AHS aan Marwarid 
beesh-qeemat-i hast. Farmudand ke ham-chunein ast wa Farman-e-
Khuda-e-Ta’aala einast; 
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 " ا ع "  Wa ein Mataa’-e-Duniya ra Khuda-e-Ta’aala  

andak gufta ast. Ein miqdar Marwarid  chand miqdar khawhad 
bood. Ba’adahu Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhu 
aawarad-a dadand. Ba’adahu azan baraye adae Namaz ba kinar-e-
ha-ose raftanad wa khalq aan miqdar dumbaal shud ke dar shuma 
ra-yayad dar aan roz ma ham wa ba’aze yaran fahm kar danad ke 
Qad-e-Mubarak ke balaye tamaam Khalq ast. Chup wa rast 
Aistadah deedand az har yake Sar-e-Mubarak ba la yaafta-naed.   

Urdu Translation Naql 284:- Neez Riwayat hai ke Shaher-e-Mando 
mein aik din Futuh itni ziyadah aaee ke Hazrat Mahdi AHS apne 
dono Dast-e-Mubarak bhar bhar kar de rahe the. Bahut logaun ne 
Itaat qabool ki jo shakhs aata Khudawanda hum ko bhi hissa dijiye 
koi mahroom na rah. Aik Dafali (Daf bajane wala) aayaa us ne bhi 
dast-e-suwal daraaz kiya. Marwarid ki qeemat-i Tasbeeh rah gayee 
thi Dafali ko dene ke liy Hazrat ne mangwaee. Hazrat Miya Syed 
Salamullah RZ ne arz kiya Hazrat Miranji AHS is Tasbeeh ke 
Marwarid bahut qeemat-i hain. Aap AHS ne farmay qeemat-i to 
hain laikin Khuda-e-Ta’aala ka farman yeh hai ke:- 

ءـ77 )  ا رۃ ) ــا ٌ  
ْ
 ِ  

َ
 
َ
 
ْ
 
ُّ ا  

ُ
ع  

َ
 
َ
 
ْ

 
ُ
" KAH DO KE DUNIYA QALEEN HAI)

Jab Allahu Ta’aala ne Mataa-e-Duniya ko qaleel farmaya hai to yeh 
Marwarid bhi qaleel hain. Hazrat Syed Salamullah RZ ne Tasbeeh 
la kar paish kar di. Is ke ba’ad (Hazrat Mahdi AHS mae Jama’at) 
Namaz ke liye hauz ke pas tashreef laye. Be shumar log Hazrat AHS 
ke peech ho gaye. Us din hum ne aor ba’az Sahaba RZ ne samjha 
(Hazrat Mahdi AHS) ka Qad-e-Mubarak tamaam logaun se baland 
hai. Daein Baein janib khada ho kar bhi hum ne dekha to har aik se 
Hazrat AHS ka Sar-e-Mubarak baland paya. 

English Translation Naql 284:- It is narrated that in the town of 
Mando a large quantity of charity was received. It was so large that 
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Hazrat Mahdi AHS was distributing it with both his hands. Many 
people swore fealty to Hazrat Mahdi AHS on that day. Everybody, 
who came, asked for a share. Nobody was deprived of it. A Dafali 
(tambourine player) came and asked for a share. All that had 
remained was a rosary of pearls. Hazrat Mahdi AHS asked to fetch 
it. Hazrat Miyan Syed Salamullah RZ said, “Hazrat Miranji! The 
pearls of the rosary are very costly.” Hazrat Mahdi AHS said, “Yes. 
They are costly. But Allah says, “Say (O Prophet Muhammad 
SAWS!) trifling is the enjoyment of this world." When Allah Most 
High has called it ma,ta’-e-qaleel, these pearls too are trifling or of 
little value.” Hazrat Miyan Salamullah RZ brought the rosary and 
handed it over to Hazrat Mahdi AHS. After this, Hazrat Mahdi AHS 
and his group went near the water tank for the prayers. 
Innumerable people followed Hazrat Mahdi AHS. On that day, some 
of the Companions RZ and we realized that Hazrat Mahdi AHS was 
taller than every-body. We stood to his right and to his left but we 
found that the head of Hazrat Mahdi AHS was taller than the others.  

دہ  ا ں دـ م از لاۓ رك 1 ِ د آں
ؑ

ی ِ (285)
ے ـ ر زا رك ِ د ے  

Roman Translation Naql 285:- Alamat-e-Mahdi AHS aan bood ke 

Qad-e-Mubarak bala-e-az tamaam khalq bood. Chun estada shude 
Dast-e-Mubarak ta zano rasee-de. 

Urdu Translation Naql 285:- Mahdi AHS ki alamat yeh hai ke Qad- 
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e-Mubarak tamaam khalq se baland ho. Aor jab khade ho jaein tu 
un ke haath zano tak pahunch jaein. 

English Translation Naql 285:- The sign of Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower His blessings and grant him peace) is that he should be 
taller than everyone and, when he stands up, his hands should reach 
his thigh. 

د اں ت ( ا رۃ ) 
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ َ

لا
َ َ
ن

ْ ُ ْ ُ َ َ
ِ 1 ا (286)

ـ ل ل د ن روز در ٗ االله  ر

  ( ا رۃ )    
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ َ

لا
َ َ
ن

ْ ُ ْ ُ َ َ
ِ

Roman Translation Naql 286:- Naql ast 

( ا رۃ )   
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ َ

لا
َ َ
ن

ْ ُ ْ ُ َ َ
ِ  Hazrat Miran Syed Mahmood RZ 

dar mahel she roz Bayan na karad ke Khaal ba Haal bayad. 
Urdu Translation Naql 286:-Riwayat hai ke 

 ( ا رۃ ) 
َ

ن
ْ ُ َ ْ َ َ

لا
َ َ
ن

ْ ُ ْ ُ َ َ
ِ  

(Tum jo na karte ho kahte kuin ho?) Is Aayat par Hazrat Miran 
Syed Mahmood RZ ne teen din tak Bayan nahin farmaya ke “Qaal 
ba Haal” hona chahiye. 

English Translation Naql 286:- It is narrated that Miran Syed 
Mahmood RZ did not explain Qur’aan for three days on coming 
across the Quranic Verse, “O ye who believe! Why profess you that 
which you practice not?” Then Hazrat Miran Syed Mahmood RZ 
said, “Word should conform to the practice.”  

2

2

2

2
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د راں ں ـ د ر ِ ں ر راہ در ا   (287)
دد  ا از د ـ ا ل م) ا اں ت ) د د

ر  ں ر ِ ـ رواں راں ِ و و
ـ  راں ـ دہ ا اں

ؑ
ت ِ ں دـ

ں ازاں ا را ں را را و
ُ
ا د ہ

ہٗ  ـ ا م ا اں ت ـ آ و ں ا و
ب و ، م ا اں ت از ا ں ـ د ر 1 را  و

ُ
ا

ِ در را اۓ نِ ـ ر در ، ذ ل د د
ـ ا  

 1ـ  (286)  (ب۔ا)  

 

 

Roman Translation Naql 287:- Naql ast ke dar rah-e-rah-zanan 
Qasd -e-rah-Zani kardand. Chun yaran deedand pursidand che 

bayad karad, farmudand (Hazrat Miran AHS) mashghool ba-Khuda 
ba-shade. Khud ra asp far-dad shudand wa shamsheer wa sipar ba-
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dast girafta paish-e-yaaran rawan shudand. Lashkar-e-Rah-Zanan 
mus-taeed bisyaar bood. Chun nazar-e-Hazrat AHS baran uftadah 
ba-giraikhtand yaaran ba-salamat paish-tar shudand. Yak faqeer 

pas mandah bood oo ra Rah- 

Zanan girafta purseedand, rast be-go ein Lashkar az an keest ba-
chandein Feel-an wa asp-an wa ba-aslaha-e-aahani me guzasht. 
Guft  ke Hazrat Miran AHS ast. Ba’adahu oo ra reha kardand. 
Chun ein khabar az Hazrat Miran AHS purseedand, ba-khishm wa 
itaab farmudand ke dumbal zikr bashaid dar ein haich buzrugi 
neest. Bandagan-e-Khuda ra dar Talab-e-Khuda shudand bayad. 

Urdu Translation Naql 287:- Riwayat hai ke chand Rah-Zan Raste 
mein Rah-Zani ka iradah rakhte the. Jab Aap AHS ke Sahaba RZ ne 
dekha to (Hazrat Mahdi AHS se) poocha ke kiya karna chahiye. 
Hazrat ne farmaya ke Khuda-e-Ta’aala ki yaad mein mashghool 
raho. Khud ghode se utar gaye, Talwar aor Sipar haath mein liye 
huwe Sahaba RZ ke aage aage chalne lage. Rah-Zanaun ka Lashkar 
jo tayyaar tha jab Hazrat Mahdi AHS ki nazar us par padi bhaag 
gaya. Sahaba RZ amn wa aafiyat se aage badh gaye. Daire ke aik 
Faqeer Sahib peeche rah gaye the. Rah-Zanaun ne un ko pakad kar 
daryaaf kiya ke sach kaho yeh Lashkar kis ka hai jo itne Hathiyan, 
Ghodaun aor Aslaha ke saath guzra hai. Un huin ne kaha ke Hazrat 
Mahdi AHS ka hai. Is ke ba’ad un ko Rah-Zanaun ne chod diya. Is 
bare mein Hazrat Mahdi AHS se poocha gaya to Aap AHS ne 
khishm wa Itaab se farmaya ke Zikr mein mashghool raho. Is mein 
koi buzrugi nahin hai. Bandagan-e-Khuda ko sirf Khuda ki Talab 
mein rahna chahiye. 

English Translation Naql 287:- It is narrated that some Robbers 
intended to rob on the way. The Companions RZ saw them and 
asked Hazrat Mahdi AHS what to do. Hazrat Mahdi AHS (May 
Allah shower him and peace be upon him) said, “Engage yourself in 
the Remembrance of Allah.” He dismounted from his horse. He had 
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his sword and shield in his hands and started marching ahead of his 
Companions RZ. When Hazrat Mahdi AHS glanced at the gang of 
Robbers, they ran away. The Companions RZ went ahead in safety. 
The Robbers accosted one of the fuqara of the Daira who was 
coming up in the rear of the group, they arrested him and asked him 
“Whose army is this that has passed with so many Elephants, 
Horses and Ammunition?” The faqeer said, “It is the army of 
Hazrat Mahdi AHS.” Then they released the faqeer. Later, when the 
Companions RZ asked Hazrat Mahdi AHS about it, he angrily said, 
“Remain in Remembrance of Allah. There is no Magnanimity in 
this. The servants of Allah should remain in the desire for Allah.”  

اں ت ِ ار و ر ار اب روزے (288)
نِ  ہ آ ت دِ د ل راں ـ آ م ا
نِ  ا د ہ آ اب و د س ا راں ز و

ُ
ا ـ وارد در 1 آ

اۓ  و د اۓ ا د ـ دے ے ع رك
ا دـ ا االله م ن ن از دہ

ز  ـ رك نِ ا آں ر ار اب آں ش
ہ ہ ر درد د اب آو و آ ت ِ رت

و  اب آو ہ ہٗ د ءت ـ ع ـ ا
ش ر ـ را و

ُ
ا ل نِ راں ـ ع دراں

در ذو ءت م ـ ا ز ل نِ ا د آں
م  ا اں ت ِ ل ں ـ وع ن ن

تِ ! ادر اے د ـ دی ا ار ا ا اے ہ آ
 ـ د ح و ردہ آب دـ ز

 ـ د ر ا ہ  

ا (غ۔ ب)(ا۔ چ)(ب۔ ا) 1۔   
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Roman Translation Naql 288:- Roze sharaab khawr mutkabbir bad-
kaar wa maal-dar ba shookhi paish-e-Hazrat Miran AHS aamad. 
Ba’aze Yaaran maane’ shudand qabool na karad nazd-e-Hazrat 
aamadah ni-bishist ba-qasd bayan-e-Aayatuha dar mana warid 
shud. Oo baz gasht Yaaran iltemas kardand ke ba-aawand sharaab 
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aamadah bood agar ba-Zaban-e-Mubarak mamnoo’ shude Tauba 
karde. Farmudand mera bara-e-Tableegh farstad wa bara-e-mana’-
e-sareeh na-farstadah har ke az shunaidand Bayan-e-Kalamullah 
pand nakhawhad girift ba-mana’-e-saree che sood. Ein sukhan ba 
goosh-e-aan sharaab khawr rasanaid aan guft agar ba-Zaban-e-
Mubarak mana’ kunand Tauba kunam. Baaz hamein surat paish-e-
Hazrat aamad wa aawand sharaab bekushyaid che beenad ke dard 
Moshe raseedah khalat shudah ast. Neez mamnoo’ na shud. Kar’at 
deegar beyamad ba’adahu musta’ed shuda aawand sharaab ba-
shakiest wa manaa’ shud. Dar an hum mamnoo’ na shud. Yaaran 
guftand ke ba-Zabaan-e-Haal oo ra mana’ kunand. Hushiyaar 
baash. Aan marad guft agar ba-Zaban-e-Qaal mana’ kunand baaz 
khawham mand. Suwwam Kar’at ba-zauq-noo- shad dar shikam 
garif ke jan kudam shuroo’ gasht. Pas ba-hama haal paish-e-Hazrat 
Miran AHS aamada guft Aey Syed Ameer mara chun-dein khawr 
chura kardi. Farmudand Aey Biradar! Ba-Hazrat-e-Be-Niyaaz 
chun-dein sar-kashi nabayad kard. Pas aab-e-Paskhurdah 
nishanadand ba shad wa Tauba nasooh karad. Talqeen shudah 
sohbat ikhtiyaar karad.  

Urdu Translation Naql 288:- Aik roz (Bayan-e-Qur’aan ki Majlis 
mein) aik sharaab khawr jo maghroor wa bad-kaar tha Shookhi-
Yana andaz mein Hazrat Mahdi AHS ke pas hazir huwa. Ba’az 
Sahaba RZ ne us ko roka laikin us ne aik na suni Hazrat ke qareeb 
aa kar baith gaya. Aor us ne niyyat yeh kar rakhi thi ke (Hazrat se 
un Aayaat ka) bayan sune jin mein Mumaniyat warid huwi hai. Aor 
jab who wapas gaya to Sahaba RZ ne iltemas kiya ke sharaab ke 
shishe ke saath huwa that to agar Zaban-e-Mubarak se mana’ 
farma dete to who baaz aa jata. Aap AHS ne farmaya ke mujh ko 
Allahu Ta’aala ne tableegh ke liye bhaija hai. Mana’-e-Sareeh (ya’ni 
shakhs-i takhatub se mana karne) liye nahin bhaija hai. Jo shakhs 
Bayan-e-Kalamullah sun kar nasihat hasil nahin karta hai us ke liye 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 579 

Mana’-e-Sareeh se bhi koi fayedah nahin. Yeh baat us sharaab 
khawr ke kanaun tak pahunchaee gaee to us ne kaha ke agar Hazrat 
Zaban-e-Mubarak se mana’ karein to mein baaz aajaunga. Is ke 
ba’ad aik aor martaba usi tarha Hazrat ke pas aaya. Sharaab ka 
shisha khola kiya dekhta hai ke us mein sada chooha Khalat Malat 
ho gaya hai. Yeh dekh kar bhi baaz na aaya. Aor aik martaba isi 
tarha aaya. Sharaab ka sheesha khol-ne laga shisha toot kar 
sharaab zaeye ho gaee. Is waqt bhi baaz na aaya. Sahaba RZ ne us se 
kaha ke Hazrat Zaban-e-Haal se mana’ farma rahe hain. Hushiyaar 
ho jao. Us shakhs ne kaha ke Zaban-e-Qaal se mana’ karein ge to 
baaz aajaunga. Aor aik martaba jo aaya to chashni-yaun ke saath 
sharaab pee gaya. Pait mein dard itna shaded shuroo huwa ke jan 
kun-dani ki naubat aagaee. Isi halat mein Hazrat Mahdi AHS ki 
khidmat mein hazir ho kar arz karne laga. Aey Syed AHS mujh ko 
aap ne itna ruswa kuin kiya. Aap AHS ne farmaya Aey bhai! (Allahu 
Ta’aala) ke Be-Niyaaz Darbar se itni sar kashi na karni chahiye. 
Aap AHS ne Paskhurdeh ka pani pila diya. Achcha ho gaya. Aor 
Tauba-e-Khali’s ki aor Talqeen hasil kar ke Sohbat mein rah gaya.

English Translation Naql 288:- A drunkard, who was proud and 
wealthy evildoer, belligerently came near Hazrat Mahdi AHS (at the 
time of the explanation sermon of the Qur’aan). Some of the 
Companions RZ obstructed him. But he was heedless. He sat down 
near Hazrat Mahdi AHS. His intention was to listen to Hazrat Mahdi 
AHS’s explication of the Quranic Verses dealing with the prohibition 
of drinking. When he returned, the Companions RZ told Hazrat 
Mahdi AHS that he had come with a bottle of wine. They said, “He 
would have given up drinking if you had asked him to.” Hazrat 
Mahdi AHS said, “Allah has sent me to propagate the religion and 
not to prohibit anybody directly addressing him. Prohibiting a 
person, who does not heed to the explications of the Qur’aan, 
directly will be useless.” This was conveyed to the drunkard. He 
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said, “I will give up drinking if  Hazrat Mahdi AHS prohibits me.” 
Later, he came again in the same condition. He opened the liquor 
bottle. What he found in the bottle was a dead and decomposed rat 
mixed with the liquor. He did not give up drinking even after this. 
He came in the same condition on another occasion. He tried to open 
the bottle, which broke into pieces, and the liquor was spilled. He 
did not give up drinking even then. The Companions RZ told the 
drunkard, “Be warned. Heed to what Hazrat Mahdi AHS is saying, 
though not in so many words.” The drunkard said, “I will give up if 
Hazrat Mahdi AHS tells me specifically.” On another occasion, he 
came with wine and relish (chashni), and drank. He suffered a 
stomachache. It was so severe that he was in the throes of death. In 
the same condition, he came to Hazrat Mahdi AHS and said, “O 
Syed! Why did you disgrace me so much?” Hazrat Mahdi AHS said, 
“O brother! One should not be so belligerent to the carefree Godly 
audience.” Hazrat Mahdi AHS gave him the Sanctified Leftover 
water and made him drink it. He was cured. He repented and was 
initiated. He remained in the company of Hazrat Mahdi AHS after 
that. 

راں ـ را ہ آ س 1 روزے (289)
د  د در آں آ ون ن ر ـ آ ا ون د
 ـ آرے ـ در را ت از ار د ۂ و د ـ
 ـ ا ا ـ ر و ر لا رو لا االله ان د

 ـ ز ا ـ رك روۓ ن و
ُ
ا ل آرے  
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رو لا رو لا االله ان "

"ـ ر

 

Roman Translation Naql 289:- Roze shook-he ba-libaas-e-Shaikhi 
aamadah guft ke Syed ra khabar kunaid. Yaaran RZ guft sabr kun 
khud bairoon khawhand aamad. Ham dar ein miyan aamadand. 
Pas aan guft dar duniya dee-dani neest. Farmudand ke Wada-e-
Deedaar ba’ad az mumaat Mo’min ra dar Bahisht hast ya na. Guft 
Aare. Farmudand  

ـ“ ر و ر لا رو لا االله  Beshak Allah ki aik Jannat)  “ان

hai jis mein Hoor hain na Mahel laikin Rabb ki Tajalli hogi is haal 
mein ke woh Hans raha hai) Yeh Hadis hai ya nahin? Is ne kaha 
han. (is naubat par) Hazrat ke Chahar-a-e-Anwar ko dekhte hi us 
shakhs ki halat muta-ghiyyar hone lagi. Kuch kah na saka wapas ho 
gaya. 

Urdu Translation Naql 289:- Aik roz aik shookh Mizaaj shakhs 
Mashaykhan-a libas mein aa kar kahne laga ke Syed AHS ko 
maloom  karo ( ke mein aaya huin) Sahaba RZ ne kaha sabr karo 
(kuch dair mein) khud baher tashreef laeinge. Is asna mein Hazrat 
baher tashreef laye. Us ne kaha ke Duniya mein (Khuda ka) Deedar 
mumkin nahin hai. Aap AHS ne suwal farmaya ke Mo’min ke liye 
marne ke ba’ad Bahisht mein Deedar ka wada hai ya nahin? Us ne 
kaha han. Phir Aap AHS ne suwal kiya ke; 

"ـ ر رو لا رو لا االله ان " (Beshak Allah ki aik Jannat  
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hai jis mein Hoor hain na Mahel laikin Rabb ki Tajalli hogi is haal 
mein ke who Hans raha hai).Yeh Hadis hai ya nahin? Us ne kaha 
han. (is naubat par) Hazrat ke Chahar-e-Anwar ko dekhte hi us 
shakhs ki halat muta-ghiyyar hone lagi. Kuch kahe na saka wapas 
ho gaya.

English Translation Naql 289:- A person with a pleasant disposition 
clad in a holy person’s (Mashaykhan-a) cloak came one day and 
said, “Inform the Syed that I have come.” The companions said, “Be 
patient! He will come presently.” Meanwhile, Hazrat Mahdi AHS 
came out. The visitor said, “Vision of Allah is not possible in the 
world.” Hazrat Mahdi AHS said, “Is there a promise that there will 
be Vision of Allah in the Paradise after death for the believer 
(Mo’min), or not?” “Yes,” he said. Hazrat Mahdi AHS said, “Is 
there a hadis, which says, ‘Verily, there is an Allah’s Paradise 
wherein there are no houris (Virgins of Paradise) or palaces but 
there will be Manifestation (Tajalli) of Allah/ Lord in a condition in 
which he (the person) would be laughing,’ or not?” The visitor said, 
“Yes.” He lost his composure on seeing the face of Hazrat Mahdi 
AHS at this juncture. He could not say anything more and went 
away.  

ـ د ار م ا اں ت راہِ در 1 ا ل  (290)
اں  ت ن ر دـ ز آ دد ون ن ِ و

ہ م ا اں ت دـ ِ را و
ُ
ا آ ون م ا

را و
ُ
ا د دو ا دو و وا ا ہ

ٰ
االله رو د

ء  ، و آں ـ ا ں ا دیـ در
ان  ا د م ا اں ت ـ ار د د در

از  ار د ۂ و د ؟ و االله
ٰ

ِ اـ
رو  لا االله ان د ـ آرے ؟ ا در تِ
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ـ آرے ؟ ا ر ا ـ ر و ر ولا
ـ ز ا ں 

ؑ
رك روۓ

ہ آ ر ور ا ہ آ ر نِ د اۓ را د م ا اں ت
ـ  ا

 1۔  روايت (290 (غ۔ ب) (ا۔ چ)

وا ا ہ
ٰ

االله رو "

ا "  ان ا "

و  ر ولا رو لا االله  ان

ـ ر

Roman Translation Naql 290:- Manqool ast ke dar rah-e-Ka’ba 
Hazrat Miran AHS bar kashti sawar boodand waqt-e-tufan, Shaikh 
bairoon sabr na kardad guftagu aaghaaz kard. Hum darein Miyan  
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Hazrat Miran AHS bairoon aamadand oo ra niyyat-e-bahes-e-
Beenaee bood. Hazrat Miran AHS na-purseedah  farmudand Ruyat-
ullah lehaza-al-aine Waqa’at wa bar do angusht har-har do chashm 
nihadand kise oo ra guft dar ghaib bahes mekardi. Aknon chura 
nami pursi. Aan Shaikh ba-haibat wa azmat guft, Ulama goyand 
dar Duniya Deedar jaez neest. Hazrat Miran AHS farmudand ke  
اـ ان ا   Hadis-e-Mustafa SAWS hast ya na? Farmudand  

Wada-e-Deedar ba’ad az mumaat-e-Mo’min dar Bahisht ast ya na? 
Guft Aare hast. Farmudand: ـ ر و ر ولا رو لا االله  ان

 ein Hadis mash-hoor ast ya na? Guft Aare hast. Shaikh badeed ke 
Roo-e-Mubarak chunan Muta-ghaiyyar shud ke haich sukhan 
guftan na tawan-ast baaz gasht. Hazrat Miran AHS farmudand Ma 
ra Bara-e-Deedan-e-Yaar Aafreedah and warna ba-che kar 
Aafreedah and. 

Urdu Translation Naql 290:- Riwayat hai ke ka ‘be ke raste mein 
Hazrat Mahdi AHS jahaz par sawar the. Jab tufa-an  huwa ti aik 
Shaikh jo bairoon-i hisse mein tha sabr na kar saka kuch kahne 
laga. Itne mein Hazrat Mahdi AHS bhi bairoon-i hisse mein tashreef 
laye. Us ka iradah Beenaee-e-Khuda ke bare mein bahes karne ka 
tha. Hazrat Mahdi AHS ne baghair kisi suwal ke az khud farmaya 

ke وا ا ہ
ٰ

االله رو " aor apni dono ungliyan aakhaun par rakh 

lein. Kisi ne us shaikh se kaha (Hazrat AHS) ke ghayaab mein bahes 
kiya karte the ab suwal kuin nahin karte? Us shakhs ne Hazrat ki 
Azmat ki wajhe haibat ke aalam mein suwal kiya ke Ulama kahte 
hain ke Duniya mein Deedar jaez nahin hai.  

Hazrat Mahdi AHS ne farmaya;  " ا  ان ا " (marne se pahle 

mar jao) Hazrat Mustafa SAWS ki Hadis hai ya nahin? Aor farmaya 
ke Bahisht mein Deedar ka wada hai ya nahi? Kaha Ji, Han. 
Farmaya; ـ ر و ر ولا رو لا االله   Beshak Allah ki) ان
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aik Jannat hai jis mein Hoor hain na Mahel laikin Rabb ki Tajalli 
ho gi, is haal mein ke woh Hans raha hai.) Yeh hadis mash-hoor hai 
ya nahin? Us ne kaha ji han! Shaikh ne dekha ke Hazrat ka Roo-e-
Anwar muta-ghiyyar ho gaya hai kuch kah na saka wapas hogay. 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya; Hum ko Deedar-e-Yaar ke liye hi 
maboos kiya gaya hai, warna aor kiya kaam hai jis ke liye Baisat ki 
zaroorat ho. 

English Translation Naql 290:- It is narrated that on his way to 
Ka’ba, Hazrat Mahdi AHS (May Allah shower His blessings and 
grant him peace) was sailing in a ship. There was a storm and a 
Sheikh, who was on the deck, could not control himself and started 
saying things. Meanwhile, Hazrat Mahdi AHS too came on the deck. 
The Sheikh intended to discuss the question of the Vision of Allah. 
Without any question being asked, Hazrat Mahdi AHS said, “Ruyat 
Allahi lehaza ‘ain waqeh…” and placed his two fingers on his two 
eyes. Somebody told the sheikh, “You were making a fuss in the 
absence of Hazrat Mahdi AHS, why do you not speak now?” 
Overawed by the presence of Hazrat Mahdi AHS, he was 
embarrassed and blurted, “The Ulama say that the Vision of Allah 
is not permitted in the world.”  

Hazrat Mahdi AHS said, “Is there a Hadis of Prophet Muhammad 
SAWS or not, which says, ‘Die before you die.’” Then again Hazrat 
Mahdi AHS said, “Is there a promise of the Vision of Allah in the 
Paradise or not?” The sheikh said, “Yes.” Hazrat Mahdi AHS said, 
“Is this Hadis of the Prophet SAWS well known or not, which says, 
‘Verily, there is an Allah’s Paradise which has neither the houris 
nor palaces, but there will be the Manifestation of the Rabb/Lord in 
a condition in which he (the person) would be laughing.’” Again the 
sheikh said, “Yes.” Then he saw that the face of Hazrat Mahdi AHS 
had changed. He could not say anything and went away. 
Subsequently, Hazrat Mahdi AHS said, “We have been sent 
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(Maboos) only for the Vision of Allah; otherwise, what was the need 
of our being sent?”  

م  ا اں ت لِ ا ا دے ا (291)
ہ  1 را رش درش دـ در رش ـ رواں

آ  ل ا رش ـ ا در ری را و زود ا ا
 ِ ولا دور را ں د انِ آں د ز آ ۓ

در  را م ا اں ت ـ آ وہ در ـ ا و د
ن ر ـ ا د در ت د ت د

م  ا اں ت ـ د د آورد
از  د آوردـ ز ر  ـ د ے ز ا
د  زا اول ہ ذ را د د
را  و

ُ
درد ا د ا د آں ـ د زا ا و داد

اں  ِ د ر از دك آں ار ا ـ آ
ءت ءت رودـ اں ف دوم ، آ ِ د آ  م ا
اۓ  ی ا اے رش ہٗ

در  ر در م ا امـ ہ ں رك روۓ ن ن ا دم ہ آ
در  مِ ں ا دـ آرام ا روۓ ر ا
راہ  در دـ ر ا ں ا آ م ا ِ و دـ ت ا راہِ در ں

اں ت لِ د و د و ـ مِ د آں  

 ـ رواں م ا  

ری (غ۔ ب)(ا۔ چ)  را ا 1۔   
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ہ  ذ را

"

Roman Translation Naql 291:- Naql ast ke maqaam-e-Kode jawan-e 
guzaashtah ba dumbaal-d-Hazrat AHS rawan shud. Pidarash dar 
khana hazir na bood. Mother Pidarash ra nosht ke chunein 
muamila shuda ast agar tu zood nayaee wa pisar ra niyaar-i-man 
dar khana nakhawham maand. Pidarash fil haal aamd sukhan-
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Haye na shaesta aaghaaz kard ke aam Syed pisar aan-e-mard man 
ra jama me kunad door vilayat-e-deegar farokht-an me khawhad. 
Chunein guftah dar Groah aamad Hazrat Miran AHS ra dar Majlis-
e-Dawat shunaide dar azmat mahiyat diwana shud. Ham darein 
miyan kise sheerini aawarad farmudand sawiyat kardand. Hissa-e-
Hazrat Miran AHS bar zanuwe nihadand. Ham darein Majlis baz 
kase sheerini aaward. Neez farmudand ke sawiyat kunaid az hissa-
e-khud ba-dast giratan farmudand ke Mo’min ra zakhira nabayad 
awwal Hissa ke bar zano bood ba kas ata dadand wa ein hissa bar 
zano nihadand. Chunke aan marad ein muamila deed taqat naye 
dard oo ra jazbah padeed aamd shud. Ba’ad bar asp sawar shudand 
aan kood az pidar ba-giraikhtand nazdeek-e-Miran AHS aamad 
chun ke nazdeek-e-pisar aamad pisar duwwam taraf Miran me 
rawad. Kar’at Mara’t chunein shud ba’dahu Pidarash guft Aey 
pisar chura me guraizi sag neest ke bara-e-giratan to aamadah 
boodam akunu ba-deedan roo-e-Mubarak chunan shuda am. Amma 
paigham-e-Mother man bi-ma dar man bar San ke dar rah-e-
Khuda Hijrat karad. Wa sohbat-e-Imam-e-Aakhir-uz-zaman 
ikhtiyar karad. Tu ham dar ein raó baya pas aan marad ba dast kas 
paigham-e-pisar goyayand. Wa Khud na raft wa dumbaal-e-Hazrat 
Miran AHS rawan shud. 

Urdu Translation Naql 291:- Riwayat hai ke aik maqaam par aik 
jawan ladka (apna ghar) chod kar Hazrat Mahdi AHS ke saath 
saath chala. Is ka baap ghar mein na tha. Us ki maan ne us ke baap 
ko likh wa bhaija ke yahan yeh waqia’ paish aaya hai agar tum jald 
na aao mera ladka mujhe na pahunch-do to mein ghar mein na ra-
huin-gi. Us ladke ka baap usi waqt (ghar) aaya. Aor na-shaesta 
batein kahne laga ke woh Syed logaun ke bachaun ko jama’ kar 
raha hai aor dosre Mulk mein farokht kar dena chahata hai 
(Naoozu-Billah) is qism ki bakwas karte huwe jama’at mein aaya. 
Hazrat Mahdi AHS ko Da’wat wa Tableegh ki Majlis mein paya. 
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Bayan-e-Dawat sunne laga Aap AHS ki Azmat aor Rob ke asar se 
farefta ho gaya. Is arse mein kisi ne Sheerini paish ki. Aap AHS ne 
sawiyat ka hukm diya. Hazrat ne apna hissa apne zano-e-Mubarak 
par rakh liya. Is majlis mein aik aor shakhs ne sheerini paish ki is 
dafa’ bhi aap AHS ne sawiyat ka hukm sadir farmaya. Aor apna yeh 
hissa haath mein pakde huwe aap AHS ne farmaya ke:  

  " ہ ذ را " (Mo’min ko zakhira na kar na chhiye). Pahla 

hissa jo ke zano-e-Mubarak par tha kisi ko ata farma diya aor yeh 
hissa Zano-e-Mubarak par Aap AHS ne rakh liya. Jab us shakhs ne 
yeh muamila dekha bardasht na kar saka. Us par Jazba taari ho 
gaya aor khud bhi Saath ho gaya. Jab Aap AHS Ghode par sawar 
huwe to who ladka baap se bhagte huwe Hazrat Mahi AHS ke 
nazdeek aagaya. Baap ladke ke qareeb aane laga to ladka Hazrat 
Mahdi AHS ki dosri janib hogaya. Bar bar aisa hot rah. Aakhi us ke 
baap ne kaha beta (to mujh se) kuin bhaag raha hai (mein tera Baap 
huin) kutta nahin huin jo tujhe pakad ne aa raha ho. Hazrat AHS ke 
Chehra-e-Mubarak ko dekhne ke ba’ad ab mein jaisa kuch ho gaya 
huin zahir hai. Mein sirf teri maan ka paigham tujhe pahuncha deta 
huin. Teri maan ne kaha hai ke aik bar teri surat dekh lena chahti 
huin ta ke taskeen ho. Ladke ne jawab diya ke ab aap mera 
paigham meri maan ko pahuncha dijiye ke (tumhara beta) Khuda 
ki rah mein hijrat kar chuka hai aor Imam-e-Aakhir-uz-Zamaan 
AHS ki sohbat ikhtiyaar kar chuka hai. tum bhi yahi rasta ikhtiyaar 
karein. Us shakhs ne kisi ke zarye ladke ka paigham kahla diya. 
Khud na gaya. Hazrat Mahdi AHS ke saath-saath rawana hogaya.

English Translation Naql 291:- It is narrated that a young man 
giving up his home joined the group of Hazrat Mahdi AHS at some 
place. His father was not home. The young man’s mother got a letter 
written and sent it to his father that such an incident had occurred 
there and if he did not return immediately and cause the return of 
the son, she would run away from the house. The father returned 
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immediately and started abusing that the Syed was assembling the 
children and wanted to sell them in another country, Na’uzoo 
Billah…Then he came to the congregation of Hazrat Mahdi AHS. He 
found Hazraat Mahdi AHS delivering his sermon propagating the 
religion. Listening to the sermon and being impressed by the 
loftiness and dignified bearing of Hazrat Mahdi AHS, he became a 
devotee. Meanwhile, somebody brought sweets. Hazrat Mahdi AHS 
ordered that it should be distributed as Sawiyat. Hazrat Mahdi AHS 
kept his share on his knee. Another person too offered sweets. Again 
Hazrat Mahdi AHS ordered them to be distributed. He took his 
share in his hand and said, “A believer should not hoard.” He gave 
the share that was on his knee to somebody and kept the second 
share on his knee. When the young man’s father saw this, he could 
not bear it and went into an ecstasy. He too joined Hazrat Mahdi 
AHS’s group. When Hazrat Mahdi AHS mounted his horse, the 
young man ran to Hazrat Mahdi AHS. His father too came near 
Hazrat Mahdi AHS. The young man went to the other side of Hazrat 
Mahdi AHS. This hide-and-seek went on for some time. Then his 
father said, “Son! Why are you running away from me? (I am your 
father.) I am not a dog that has come to catch you. After seeing the 
face of Hazrat Mahdi AHS, I have changed. It is obvious. I will 
convey your mother’s message to you. Your mother has said that 
she wanted to see your face at least once for comfort.” The son said, 
“Please convey my message to my mother, that “Your son has 
migrated in the path of Allah and joined the company of Hazrat 
Mahdi AHS of the Last Era. You too come on the same path.” The 
father did not go home to convey the son’s message. He sent word 
through somebody. He went with Hazrat Mahdi AHS. 

در  م ا اں ت ِ در ں ا ل 1 (292)

ں  ا ِ ف د ر م اۓ و و و
ُ
ا

ٰ
ی



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 591 

ئ  ذات ا م م ا و را و
ُ
ا روز ك ا ن در  م ا

ذات در ق دـ را د م ا ی ہٗ ـ ں ا آ

ِ و  االله
ٰ

ر ت دـ ہ و
ُ
ا در آ

اۓ  د و ولا ِ را م ا ی د ت
و د ہ در ر ں د م ا اں ت روز ن

ں  ں ـ آ د و د ا د رك ِ از را
روز ـ د ار و داد د ولا ِ ٗ االله ر 

ـ ی ں ا آ مِ ا وز ا د در وب آ د
ت ِ دہ ـورق د ر ہ وب ِ ں

اں ت ـ رك ِ و ہ ا ا م ا اں
ں از ں ـ را ٗ االله ر ا ں و دا ہ د م ا
دد  دـ وت روز د ر د ٗ االله ر ا

ل ـ ا ہ  
ٰ

الله ا  

(غ۔ب)(ا۔چ)   1۔   روايت (292) 
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ـ ل ا ہ
ٰ

الله ا    ـ

Roman Translation Naql 292:- Manqool ast ke Miyan Sohait dar 
ahd-e-Hazrat Miran AHS dar Taquwa-e-oo wa Mukashifa wa 
Muqtada-e-Tamaam mash-hoor boodand. Ba’ad Musharraf 
shudand ba Pabosi-e-Miranjio AHS dar miyan andak roz-e-oo ra 
Mukashifa shud wa Ilham maloom shud ke ein Zaat Mahdi-e-
Aakhir-uz-Zaman hast. Ba’adahu ba-Ilm-e-Zahiri Ilham-e-Khud ra 
muqabila kardad. Haich farq dar Zaat na-yaft magar aan ke dar 
khatir oo manda bood. Chunache Hazrat Risalat Mustafa SAWS 
Muhr-e-Nubuwat bar pusht bood Mahdi AHS ra neez Muhr-e-
Vilayat bayad wa laikin taqat-e-na-bood bara-e-pursidan yak roz 
Hazrat Miran AHS dast-e-Miyan mazkoor girafta dar hujrah bar 
danad wa jama ra az pusht-e-Mubarak-e-khud juda kardand wa 
farmudand aan che mi talabaid ba been-aid. Chun Miyan Yusuf RZ 

Muhr-e-Vilayat deedand bosa dadand wa Tasdeeq ba-Iqraar 
kardand. Ba’ad chand roz yaad aamad ke yake Majzoob da jazba 
guftah bood ke imroz Imam-e-Aakhir-uz-Zaman Mahdi tawallud 
shud. Miyan Yusuf  RZ sukhan-e-Majzoob shunaidah Tareekh na-
bashta boodand. Waraq tafhuz kar dah paish-e-Hazrat Miran AHS 
ein muzakirah guft wa Umr-e-Mubarak pursidand. Hazrat Miran 
AHS farmudand Banda nami danad wa Miyan Abu Bakar RZ ra 
pursidand. Chun az Miyan Abu Bakar RZ tahqeeq kardand 
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Riwayat hai ke Hazrat Miyan Yusuf Sohait Razi Allahu Anhu 
Taquwa wa Ilm wa Mukashifa ke lehaz se tamaam shahr mein 
mashhoor the. Hazrat Mahdi AHS ki Pa-bosi wa Sohbat se 
Musharraf hone ke ba’ad chand hi dinaun mein un par Mukashifa 
huwa. Jis mein un ko maloom huwa ke yahi Zaat Mahdi-e-Aakhir-
uz-Zamaan hai. is ke ba’ad aap ne apne Ilm-e-Zahiri se apne is 
Ilham ka muqabila kiya. Hazrat Mahdi AHS ki Zaat mein koi farq 
na paya. Magar aik baat jo un ke dil mein rah gaee woh yeh thi ke 
Hazrat Risalat Panah SAWS ki pusht-e-Mubarak par jis tarha 
Muhr-e-Nubuwat thi usi tarha Hazrat Mahdi AHS ke liye bhi Muhr-
e-Vilayat honi chahiye laikin pooch-ne ki majaal na thi. Aik roz 
Hazrat Mahi AHS, Miyan mazkoor ka haat pakad kar hujre mein le 
gaye aor apni Pusht-e-Mubarak se kapda hata kar Aap AHS ne 
farmaya jo chahte ho dekh lo. Miyan Yusuf RZ ne Muhr-e-Mubarak 
dekh kar bosa diya. Aor Tasdeeq-e-Ba-iqraar kar li. Chand din 
ba’ad yaad aaya ke aik Majzoob ne jazbe ki halat mein kaha tha ke 
aaj Imam-e-Aakhir-uz-Zaman Mahdi-e-Mau’ood AHS paida huwe 
hain. “Hazrat Miyan Yusuf RZ ne yeh sunte hi usi waqt Tareekh 
likh kar rakh li thi. Kaghaz talash kiya aor Hazrat Mahdi AHS se is 
ka tazkerah kiya aor Umr-e-Mubarak daryaft farmaee. Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaya Banda nahin janta. Hazrat Abu Bakar RZ se 
poocha un se tahqeeq kar ke Tareekh ka muqabil kiya aik din ka 
bhi farq na paya. Shukr ada karte huwe (Hazrat Miyan Yusuf RZ 
ne) kaha.ـ  ل ا ہ

ٰ
الله  ا

Urdu Translation Naql 292:- Riwayat hai ke Hazrat Miyan Yusuf 
Sohait RZ Taqwa wa Ilm wa Mukashifah ke lehaz se tamaam shaher  

Mein mash-hoor the. Hazrat Mahdi AHS ki Pabosi wa Sohbat se 
Musharraf hone ke ba’ad chan hi dinaun mein un par Mukashifah 
huwa. Jis mein un ko maloom huwa ke yahi Zaat Mahdi-e-Aakhir-
uz-zaman hai. Is ke ba’ad Aap ne apne Ilm-e-Zahiri se apne is 
Ilhaam ka muqabila kiya. Hazrat Mahdi AHS ki zaat mein koi farq 



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 594 

na paya. Magar aik baat jo un ke dil mein rah gaee woh yeh thi ke 
Hazrat Risalat Panah SAWS ki Pusht-e-Mubarak par jis tarha 
Muhr-e-Nubuwat thi usi tarha Hazrat Mahdi AHS ke liye bhi Muhr-
e-Vilayat honi chahiye laikin pooch-ne ki majaal na thi. Aik roz 
Hazrat Mahdi AHS Miyan mazkoor ka haat pakad kar Hujra-e-
Mubarak mein le gaye aor apni Pusht-e-Mubarak se kapda hata kar 
Aap AHS ne farmaya jo chahte ho dekh lo. Miya Yusuf RZ ne Muhr-
e-Mubarak dekh kar bosa diya. Aor Tasdeeq-e-Ba-Iqraar kar li. 
Chand di ba’ad yaad aaya ke aik Majzoob ne Jazbe ki halat mein 
kaha tha ke aaj Imam-e-Aakhir-uz-Zamaan Mahdi-e-Mau’ood 
paida huwe hain. “Hazrat Miyan Yusuf RZ ne yeh sunte hi usi waqt 
Tareeq likh kar rakh li thi. Kaghaz talash kiya aor Hazrat Mahdi 
AHS se is ka tazkerah kiya aor Umr-e-Mubarak daryaaft farmaee. 
Hazrat Mahdi AHS ne farmaya Banda nahin janta. Hazrat Abu 
Bakar RZ se pooch aor un se tahqeeq kar ke tareeq ka muqabila 
kiya aik din ka bhi farq na paya. Shukr ada karte huwe (Hazrat 
Miyan Yusuf RZ ne ) kaha; ل ا ہ

ٰ
الله ا  

English Translation Naql 292:- It is narrated that Hazrat Miyan 
Yusuf Sohait RZ was well known for his piety, knowledge and divine 
inspiration (Mukashifah). A few days after paying fealty to Hazrat 
Mahdi AHS, he was divinely inspired that this zath was Mahdi-e-
Aakhir-uz-Zaman. Then he compared the inspiration with his 
manifest learning. He did not find any difference in the zaat of 
Hazrat Mahdi AHS. But there was one point, which agitated his 
mind. That was, as there was a Seal of Prophet-hood on the back of 
Prophet Muhammad SAWS, there must also be a Seal of Sainthood 
on the back of Hazrat Mahdi AHS. But he dared not ask about it. 
One day Hazrat Mahdi AHS took Hazrat Sohait RZ into his hujra 
(room), removed his garment from his back, and said, “See what 
you wanted to see.” Hazrat Sohait RZ saw the Seal of Sainthood and 
kissed it, and affirmed and confirmed (tasdeeq) of Hazrat Mahdi 
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AHS by word of mouth. A few days later, he recalled that a Majzoob 
(holy man in divine ecstasy) had said in his ecstasy, “The Imam-e-
Aakhir-uz-Zaman Mahdi Al-Mau’ood AHS is born today.” 
Immediately, Hazrat Sohait RZ had noted down the date and kept it 
with him. He searched for the paper and told Hazrat Mahdi AHS 
about it and asked about his age. Hazrat Mahdi AHS said, “I do not 
know.” Then he asked Hazrat Miyan Abu Bakar RZ about the age 
of Hazrat Mahdi AHS and found his date of birth. He did not find 
any difference even of a day. Thanking Almighty Allah, he said, 
“Allah be praised for this condition.” 

 ـ د  د آن نِ م ا اں ت روزے (293)
 ِ ِ ا در در د ـ در ا

 ـ دد دہ ز ن ا د در ا ؟
ت  آوردہـ م ـ ا ام در د

د  و ر و
ُ
ا 1 ر را آں د دہ م ا اں

اں  ت ِ ہ آں و آورد ا ـ دراں آں
دہ  ا اں م ا ان ت دـ ورق 2 آں در دـ م ا

م  ا اں ت ں د ا د
دراں اہ و د و د رك ۓ د ِ و ہ ان ہ د د

 ـ د ن ر  

ۓ  ورق دراں ہ (غ۔ ب)(ا۔چ) 2۔ آں و ا ا ام دہ در ر و
ُ
ا ر  1۔

۔(غ۔ا)(ا۔چ)   ان ا د ں ہ د  ا
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Roman Translation Naql 293:- Roze Hazrat Miran AHS Bayan-e-
Qur’aan me kardand yake Aalim hazir bood. Guft ein dar Tafaasir 
neest. Farmudand dar Tafseer bashad ya na bashad dar Qawaed-e-
Ilm-e-Arabi Munasib hast ya na? Guft hast fa ma agar dar Tafaasir 
yafta shawad itmenaan ziyada gardad. Farmudand ke dar khana-e-
shuma kudaam Tafseer-ha ast. Guft chandein Tafaasir bar naam 
aawardah. Hazrat Mira AHS yak Tafseer muayyan karda farmud 
aan ra beyaraid ba beenam. Oo raft wa deed ke aan ma’ani daran 
Tafaasir neest. Ba ein hum aaward wa aan mahal kushadah paish-e-
Hazrat Miran AHS nehad. Dar aan waraq Hashiyah bood. Hazrat 
Miran AHS bar an angusht nihadah farmudand ba beeni che 
nooshta-and deed ke human ma’ani ke Hazrat Miran AHS 
farmudand deedah hai-raan shuda wa sar-e-khud bar Paya-e-
Mubarak nehad wa Tasdeeq karad wa hamraah shud dar an Majlis 
bisyaar kasan Tasdeeq kar danad.  

Urdu Translation Naql 293:- Aik roz Hazrat Mahdi AHS bayan-e-
Qur’aan farma rahe the aik Aalim Sahab hazir the. Un huin ne 
kaha ke yeh (Tafseer) Kutub-e-Tafaasir mein nahin hai. Aap AHS ne 
farmaya Kutub-e-Tafaasir mein ho-ya na ho Qawaed-e-Ilm-e-Arabi 
ke Munasib hai ya nahin? Us ne kaha han hai laikin agar Tafaasir 
mein paee jati to ziyadah itmenaan hoga. Aap AHS ne suwal 
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farmaya ke tumhare ghar mein kawn si Kutub-e-Tafaasir hain? Un 
huin ne chand kitabaun ke naam su-naye. Hazrat Mahdi AHS ne aik 
Tafseer muqarrar kar ke farmaya ke woh la lo mein dekhuinga. Un 
huin ne ja kar dekha ke woh ma’ani us Tafseer mein nahin hain. Is 
ke bawajood la kar un huin ne kitab ka woh maqaam nikaal kar 
Hazrat AHS ke samne kitab rakh di. Hazrat Mahdi AHS ne us waraq 
ke Hashiyah par ungli rakh kar farmaya ke dekho kiya likha huwa 
hai. un huin ne dekha ke wahi ma’ani likhe huwe hain jo Hazrat 
Mahdi AHS ne farmaye the. Yeh dekh kar hai-raan ho gaye. Un huin 
ne apna sar Hazrat AHS ke qadmaun par dal diya aor Tasdeeq kar 
li. Saath hogaye. Us majlis mein bahut logaun ne Tasdeeq ka Sharf 
hasil kiya. 

English Translation Naql 293:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) was delivering his 
sermon on Qur’aan one day. Among the audience, there was an 
Aalim (scholar). He said, “This explication is not found in the books 
of tafsir.” Hazrat Mahdi AHS said, “Whether it is found or not in 
the books of tafsir (is immaterial). Is it in accordance with the 
Arabic grammar or not?” He said, “Yes. It is. But if it is found in 
the books of tafsir, it would be more convincing.” Hazrat Mahdi 
AHS asked, “What books of tafsir do you have in your house?” He 
recounted the names of some books. Hazrat Mahdi AHS said, “Bring 
such and such a book. I will see.” The scholar went to his house and 
looked in the particular book suggested by Hazrat Mahdi AHS. He 
did not find the explication of Hazrat Mahdi AHS in it. Despite that, 
he brought the book and placed it in front of Hazrat Mahdi AHS 
opening it at the relevant place. Hazrat Mahdi AHS placed his finger 
at the margin of the page, “See what is written here.” The scholar 
saw it and found that it was exactly as Hazrat Mahdi AHS had 
explicated. He was astonished. He placed his head on the feet of 
Hazrat Mahdi AHS. He confirmed (Tasdeeq) Hazrat Mahdi AHS and   
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joined his group. Many people in that congregation also confirmed 
Hazrat Imam Mahdi AHS as Mahdi. 

ہ دا م ا اں ت ب دارا ولا در روزے 1 ا  (294)
ب  ا دار د ا را م ا اں ت ـ ہ ر ـ ر

د ں ـ د
ٰ

م ا ا دـ ا
االله  االله ل ر ہ اں د ا ا ـ ذ د د
و ا دن ـ ا ر ا و

 ـ ر دو ا اں و ام دادہ ا ا ا ـ دا ِ ولا ِ ا
ـ  ں ا ِ ف د روۓ ں ا دد ا

د ار ا راہِ در ا د س ا و ذ را ر آں ہٗ دـ ا
 ـ د و ر د د ا ے ہ ـ ل در راں ں ـ

در ا ہ رے در د و ر د ہ ِ
و د دا وز دـ د درش د ہ د دـ

ں  دا از ا ـ ا آوردن ہ آ ہ ت ں ا
ـ ا دروغ ا ا دم اران ك ا ہ ر ا

ز  ا دار ں د ا ـ را ہ آر
آ  وز ـ د دو ا ار

ـ آ وز آں رے ں دا ِ
د  ر ا دہ داد اب راں ـ د ر ں دا اے

ا  و د را م ا اں ت ہٗ ـ
د  م ا اں ت رك روۓ وز ں ـ آ ہ ار م ا

و  د رك ۓ و آ دد ا از ل ا
 ِ د ۓ را ن ا ا م ا اں ت و ن و ا

اں رغ ت د از ں ـ د ت د و االله



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 599 

م  ا زِ آ از ِ دم ہ ؟ د ـ وز ا
ن ِ ن اں دو ن

آں  م ں ا ـ اں و ں ا ہ ں د ں ز ا و
د  و د م ا اں ت ـ دہ ں ِ ں

روا  روز د س ا دہ رك ۓ وز آں ہٗ ـ ا ن
وں از

ٰ
نِ ـ ا دادہ را ا

ٰ
د ـ

 ِ ز وز ـ ر ـ ِ وز ـ ا
آزاں  دی دہ د د ِ دی دہ ا ہ د در
ہ ں آ ام ہ ں د ا ا دانِ

و  د م ا ۓ دراں د راج و اں ولا ن ك ا د
ن  آ ـو د ں ِ ا اں و

دل  ـ ل ں ا آ ں ا ـ د ل ا
د  ہ د آں درِ ہٗ و ـ دا د و ر ں ا

ولا  از
ٰ

نِ روز ازاں دـ اں
ـ ر راہ در او اے د س ا و آ ز وز ـ د روا اد ا
ا  دزداں م ازاں آ اہ و

ـ ا اہ ا دادہ ت ا ا آں د ـ د
 ـ روا و د ا ہ  د و ن ا ۓ  

 (294) 

 ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

د  ہ د ِ دہ ح را ر ر ھ ں
د ے وز د د ـ آ ود ۓ ہ آ درون او ِ و دد ذ را ؤ

د آد ر ہ د ہٗ رمـ دہ ر ہ ر



 
Naqliyaat-e-Hazrat Bandagi Miyan Abdur Rasheed RZ                                  
               Mae Tarjuma wa Tauzihaat 600 

از  ا د ـ ر م ا دم ـ ولا از
ا  م وں از ن داد ا ا ا ہ ن  

ٰ

 ـ داد ا ا  ا ہ ا روۓ ں
د د ر ہ د ِ ہ آ ا ں ـ زود ن ار ا
ـ ے را ں ا و ـ دار دو را لاں داد ار 

ر  م ا اں راں روز ہ و د ـ
دو دو راں ـ ے ام دادہ را د ن د ـ

رت  ہ ر ہ د ر د د ـ ا و ـ د ور
آب ِ ـ ق آپ در دہ در را ں ا ص ا دـ
در  و آورد ز ر ز د ن د ہ آ ـ ا ب ۓ

ش  آب در ہ ـ ق ا ر آب ن در ں
د  رانِ و ول م ر د ن د ر ن

د ول م درآں ـ ا دود و
ُ
ا آر د ء زِ از

و د د اہ زدہ د آں و ء راں و
م ا اں ت ِ ـ در ـ زِ اۓ راں

دـ د  
دہ ح را ر ر ِ ر ھ ں  غـب)(اـچ) ـ( د ركِ و ا م ا اں ت لِ د

ـ(اـچ)  
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Roman Translation Naql 294:- Naql ast roze dar vilayat Daarul-
Harab Hazrat Mira AHS ba Daira mi raftanad. Soor Aziz ba-manda 
shud. Hazrat Miran AHS ra khabar kardand ke ein Daarul-Harab 
ast che bayad karad. Miranjeo AHS tawajjeh ba Haq Ta’aala 
kardand. Chun chashm khahadand farmudand meshawad zabah 
kunad. Agar ghalabah khawhand karad Kafir-an Mu’jizah-e-
Muhammad Rasool- ullah ast ke maqhoor shudand ta Itaat kunand. 
Ba-ma sar kashi chunein kardan na-tawanad wa tu ra Khatim-e-
Vilayat-e-Muhammadia gardaan-aid. Tu ra Hum ein Karamat 
dadah am wa ba to ham Kafir-an ein do kar, yake khawhand 
kardad laikin tura bayad chun beyayand Ruye-khud ba taraf 
lashkar-e-eishan kuni. Ba beeni ta che paida shawad. Ba’adahu aan 
Soor ra zabah wa iltemas kardand kahe ein dar rah-e-Khuda guzar 
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needaim farmudand sawiyat kunaid. Chun Yaraan dar sawiyyat 
mashghool shudand. Na-gah kafire uftad shawad shoor wa ghoo- 
ghah karad. Paish-e-Badsha-e-khud raft wa baang karad ke dar ein 
Mulk kare ko gaahe na shuda ast dar ahd-e-Tumi shawad. Badsha 
ko-chak bood madarash lashkar nam-zad kard. Wazeer dana bood 
wa guft ke shatabi mekunaid agar lashkar Musalmanan ba quwat 
bashad nagehane aagah aawardan na tawanistanad. Aghlab az 
nadan-an ein kar shudah ast ke man ba-andak sawar-an bar-dam 
aghlab ein khabar daroogh ast. Ta chunach man guftam hamchuna 
neest aarindah ra khabar pursidand. Ein mard man che Shakal 
darand guft faqeer-an-and baz pureed che-miqdar and hafta do 
hash-tad kas ba shand. Wazir guft aan che man me-goyam hikayat 
hamchunan-ast ke jama’at-e-nadan hastanad bare aan Wazir aamd 
che beenad ke Sawiyat kunand. Guft Aey nadan-an che kar kardaid. 
Yaran jawab dadand bar farmudah sar-e-lashkar ma ein kar kard-
aim. Guft sar-e-Lashkar-e-shuma me numayad. Ba’adahu Hazrat 
Miran AHS ra khabar kardand wa Miranji AHS sawar shudah 
aamadand. Chu Wazir Roo-e-Mubarak Hazrat Mira AHS deed har 
yak fil haal az asp far-dad aamdand wa sar ba pa-e-Mubarak 
nihadand wa guftanad ke mulk shuma ast wa maan wa kar shuma 
hastaim. Hazrat Miran AHS mira eishan ra soo-e-Deen-e-
Muhammad SAWS Dawat kar danad. Chu az Dawat Faragh 
shudand Kafiraan guftanad mushkil ma imroz hal shud. 
Farmudand che mushkil? Guft shabeh boodam paish-e-az ein 
aaghaaz-e-Islam paish yak Musalman do kafiraan me giraikhtand 
chun ke Musalman zaeef shudand paish-e-Musalman yak Kafi 
giraikhta wa ein zaman khud yaks-an shuda and Musalman-aan wa 
Kafiraan. Akunu ma’aloom shud aan Musalman-aan paish-e-
hamchun boodah bashand. Hazrat Miran AHS Tabassum kardand 
wa farmudand hamchunan ast. Ba’adahu aan Wazir sar bar paye 
Mubarak nihadah iltemas kard ke chand roz rawana meshawad. 
Farmudand Haq Ta’aala ein Mulk ra dadah ast. Baghair farman-e-
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Haq Ta’aala az ein Mulk bairoon nakhawham shud. Wazir guft ma 
naukar-e-shuma hastaim har che raza bashad be kunaid. Wazir baz 
gasht paish-e-Mather-e-Badsha guft ein che bala kardah boode 
Mulk-e-khud badast khud talf kardah boode az-aan mardan-e-
Khuda purstanand gaahe ein chunein mard man na deedah am aa 
che hikayat paish-e-aan shunaidah boodaim ke andak Mo’minan 
Vilayat Kafiraan giraftanad wa taraaj kardand daran jaye Islam 
kardand wa But-khana shikistanad wa ba’aze Kafiraan Ita’at 
Musalmanan kardand. Wa aan na ke Musalman na shudand juziya-
e-Islami qabool kardand. Eishan aan Nand ke ba eishan qitaal 
mumkin neest. Bayad ke dil-e-eishan ma’moor kunand wa 
khushnood kar danand. Wa ba’adahu Mather-e-aan Badsha baser 
khidmat i farstad balke chand gusfandan ham farstad. Ba’adahu 
chand roz farman-e-Haq Ta’aala shud az ein Vilayat bishtar  
iste’daad rawana shudand kardand. Wazir baaz aamad wa iltemas 
karad Aey Khuda-Wand dar ein rah Rahzanand  Maham musta’ed 
shuyam wa hamrah beyaem ta aan ke azan maqaam bishtar 
shawand ta dazdan Muzahimat na dehend. Farmudan aan Khuda 
ke ein ja quwwat-e-ghalabah dadah ast hamesha ham rah man ast. 
Hama jaye aman wa ghalabah deh Inda humanist ha jat shuma 
neest ein farmudan wa rawana shudand.   

Urdu Translation Naql 294:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS aik 
roz apni jama’at ke saath aik Mamlikat mein dakhil huwe jo 
Daarul-Harab ke hukm mein thi. Aik Ahle Daira ka bail bimaar 
hogaya. Hazrat Mahdi AHS ki khidmat mein arz kiya gaya ke yeh 
Daarul Harab hai kiya karna chahiye. Hazrat Mahdi AHS ne 
Khuda-e-Ta’aala ki taraf tawajhe ki (kuch dair ba’ad) Chashm-e-
Mubarak khole kar farmaya us ko zabah karne ka Hukm ho raha 
hai. Agar Kuffar hamla bhi karein to Hazrat Rasoolullah SAWS ka 
Mu’jizah hai ke woh itna maqhoor honge ke ita’at karein ge. Hum 
se sar kashi na kar sakein ge. Hum ne tum ko Vilayat-e-
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Muhammadia SAWS ka khatim banaya hai. tum ko bhi wahi 
Mu’jizah diya hai. Kuffar tumhare saath bhi in do kamaun mein se 
aik kaam kareinge. Laikin tumhein chahiye ke jab who aaein to 
apne munh un ke Lashkar ki raraf rakhein phir dekhna kiya hota 
hai. Is ke ba’ad Ahle Daire ne us bail ko zabah kar diya. Aor Hazrat 
AHS se arz kar diya ke yeh hum ne fi-sabeelillah paish kar diya hai. 
Hazrat AHS ne sawiyat ka hukm sadir farma diya. Jab Sahaba RZ 
sawiyat mein mashghool huwe Ittefaqan aik Kafir udhar se guzra 
aor shore machaya. apne Badsha ke pas pahunch kar faryad ki ke is 
Mamlikat mein jo kaam kabhi na huwa tha ab aap ke zamane mein 
huwa hai. Badsha kamsin tha us ki maan ne fauj ko Hukm de diya. 
Wazir aql-mand tha arz kiya jaldi na kijiye. Agar Musalmanaun ke 
saath tasawur Lashkar bhi hota to is tarha be Ittela’ na la sakte. 
Ghalib-an na-waqif logaun se yeh kaam sar-zad huwa hai. Mein 
chand sarwaruan ke saath ja kar tahqeeq karunga. Ghalib-an yeh 
khabar jhut-i hai. phir Mukhbir se pooch-ne laga ke un logaun ki 
alamaat kiya hain? Us ne kaha Faqeeran hain. Poocha kitne hain? 
Kaha (70) ya (80) nufoos hon ge. Wazir ne kaha mein jo khayal kar 
raha huin yeh khabar waisi hi hai ke yeh na-waqif logaun ki jama’at 
hai. Wazir us maqaam par pahunch dekha sawiyat ho rahi hai. 
Kaha Aey! Nawaqif logo tum ne yeh kiya kaam kiya. Sahaba RZ ne 
jawab diya hum ne hamare Sardar ke hukm se kiya hai. Kaha 
tumhare Sardar se Milao. Hazrat Mahdi AHS ki khidmat mein 
Ittela’ di gaee. Hazrat sawari par tashreef laye. Hazrat Mahdi AHS 
ka chahra-e-Anwar dekhte hi ghodaun se utar pade. Aor qadmaun 
par sar rakh diye. Aor kahne lage Mulk aap ka hai. Hum Aap ke 
Gulaam hain. Hazrat Mahdi AHS ne un par Deen-e-Hazrat 
Muhammad Mustafa SAWS ki tableegh farmaee jab bayan-e-
tableegh se Aap AHS Faragh huwe to Kafiraun ne kaha ke    aaj 
hamari mushkil hal huwi. Farmaya kaun si mushkil? Arz kiya ham 
ne suna tha ke aaj se pahle aaghaaz-e-Islam ke zamane mein aik 
Musalman ke muqabile mein do Kafir bhagte nazar aaye hain, aor 
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is zamane mein itne kamzore ho gaye hain ke Musalman wa Kafir 
aik nazar aa rahe hain. Ab maloom huwa ke woh agle Musalman 
aise hi the (jaise ke aap log nazar aa rahe hain) Hazrat Mahdi AHS 

ne muskara kar farmaya han sahih hai. Is ke ba’ad Wazir ne pair 
par sar rakh kar arz kiya ke chand roz yahein tashreef rakhi-ye 
farmaya. Haq Ta’aala ne yeh Mulk hamein de diya hai. us ke Hukm 
ke baghair hum yahan se na jaeinge. Wazir ne arz kiya hum to Aap 
ke Ghulam hain. Aap AHS jo chahe kijiye. Wazir wapas huwa. 
Badsha ki walida se kaha. Aap ne to bala nazil karli thi. Apne haat-
haun apna Mulk tabah kar chuki thein. Who log Khuda parast 
hain. Aise log to kabhi dekhne mein nahin aaye. Jaisa ke agle logaun 
ke Qisse hum sunte aaye hain ke thode Mo’mineen Kafiraun ke 
mulk par ghlaba pa jate the. Wahan Islam qaem karte aor But-
khane tode  dete the. Aor Kuffaar Ita’at qabool karte the. Jo 
Musalman na hote un se Juziya wasool karte the. Yeh log bhi kuch 
aise hi maloom hote hain. In se jang mumkin nahin hai. in logaun ki 
dildari karni chahiye aor un ko khush karna chahiye. Is ke ba’ad 
Badsha ki walida ne bahut sare khidmat-gaar rawan kiye balke 
chand bakre bhi bhijwaye. Chand roz ba’ad Allahu Ta’aala ka 
Farman huwa to us Mamlikat se rawan hone ki taiyaar-i shuroo’ 
kardi gaee. Wazir hazir ho kar arz karne laga ke Aey Khudawand! 
is raste mein daku hain. Hum bhi taiyaar ho kar chalte hain ta ke 
Aap is khatarnaak maqaam se guzar jaein aor daku Muzahimat na 
karne paein. Aap AHS ne farmaya jis Khuda ne yahan Ghalabah ata 
farmaya hai hamesh hamare saath hai aor har jaghe amn wa 
Ghalabah ata farmane Wala hai. Tumhari zaroorat nahin. Yeh 
farmaya aor rawana hogaye. 

English Translation Naql 294:-  Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace) is narrated to have 
entered a country, which was dar-ul-harab (abode of war) with the 
group of his companions. The bullock of one of the Companions RZ 
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became ill. Hazrat Mahdi AHS was informed saying that this was the 
abode of war and asking what should be done. Hazrat Mahdi AHS 
turned his attention towards Allah. (A few moments later), he 
opened his eyes and said, “The command is coming to slaughter the 
animal. (Allah says): Even if the kuffar were to attack, the miracle 
of Prophet Muhammad SAWS is there that they would be overcome 
and that they would submit. They cannot be belligerent. We have 
made you the Seal of the Sainthood and We have given you the same 
Miracle. The infidels will do one of the two things. But you should 
keep your face towards their troops. Then see what happens.” Then 
the inmates of the Daira slaughtered the bullock and placed the 
meat in front of Hazrat Mahdi AHS and said, “We have forwarded 
this to you in the path of Allah.” Hazrat Mahdi AHS ordered the 
distribution of the meat as Sawiyat (equal share) among the inmates 
of the Daira. The Companions RZ became busy in the distribution. 
Incidentally, an infidel was passing by that place. He saw a bullock 
had been slaughtered and raised an alarm. He complained to his 
king, “A thing that had never happened in this country has now 
happened in your reign.” The king was young. The king’s mother 
ordered the army to go into action. However, the Minister was wise. 
He cautioned, “Do not take hasty action. If the Muslims had a large 
army, they would not have done this without information. Probably 
the people who do not know have done this. I will go with some 
mounted soldiers and make enquiries. Maybe this news is wrong.” 
Then he began asking the informer about the signs of the group. 
The informer said, “They are faqeeran.” Then the minister asked, 
“How many are they?” The informer said, “About seventy or 
eighty.” The minister said, “What I thought appears to be correct. 
They are people who do not know.” The minister came to the spot 
and saw that the Sawiyat was going on. He said, “O you ignorant 
people! What have you done?” The companions said, “We did it 
under orders from our sardar (leader).” The minister said, “Take 
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me to your leader.” Hazrat Mahdi AHS was informed. Hazrat 
Mahdi AHS came mounted on a horse. The minister and his men 
dismounted  Kuffar is the plural of kafir (infidel) from their horses 
on seeing the face of Hazrat Mahdi AHS. They placed their heads on 
the feet of Hazrat Mahdi AHS, and said, “The country is yours and 
we are your slaves.” Hazrat Mahdi AHS delivered a sermon 
propagating the religion of Prophet Muhammad Mustafa SAWS. 
When Hazrat Mahdi AHS finished his sermon, the infidels said, 
“Our difficulty is solved today.” Hazrat Mahdi AHS asked, “What 
difficulty?” They said, “We had heard that long before today at the 
time of the advent of Islam two infidels were seen running away 
from one Muslim. But they have become so weak these days that 
both Muslims and infidels appear to be the same. Now, we have 
come to know that the early Muslims were as you appear to be.” 
Hazrat Mahdi AHS smiled and said, “You are right.” Again the 
minister placed his head on the feet of Hazrat Mahdi AHS and said, 
“Please stay here for some days.” Then Hazrat Mahdi AHS said, 
“Allah Most High has given us this country. We will not go away 
from this country without His command.” The minister said, “We 
are your slaves. Do as you please.” The minister returned and told 
the mother of the king, “You had invited catastrophe. You had 
(almost) destroyed your country with your own hands. They are 
God-Worshipping devout people. We have never seen such people. 
As we have heard the stories of the people of the yore that a few 
believers (Mo’minan) conquered countries, established Islam there 
and destroyed the temples of the idols. The non-believers used to 
become their subjects. They used to collect jizya from the people 
who did not accept Islam. These people too appear to be the same. 
Going to war with them appears to be impossible. We should 
befriend them and keep them pleased.” After this, the mother of the 
king sent a large number of servants. She also sent some sheep. 
Some days later, Allah commanded Hazrat Mahdi AHS to leave the 
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country. Hazrat Mahdi AHS began preparations for the journey. 
The minister came again and said, “O Lord! There are dacoits on 
this road. We too will be ready and accompany you, so that you 
cross this dangerous section of the road in safety and the dacoit do 
not harm you.” Hazrat Mahdi AHS said, “God, Who granted us 
mastery here, is always with us. He will always grant us peace and 
mastery everywhere. We do not need you.” Saying this, Hazrat 
Mahdi AHS started his journey. 

ل  م ا ی ت د اہ ا   (295)

ز ِ و و ے  و
ُ
ا ے رواں ں دے آ و

ُ
ا دے

زا  روز ر آں روز و و
ُ
ا ذن ز ِ و  1

دـ و
ُ
ا م دن آز اۓ 2 دے ل

ں  ل روزِ راں دـ را و
ُ
ا دے ذ در و دے

وہِ  در را و
ُ
ا د ن و د 3 ا بِ ا ا د ـ ا

ـ ا دہ ی وہِ در را ا و و االله
ٰ

 

د  ا (ب۔ ا) 3۔    دے (غ۔ ب)(ا۔ چ) 2۔  ل زا و 1۔   

              (غ۔ ب)(ا۔چ) 
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Roman Translation Naql 295:-Naql ast ke sage hamrah bood har ja 
ke Hazrat Mahdi AHS manzil karde oo aan ja boode chun rawan 
shude oo neez shude wa Panj Waqt baang-e-Namaz gufte balke 
ba’az waqt baang-e-Namaz muazzin oo baang gufte wa har roz aan 
sag ta ru-ba roz ba zano nishistah mashghool boode yak mahal 
bara-e-aazmudan ta’am paish-e-oo nehad. Mail hum na karde wa 
dar zikr boode oo ra sawiyat bood. Yaraan RZ pursidand ke Roz-e-
Qiyamat haal-e-saq chu khawhad shud. Farmudand ein Sag 
Ashaab-e-Kahaf Khaw-had bood wa farman Mishawad ke oo ra dar 
Groah-e-Muhammad Mustufa SAWS wa ein radar Groah-e-Mahdi 
shumrudah khaw-had shud. 

Urdu Translation Naql 295:- Riwayat hai ke (Hazrat AHS ke Daire 
mein) aik Kutta tha. Safar mein saath rahta. Aap AHS jahan 
maqaam karte woh bhi taher jata Aap AHS jab rawana hote woh 
bhi saath ho jata tha. Apr panch-aun Namazaun ke waqt (apni 
zaban-e-haal mein) Baang deta tha. Balke ba’az waqt Muezzin ke 
saath saath azan deta tha. Aor har roz sawa paher tak do zano baith 
kar Zikr mein mashghool rahta tha. Aik waqt Aazmaesh ke taur 
par (us ke shaghl-e-Zikr ke waqt) us ke samne khana rakha gaya us 
ne raghbat bhi no ki aor Zikr mein mashghool raha. Us ke liye 
Sawiyat bhi muqarrar thi. Sahaba RZ ne suwal kiya ke Qiyamat ke 
din is kutte ka kiya haal rahe ga. Aap AHS ne farmaya yeh Ashaab-
e-Kahaf ke kutte ke Kutte saath rahe ga. Aor farman hota hai ke is 
ko Hazrat Muhammad SAWS ki jama’at mein aor is ko Mahdi ki 
jama’at mein shumaar kiya jaye ga.  

English Translation Naql 295:- It is narrated that there was a dog 
(in the Daira of Hazrat Mahdi AHS). It used to be with Hazrat 
Mahdi AHS in his journeys. It used to go wherever Hazrat Mahdi 
AHS went. When he stopped anywhere, it too would stop there. 
When he started to go, it too would accompany him. For all the five 
daily prayers, it would join the muezzin in giving the prayer call in 
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its own way. It also used to sit on its haunches and perform Zikr till 
one and a half paher (till half past ten) in the morning. One day, 
when it was sitting in this way (during the time of Zikr), some food 
was placed in front of it to test it. It did not show any desire or 
inclination for the food and it continued its preoccupation with Zikr. 
A share of Sawiyat too was fixed for it. The Companions RZ asked 
(Hazrat Mahdi AHS), “What would be its condition on the Day of 
Resurrection?” Hazrat Mahdi AHS said, “It would remain with the 
dog of the Ashab-e-Kahaf (People of the Cave). Allah’s Command 
comes that that dog would be counted as a member of the group 
(jama’at) of Prophet Muhammad Mustafa SAWS and this dog in the 
group of Hazrat Mahdi AHS.”  

اں  ت ردۂ ں دے ن ا ۓ ا  (296)
 ـ ر د ن ا ِ ردے م ا  

Roman Translation Naql 296:- Naql ast ke kise mubtela-e Afyoon 
boode chun Paskhurdah-e-Hazrat Miran AHS khurde Hajat-e-
Afyoon deegar bar nifte. 

Urdu Translation Naql 296:- Riwayat hai ke aik shakhs Afyoon ka 
Aadi tha. Jab Hazrat Mahdi AHS ka Paskhurdah pita us ko kabhi 
Afyoon ki zaroorat na aati. 

English Translation Naql 296:- It is narrated that a person was an 
opium addict. When he drank the Sanctified Leftover (Paskhurda) 
water from Hazrat Mahdi AHS, he never felt a craving for opium.  

ں  در د ض م ا اں ت ِ روزے 1 (297)
ـ  ہ را د ی ا در زدن د آہ دك
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زد د و آہ ام ـ مِ ں د دہ
 ـ ا  

 ِ
ٰ

ا راہِ در اں و در و 1۔
ض  ا ِ ـ

ؑ
ی واہ

ؑ
ی واہ و زد د د درش و آ اں ت

در  ں ا از دن ت آ ہٗ ا د ں د
 ـ ز د  

 

Roman Translation Naql 297:- Roze yak shakhs paish-e-Hazrat 
Mira AHS arz karad mother-e-fulan kodak aah megoyad dast zadan 
bar seena dar khana-e-ein Mahdi baad ke pisar ma ra kasheedah. 
Tabassum kar dah farmudand ke Mahdi-aan ta Qaam-e-Qiyamat 
Bashand. Ba beenam ta bar kudam kas aa wa dast zadan-i bar 
seena me uftad. 

Urdu Translation Naql 297:- Aik din aik shakhs ne Hazrat Miran 
AHS ke samne arz kiya ke fulan ki man aah wa Buka karti hai aor 
kahti hai ke is Mahdi AHS ke ghar mein (Hamare misl) matam 
(Seena peet-na) ho ke us ne hamare bachche ko kheench liya hai. 
Aan Hazrat AHS ne muskara kar farmaya ke Mahdavi-aan Qiyam-
e-Qiyamat tak rahein ge. Hum dekheinge ge ke kis ke hisse mein 
aah wa wawailah aor seena koobi aati hai. 

English Translation Naql 297:- A person is narrated to have said 
before Hazrat Mahdi AHS, The mother of such and such a boy wails 
and says, “Let there be wailing and mourning in the house of Mahd 
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AHS as it is in our house. He has pulled away our boy.” Hazrat 
Mahdi AHS smiled and said, “The Mahdavis will remain till the Day 
of Resurrection. We will see in whose share the wailing, mourning 
and breast-beating comes.”  

ا
ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ

ـ د ن آ آ ا م ا اں ت 1 ا (298)
آ انـ195) ا ل

ٰ
ا رۃ ) اــا 

ّ ُ
ِ
ُ َ

و ا
ْ ُ َ ٰ َ

و
ْ

ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
و

ْ
ِ رِ

َ
دِ

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و

وہِ در و ا دے ن و و االله
ٰ

بِ ا فِ ن در
ً

ا
ں  آ ا ن ـ ث آ ا ف ی

رہ د م ا اں ت آ ٗ االله ر
ـ ا  

 

Roman Translation Naql 298:- Naql ast Hazrat Miran AHS ein 

Aayat ta Aakhir bayan kardand. 

انـ195)  ل
ٰ
ا رۃ  ) اــا

ّ ُ
ِ
ُ َ
و ا

ْ ُ َ ٰ َ
و

ْ
ِ
ْ
ِ

َ ْ
ِ ا

ْ
و

ُ
ذ

ْ
و
ُ
ا

َ
و

ْ
ِ رِ

َ
دِ

ْ
ِ ا

ْ ُ
ِ

ْ ُ
ا

َ
و ا

ْ
و

ُ َ َ َ ْ
ِ
َّ َ  

Ein Aayat asalatan dar bayan sharf-e-Ashaab-e-Mustafa SAWS wa 
Taba ‘an de ast wa dar Groah-e-Mahdi Sharf bara-e-Aanke badein 
sifat maboos bashand. Ba’ad bayan-e-ein Aayat Miyan Syed 
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Khundmir RZ aamadand Hazrat Miran AHS farmudand be-charah 
ba-ein Syed Chaha-Chaha Khawhad shud. 

Urdu Translation Naql 298:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
is Aayat ke aakhiri hisse tak bayan farmaya.” Jin logaun ne Hijrat 
ki aor jin ko gharaun se nikala gaya aor jo Allahu Ta’aala ke raste 
mein sataye gaye. Aor jinhuin ne (Fi-Sabeelillah) Jang mein Hissa 
liya aor jo Shaheed huwe……  

  ( انـ195 ل
ٰ
ا رۃ ) yeh Aayat bataur a-salat, Ashaab wa Tabaeen-e-

Mustafa SAWS ke sharf ke bayan mein hai aor Mahdi AHS ki 
jama’at mein jo log in ausaaf se muttasif honge un ko bhi is Aayat 
ka sharf hasil hai. is Aaya-e-Sharifa par bayan ho Chuk ne ke ba’ad 
Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ aagaye to Hazrat Mahdi AHS ne 
farmaya, is Bechaare Syed par to Chaha-Chaha hoga. 

English Translation Naql 298:- Hazrat Mahdi AHS is narrated to 
have explained the following Quranic Verse up to its end: “…So I 
will assuredly remit their evil deeds from them those who had to flee 
their country or were driven out of their homes and have suffered in 
My cause and have fought and fallen…” 

(3-195) Hazrat Mahdi AHS said, “This Verse is primarily in favour 
of the Companions of Prophet Muhammad SAWS and their 
successors. It is also in favour of the group of Companions of Hazrat 
Mahdi AHS, who possess their attributes.” Bandagi Miyan Syed 
Khundmir RZ came after the Hazrat’s sermon was over. Seeing him 
Hazrat Mahdi AHS said, “There would be chaha-chaha on this poor 
Syed.” 

- : ا آ دو ا ر ِ و م ا اں ت  (299)  

 
َ

ِ
َ َ
ا

َ َ
و االلهِ

َ ٰ َ ُ َ
و ط

ْ
ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
االلهِ 

َ
اِ ا

ْ ُ ْ
د

َ
ا ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ

 ( رۃ ) 
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

108 ا
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دـ وازِ ( 3 ہ- ِ
ٓ

ا رۃ )" ا ــ
ْ ُ ُ ْ

دِ
ْ ُ َ ُ ْ َ ْ َ

ا
َ
م

ْ َ ْ َ
ا " د و

و  دن ں ا دادم
ٰ

از د داد آ ں 1 د
 ـ دا دن  

 
َ

ِ
َ َ
ا

َ َ
و االلهِ

َ ٰ َ ُ َ
و ط

ْ
ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
االلهِ 

َ
اِ ا

ْ ُ ْ
د

َ
ا ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ

 ( رۃ )  
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

 ا

ہ-3) ِ
ٓ

ا رۃ )" ا ــ
ْ ُ ُ ْ

دِ
ْ ُ َ ُ ْ َ ْ َ

ا
َ
م

ْ َ ْ َ
ا "  (108- رۃ )

 

Roman Translation Naql 299:- Naql-ast Hazrat Miran AHS dar 
waqt-e-Rehlat ein do Aayat khawnadand;  

 
َ

ِ
َ َ
ا

َ َ
و االلهِ

َ ٰ َ ُ َ
و ط  

ْ
ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ االلهِ 
َ
اِ ا

ْ ُ ْ
د

َ
ا ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ

( رۃ ) 
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

  ا

wa deegar;  ( 3 ہ- ِ
ٓ

ا رۃ )" ا ــ
ْ ُ ُ ْ

دِ
ْ ُ َ ُ ْ َ ْ َ

ا
َ
م

ْ َ ْ َ
ا " 

Yake Muhajir ba-aawaaz-e-baland giryah karad. Farmudand bar 
giryah kunanadagaan aan che khabar dadani bood az Haq Ta’aala 
khabar Dadam Aknon kardan wa na kardan shuma danaid. 

Urdu Translation Naql 299:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS be 
Rehlat ke waqt is Aaya-ya-e-Sharifah par bayan farmaya ke:- 

 
َ

ِ
َ َ
ا

َ َ
و االلهِ

َ ٰ َ ُ َ
و ط

ْ
ِ
َ َ َّ ا ِ

َ َ
و

َ َ
ا ۃٍ

َ ْ
ِ

َ ٰ َ
االلهِ 

َ
اِ ا

ْ ُ ْ
د

َ
ا ْٓ

ِ
ْ
ِ

َ
ہٖ ِ

ٰ ْ ُ
 

108

108
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( رۃ ) 
َ ْ

ِ ِ
ْ ُ ْ

 ا

(Aey Muhammad SAWS!) kaho ke yeh mera rasta hai mein Allah ki 
taraf Baseerat par bulata huin aor who (Mahdi) bhi bula-e-ga jo 
Mera Tabe’ hai (Surah Yusuf-108) Dosri Aayat:- 

ہ-3)  ِ
ٓ

ا رۃ ا "( ــ
ْ ُ ُ ْ

دِ
ْ ُ َ ُ ْ َ ْ َ

ا
َ
م

ْ َ ْ َ
ا " 

par bhi Bayan farmaya. Aik  Muhajir Razi Allahu Anhu baland 
aawaaz se rone lage. Aap AHS ne farmaya rone walaun ko jo kuch 
maloom karna tha minjanib Allah mein ne maloom kar diya hai. Ab 
is par Amal karna ya na karna woh tum janein. 

English Translation Naql 299:- It is narrated that at the time of his 
demise, Hazrat Mahdi AHS explained the Quranic Verse, “Say thou: 
‘This is my Way:  

I do invite unto Allah, --- on evidence clear as the seeing with one’s 
eyes, – I and whoever follows me…” 

Hazrat Mahdi AHS also explained the Verse: “This day have I 
perfected your religion for you and completed My favour unto you, 
and have chosen for you as religion AL-ISLAM.”  

One of the Migrant-Companions RZ started crying in a loud voice. 
Hazrat Mahdi AHS said, “Whatever I had to convey to the crying 
people from Allah, I have conveyed. It is now their business whether 
they follow it or not.” 

ولا در و از د ق ا ر از ا ل 1  (300)
در  م ا اں ت ز اں ا

 ـ 1۔   (غ۔ ب)(ا۔ چ)  ں ں د دہ اب  

 

108
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Roman Translation Naql 300:- Manqool ast ke ba’ad az Rehlat, har 
yake ittefaaq kardand azein ja Berawaid ke dar ein Vilayat Qahar 
shudan-i ast. Badan sabab har yake baaz gashtand chunache Hazrat 
Miran AHS dar khawb farmudah boodand humchunan shud ayan. 

Roman Translation Naql 300:- Riwayat hai ke (Hazrat Mahdi AHS 
ki) rehlat ke ba’ad tamaam Sahaba Razi Allahu Anhum ne is amr 
par ittefaaq kiya ke yahan se rawana ho jana chahiye. Kuin ke is 
shaher mein Qahar nazil hone wala hai. Is liye sab wahan se wapas 
ho gaye. Hazrat Mahdi AHS ne khawb mein jis (Qahar) ki khabar di 
thi wahi huwa. 

English Translation Naql 300:- (After the demise of Hazrat Mahdi 
AHS), all the Companions RZ agreed to leave the place (Farah in 
Afghanistan), in anticipation of a Calamity. Hence, all of them 
returned from there (to Gujrat, India). The Calamity that Hazrat 
Mahdi AHS had predicted in a dream did come to happen.  

ء  زِ اداۓ ر ِ م ا اں ت ا ل (301)
م از ی راں م و م ا د و ارد دو ہ َِ ْ

ِ
ْ

ِ
ْ

ِ
ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
َّ ْ َ

ا
َّ ُ ّٰ َ

ا ـ ا ء د ا م ا اں ت
 
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ ا  

َ َ ْ
ر

َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

َ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز ِ ِ

َ َ
ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ ْ
ِ
ْ َ ْ

ا
َ
و

از   ں ا د ش ا را ں
ؑ

ا د س ا االله م ں ہٗ ـ
 - : ا ہٗ ـ ء  د

 ـ
ْ
 
ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز ِ ِ

َ َ
ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ َ ْ َ ْ
ا
َ
و

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ َ ْ َ
ا

َّ ُ ّٰ َ
ا  

 
َ
و

َّ  
ُ َّ َ

ا
َ
ِ
ْ ُ ُ ْ

ِ
َ َ َ َ ْ

ِ
ّ َ َ

و
َ
ِ
ُ ْ َ

ِ
َ ْ ُّ ا ِ ِ

َ َّ ُ ّٰ َ
ا ـ ا ء د ا و  
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ر
َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ
ْ
دِ

َ َ َ ْ
ِ
ّ َ َ

و
َ

ِ
َ

 
ْ

ِ ِ
َ

ِ
ّ
ِ

 
َ

ِ
َ ْ َ

ِ
ْ َ َ

ِ
ْ
اِ  

َ ْ ُ
ز

ْ
ر

َ
وّ

َ
ِ

َ َ
ِ

َ ْ
ا

َ
رِ
َ
ا

َ
و

ْ َ َ
ِ
ّ
اِ

َ ْ ُ
ز

ْ
ار

َ
و

ً ّ َ َّ َ ْ
ا

َ
أرِ

َّ ُ ّٰ َ
ا ـ

ْ ْ
ِ ِ ا

َّ ا
دہ  ا  د  ٗ االله ر ں دو ا و ـ

ْ ْ
ِ ِ ا

َّ ا
َ َ ْ

ر
َ
ا

َ

و و االله ی ت ِ ـ ا اردہ
ـ ارد ٗ االله ر ں لِ د  ان

 ِ ِ
َ َ

ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ ْ
ِ
ْ َ ْ

ا
َ
و

ً ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
َ ْ َ

ا
َ ُ ّٰ َ

ا

  
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ ا

َ َ ْ
ر

َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

َ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز

 
ْ ْ

ِ
َ َ ْ

ا ۃِ
َ ْ ُ

ز ِ ِ
َ َ

ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ َ ْ
 
َ ْ

ا
َ
و

ً ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ َ ْ َ
ا

ُّ ُ ّٰ َ
ا

 
َ

 ِ
َ ْ َ

ِ
َ

ِ
ّ
ِ

َ
و

َّ ُ ّٰ َ
ا

َ
ِ
ْ ُ ُ ْ

ِ
َ َ َ َ ْ

ِ
ّ َ َ

و
َ
ِ
ُ ْ َ

ِ
َ ْ ُّ ا ِ ِ

َ َّ ُ ّٰ َ
ا

  
َّ ُ

 
ّٰ َ

ا ـ
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ ا

َ َ ْ
ر
َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ
ْ
دِ

ٰ َ َ َ ْ
ِ
ّ ّ َ

و
َ َ ْ

ر
َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

ْ َ َ
ِ

ْ
اِ

َ ْ ُ
ز

ْ
ار

َ
وّ

ً
ِ

َ َ
ِ

َ ْ
ا

َ
رِ

َ
ا

َ
و  

ْ َ َ
ِ
ّ
اِ

َ ْ ُ
ز

ْ
ار  

َ
و

ً ْ َ َّ َ ْ
ا

َ
رِ

َ
ا

 ـ
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ  ا
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RomanTranslation Naql 301:- Manqool ast ke Hazrat Miran AHS 
ba-Shab-e-Qadr ba’ad ada-e-Namaz-e-Isha ba-Sunnat-e-Muakkad-
ah yak Dugana guzardand wa khud Imam shudand wa tamaam 
Yaran Muqtadi ba’ad az Salam Hazrat Miran AHS ein Dua’ 
Khaunadand.   

 
َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز ِ ِ

َ َ
ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ ْ
ِ
ْ َ ْ

 ا
َ
و

َ ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
َّ ْ َ

ا
َّ ُ

 
ّٰ

 
َ
ا

ـ
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ ا

َ َ ْ
ر  

َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ  

َ
و  

َ
ِ

َ َ
ِ   ba’adahu Miyan Syed Salamullah 

iltemas kardand ke Miranjio AHS ma-yaan ra faramoosh kardand. 
Eishan azein Dua be-naseeb shudand. Ba’adahu badein tareeq 
khawnadand:- 

ء  د و ا
ْ ْ

ِ
َ َ ْ

ا ۃِ
َ ْ ُ

ز ِ ِ
َ َ

ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ َ
 
ْ َ ْ

ا  
َ
و  

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ
َ
  ا

َ
وّ  

ً ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ َ ْ َ
ا

َّ ُ
 
ّٰ َ
 ا

 
َ ْ

ِ
ّ َ َ

و
َ

ِ
َ ْ

ِ ِ
َ

ِ
ّ
ِ  

َ
و

َّ ُ َّ َ
ا

َ
ِ  

ْ ُ ُ ْ
ِ

َ َ
 
َ َ ْ

ِ
ّ َ َ

و
َ
ِ
ُ ْ

 
َ
 ِ

َ ْ ُّ ا ِ ِ
َ َّ ُ

 
ّٰ

 
َ
ا ـ ا

اِ 
َ ْ ُ

 ز
ْ
ار

َ
و  

ً ّ َ
 
َّ َ ْ

ا
َ
أرِ

َّ ُ
 
ّٰ

 
َ
ا ـ

ْ ْ
ِ ِ ا

َّ ا
َ َ ْ

ر
َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ  

َ
و

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ

َ
ِ

َ َ َ
و

َ
ِ
ْ
دِ

َ َ

 ـ
ْ ْ

ِ ِ ا
َّ ا

َ َ ْ
ر  

َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

ْ َ َ
ِ

ْ
اِ

َ ْ
 
ُ
ز  

ْ
ر

َ
وّ

َ
ِ

َ َ
ِ

َ ْ
ا  

َ
رِ

َ
  ا

َ
و

ْ َ َ
ِ
ّ
 

Wa ein Dugana Miyan Syed Khundmir Razi Allahu Anhu khud 
Imamat kardah hamesha guzardah-and. Jahat Mutabe’at-e-Hazrat 
Mahdi Sallallahu Alaihi wa Sallam wa Jumla Muhajiran ke 
boodand ba-dumbaal-e-Miyan Syed Khudmir Razi Allahu Anhu 
guzardand. 

Urdu Translation Naql 301:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS ne 
Shab-e-Qadr mein Sunnat-e-Muakkad-ah ke saath Namaz-e-Isha 
ada karne ke ba’ad aik Dugana khud apni Imamat mein ada 
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farmaya. Tamaam Sahaba Razi Allahu Anhum ne Iqteda’ ki, salam 
ke ba’ad Hazrat Mahdi AHS ne yeh Dua padhi. 

َ ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز ِ ِ

َ َ
ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ ْ
ِ
ْ َ ْ

ا
َ
و

ً ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً ْ
ِ

ْ
ِ

ْ
ِ
َ ْ َ

ا
َ ُ ّٰ َ

ا
   

ْ ْ
ِ ِ ا

َّ ا
َ َ ْ

ر
َ
ا

َ َ
ِ

َ ْ َ
ِ

َ
و

َ
ِ

َ َ
ِ  

َ
و

َ
ِ

ْ َ
ِ  

(Aey Allah! Tu mujhe Miskeen Jila, Miskeen halat mein maut de 
aor Qiyamat ke din mera Hashr Miskeen-aun ke zimreh mein farma 
apne Fazl wa karam se Aey Bahtareen Rahm farmane Wale. Is waqt 
Miyan Syed Salamullah Razi Allahu Anhu ne arz kiya ke Miranjio 
AHS Aap ne hum ko faramoosh farmadiya hum log is Dua se be-
Naseeb rah gaye. Phir Hazrat AHS ne is tareeqe par Dua padhi. 

 
ْ
 
ْ
ِ

َ َ ْ
ا ۃِ

َ ْ ُ
ز ِ ِ

َ َ
ِ
ْ
ا

َ
م

ْ َ َ ْ َ ْ
ا
َ
و

ً ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ
ِ
َ
ا

َ
وّ

ً َ ْ
ِ

ْ
ِ

َ ْ َ ْ َ
ا

ُّ ُ ّٰ َ
 Aey) ا

Allah tu hamein Miskeen Jila aor  Miskeen halat mein maut de aor 
Qiyamat ke din hamara Hashr Miskeen-aun mein farma. Aor Aap 
AHS ne yeh Dua bhi padi. 
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Aey Allah! Hamari nazraun mein Duniya ko Haqeer bana de aor 
apne Jalal ko hamare Quloob mein badha de. Aey Allah! Tu apni 
marzi par chalne ki hamein Taufeeq ata farma. Aor apne Deen aor 
apni Ita’at par hamein sabit qadam rakh. Aey Allah tu hamein Haq 
ko Haq ki halat mein dikha aor is ki itteba’ rozi kar aor hamein 
Batil ko butlan ki halat mein dikha is se ham ko bacha le apni 
Rahmat se Aey Bahtareen Rahm  farmane Wale. Aor yeh Dugana 
Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ ne bhi Hazrat Mahi AHS ki 
Itteba’ ke taur par khud Imam ban kar hamesha ada farmaya hai. 
Aor tamaam Muhajireen  Razi Allhu Anhum bhi shareek rahte. 
Aap RZ ki iqteda’ mein ada karte the.  
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English Translation Naql 301:- Hazrat Mahdi AHS (May Allah 
shower His blessings and grant him peace)  is narrated to have said 
his Isha prayers with Sunnat-e-Muakkad-ah (sure tradition) on the 
Night of Glory (Lailatul Qadr). After this, he also said two cycles of 
prayer (Dugana) in congregation in his own leadership (Imamat) 
with all his companions. Then Hazrat Mahdi AHS supplicated, “O 
Allah! Make me live among the humble, make me die among the 
humble and judge (hashr) me on the Day of Resurrection among the 
group of the humble, by Your Grace and Mercy, O the Great 
Merciful.” At this point of time, Miyan Syed Salamullah RZ said, 
“Miranji! AHS You forgot us. We remained unlucky in being 
deprived of this invocation.” Then Hazrat Mahdi AHS recited the 
invocations in this manner: “O Allah! Make us live among the 
humble, make us die among the humble and judge us on the Day of 
Resurrection among the group of the humble, by Your Grace and 
Mercy, O the Great Merciful. And then he recited this invocation 
too. O Allah! Make the world small and insignificant in our eyes and 
increase Your grandeur and Majesty in our hearts. O Allah! Help us 
to live and work in accordance with Your Pleasure and keep us 
steadfast on Your religion and in Obedience to You. O Allah! Show 
us the Truth in its Truthfulness and make us emulate it and show us 
falsehood in its falseness and protect us from it by Your Mercy. O 
the Great Merciful.” Further, Hazrat Miyan Syed Khundmir RZ too 
always performed this Dugana (Lailatul Qadr) in congregation in 
his leadership/ Imamat in emulation of Hazrat Mahdi AHS. All the 
Muhajireen too used to attend and follow him in the prayers.  

االله ر م ں ِ در م ا ی ت ا (302)
م  ش در دوم ن و ن د د ر 1 ـ اوا ٗ

 ِ و ِ ا " ٖ " ِ رم ر
 ـ ا االله ذ ولا رۃ لا ل ر "

ٰ
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(غ۔ ب)(ا۔  چ)   1۔ 

ر" " ش" در " ن" و ن د "

" " ِ
ٰ

ِ رو ِ ا " ٖ " " ِ "
ـ ا االله" ذ لا و رۃ لا ل ر

االله ن ب ا  

ب  ا  ا

Roman Translation Naql 302:- Naql ast Hazrat Mahdi AHS dar 
Haq-e-Bandagi Miyan Nizam Razi Allahu Anhu bin Khudawand. 
Haft bazatiha farmudand yeke Deedan wa Chasheedan Duwwam 
Darya Nosh Saum Mast Hushiyaar Chaharrum Khashak-e-
Malamat Panjum " ٖ " Shashum Gawahi Chashm-e-Sar ba-

Ruyat-e-Haq Ta’aala:- ـ  ا االله ذ ولا رۃ لا ل ر " 

Roman Translation Naql 302:- Riwayat hai ke Hazrat Mahdi AHS 
ne Hazrat Bandagi Miyan Nizam Bin Khudawand Razi Allhu Anhu 
ke Haq mein saat Basharatein farmaee hain. Aik 

ن" و ن د " Deedan wa Chasheedan Duwwam  "ش در " Darya 

Nosh Saum " ر " Mast Hushiyaar Chaharrum " ِ "
Khashak-e-Malamat Panjum " ٖ " Shashum Gawahi 

Chashm-e-Sar ba-Ruyat-e-Haq Ta’aala:- 

ـ  ا االله ذ ولا رۃ لا ل ر " 
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English Translation Naql 302:- Hazrat Mahdi AHS is narrated to 
have given seven glad tidings in favour of Bandagi Miyan Nizam RZ, 
son of Khudawand: Seen and Tasted; Drinker of the Ocean (of 
Divinity); Drunk (with Love of God) and Alert; Kashk-e-Malamat 
(Bowl of Reproach); Bal Huwa Kullun fihi; Witness to the Vision of 
Allah through physical eyes; and Man whom neither merchandise 
nor sale beguileth from remembrance of Allah۔ 

THE END 

This Naqliyaat-e-Bandagi Miyan Hazrat Abdur-
Rasheed   RZ is completed on the Urs-e-Mubarak of 
Hazrat Shah Dilawar Razi Allahu Ta’aala Anhu on 2nd  
Zul-Qa’dah 1442 Hijri corresponding 13th June 2021. 
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Faizaan-e-Mahdi AHS Group 
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Faqeer Abul Faiz Syed Sayeedul Haq  

Shaheen Tashreefullahi 
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